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KAMOITMAPHKOAO YO" 
KOTJANWSENNMACINA 
KPEIBIDCKASEZHCCOI! 
TPATAIKPATICTEOE0 
PIAEINAENITNIwDCNE 
PIDONKATHXHOSHCAO 
TWDONTHNACIDPAACIAN 

Luc. 4, 3-5 


El texto griego es una fototipia reducida del Codex Vaticanus 
(B), siglo IV — Roma. Biblioteca Vaticana. 


Edición Pío IX (Romae, 1868), pág. 1.304, 1.2 columna. La escritura 

del siglo IV era la uncial o de letras mayúsculas; y era escritura con- 

tinua, sin separación de palabras. Nótese que la sigma mayúscula de 
aquella época semeja una C española. 


AL LECTOR 


Un comentario lingúiístico o filológico, como dicen 
otros, al texto griego del Evangelio de San Lucas: 
eso es este libro. 

Nos hemos propuesto no tanto ilustrar las pági- 
nas de Lucas, cuanto dar en ellas un estudio práctico 
del griego del Nuevo Testamento. 

Bien es verdad que Lucas, griego por educación, 
merece, como veremos, el calificativo de escritor he- 
lenista. Pero ello no obsta a que dé entrada Lucas, 
conscientemente, en su Evangelio, más que en los 
Actos, no sólo a los solecismos o vulgarismos de la 
lengua Koiné, cosa natural, sino también, y esto es 
más extraño, a muchos de los hebraísmos o semitis- 
mos, que encontramos en Mateo o en Marcos, en 
Juan o en Pablo. Por eso, estudiar el griego de Lucas 
es estudiar el griego del Nuevo Testamento. 

En los Prolegómenos, después de hablar breve- 
mente de la naturaleza de la lengua, llamada greco- 
bíblica, y del helenismo de Lucas, se estudian los 
principales Vulgarismos de la Koiné, y los más repe- 
tidos Hebraísmos, que el alumno debe saber para 
apreciar las diferencias entre el griego clásico, que 
ya conoce, y el griego neotestamentario. 


Tres índices, uno de materias, otro de palabras, 
y otro de citas bíblicas, ayudarán a encontrar las 
particularidades del Griego Bíblico, por nosotros 
estudiadas. 

El texto griego, lo mismo que el latino de la 
Vulgata, están tomados de la edición crítica: «Novi 
Testamenti Biblia Graeca et Latina» de José María 
Bover S. J., Editio altera. Madrid, MCML. De crí- 
tica textual entreveramos algunas notas en el Co- 
mentario, fijándonos sobre todo en las adiciones u 
omisiones de la Vulgata, 

Hemos puesto de nuestra cosecha la versión es- 
pañola. Con ello damos un texto trilingiie del tercer 
Evangelio. Y como apéndice añadimos un Diccionario 
Griego-Español del mismo Evangelio. 


Tú *Inoo05 tó XpiorúÓ 
Sóda uai tuuí 


Pamplona, enero 1963. 
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1 2 3 4 5 6 Y 

Ss ol 52 s.Iv-Y4  eapcx Sinaítico Londres 

A 02 54 S. V eapcx Alejandrino Londres 

B 03 51 S. IV eapc Vaticano Roma 

Cc 04 53 Ss. V eapcx Rescripto de Efrén París 

D 05 55 S. VI ea De Beza o Cantabr. Cambridge 

E o7 €S5 9. VIE: e Basilense Basilea 

F 09  €86 S. IX e Boreliano Utrech 

G  oll €87 95% e Seideliano Londres 

H 013 £88 s.IX e Seideliano II Hamburgo 

K 017 e71 S. IX e Cyprius París 

L o19 eS6 Ss. vm € Regius París 

M  o21 e72 S. IX e Campiano París 

N 022 el9 S. VI e Purpúreo-Petropol. Petrogrado 

P 024  €33 S. VI e Guelferbitano A Wolfenbúttel 
Q 026 es 5, Y 6 Guelferbitano B Wolfenbiittel 
R 027  e22 S. VI e Nitriense Londres 

(S) 028  el027 s.x e Vaticano Roma 

T 029 eS Ss. V e Borgiano Roma. Propag. 
W 032 eol4 s.v e Freriano Washington 

PF 036  e€70 S.IX-X € Tischendorfiano IV Oxford 

A 037  €76 Ss. IX e Sangalense San Gallo 

O 038 e€050 s.Ix e Corideti Tiflis 

N 039  €77 S. IX e Oxoniense Oxford 

TT 041 €73 S. IX e Petropolitano II Petrogrado 

2 042. el8 S. VI e Rossanense Rossano (Italia) 
O 043  el7 S. VI e Beratino Berat (Albania) 


Nota: 


Signos de Tischendorf (t 1874). 

Signos de Gregory. . (f 1917). 

Signos de Von Soden. (f 1913). 

Siglo en que se escribieron los 
códices. 


5. Contenido de los códices: 


e = evang. 
p=epíst. paul. 


a = actos 
c=epíst. catól. 


x = Apocalipsis. 


6. Nombre vulgar de los códices. 
7. Lugar donde se conservan los cód. 
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1933 355130,, 42: 
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BLass. Gottingen, 1895-1902. 
BerN. Welis. Lipsiae, 1894, 1896, 1900. 


Nota: Al hacer constar algunas variantes del texto griego, usaremos las 
iniciales de los autores críticos, fácilmente inteligibles, con un punto al pie. 
Así T. H. S., etc. No se confundan con los signos de los códices: B H S. 
Estos no llevan punto. 


imptv. 


ABREVIATURAS 


aoristo 1% de indic. 
aoristo 2% o fuerte. 
aoristo 39 o 2% atemát. 
absoluto. 

antes de Cristo. 
acusativo 

voz activa. 

adjetivo. 

adverbio. 

aramaísmo. 

artículo. 

ático o según el uso de 
los escritores de la 
edad de oro (Ss. V A. C.). 
con. 

clásico o ático. 
códices o manuscritos 
del Nuevo Testamento. 
comparativo. 

Confer. e. e. compara, 
coteja, mira, consulta. 
después de Cristo. 
dativo. 

declinación. 
diminutivo. 

dórico. 

esto es. 

futuro. 

femenino. 

sentido figurado o me- 
tafórico. 

género. 

genitivo. 

general. 

hebreo, hebraísmo o 
semitismo. 

helenístico o del perío- 
do de la Koiné o pos- 
clásico (s. 1 A. C. — V 
DEL 

imperativo. 


impf. 
ind. 
indecl. 
indf. 
inf. 
intr. 
Jenof. 
jón. 

l. y. 
lat. 
LXX. 


Ti As 


num. 
opt. 
orac. 
ptc. 
partic. 
P, Pp. 


imperfecto. 
indicativo. 
indeclinable. 
indefinido. 
infinitivo. 
intransitivo. 
Jenofonte. 
jónico. 

lección variante. 
latín. 

los 70 intérpretes ale- 
jandrinos. 

kod TAG AoriTrá: y lo 
demás = etcétera. 
masculino. 

voz media. 
neutro. 

Nótalo bien. 
nominativo. 
Notas (las del Comen- 
tario). 

Nuevo Testamento. 
numeral. 
optativo. 
oración. 
participio. 
partícula. 

vOz pasiva. 

voz pasiva. 
sentido pasivo. 
por extensión. 
persona. 
perfecto. 
perifrástico. 
plural. 

12 pers. del pl. 
22 pers. del pl. 
32 pers. del pl. 
pluscuamperfecto. 
posesivo. 
potencial. 


pr, pres. presente. 

pred. predicado. 

prep. preposición. 

pret. pretérito. 

pron. pronombre. 

Ys raíz. 

rad. radical. 

refiex. refiexivo. 

relat. relativo. 

5 siglo. 

Ss. €. se entiende 

S. SB. singular. 

ls: 12 pers. del singular. 
248: 2% pers. del singular. 
EEN 32 pers. del singular. 


semut. 
sent. 
sbj. 
sig. 
signif. 
sust. 


tr., tran. 


v. 
vb(s). 
voCc. 
Vg. 


+ 


semitismo o hebraísmo. 
sentido. 

subjuntivo. 

siguiente. 

significado. 

sustantivo. 

transitivo. 

véase. 

verbo(s). 

vocativo. 

Vulgata o versión de 
San Jerónimo. 

signo de adición de la 
Vg. al texto griego de 
Bover. 


ABREVIATURAS DE LOS LIBROS DEL NUEVO TESTAMENTO 


Mt. Evang. de Mateo. 
Mc. Evang. de Marcos. 


L. Evang. de Lucas. 
Je Evang. de Juan. 
A. Actos de los Apóst. 
R. Carta a los Roman. 


1C 1* Carta a los Corint. 
20, 22 Carta a los Corint. 


G. Carta a los Gálat. 
E. Carta a los Efes. 

Fp. Carta a los Filip. 
Carta a los Colos. 


Nota 1. Con la fórmula 


1 Tes. 1% Carta a los Tesal. 


«los LXX» 


2 Tes. 
1 Tm. 
2 Tm. 
Tt. 


2% Carta a los Tesal. 
12 Carta a Timoteo. 
22 Carta a Timoteo. 
Carta a Tito. 

Carta a Filemón. 
Carta a los Hebreos. 
Carta de Santiago. 
Carta 1* de Pedro. 
Carta 22 de Pedro. 
Carta 1% de Juan. 
Carta 23 de Juan. 
Carta 32 de Juan. 
Carta de San Judas. 
Apocalipsis. 


o bien «los Setenta» se cita la 


Versión Griega del Antiguo Testamento, que se principió en el reinado de 
Tolomeo Filadelfo, probablemente alrededor del año 250 a. C., y se acabó 
en las postrimerías del s. II a. C. (Cfr. Proleg. 7). 


2. Las abreviaturas que se refleren a las ediciones críticas del N. T. son: 


. Tischendorf. 
. . Westcott-Hort. 

. Weiss. 

. Von Soden. 


2253 


v. 
B..., 
L 


. - Vogels 
. Merk. 
. Bover. 


Lagrange. 


PROLEGÓMENOS 


Sumario: 


A. La lengua del Nuevo Testamento. 
Lucas escritor helenista. 


Principales Vulgarismos de la lengua Koiné. 


A y 


Principales Hebraísmos del Nuevo Testamento. 


AÑ pr hm md E 


é es. qe 





A 
LA LENGUA DEL NUEVO TESTAMENTO 


1 El error de los Hebraístas. En los albores de los estudios 
sobre la lengua del Nuevo Testamento en Italia, a principios del 
siglo XvH, en la época del Renacimiento, hubo algunos humanis- 
tas y filólogos, que al comparar los vocablos y giros bíblicos con 
los clásicos, notaron no pocas diferencias, de las cuales algunas 
vieron que eran netamente hebreas. 

Los que exageraron aquel matiz semítico, concibieron al Griego 
del Nuevo Testamento como una lengua particular de los autores 
sagrados; algo así, como un dialecto judeo — graeco —cristiano, 
con morfología y sintaxis propias: esa fue la opinión desorbita- 
da y errónea de los llamados por ello Hebraístas. A aquel dialecto 
se le denominó Griego Bíblico: en él estaban escritos el Nuevo 
Testamento y la versión alejandrina de los Setenta. A arraigar 
aquel error de los Hebraístas contribuyó la ignorancia de la len- 
gua Koiné. 

2 La luz de los papiros. Los estudios del Griego Bíblico se 
intensifican en la segunda mitad del siglo xIx, máxime en Ale- 
mania e Inglaterra. Florece también por entonces la Gramática 
Histórica y Comparada, que, por lo que a la lengua griega se re- 
fiere, analiza y compara entre sí primero el período clásico, desde 
Homero a Demóstenes, y luego el período posclásico o helenís- 
tico de la Koiné, y también el griego moderno actual, del que se 
ha podido sacar mucha luz para el griego neotestamentario, por 
advertirse plenamente ya desarrollados en la lengua popular actual 
de Grecia, aquellos fenómenos linguísticos, que se inician en la 
Koiné de los Evangelios. 

Estando, pues, en plena actividad el cultivo por una parte de 
la Gramática Histórica, y por otra los estudios filológico-bíblicos, 
el inglés E. L. Hicks * es el primero que, en 1887, extiende a la 


1 Cfr. A manual of Greek historical inscriptions, Oxford, 1882. 
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vista de los filólogos los papiros, que habían sido exhumados de 
Egipto, y compara su lengua con la del Nuevo Testamento. 

Al compulsar aquellos tan variados documentos escritos en 
los papiros, como cartas, arrendamientos, contratos, oraciones 
privadas, etc. y analizar sus giros y su gramática, pronto se llegó 
a la convicción de que la morfología y la sintaxis griegas que re- 













Sr 
q , 
: ¿Che me pda 
AAA 


P. Med. 46 


Papiro publicado por Sergio Daris en «Aegyptus» 38 (1958) 51-54 - Milán 


Carta privada Sec III ex. 


PROLEGÓMENOS - LOS PAPIROS 21 





Xaipor [s píATaTe "lou]ápayde [1] apx "lorSw 
pou Wws [..... ] TO TrevTáBiV TÓV Ka- 
viokiwv kai ApTULATOINKNV 
pe ápiv Trapa TAS InA0UPoÚ TñS 

S  ”Apposercicoris “HpaxAelSns ó yi- 
TOY TOV OTpaTny[o]Ú ¿ftoixor TR 
"lo15Wwpav Trepi auTóv Lore au- 
TV ápiv ata Tapa aut [s], popn- 
Iñoav  INA0UPOS SéSwko1 aura 

10 Tó% “HpoxAsiSn kad *lo15wpav É- 
TAE UTA TÓ EÚTTPEMTA MH... 
...KT) TNS CeQUTOV [ ]TpóTrous 
P... TOU KIA EPD..... 

14 EppwoaL 


4 aipelv, Supoupoú, 5 ”AppobicivTns, yelrov. 6 ixoéoexe ? 
8 poPndica, SéBwxe, 10 TÓ “HpaxdeiSe, *loBdpa. 


Saludos al muy querido Ismaragdo de parte de 
Isidoro:[: <>.» ] que yo he recibido los cinco 
canastillos y la caja de drogas 
de manos de la guardiana de 

5 Afrodisia ? Heráclides el ve- 
cino del general ? ha importunado ? a 
Isidora acerca de ellos (los objetos), para que 
ella (Isidora) los recogiese de ella (la guardiana) 
Espantada la guardiana los ha entregado 

10 a Heráclides e Isidora 
los asigna a Euprepio ? 


14 Consérvate bien. 
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flejaban los papiros, eran las mismas que traslucian las páginas 
griegas del Nuevo Testamento. 


3 El griego bíblico era un mito. El Profesor de Exegesis del 
Nuevo Testamento de la Universidad de Berlín, Adolfo Deissman 
de Heidelberg en Bibelstudien (a. 1895), y los ingleses James Hope 
Moulton y George Milligan, fueron los primeros en afirmar, que 
el griego en que estaban escritos los libros del Nuevo Testamento, 
no era, como se suponía, un dialecto especial judeo-greco-cristiano. 
La existencia de un Griego Bíblico era un mito, que había que 
desvanecer: la lengua del Nuevo Testamento no era otra que la 
misma lengua Koiné, que se hablaba en todo el mundo heleniza- 
do, en el primer siglo de nuestra era; lengua que los sagrados 
escritores tuvieron que adoptar, ya que los Evangelios iban des- 
tinados a Iglesias formadas en suelo griego o helenizado, y com- 
puestas en su mayoría por gentiles convertidos al Cristianismo. 

Bien a las claras lo proclamaban así los papiros hallados en 
Egipto, y algunas inscripciones en piedra y en metales y los ós- 
tracos de barro cocido: documentos todos, que, escritos en la 
lengua ecuménica del primer siglo, reflejaban en su léxico y en 
su sintaxis, el léxico y la sintaxis de la lengua del Nuevo Testa- 
mento: aquella lengua común a papiros y a los libros del Nuevo 
Testamento era la Koiné, í «own SiádekrtOS : tal es la opinión, 
que, en oposición a la de los Hebraístas ,han sostenido unánime- 
mente, desde principios de siglo, los filólogos modernos. 


4 Epocas de la lengua griega. Para situar históricamente la 
lengua Koiné se han de distinguir cinco épocas de la lengua griega: 


a) Epoca primitiva . 800 - 480 A. C. 
b) y») Alicia dE e AS SS 2ONAS E, 
c) » helenística o de la Koiné. 320 A.C.-325 D.C. 
d) Y Diada... ¿mess 32D 6=(1493 
e) »  —_moderna ....... . . . 1453 a nuestros días 


a) Epoca primitiva. Cuatro eran los primitivos dialectos que, 
según su distribución geográfica se llamaron jónico, dórico, eólico 
ático. Sus diferencias fueron principalmente glotológicas, es decir, 
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de diversa articulación. El más antiguo era el jonio que se habló 
primeramente en Atica, y luego se extendió al Asia Menor. Los 
principales representantes del jonio son: Homero [700 A. C.] 
padre de la poesía, y Hesíodo, (jónico antiguo), juntamente con 
Demócrito, Hipócrates, el médico, Heródoto, Anacreonte, Hipo- 
nacte de Efeso etc. 

Al dialecto dórico representan Teócrito y Píndaro, y al eolio 
Alceo y Safo. 


5 b) Epoca ática. Al emigrar los Jonios de Grecia, bajo la 
invasión de los Dorios, un pequeño núcleo de Jonios quedó es- 
tablecido en el Atica. Como un retoño del jonio brotó el dialecto 
ático. Este, como lengua literaria llegó a eclipsar a los demás 
dialectos griegos. Fue el ático el más rico, eufónico y elegante. 
Cuando, después de vencidos los Persas, obtuvo Grecia la hege- 
monía [447 A. C.], alcanzó el ático su más alto grado de esplendor. 
En él quedaron plasmados y han llegado hasta nosotros modelos 
de soberana belleza en poesía, dramática, historia, elocuencia y 
filosofía. En el dialecto ático escribieron los grandes autores clá- 
sicos: Tucídides, Esquilo, Sófocles, Eurípides, Aristófanes etc., 
(ático antiguo). Platón, Jenofonte, Isócrates etc. (ático medio). 
Demóstenes, Esquines, Aristóteles, Lisias, Menandro, etc. (ático 
moderno). 


6 c) Epoca helenística o de la lengua Koiné.! [320 A. c. — 
— 325 p. c.] 

Después de la caída política de Grecia bajo la dominación de 
Alejandro [336 a. C.]., el dialecto ático traspasa, en pos de las armas 
del Macedón, las fronteras griegas, y extiende la cultura helénica 


1 Hay quienes escriben este adjetivo con caracteres griegos: 


Koi]. Otros, al darle grafía española, fundándose en que la k se va 
desterrando del alfabeto español. escriben: coiné. Sin embargo el 
Diccionario de la R. A. E. adopta la k en vocablos de origen extran- 
jero. Así, idéntica grafía se admite en el vocablo «kirie». En la abun- 
dante bibliografía extranjera siempre se lee Koiné. Hay también dis- 
crepancia en el género cuando el adjetivo va sustantivado; pues mientras 
unos dicen la Koiné, sobrentendiendo lengua, otros dicen el Koiné, 
sobrentendiendo dialecto. 
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por Asia, y de un modo particular por las costas de Siria, Egipto 
y Cirenaica. 

Al Estado-Ciudad de Atenas de los siglos v y Iv sucede el Es- 
tado-Imperio de Alejandro. Es el siglo mi el siglo del Helenismo. 
La cultura literaria, filosófica, social y política de Atenas no cabe 
dentro de los límites del Atica: se ha hecho ecuménica. Tres ca- 
pitales extranjeras: Alejandría, Antioquía y Pérgamo abren sus 
puertas al Helenismo. En estas ciudades y en sus reinos la lengua 
del Atica es la oficial, la que se enseña en las escuelas; en ella se 
redactan las cartas y los documentos públicos, en ella escriben los 
literatos, y en ella deben estar versados los que aspiren a cargos 
públicos. La lengua del ática es el vehículo de la política, del co- 
mercio y de la cultura. 

Transplantado, pues, el ático a tan distintos países se trans- 
forma en lengua internacional y universal. Desde este momento 
se llamará $ «own SiódextOS la lengua común. Se comprenderá 
fácilmente que ha perdido el ático su primitiva pureza, y que se ha 
convertido en lengua ecléctica, mezclándose con las formas de los 
dialectos locales del mundo helenizado. Es pues la Koiné una lengua 
decadente, aunque siga llamándose helenista f éAMAmvixm, por 
razón de su origen, y en oposición a PapPapos. 


7 La época helenística se subdivide en 
a) Período alejandrino (320 — 30 a.C.) 
Pp) Período romano (30 A. C. — 325). 


a) Período alejandrino. En esas últimas décadas del siglo 1v 
antes de Cristo, la vida cultural de Grecia se ha trasladado a las 
márgenes del Nilo. Alejandría es durante dos siglos bajo los To- 
lomeos, la capital de las Letras y de las Ciencias. Atenas mantiene 
su prestigio literario; pero no ejerce la primacía de los siglos Iv y v. 

Los principales representantes de la cultura extra-ateniense en el 
período alejandrino son: Ctesias de Cnido, Epicuro de Samos, Calí- 


maco de Cirene, Apolonio de Rodas, Euclides de Alejandría, Polibio 
de Arcadia, Aristarco de Samotracia, Diodoro Sículo y otros. 


La Versión de los Setenta. Un hecho de gran relieve literario 
hebreo-helenista tiene lugar en Alejandría, durante este período. 
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Tolomeo Filadelfo (285-246), queriendo complacer a una distin- 
guida colonia de judíos alejandrinos, e inspirado por Demetrio 
Faléreo, ordena hacer la versión de los sagrados libros del Antiguo 
Testamento al griego. Se llamó la Versión de los Setenta. por el 
número de doctores o rabinos, [72], que se cree remitió a Egipto 
para este fin, el pontífice de Jerusalén Eleazar. Se comenzó la 
Versión alrededor del año 250 A. C., y se acabó en las postrimerías 
del segundo siglo A. C. Duró por tanto la Versión unos 150 años. 

Y no cabe dudar de que aquella literatura hebreo-helenista se 
fue propagando por toda la diáspora judía e influiría en el estilo 
de los autores del Nuevo Testamento. Lo cierto es que fue usada y 
citada por los apóstoles, y que para muchos de los primeros dis- 
cípulos judíos sería la Versión de los Setenta el único libro griego, 
que habrían leído. 


8 b) Período romano. Cuando Roma incorporó a su im- 
perio a Siria, Pérgamo y Egipto y convirtió a Grecia en provincia 
romana [a. 146 A.c.], Grecia, la vencida, dominó con sus letras, 
con su lengua y con sus artes a la opulenta Roma, cumpliéndose 
el dicho de Horacio: 


Graecia capta ferum victorem cepit, et artes 
intulit agresti Latio... (Epist. 2. 2. 156). 


Durante las dos últimas centurias de la era precristiana y las 
tres siguientes, Grecia se constituye en Maestra de Roma. El griego 
se impone como idioma culto; lo aprenden los romanos y envían 
a sus hijos a Grecia para educarlos. Allá fueron a perfeccionarse 
entre otros Cicerón, Horacio y César, 

Es la lengua Koiné el lazo de unión entre romanos, griegos y 
bárbaros, y se convierte, al lado del latín, en lengua oficial del 
Imperio. Nada, pues, de extraño tendrá que Marcos, que escribe 
para los cristianos que adoctrina Pedro en la misma Roma, lo 
haga en griego, y que en griego se exprese también Pablo en su 
carta a los Romanos. 


9 Aticistas y Helenistas. En este período romano, durante 
el reinado de Adriano y de los Antoninos [ A. 117-180 p. c.], 
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tuvo lugar un renacimiento en favor del ático puro antiguo. Lo 
inició Dionisio de Halicarnaso y le siguieron Arriano, Eliano, 
Aristides, Plutarco, Luciano de Samosata y otros, que llegaron 
a escribir en un griego casi tan puro como el de los áticos, por lo 
cual se llamaron aticistas. 

Pero hubo otros escritores, que si bien escribían en un griego 
literario y no vulgar, no se proponían precisamente resucitar el 
ático, sino que dejándose llevar por el lenguaje de la decadencia, 
admitían algunos solecismos y nuevas formas que estaban en boga: 
estos escritores se dijeron helenistas. Así pues el vocablo helenista 
es aquí sinónimo de posclásico y decadente, en oposición a clásico 
y aticista; del mismo modo que lengua helenística se contrapone 
a lengua ática pura. 


Autores helenistas del período romano fueron: Dion Casio, Dión 
Crisóstomo, Julio Pólux, Pausanias de Cesarea, Libanio de Antioquía, 
Estrabón de Amasia (Capadocia), Plotino de Licópolis (Egipto), Por- 
firio; y entre los Judeo-helenistas: Aristeas, Filón de Alejandría, Flavio 
Josefo, Aquila, Teodoción, Apiano etc. 

Al lado de estos no dudamos en llamar escritor helenista al que es 
objeto de este estudio San Lucas, como lo haremos notar más abajo. 
[Proleg. 25] Junto a Lucas, también Pablo traza páginas de sabor ne- 
tamente literario, cuales son la epístola a los Hebreos, y la primera a los 
Corintios, y cuenta con, un copioso léxico de vocablos, que no caen 
bajo el dominio del vulgo, y que son exclusivos del mundo de las letras. 
También la epístola de Santiago, por su excelente griego y colorido 
poético, lleva el sello de la Koiné literaria. 

Helenistas son entre los Apologistas: San Justino, Taciano, Clemente 
de Alejandría, Orígenes, Eusebio, San Ireneo de Lyón, San Hipólito 
de Roma, Teófilo de Antioquía, Hermias, Atenágoras y otros. 


10 d) Época bizantina. A pesar de los esfuerzos de los ati- 
cistas por volver al ático puro, la lengua Koiné fue degenerando y se 
fue convirtiendo en el griego bizantino, cuyos orígenes hay que bus- 
car en el traslado de la capital del Imperio a Bizancio, realizada 
por Constantino en 330. 

Hasta el siglo vi las diferencias entre la Koiné y el griego bi- 
zantino no son grandes. Hay un florecimiento literario greco- 
cristiano en el siglo 1v con los tres Santos Padres Capadocios, de 
la Iglesia: Basilio y los dos Gregorios, de Nazianzo y de Nisa, y 


PROLEGÓMENOS - LA LENGUA KOINÉ 27 





el aticista San Juan Crisóstomo. Hay nuevamente otro resurgir 
aticista en los siglos xn al xv, con los Comenos Paleólogos. 


11 e) Epoca moderna. Abarca dos períodos : el primero 
bajo los Turcos: es período de decadencia. El segundo, contempo- 
ráneo, con alguna reacción clasicista. Actualmente existen también 
dos clases de Griego: a) la popular (8muotixn), y P) la erudita 
(«aBapéouaa,, depuradora), propia de los discursos y de las cá- 
tedras. 


12 Caracteres de la lengua Koiné. La lengua Koiné era una 
lengua a) ecléctica. Fundamentalmente es el mismo ático, cuya 
fonología y flexión conserva; pero se ve algo imbuida, en lo que 
toca al léxico, por el jónico, y algo, aunque menos, por el dórico. 
Así mismo está bajo el influjo de los idiomas propios de los países 
helenizados v. gr. el alejandrino y el macedón. Es por lo tanto la 
Koiné una combinación o concreción de los dialectos griegos, 
sobre la base predominante del Atico, salpicado con algunos pro- 
vincialismos y extranjerismos. 


13 La Koiné era una lengua P) ecuménica o universal. Era el 
lazo de unión entre la metrópoli y las numerosas y distintas colonias. 
Se hablaba en los muchos y diversos países sometidos al Helenis- 
mo, y era la lengua oficial en la ciudad cosmopolita de Alejan- 
dría, a donde confluían habitantes de todo el orbe. Cicerón dirá 
en pro Archia poeta: «Graeca leguntur in omnibus fere gentibus.» 


14 La Koiné era una lengua y) decadente. Al ser hablado 
por distintas razas, y quererse adaptar el ático a la agilidad y cla- 
ridad de las lenguas modernas, pierde su primera lozanía y es- 
plendidez y se ve simplificado en los casos, números y conjuga- 
ción. Admite alteraciones, que más adelante estudiaremos con el 
nombre de Vulgarismos de la Koiné. Y si bien surgirán algunos 
denodados aticistas, que intentarán hacer revivir la lengua del 
siglo de oro, mas no lograrán impedir que la Koiné vulgar se con- 
tagie de solecismos e incorrecciones, hasta degenerar en el griego 
bizantino, y, más tarde, en el moderno. 


15 Definición de la lengua Koiné. Alberto Tumb definió 
así la Koiné. Es el conjunto de formas, que en su desarrollo adquiere 
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el griego vulgar, desde Alejandro Magno hasta el fin de la Anti- 
giiedad, es decir hasta el año 500, D. c. Y Errandonea (obra cit.): 
Es la lengua griega popular, tal cual se hallaba en su proceso evolu- 
tivo en la época helenística. 

Y atendiendo a sus características (Proleg. 12, 13, 14) se de- 
finirá: Es aquella lengua griega, ecléctica, universal y decadente, 
que hablaron los pueblos helenizados, desde el s. II A.cC hasta el 
siglo V D. C. 


16 La Koiné literaria y la Koiné vulgar. Es preciso distinguir dos 
clases de Koiné: la literaria y la vulgar. Florecieron también en la 
época helenística cultos escritores; hemos mencionado algunos 
[Proleg. 9]. Eran conservadores del magnífico tesoro literario de la 
antigua Grecia, y en el afán de imitar a los clásicos, escribían en 
una prosa artificiosa y convencional. Los más acérrimos imitadores 
se llamaron aticistas. Y aquellos que se dejaban arrastrar un tanto 
por la corriente de la decadencia, helenistas. Pero tanto éstos como 
aquellos, eran literatos de profesión, que escribían bajo el influjo 
del griego clásico: eran escritores de la Koiné literaria. 


17 La Koiné Vulgar. Pero había otros escritores que pre- 
ferían un lenguaje más sencillo, más natural, más transparente: 
el lenguaje de la conversación, de la calle o del comercio. No pre- 
tendían hacerse aplaudir. Son escritores de la Koiné vulgar, que se 
preocupan más del fondo que de la forma. Sus expresiones eran 
espontáneas, aunque correctas. 

Escritores de la Koiné vulgar o popular son v. gr. el astrólogo 
Vetio Valente, y entre los Padres Apostólicos: la Didaqué, San Ber- 


nabé, San Clemente Romano, San Policarpo, San Ignacio de Antio- 
quía y otros. 


Entre estos escritores de la Koiné vulgar o popular hemos de 
contar a los autores del Nuevo Testamento. Sus escritos son un 
trasunto de sus catequesis. Usan el lenguaje popular, que tiene tono 
de conversación, y excluyen sistemáticamente los períodos y las 
antítesis. Prescinden de las variadas conjunciones de las oraciones 
compuestas y pasan inconscientemente del estilo indirecto al di- 
recto, sin esforzarse por pulir la frase. Su dicción sigue un camino 
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intermedio: ni es la exquisita de los literatos, ni tampoco la de- 
formada del pueblo. Con todo, son frecuentes las expresiones li- 
terarias, según la mayor o menor cultura del escritor. 


Ya hemos indicado más arriba (n* 9) que los escritos de Lucas 
y Pablo, así como la carta de Santiago, encuadran perfectamente en la 
prosa literaria helenística. En cambio desmerecen bastante de ese rango 
los Evangelios de Marcos y de Juan, y más aún el Apocalipsis. Sin 
embargo con ser este último libro el de más bajo estilo del Nuevo Tes- 
tamento, es superior a otras obras apocalípticas griegas. — Mateo 
escribió en arameo. El texto griego es una traducción libre del texto 
original. Deja traslucir el estilo hebreo en el paralelismo y en las divi- 
siones convencionales de los temas de su Evangelio. El traductor es 
perito en gramática y observa sus leyes. No tiene sin embargo período 
alguno; pero tampoco repite, tan excesivamente como Marcos, la con- 
junción kai. [Proleg. 176]. Literariamente Mateo ocupa un puesto 
intermedio entre Lucas y Marcos. 


Y se ha de tener en cuenta que los libros del Nuevo Testamento, 
unos más y otros menos, están por encima de los escritos vulgares, 
que nos ofrecen muchos papiros, plagados de solecismos e inco- 
rrecciones. 

Así pues el Nuevo Testamento, a una con la literatura cristiana 
de los siglo 1 y 11 y una larga serie de papiros e inscripciones, es el 
más genuino monumento de la Koiné popular, de aquella lengua 
hablada en la mayor parte del Imperio Romano, y que sirvió pro- 
videncialmente a la rápida difusión del Cristianismo. 


18 Colorido semítico de la lengua del Nuevo Testamento. 
La lengua del Nuevo Testamento no es otra que la Koiné vulgar, 
la lengua Común del mundo helenizado del primer siglo. 

Pero no podemos negar que la lengua del Nuevo Testamento 
tiene alguna fisonomía propia. Esta fisonomía particular, este 
colorido se lo da el matiz semítico, que se hace patente ya en el 
léxico, ya en la sintaxis, ya en el estilo. Por eso al dar la definición 


de la lengua del Nuevo Testamento, hay que tener presente ese 
matiz. 


19 Definición de la lengua del Nuevo Testamento. La lengua 
greco-bíblica: es la misma lengua Koiné, en su forma popular, con 
algún matiz semítico, ya en el léxico, ya en la sintaxis. 
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A este propósito escribe Boatti (obra cit. pág. 16) Me parece 
imposible que escritores, nacidos en Judea, educados en la tradición 
y lengua hebreas, hubieran asimilado en tal forma la lengua griega, 
aborrecida por ellos como cosa extranjera, que la hubieran usado 
en sus escritos, sin que se viera en ellos vestigio alguno de su lengua 
materna, tanto más que aquella no había destruido a ésta, sino que 
se había estratificado sobre ella. 


20 Opiniones sobre el griego bíblico. a) Puristas.. No se 
pueden, pues, cerrar los ojos para no ver el tinte o colorido semí- 
tico de las páginas del Nuevo Testamento. Intentó negarlo en el 
siglo xv una primera escuela purista, de poco arraigo, que tuvo 
algunos seguidores protestantes. Defensores éstos de la inspira- 
ción verbal, quisieron suponer, quasi a priori, que los libros del 
Nuevo Testamento tuvieron que ser inspirados a sus autores en 
el más puro ático. 


21 f) Hebraístas. El matiz hebreo era irrecusable. Los 
que lo exageraron, fueron llamados, por ello, como hemos ya in- 
dicado al principio (n* 1), hebraístas. Al desconocer éstos el griego 
de la Koiné, atribuyeron también a influjo semítico las múltiples 
diferencias, que separan al griego posclásico del clásico, y llegaron 
a afirmar que el griego bíblico era una lengua particular de los 
sagrados escritores y de los naturales de Palestina. 


22 y) Filólogos modernos. Pero después del descubrimiento 
de los papiros, y de su abundante literatura, han llegado al conven- 
cimiento los gramáticos modernos de que es una misma la lengua 
Koiné y la del Nuevo Testamento, y así los caracteres especiales de 
la Koiné pueden ilustrarse con ejemplos sacados del Nuevo Tes- 
tamento, lo mismo que de los otros documentos contemporáneos. 

Sin embargo fueron inevitables los semitismos, dada la menta- 
lidad aramea de los escritores sagrados y su familiaridad con el 
texto hebreo del Antiguo Testamento, y con la traducción griega 
de los LXX, directamente calcada sobre aquel. 

Entre los filólogos modernos hay quienes dan cabida a muchos 
semitismos; otros sin embargo, como Deissman y Moulton, los 
restringen tanto que casi llegan a anularlos. 
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23 Aramaísmos y Hebraísmos. Los semitismos son de dos 
clases: unos son aramaísmos o traducciones literales de fuentes 
ya orales, ya escritas en arameo, que era la lengua que se hablaba 
en Palestina, en tiempo de Nuestro Señor Jesucristo, y otros son 
hebraísmos o reminiscencias de la versión literal de losLXX. 


24 El griego bíblico y el ático. El estudio del griego bíblico 
se debe hacer no de un modo absoluto, sino comparando el griego 
del Nuevo Testamento con el griego ático. Para ello debemos tener 
presentes los dos matices que distinguen a aquel de éste: 

10 Matiz helenístico. 
20 Matiz semítico. 


El matiz helenístico es algo intrínseco a la lengua griega: es el 
mismo ático en su evolución y difusión. 

El matiz semítico es advenedizo y extrínseco: proviene ya de 
la lengua materna de los autores sagrados, ya de los documentos 
o fuentes, que utilizaron en la redacción. 

Para mayor comodidad llamaré a las variantes que provienen 
del matiz helenístico Vulgarismos de la Koiné, y a las que se originan 
del influjo semítico, hebraísmos o semitismos. 

Y como en el estudio del griego del Evangelio de Lucas, ten- 
dremos que señalar repetidas veces los mismos fenómenos gra- 
maticales, me ha parecido poner aquí, numerados, en los Prole- 
gómenos, tanto los Vulgarismos como los Semitismos más fre- 
cuentes, para hacer las correspondientes referencias y evitarnos 
repeticiones. 


AS 


B 


SAN LUCAS ESCRITOR HELENISTA 


25 No fue Lucas judío de nación, como lo fueron los res- 
tantes autores del Nuevo Testamento, ni fue el arameo su lengua 
materna. 

Nacido en Antioquía de Siria, se puede decir que su idioma 
familiar era el griego, lengua oficial y vehículo de la cultura en su 
ciudad natal. 

La capital de Siria, Antioquía, no menos que Pérgamo más 
al norte, y Alejandría en Egipto, eran por entonces, emporios de la 
civilización y brillaban, cual otra Atenas, por el amor y cultivo 
de las letras griegas. 

En las aulas de Antioquía cursaría sus estudios de medicina el 
médico queridísimo de Pablo, Aouxás ó larpós Ó «yarntós 
(C 4,4). Allí adquiriría aquel léxico abundante, aquella frase se- 
lecta, que hizo de él un escritor no vulgar. Inter omnes evange- 
listas fuit graeci sermonis eruditissimus, dice San Jerónimo; Fue 
versadísimo en la lengua griega, más que los demás evangelistas 
(Epist. 19.) 


26 Proemio. No hay más que abrir la primera página del 
tercer Evangelio, para reconocer la cultura literaria de su autor. 
Al estilo de los historiadores griegos y latinos, encabeza Lucas 
el evangelio con un prólogo en el que indica la materia del libro, 
las fuentes de información y el fin del mismo. 

Este proemio, aunque breve, es de una hechura clásica irre- 
prochable. Es un elegantísimo período cuadrimembre, con dos bien 
proporcionados miembros en la prótasis y otros dos en la apódosis, 
en perfecto hipérbato y correspondencia: al TroMoi responde 
el kápoí; al ávatágaoIa Smynorw el ypáyar, y la última frase 
iva émiyvós se contrapone al ka9ws trapédovav. La cadencia 
del período es harmoniosa y perfecta. El análisis gramatical y la 
selección de algunos vocablos se darán en el Comentario. 
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27 A una con éste tan acicalado prólogo, revelan a Lucas, 
como escritor helenista: 


a) La abundancia de léxico, muchas veces literario, y por 
de pronto, el más rico del Nuevo Testamento, pues llega a emplear 
Lucas 2 697 vocablos diferentes, según la estadística de Thayer, 
citado por Cadbury, cuando Pablo, el más fecundo sólo emplea 
2440 (Bonaccorsi, obr. cit. C mp). 

b) La omisión de términos no griegos, como docavvd, 
Fodyo3d, papi, etc. El vocablo hebreo 4urv, mientras en Mateo 
se lee hasta 32 veces, en Lucas se lee solamente 6 veces, pues lo 
ha sustituido por otros adv. griegos, áAn9ós, val etc. L 9,2, 11 
125-435 os 

La omisión asimismo de algunos /atinismos, como kñvoos, 
lat. census (Lc 20,2 pópos) y koSpávtmS, lat. cuadrans, admitidos 
por Mateo, 22,y, y Marcos, 12,,. Nótese también que nunca emplea 
Lucas el vocablo Sádaooa, mar, para nombrar el lago de Genesaret; 
lo sustituye con Aipvn, que es el vocablo propio: L Sa 0iO 
[Not 5,; 8x2. 

c) El uso frecuente del optativo, que iba decayendo en la 
Koiné [Proleg 119 y ss], y que falta en los demás Evangelistas. 
Unicamente en Pablo se dan unos treinta (de los que una mitad 
es la fórmula fija j yévorro, no suceda tal), y otros cinco en los 
restantes escritores del Nuevo Testamento, a saber: cuatro en 
Pedro y uno en Judas. [Proleg. 57] 

d) El empleo particularmente del optativo oblicuo, forma de 
reminiscencia literaria, que ninguno, fuera de Lucas, usa en el Nuevo 
Testamento [Proleg. 122]. 

e) El participio de futuro, más usado en los Actos: 8 
20225 225; 24,,.1,, que en el Evangelio: L 22,9 [Nof. 2249] 

f) El infinito futuro, que fuera de H 3,4, sólo se lee en los 
Actos 11,5; 24,5; 26, (l. v.) 27,p. Cfr. construcción clás. con pédAow 
en sólo Lucas, [Nof. 22,]. 

£) El uso de idiotismos clásicos, como: 


51> 


22*23"3 


275 


a) el participio predicado del sujeto: L 1); Sa; Tas; 9; 
10,5; 1815.06 A 103; con atracción L 9. 


3 


34 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 





P) el empleo del pron. indefinido Tis unido a un nombre 
o pronombre, que apenas se lee fuera de Lucas, y en él es frecuente: 
L 10%. 12105 10: 150105 M6. A dy 913 899335 101 eto. = Es 
expresión que se lee en las fábulas de Esopo: dávIpcotrós TIS. 
[Vot. 10,;] 


y) el empleo del adjetivo adverbial. L 2131; 2472 A 28,3 
(Cfr. Not. 2131; 2422). 

5) la voz media con troiéw [Nof. Sal. 

e) el giro clás: troMMx... kad érepa. L 3,5; A 25,. 

27 h) La ausencia de construcciones irregulares, o sustitución 
de las helenísticas por las clásicas, v. gr. Tis (áf.), por sis [Proleg. 
92]; ápa (át.), por Ti ÓT1,, L 185; A 83p; el empleo de la in- 
terjeción ds ante el vocativo [Proleg. 99, c] y de órros dv, clás., 
que sólo en Lucas se lee, L 235; A 320; 15,7. [Proleg. 1331 

¡) El uso frecuente de la atracción: 
o) ya directa; L 2205 3105 936-435 12105 2314-41: 
PB) ya inversa: 173; 1248; 20,7. 
y) y de la transferencia del antecedente a la orac. del 
relat., con atracción: L 105.410 17273 1975 A ls; sin atracción: 


L 1240; 1730; 24,. En L 1, hay también transferencia con o sin atrac- 
ción. [Not. 14] 


j) El empleo de ciertas formas áticas, que en sólo Lucas 
encontramos, como las contractas del comparativo «Trhelous por 
TrAeioves, y el adj. verbal en -téos.. [Cfr. Proleg. 45, e, y 461. 
La omisión de la conj. % tras comparativo ante numeral, A 23,y; 
24,15 y el empleo de formas literarias: Trapédocov, L 1), kpárioTE, 
L 1,. A 24; 2635, etc. etc. 


k) El uso frecuente de la conjunción adversativa y copula- 
tiva Sé. Se señalan más de veintiséis lugares en los que Lucas 
sustituye con Sé los kai semíticos de Marcos [Proleg. 176, y Nota 
1058]. 

a) El giro clásico eltrev Sé, lo usa Lucas en el Evangelio 
unas sesenta veces, en lugar de kad eirrev, menos clásico. [Not. 1039] 
B) La clás. conjunción coordinativa Te, y (= lat. -que), 
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rarísima en los demás Evangelistas, la emplea Lucas con profusión. 
[Not. L 216] 
y) La conj. te unida a kaí en palabras que tienen afini- 
dad lógica, uso clás. L 12,5; 22¿5 2312; A 1,; 427; 27, etc. 
27 1) El uso de ciertas figuras gramaticales o de dicción, de 
tono literario: 
Prolepsis o transferencia del sujeto del verbo subordinado 
a complemento del verbo principal: L 434; 12245 1325; 1943 24; 
A 90; 163. 
Hipálage o concordancia lógica: L 2,3. A 21y5 
Epanadiplosis o duplicación de un vocablo importante. 
L 8215 1041. 
Ceugma o unión de dos sujetos o complementos con un 
verbo. L 154. 
Hipérbole o exageración. A 10,,. 
Anáfora o repetición de una palabra al principio de varias 
proposiciones. A 75; 1834. 
Sinécdoque: tropo que toma la parte por el todo. A 
1155 241- 
Litote o atenuación retórica, que niega lo contrario de 
lo que se quiere afirmar. L 75; 15,5; Als; 12,8; 152; 20,9. 
Polisíndeto o repetición de la conjunción entre los términos 
de una enumeración. L 14,,..4; 1879. 
Hendíadis, que expresa con dos sustantivos o verbos coor- 
dinados un solo concepto. L 2,;; 6,9; 21,5. A 1,5; 232. 
Sinonimia o amplificación de los conceptos, por jux- 
taposición de vocablos o frases de significación semejante. L 
1i2-1a=205 6235 10415 21995 2479.37. 
Parataxis: L 225,5;  dúpa kal ¿fouoia por Í dpa 
Tñs ¿fovoias: hora y poder por hora del poder (de las tinieblas). 
Metonimia: tropo que designa una cosa con el nombre 
de otra: orópa, boca por Aóyos,, palabra L 19,,; 21,5. 
Ironía: que afirma lo contrario de lo que se quiere dar a 
entender. L 22,5; 2375; A 269. 
Paronomasia: que junta dos o más palabras de una misma 
raíz. L 85. 
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Quiasmo o entrecruzamiento de una doble antítesis. L 15yp. 

Aliteración, por repetición intencionada de algunas letras, 
por la llamada harmonía imitativa, v. gr. en el episodio de 
Emaús, L 24», de las letras Tr y p: Trpoverromoaro Tóppwdev 
Tropevsodca, fingió ir lejos: o por juxtaposición de palabras pa- 
ronomásticas: Mpós, hambre, Mowós, peste: L 21,;. 

Epanalepsis: el pronombre reasume la proposición anterior, 
L 9. 

m) Revela por fin a Lucas como escritor helenista el buen 
gusto literario en muchos y bellos cuadros, trazados con vivo 
dramatismo como el buen samaritano, 10,;-3,, la oveja y dracma 
perdidas 15,-,,; el hijo de la viuda de Naín, 7,,-1,; el hijo pró- 
digo 15,,-31; el fariseo y el publicano, 18,-,4; la disputa de Pablo 
en Atenas, A 1715-34; el motín de los Efesios, A 191-383 el viaje 
del Apóstol a Roma, A 27 y 28, y otros más. 

El tono literario resalta sobre todo en algunos capítulos de 
los Actos, que escribe Lucas, lo mismo que el proemio, sin con- 
tacto con las fuentes de información, a las que alude en el Evan- 
gelio. En éste parece que quiso prescindir de ciertos matices de 
estilo [Notf. 2,5; Proleg. 158]. 


28 a) Sintaxis de Lucas. Es indudablemente Lucas escri- 
tor de una cultura literaria helénica no vulgar. Así lo proclaman 
además del prólogo, esa serie copiosa de reminiscencias áticas, 
que acabamos de indicar, [Proleg.27] y otras, que se irán notando 
en el comentario. 

Lucas parece reverdecer en muchas ocasiones la prosa anti- 
gua. Si ponemos una página de Jenofonte, por ejemplo, al lado 
de otra de Lucas, las creeremos gemelas. Comparemos las sintaxis. 


Jenofonte Anáb. 1.4.12 Lucas 15,;-32 


Kad Kúpos perarreuydpevos "Hv Sé ó viós auToÚ Ó Trpea- 
"tous oOTparmyods Tóv “El  Pútepos ¿v*«ypr koal 0s 
Mvcov ¿eye óT1 f Ó50s ¿oorro  Épxópevos Ryyioev TR olkiq, 
Tpds Pacidta péyav els Ba-  fkouoev cuppovias xod xopúv, 
Pulówva * kal kedevei aútoUs kad Trpookadeaápevos Eva ? Tóv 
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Ayew TAÚTA TOÍS OTPATIL/TAIS 
ad ávarreide Émeodoa. Oi Sé 
Tromoavtes éxxkAmoiov átmny- 
yeMov TaUta: ol Se oTparió- 
Toa1 éxadérramov TOis OTPATn- 
yois, kol Epacav aútods TáAMAL 
Tout” sidótas kpúrrrew, kadl 
oúx Epacav iévoa, av ñ TIS 
oútois xphpara 515%, HoTrep 
Tos Trpotépois pera Kúpou 
óvapáor, «al Tata oúx él 
udxnv ióvrow, GáAAX kodoÚvTOS 
Trarpos Kúpov. 

Tata ol otparnyol Kúpw 
«mhyyeMov: Ó 5” Úrreoxero 
ávSpil ExdoTwO SWwoswv TrévVTE 
ápyuplou pvás émav sis Pa- 
PuAWva ñkoc1, kal TOV prodov 
évteAñ, pExXp1I áv katTaoTñon 
Tous “EMmyvas sis Iwoviow rá 
To pév 57 TroAv Toú “ElAnvi- 
koÚ oútos érmeicOn. 


TalSWwv ¿ruvdávero TÍ áv eln 
TOÚTA. ó Se eitrev aUTO ÓTI 
ábeApós cou íxel, Kal ¿0uoev 
Ó TATÑP TOU TOV MÓTXOV TOV 
OITEUTÓV, OT1 ÚylGivovTA AU- 
TOV Grredapev. «Wwpyio0n Se 
kad oUx f0edev sloeA0eiv Ó Se 
TOaThp aUTOÚ ¿SsABwv Trapexó- 
de auTOv. ó Se drrokp1bels 
eltrev TÓ Tratrpl ayToÚ * *lSou To- 
caúta ¿rn Soudeúw cor kod 
ouSETToTE EvTOAMV doU TrapñA- 
Bov, Kad éuol ouSéTToTe ¿Swkas 
¿pipov iva pera Tóv pidowv ou 
eúppavló: *óre SE ó viós vou 
oÚTOS Ó kaTapaydv doU TÓV 
Piov pera Tropviwv %A0ev, ¿0u- 
gas AUTO TOV OITEUTOV pÓO- 
xov. “ó 5 eitrev AUTO Ték- 
VOV, OU TrávTOTE Per” ¿uoÚ el, 
Kad TÓVTA TX ¿UA OA ¿oTiv* 
2 eyppoavdRvar Se kad xapñvoa 
ES€e1, OTI Ó GáBEAPOS 00U oÚ- 
TOS vekpos fv kad ¿lnoev, kal 
árrokwAws kal eúpebn. 


Análisis comparativo 


Lerarreuydpevos: sentido  re- 
flex. indir. de la voz media: 
haciendo venir hacia sí. 

óT1... ¿oorro: optativo oblicuo 
del discurso indirecto. 


Trpookadeodpevos : sentido re- 
flex. indir. de la voz media: 
llamando hacia sí. 

Ti áv ein: optativo potencial 
del discurso indir., que con- 
serva el tiempo y modo del 
estilo directo. Alguna edición 
suprime la particula Av: sería 
entonces opt. oblicuo. 
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Edeyev ÓmTI...: Orac. comple- 
tiva tras vb. declarativo con el 
vb. subord. en opt. oblicuo. 


ol Se Tromoavres .. ámiyyed- 
Mov aor. ptc. que denota acc. 
anter. a la del vb. principal: 
después de haberse reunido en 
asamblea. 


Emav fkoo1: orac. tempor. de 
acc. eventual con áv y sbj. 


kal: Jenofonte tiene en princi- 
pio de frase como elemento 
coordinador de las cláusulas 
cuatro ka. 


Ó S€: Jenofonte emplea la conj. 
adversativo-copulativa Sé, tan 
característica del griego, tres 
veces. 


Una frase cadenciosa y de 
colocación estudiada de los vo- 
cablos en Jenofonte: péxp1 Kv 
KQAT.... TÓAMV. 


eltrev ÓrTI...: orac. completi- 
va tras. vb. declarativo con el 


vb. subord. en el tiempo y 
modo de estilo directo, clás. 
Ó SE éso... Trapexdhdel: 


aor. ptc. que denota acc. anter. 
a la del vb. principal: habiendo 
salido afuera .. rogaba. 


Ote S£ ... fA9ev: orac. tempor. 
de acc. real con indic. 


kal: Lucas tiene en principio 
de frase, como nexo de coor- 
dinación de cláusulas cuatro 
Kad. 

Ó Sé: Lucas emplea la conj. 
adversativo-copulativa 5 ocho 
veces. 


Otra frase harmoniosa y de 
doble antítesis en Lucas vexpos 


RV... K. eUpn IM. 


Pero no podemos olvidar que Lucas, aunque tenga reminis- 


cencias áticas, es un escritor de la Koiné, un escritor helenista 
de la decadencia. Ni es eso sólo. Lucas, aunque no es judío, es 
un admirador del mundo hebreo, es el cronista y discípulo de 
Saulo, cuyas enseñanzas y expresiones le son familiares. Lucas 
bebe directamente en fuentes palestinenses. Lo dice él mismo. 
El se ha informado escrupulosamente de testigos presenciales, que 
serían sin duda hebreos; y con tanta fidelidad quiere escribir, 
que reproduce frecuentemente las frases tal cual salen de labios 
de sus informadores, si es que tal vez no las transcribe de algún 
manuscrito. De ahí esa desigualdad de sintaxis y de estilo, entre 
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lo que escribe al fluir de su pluma helénica, y lo que recoge inal- 
terado de plumas y labios arameos. 

Por tanto Lucas, a los giros áticos junta las formas decadentes 
de la Koiné, que estaban en boga, y los extranjerismos sintácticos 
de un hebraizante. Veámoslo en una de sus páginas, Luc. 18y5. 

25>»Eyévero Se tv TÓ ¿yyilew autov eis “lepixdo TUPAOs Tis 
ixdO8rTO Tapa TRhv óSov érrarróv. *dáxovoas Se OxkAou Biarro- 
peuopévou Eruvbáveto TÍ ein ToUÚTO. *% ámmyyedav Se auTG óti 
"Inooús ó Naluwpoños Trapépxerar. kai ¿Bónoev MAywv *Incoú 
vi¿ Aquí, ¿Mencóv pe. *kal oí Trpodyovtes émreripov ouTG va 
oryhor: autos Se TrodMA4 páAov Ekpalev Yit Aauí5, ¿Mnoóv 
pe. “otabels SE ó *InooÚs txédeucev auTOV Áx0Rval TTpos auTóv. 
Eyyloavtos Se auToU Emmpornoev ayróv * Ti gor Bédels Trotí- 
cow; Ó Se eirrev Kúpre, va dvafléyo. *kad ó *Incoús eirrev 
oUTS >Avópheyov: ñ Trlotig 0OU oéooxév os. *xal Tapaxpñ- 
ua áveBleyev, kald Akodouder auTd Sogdlwv TOV Oeóv. kol Trás 
ó AMxos lOwv ESwxev aivov TóÓ Oed. 


Heterogeneidad de giros 


35 ”Eyéveto .. txó- 
9mTo. es un semi- 
tismo. 


35 tv TO Eyyllew 
es un semitismo. 


36 Gáxovoas óxdou 
SIATTOPEUVOMÉVOU : 
es giro ático. 

36 ¿rmuv9áveto .TÍ 
ein, ToÚTO. es giro 
ático. 

37 ámnyyeidov óm 
TOPÉPxETO1. ES Bi- 
ro ático. 


Es una construcción paratáctica, exclusiva 
de los LXX, en quienes se halla hasta 
400 veces. [Proleg. 158]. De ellos la copió 
Lucas. 

Otro septuagentismo o uso de los LXX, 
que suele acompañar al anterior, al que 
hace perfectamente redundante. [Proleg. 
162] El vb. tyyilow es posclás. 
construcción de áxoúw con genit. y partic.: 
oír con los propios oídos. 


la subordinada va en optativo oblicuo: 
giro ático exclusivo de Lucas en el Nuevo 
Testamento [Proleg. 119, 122]. 

la subordinada completiva mantiene la 
construcc. de estilo directo, aun después 
de tiempo histórico del vb. princ., clás. 
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38 ¿Pónoev... M- 
yov. es un semi- 
tismo. 

39 érmeriyov— Iva 
orynon: es giro 
de la Koiné. 


40 otadeís: uso de 
la Koiné. 


40 Trpos aúTóv: uso 


partc. predicado del sujeto: es tautológ. 
y copiado de los LXX. [Proleg. 161] 


construcción exclusiva de la Koiné con 
Iva completivo tras vb. de mandar, en 
lugar del infinit. En el griego moderno 
vá (= iva) ha sustituido totalmente al 
infinit. de los áticos. [Proleg. 106] 


uso jónico-helenístico. Las formas pasivas 
irrumpen en la Koiné. [Proleg. 56. D.] 


pron. no reflex., en lugar del reflex. 


de la Koiné. [Proleg. 90] 

40 éyyicavtos oú-  genit. absol. impropio, en lugar del partic. 
TOÚ, éTmnpournoev conjunto o concertado de los áticos. La 
outóv: [tendencia  Koiné y la sintaxis semita rehuyen la 
helenístico semíti-- subordinación [Proleg. 100] 
ca]. 


otra vez la conj. iva en uso completivo, 
en lugar del infinit dvafAtyoa, con 
elipsis del vb. regente dé. 


41 iva ávaPltyo: 
giro de la Koiné. 


Tenemos, pues, que reconocer que la sintaxis de Lucas es un 
tanto desigual e irregular. Presenta una mezcla extraña de remi- 
niscencias y giros áticos por un lado, y de solecismos o vulga- 
rismos de la Koiné y resabios semíticos por otro. 


b) Léxico de Lucas. Sostiene Cadbury H.S. The Style and 
Literary Methode of Luke, Cambridge, 1920, (Cfr. Bonacc. CIV), 
que en Lucas el léxico posclásico es en verdad más copioso que 
en otros autores aticistas de aquella época, como Dion Crisós- 
tomo, Luciano, Aristides, Eliano y otros, habida cuenta de que 
varias de esas palabras posclásicas son derivadas de los LXX o 
son voces técnicas del lenguaje judeo-cristiano. Pero afirma tam- 
bién Cadbury que el vocabulario ático está en Lucas largamente 
representado, casi en la misma proporción que en un Luciano 
o un Eliano. 
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El léxico, pues, de Lucas encuadra en la elocución literaria 
de los aticistas. Es rico y fecundo. [Proleg. 27, a]. Lucas va des- 
granando palabras selectas, que sólo en los autores clásicos se 
leen. Se cuentan hasta más de 750 vocablos, que no se hallan 
en el resto del Nuevo Testamento. Algunos quieren destacar tam- 
bién el vocabulario médico de Lucas, en consonancia con su pro- 
fesión. (Col. 4,1). Cfr. Horbat: The medical language of St. Luke, 
Dublín, 1882. Y Harnack Lukas der Arzt, Leipzig, 1906 p. 123. sigg. 

Por lo que hace a la influencia semítica en el léxico, no se leen 
en Lucas tantos vocablos hebreos, como en los sinópticos: pro- 
cura sustituirlos por voces griegas [Proleg. 27, b.]; si bien da en- 
trada a los hebraísmos, llamados de semántica o vocablos griegos 
con significación nueva judeo-cristiana. [Proleg. 180, 181]. 

c) Estilo de Lucas. Tiene Lucas una preocupación: lo 
dice en el prólogo: la de enseñar, instruir, informar con exactitud. 
Quiere exponer la vida y doctrina de Jesús de una manera orde- 
nada; quiere ser leído y entendido por el pueblo, por los neófitos. 
Diríamos que es un catequista diáfano, sobrio y conciso, 

No seguirá, por tanto, en el resto del Evangelio aquel estilo 
periódico y pulido del proemio. Su narración será sencilla, el es- 
tilo cortado. Las cláusulas serán poco complicadas, y estarán coor- 
dinadas muchas veces con la conjunción «al. Pero no podrá dejar 
de traslucir Lucas su educación literaria en la riqueza del léxico, 
en la selección de palabras, en los giros áticos, y en la ausencia 
de frases incorrectas y de términos menos propios. 

En el estilo de Lucas se dan la mano dos tendencias: la he- 
lenista y la semita. La Koiné se iba emancipando de aquel hablar 
rotundo y trabado de los prosistas áticos. Han transcurrido cinco 
siglos. El griego posclásico era de una sintaxis diáfana y desligada 
y enemiga de los nexos, más propicia al análisis que a la síntesis. 

Pero además Lucas, como en general todos los autores del 
Nuevo Testamento, acusa marcadamente el influjo semítico en el 
estilo. Las lenguas semitas tienden a expresar las ideas aislada- 
mente. Rehuyen el estilo ligado, y prescinden de las partículas 
de conexión de las proposiciones. Prefieren la parataxis O yux- 
taposición de las cláusulas: el paralelismo, el estilo directo: de 


42 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 





ahí el uso frecuente de la conjunción kai y del ór1 recitativo o 
expletivo. Lucas, por lo que hace a los conceptos, revestirá también 
algunas veces con ropaje griego imágenes y metáforas hebreas. 


d) Semitismos de Lucas. Encontraremos, pues, en Lucas, 
patentes semitismos, sobre todo en el Evangelio y en los ocho 
primeros capítulos de los Actos, que tienen por escenario la ciu- 
dad de Jerusalén y que dependen de fuentes de origen arameo. 

Se ve claramente que gusta Lucas de reproducir, sin retocarlas, 
las frases de Marcos: 


L 41-41 — MC lag 
L 84-9 — Mc 41-4 

L 9-50 — Mc 827-9410 
L 1818-43 — Mc 1013-52 
L 1904 — Mc 1li-17 


así como las de otros testimonios de la tradición oral y escrita, 
que ha recopilado, como lo hemos indicado más arriba (28, a). 

Al lado del influjo de estas primitivas fuentes palestinenses, 
aparece también evidente en el Evangelio de Lucas el reflejo del 
estilo sacro de los Setenta, por ejemplo en el Benedictus, 168-705 
en el Magnificat 1,5-55; en el Nunc Dimittis 2,y-3a. 

Así mismo en los discursos de Jesús, ha procurado Lucas, 
por veneración a las palabras del Maestro, conservar el matiz 
hebreo de los originales. 

Es por tanto evidente que a través de las informaciones de 
origen palestinense afluye no pocas veces a la pluma de Lucas, 
aquel dejo semítico, que él recogería de los testigos oculares 
(=aúrórrra1, L 1,), hebreos ellos, y que hablarían sin duda, la 
Koiné con resabios de su lengua materna. 

Los semitismos del Evangelio de Lucas los iremos anotando 
en su lugar, a lo largo del Comentario; pero los más repetidos 
del Nuevo Testamento los expondremos brevemente en estos Pro- 
legómenos, a continuación de los Vulgarismos de la lengua Koiné. 


C 


VULGARISMOS DE LA LENGUA KOINÉ 


I Fonología. TI Sintaxis. 
Il Morfología. IV Léxico. 


I 
FONOLOGÍA 


29. Antes de entrar en las diferencias de Morfología y de 
Sintaxis, no estará fuera de lugar exponer algunos cambios de 
pronunciación, que se advierten en la lengua helenística o post- 
clásica. Con ello nos explicaremos algunas variantes de las edi- 
ciones críticas del Nuevo Testamento. 


30 Itacismo. En la segunda mitad del primer siglo d. C., 
tenían una misma pronunciación varias vocales y diptongos: 

Así: 1, El, NM, N, U1, U, o1 sonaban i. Es lo que se llamó itacis- 
mo, por el nombre de ita, que daban a la ita (nm), que nosotros 
llamamos eta. Otros a esta equivalencia de sonido la han deno- 
minado ¡otacismo, por ser el sonido ¡ota (1) el dominante. 

Esta homofonía de tan distintas vocales y diptongos, pudo 
originar, como es natural, diferentes grafías de un mismo sonido. 


kowopovix? o xevopuwvia? 


El diptongo ou se transcribía por e. Así vemos en los papiros 
del s. n a. C. kal = ke. Y en el P. Med. 46 [Cfr. Proleg. 2], apa- 
rece ¿Etoixo1 por éEtoelxe, SéSoxor por SéScwke. Por ello cabe 
dudar si, donde Pablo dijera kawopuwvía 1 T 6yp, Vg., palabra 
nueva, el copista pudo escribir kevopwvía, palabra huera, O vi- 
ceversa, 2 T 2,; Cfr. Merck, 2 T 2,5, nota; pues consta que Pablo 
se sirvió alguna vez de amanuenses, que escribían al dictado. Y 
tampoco es improbable que en copias posteriores se utilizase la 
transcripción al dictado. Más aún, aunque se transcribiese con 
el original a la vista, cabía que el recuerdo de diversas grafías 
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para una misma pronunciación, diese pie a transcripciones equi- 
vocadas. 

Del mismo modo son lecciones dudosas en J 19,,; %fvo1Eev, 
abrió, Vg., y ÉvuEev, punzó, puesto que el diptongo o1 tenía por 
grafía u, y viceversa. Y puede dudarse en Mt 11,¿ entre étépors, 
otros, y Etaipors, compañeros, Vg. Y por lo mismo, a nadie le 
puede extrañar que unos códices escriban fafPei y otros pafPi, 
unos AoueíS y otros Aauí5, unos SavelonTe, y otros SavicnTE. 
L 6sa-o55 14173 2224:42- 

31 La aspiración. ¿q ¿nmriór (=át. em émriS1). Pa- 
labras, que en ático tuvieron espíritu suave, llevan en la época 
helenistíca espíritu áspero. Así EMris, iSetv, Eros, 15105, ÓAyos, 
y otros. Cfr. Fp 2,,; Gáqidw (T. H.) por árri5w. También se to- 
leran consonantes no aspiradas ante el espiritu áspero: oúx 
(= át. ou) tornkev, J. 8,4 Y es que se fue desvaneciendo, en 
la Koiné, la distinción entre los espíritus suave y áspero; hasta 
que el suave fue desplazando al áspero; y éste ha sido por fin 
eliminado totalmente del griego moderno. 


32 a) La crasis o fusión de dos palabras es muy rara, y 
solamente tiene lugar con tó y con «al. Así ToUvoya Mt 275); 
kápol, L 1,; 19,,; koxei9ev, A28,5. Cfr. L 633.23:20- 

b) La elisión es menos frecuente que en los clásicos: «AMA 
(át. ¿AN) derréA9cov. L 5,1. Es regular en ciertas fórmulas fijas: 
dr” dpxñs, desde el principio, per” ¿uoÚ, conmigo etc. Las conj. 
GAMA y Sé ora eliden, ora conservan la vocal. 

33 Fonética de consonantes: 

a) El dígrafo pp queda a veces simplificado (p) J 19, 
y otras es sustituido por po; así en Mt 19,; Mc 104); L 2,3; A 28,5. 

34 b) Las formas aspiradas oú3eig y un9eis, con 9, son 
admitidas por los críticos solamente en siete pasajes: L 2235; 2314. 
A 15); 19,7 2674; 1 C 132; 2 C 11), en lugar de las antiguas formas 
áticas oudSeis y mSels, con 8. 

Por los papiros se deduce que el uso de la 9, en estos vocablos 
fue suplantando a la 5, ya desde el siglo 11 A. C. y durante la Ver- 
sión de los LXX. Pero ya, a principios del siglo 1 A. C., va retornando 
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la 5. Así Plutarco escribe ¿SouSeviZw. Por algún tiempo van si- 
multaneando las formas en 3 y en 5, hasta que prevalece la 8 en 
el. ¡s. IV d: C., al escribirse el icód. .B.. Cfr. L. 185: 22.0 23553 
A 15, (l. v.) 203, (l. v.). 


35 c) A veces se suprimen consonantes: así la segunda y en 
yiyvopo1, Mc 22,5 L 13,,; 19,9; etc.; y en yryvooko, Mt 24yy; 
L 10,5; 16,5 [Not. 10,,] Otras se cambian: iravSoxelov por travdo- 
keiov. L 1034; kMPavos por kpipavos, L 12,,. 


36 d) La v móvil. Raramente se omite tras las palabras 
que terminan en e, o en 1. Se usa la v eufónica, no sólo cuando sigue 
vocal, sino también cuando sigue consonante. La vemos supri- 
mida en el proemio del Evangelio de Lucas 1, ¿Dogs kápo1. 


II 


MORFOLOGIA 


Ley de evolución. Cuanto más cercana se halla a su cuna una 
lengua, tanto más exuberante es y más rica en formas de flexión. Tal 
fue la lengua del Ática. Pero, si saliendo de los confines patrios, se pone 
en contacto con ctros pueblos, entonces, al correr de los siglos, inicia 
su evolución y queda empobrecida en sus desinencias. Tal fue la lengua 
Koiné, máxime la popular o Snyuotixf. De ahí que la lengua llamada 
greco-bíblica se encuentre modificada y presente algunas alteraciones 
de flexión tanto nominal como verbal, si se la compara con la lengua del 
Ática. Pondremos a continuación las más notables. 


NOMBRE SUSTANTIVO 


37 Primera declinación. a) Algunos sustantivos en a pura, 

y participios en - vía tienen el genit. y dat. en ns, n (= át. as, y. 

Así Tpwpns, A 273 y 2arrpipn (. v.) A 5,, y cuveiSuins (1. v.) 

A 5?, Se dan en los papiros del siglo 1 A. C., sustant. en -pa,-pns,-Pn- 

b) Los mombres propios hebreos. Si terminan en vocal «a, 

1) los femeninos la conservan en el genit. y dat., aunque no 
vayan precedidos de vocal o p, v. gr. Mápda, as, J 11,. 
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2) Los masculinos en -1x, forma abreviada del nombre de 
Yahvéh, 19, Yah, toman una s en el nom., para evitar la homo- 
T 


fonía con el nombre santo de Dios, y se declinan como veavías, 
v. gr.: Bapaxias, ou, Mt 33; 23y5. 

3) Algunos otros masculinos con nom. en as, constituyen 
un nuevo tipo de primera declinación, con el genit., dórico en «. 
Así: "loúdSas, ar, q, av, a. Como éste se declinan payvás, riqueza, 
y PBoppás,, viento norte. L 1:35; 833 1120; 13205 16); J 1140. 

4) Si los nombres propios hebreos terminan en consonante, 
son generalmente indeclinables, v. gr. "Iwo, Mt 1,15; L 33-38 
“lepovoaAñu,, Mt 23,7. Algunos se declinan por la tercera decli- 
nación, V. gr. 2Ípwv, cwvos. 


38 Segunda declinación. a) Oeós, Dios, tiene el voc. como 
el nom., al estilo ático, excepto en Mt 27,p, donde toma la nueva 
forma postclásica Oeé. El sust. femenino correspondiente era, 
en ático, Osos. Pero en la Koiné se decía siempre $ Oe4. Ambas 
formas del femenino las recogió Lucas en A 19,».yy. 


b) La declinación llamada ática cae en desuso. Por ex- 
cepción se lee en Mt 16,2; H 8,,. En su lugar se adopta la declina- 
ción común: Aaós (= át. Aews) pueblo, Mt 27,5; L 1,0; 1918; vaós 
(át. ves) templo, Mt 23,53 L 1o.013 2345 Gcov, covos (át. GAcos) 
era para trillar, Mt 3,23 L. 3,7. Cfr. L 22, 

c) No se contrae óctéov, hueso, en el pl. dotéa, (át. dora). 
L 243); Oortécwov (át. óoróv). Mt 23,7; H 11,,. 

d) Algunos contractos de la segunda declin., como voús, 
mente, y TÍhoUs, navegación, apartándose de la flexión de temas 
contractos en o, siguen en genit. y dat. a Poús, y hacen: voós, 
vot; TrAoós, TrAoi. A 27,. E 4,3; R 75. 

39 Tercera declinación. Formas helenísticas. 
Nominativo: a) í div (át. dis), dolor, 1 Tes Sy. 
b) ándecis (át. ádmeis) de áGdeUs, pescador; lo ad- 
miten H. T. W. M.; pero B lo rechaza. Mt 4,9; Mc 1,5; L 5). 
c) ¿pels (át. EpiSes) de ¿pis contienda, G Sp. 
d) cuyyevis, í (át., cuyyevhs) consanguínea, L 1;s. 
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40 Genitivo. TnxGv (át. mixewv), de los codos J 21,. 
xeldtov (át. xeidGóv) de los labios H 13,5. 
Dativo. yépel (át. yMpy de yñpos, vejez, L 135. 
cuyyevevo! (át. -véci) de gUYyyevhs, consan- 
guíneo, Mc 64; L 244. 

41 Acusativo a) el sust. xdpis, gracia, generalmente toma 
el acus. át. xápr; pero alguna vez hace xápiTA, A 24,7. Lo mismo 
Kdeis, llave: acus. át. kAsiv, helen. kAsiSa, L 115). 

b) Los en diptongo -sús, tienen el acus. plur. -eis (át. -eas); 
ypoanpareis, Mt 237,5 yoveis, L 2,7; iepeis, L 645 19,7; Pacideis 
Mt 10,5. Cfr. Mc 14,0; A 233.32» 

c) Algunos temas en u tienen el ac. pl., no contracto: 
vas (át. -Us) Mt 12,; 1417.10; Mo 273 L 6,; 96. 

d) PoUs, buey, acus. plur. Póas (át. Boús) J 2,4. 


42 Vocativo. Algunos sustantivos en p hacen el voc. igual 
al nom. Así TratThp 3171.25; SuydTNP, hija, Mt 5 yy; Mc Sya. Por eso 
aparece alguna concordancia, al parecer, anómala, v. gr., J 175 
Tarmp Slkade. 


43 Heteróclisis. Hay nombres que vacilan entre la primera 
y segunda declinación. Así “lepovódupa, f en Mt 2,, y Tá en 
Mt 2,; J 11,, éxatovrápxns, Mt 8,5 L 234, y xaróvTOapxos, Mt 85.4; 
L 7,. Otros entre la segunda y tercera: así, mrAoUTOS, ó E 1;s, 
y Tó E 1,, riqueza; ¿Meog, misericordia y Eos, celo en át. ó, y en 
la Koiné tó: L 150; 2 Cor. 9,; oafBdro, Mt 12,, y cáppaciv 
Mt 12,. Y otros vacilan entre la 1% y 3% declinación: f vixn 
victoria, 1 J 5,; Tó vikos, Mt 12p. 


44 Heterogenia. Hay nombres que varían de género, pero 
no de declinación. Así, Ayós, hambre, ó, L 4); y ñ, L 15,4; y Páros, 
zarza, í, clás., L 207,, A 735 y Ó Mc 1255. 


NOMBRE ADJETIVO 


45 a) Algunos adjetivos de dos terminaciones entre los clá- 
sicos, tienen tres en la Koiné. Así «pyós, ocioso, 1 Tm 5,3; S 220 
b) Otros adjetivos de tres terminaciones entre los áticos 
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tienen dos en la Koiné, v. gr. oúpóvios, celestial, L 2,3; A 269; 
kóchios, decoroso 1 Tm 2,. 

c) Úyiñs, sano, tiene la contracción irregular en el acus. sg. 
úyir (át. Úy1i0), J Si5.15; 7295 Tt 23 y Xpuooús, de oro, tiene el ac. 
sg. contracto xpuoáw, (át. xpuoiy). 

d) el adj. TMipns, Meno, aparece indeclinable en los papiros 
del siglo 1 A. C., y, según algunos lo es en J 1,,, pues parece referirse 
a oúToU o a SóEav; pero otros lo ponen en duda y relacionan a 
TrAápns con Aóyos, en perfecta concordancia. 

e) el adj. verbal en -téogs sólamente se da una vez en el 
Nuevo Testamento y ésta en L 5yg. 


46 Adjetivo comparativo: a) El sufijo de comparativo 
-Tepos, abunda más que el suf. -ícov. Este nunca elide la v, ni hace 
la consiguiente contracción ática. Unicamente Lucas emplea ocho 
veces en los Actos la forma TrAeious por TrAeioves.. A 13¿,; 1932; 21,0 
2313:215 24415 256-114 y Juan una vez 4,,. El trAeico de Mt 26; es un 
adverbio. 

b) Se dan nuevas formas anómalas de comparativo peifó- 
Tepos (át. peiZwv), mejor 3 J,; Taxtov (át. SGooov) más velozmente, 
J 20,; ¿haxiotótepos, (át. ¿A40owv); más pequeño que el más 
pequeño. Comparativo anómalo formado por Pablo, Ef 3¿, con el 
superlat. ¿hdáxictos, y el suf. Tepos. 


47 Adjetivo superlativo. Es poco usado en el Nuevo Tes- 
tamento. Los superlativos terminados en -táros, que no son raros 
en los papiros, son dos tan solo: dxkpiPéstartos, exactísimo, A 26, 
y áyiótatos, santísimo, Jd 20. Los superlativos en -10Tos son cinco 
únicamente. Mt 5,9; 1120; L 15; A 719; 2P 1,. 


48 Adjetivos numerales. a) Aúo tiene siempre el genit. 
heleníst.5vo, (át. Suoiv) Mt 18,5; 20,43 y el dat. heleníst. Sua 
[9 veces] (át. Suoiv), Mt 6,4; L 12;,; 16,3; A 124, etc.. 

b) gis, uno, permanece indeclinable en la frase els kard 
els, Mc 14,2; J 8,5 R 12,. 
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PRONOMBRES 


49 Personales. a) Los nominativos ty, ou, ñueis, Úpeis, 
autos, se emplean con más frecuencia que en los clásicos, y sin 
énfasis, lo cual es contra el uso ático. 

b) Los genitivos ou, vou, autoU, hacen oficio de pose- 
sivos y sustituyen en la Koiné a los pronombres o adjetivos pose- 
sivos eos, mío, dos, tuyo, y al reflexivo ¿autoU, de él, que son 
muy raros. Por lo mismo estos genitivos se repiten con más fre- 
cuencia que en los áticos. [Proleg. 90]. Y no van de ordinario en 
posición atributiva, entre el artículo y el sustantivo, y son muchas 
veces redundantes. A la profusión de estos genit. de pron. perso- 
nales en el Nuevo Testamento contribuyeron conjuntamente tanto 
el lenguaje popular de la Koiné, como el influjo semítico, si bien 
éste en mayor grado que aquel. [Proleg. 98, 156]. 

c) El pronombre personal de 32 pers. oú, ol, £ etc. es siem- 
pre sustituido por autos. 

Reflexivos. 4) Los pronombres reflexivos de 1% y 2% pers. 
del pl. iudv autóv, Úndv aútóv, quedan anticuados en la Koiné, 
y en su lugar se emplea el de 3* persona ¿autúv. [Proleg. 91] 

e) La forma ática sincopada aútoÚ por tautoú sólo se admite 
en L 23,2 y J 2o4. 


50 Demostrativos. a) Jamás se ven reforzados con la 1 
paragógica (oútooi, TouTÍ). 
b) En lugar del clás. ó 5€, se encuentra ds S€. [Not. 85]. 
Cc) 05e y oútTos no se atienen al uso clás. [Proleg. 95]. 
51 Posesivos. Son poco usados [Proleg. 98]. 
52 Relativos. El pron. definido ús y el indefinido doTis se 
usan en la Koiné indistintamente [Proleg. 96, al. 
53 Interrogativos. El pron. Tis sustituye a ds y a TróTepos 
[Proleg. 96, b] y viceversa [Proleg. 96, cl. 
54 Indefinidos. a) “Oorrep sólo se lee una vez y ésta con l. v. 
en Mc 15,4. 
b) So0ris sólo se halla en nomin. El genit. abreviado se 
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encuentra en la conj. tempor. ¿ws Stou. Mt Sy, L 12593 No hay 
ejemplo de las formas secundarias ÓTWw y áTTA. 


55 La dualidad en los pronombres. Desaparecido en la Koiné 
el número dual de la declinación y conjugación, y absorbida la 
idea de dualidad por la de pluralidad: 

a) El pron. interrogativo-dual trótepos, cuál de los dos, 
no se lee jamás, y en su lugar se lee Tis, Mt 21,1; 27,1; L 749. 

b) El pron. indefinido-dual éxárepos, uno y otro, tampoco 
se lee en el Nuevo Testamento. Es sustituido por ékaoTos, cada 
uno. 

c) El pron. indefinido-dual Érepos, no se restringe única- 
mente a uno de los dos, sino que sustituye a ¿Mos, otro [Proleg. 931. 

d) El pron. indefinido-dual «upórtepo1r, ambos, además de 
este su sentido clásico, Mt 9,7; 1330; L 15; 5, etc., tiene sentido 
helenístico de pluralidad, A 19,5. 

e) También el adj. numeral mpóTos, que clásicamente pre- 
supone pluralidad, se usa en la Koiné en lugar de Trpótepos, para 
expresar dualidad, Mt 7;; 2125.51 L 22; 1125. 


VERBO 


La tendencia popular de la Koiné hacia la simplificación o uni- 
ficación se manifiesta clarísimamente en la conjugación. 


56 Las voces. La voz media comenzó a abandonarse, por 
innecesaria, en los verbos llamados deponentes, que no expresaban 
el sentido reflexivo, ya directo ya indirecto, propio de tal voz, y 
unas veces: 

a) Cede el puesto a la voz activa, v. gr. ápaptioo, át. -ropan, 
Mt 18,,; yghóco, át. -couoa, L 6,15 SivE0, at. -Eopor, Mt 21;); 
2321; L 1149; kpóEco, át. -Sopaa, L 19,03 Tro16s, át. TrotoUpOa, L Sap; 
103,5 1412.165 2210: 

b) Otras veces la voz media cede el puesto a la pasiva: 
yevn To, át. yevéodo, Mt 610; 8135 905 1529; 26423 L 1015; 1833. 
érrexpi9m, át. drrexpivaro. L 4, etc., etc. Este aor. deponente pas. 
árrexpi9nv se lee 198 veces entre los Evangelios y los Actos. 
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c) Algunos verbos simultanean la forma ática con la hele- 
níst.: áxovoopaa, át., A 28,2; áxovOco, heleníst. A 28,5. 

d) Hay tendencia jónico-helenística a las formas pasivas, en 
sentido ya activo, ya medio, L 17,4; 18,1; 21,4; 20,7; 2114.36; 24,7» 

e) A pesar del debilitamiento de la voz media, en el período 
de la Koiné, se encuentran sin embargo bastantes ejemplos en el 
Nuevo Testamento de formas medias, con los sentidos clás. pro- 
pios de esta voz, ya reflexivo-indirecto, ya de interés, ya dinámico, 
ya causativo, etc. A veces se refuerzan con pronombres. Mt 6,,; 
10,; 254; 275; MC 6345 14470515 L 23:55 6135 7a0u105 8275 91; 143; 
1815; J 1973 A Tay; 1515 2215; 25115 G 27; 5123 1 C 6,1 715 103; 
Mis: 4 2. Los 103 Sig 

57 Los modos. El modo optativo queda anticuado en la 

Koiné popular, y por lo tanto en los escritores del Nuevo Testa- 
mento, a excepción de Lucas [Proleg. 119 y ss.], y Pablo [Proleg. 
124]. Ni Mateo, ni Marcos, ni Juan lo usaron. En Judas se lee una 
vez, Jd, y en Pedro cuatro: 1P 3,¿.,7: 1P 1,; 2P1,. Este modo ha 
desaparecido totalmente del griego moderno, menos en la frase 
hecha un yévorto, no suceda tal. [Proleg. 118]. 


58 El número dual. No se lee ni en los LXX, ni en el Nuevo 
Testamento, ni en el griego moderno. 


59 Los adjetivos verbales se han desterrado también. En el 
Nuevo Testamento no se lee más que uno PAntéos. L53¿ Los 
en - Tos, si se exceptúa Suvarós, poderoso, posible, son raros. 


60 Las formas perifrásticas abundan en la Koiné. [Proleg. 
101]. 
61 Aumento silábico. 
a) Se omite generalmente en el plusc. act. Mc 14,4; 157.10; 
L 19,;. Se lee sin embargo en L 11,, J 6,,. En la pas. subsiste de 
ordinario. L 16,0; J 9,2; 1144. Se omite también en el plusc. 
pas. Mt 75. 
b) Se omite fácilmente el aumento silábico en los verbos 
que, entre los áticos, lo tenían doble, silábico y temporal. A 2,;; 
Ta Zas RM: 
c) Los verbos péMo, estar a punto de, y, Súvayaa, poder, 
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tienen aumento silábico, ya en n (át.), L 7; 8195 9; 19, ya 
en e (helen) Mt 26,; L 1,2; J 11,,; A 263. 

d) En verbos compuestos de preposición, se duplica: 
Mt 12,2; L 6,0; Mc 35; 8,;, o se antepone a la preposición: émpo- 
ph Tevaa (át. mposp-) Mt 7,2; Mc 75; L 15, Jd 14 (1. v.) [Wot. L 147]. 


62 Aumento temporal o cuantitativo: 

a) No se alargan algunos diptongos: a1- 2 Tm 1,5; €u-, 
A Tis ot, Y 250: 

b) Se multiplica el aumento L 3,,. Según algunos editores es 
triple en Mt 93. fve9x9Inoov, de ávolyw: H. W. L. M. 1. v. 

c) Cambia de sílaba: Simxóve1 (át. ¿S10x.). Mt 8,5; Mc 13. 

d) El aumento ático en et-, debido al digama primitivo, 
se cambia en tr en algunos verbos: Mt 25,5; 26,0; A 8,3. 

63 Reduplicación. 

a) Verbos que empiezan por p no se atienen algunas veces 
al uso ático de duplicarla tras la e, sino que la anteponen y hacen 
pep, en lugar de épp- H 105. 

b) Algunos verbos no duplican la p, 2 C 11;;. (1. v.) 

c) Algunos verbos tienen reduplicación e1-, en lugar de n- 
L. 1635 

d) No se da reduplicación cuantitativa en L 6,4 oikoSo- 
urodar (át. bx-). 


64 Tiempos. Presente. El griego helenístico creó nuevos 
presentes, v. gr.: 

TrepiéxpuPev, impf. TrepikpuBo, (át. -kpúrrTO), L 14 

Sieppiocero, impf. Siappiooow (át. Siappryvup), L Sy 

typnyópnoev, a ypnyopto (át. Eyelpco), Mt 24,2; L 92; 12y7. 

ExxUuVvvópevos, pres. éxxúvvo (át. éxxéow), Mt 2679; Mc 144 

vítrrovtoa1, pres. vitro (át. vilo), Mt 15, 

Gápiouev, pres. ápiw (át. ápinul), L 11, 

derrokTevvóvtOv, genit. ptc. pl. drroxrévvw (át. drrokteivo0). 

L 12, 


65 Futuro. La tendencia hacia la simplificación condujo en 
la Koiné a sustituir al ft. 2%, llamado ático, con el ft. sigmático. 
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Mt 121.03 = L 115.3, KoMoels (át. kodeis), kadéco, Cfr. L 20,5 
Vies yvopicel (át. yvopici), yvowpilo, 
No obstante se leen fut. áticos en Mt 13,2; 12215 13493 L 148; 19445 
A Tas; R 10,03 15125 H 943 1 P 54. 


66 La Koiné creó nuevos futuros segundos (derivados de los 
aoristos segundos), que usaron preferentemente los LXX: 
kadedó, ft 20 (át. -alpioo) kad-aípéw. L 12,4; Ap 2219 
páyouoa, ft 22 (át. ¿Souaa), todo, L 14,5 [Notal; 175; J 2,, 
Tríopas. ft. 22 (át. 1rioúpaa) Trivo, Mt 20,,; Mc 100; L 174 


67 La Koiné creó nuevos futuros segundos pasivos. 

ávoryñoetar (át. dvorx9hoeram), ávoiyw, Mt 7,45 L 11). 

¿mavarranoeror (át. Emavarradoerar), L 10,, si se admite la 
lección de los cód. B S y otros, a los que siguen T. H. W. M., 
de érravarrauo. 


68 Aoristo. El aoristo segundo o fuerte tiende a desaparecer. 
La sustitución del segundo por el primero comienza antes de la 
era cristiana. La Koiné fue creando aoristos primeros o débiles, 
que coexistieron con los segundos o fuertes, hasta que aquellos 
prevalecieron. En el griego moderno no hay tiempos segundos. 
En el período de los Evangelios, que fue de transición, encontramos 
nuevos aoristos primeros helenísticos, al lado de los segundos áticos. 


ña, L 13,1, y sicayayeiv, át., L 2,,, «yo. 

ápaprion, Mt 18,;, L 17,4, y fpaprov (át.). L 15,4, 4páprávo. 
Siataxdévta, L 19, y Siarayeís (át.) G 3,9, Siatácoo. 
¿ynose (sbj.) 1. v. óyeoSe, ind. L 13,4 e i5nre, (át.), L 1254, Ópaoo. 
¿yáunoo, Mt Sy, y Eynmpo, (át.), Mt 225, yaniéco. 


69 Creó la Koiné nuevos aoristos pasivos, en lugar de los aoris- 
tos medios o intransitivos activos. 

Ertx9ny Crixto) Mt 2,; L 2,, = át. Eyevóunv, ylvopal. 

áerrexróvInv (drroxteivo) Mt 16,, = Mc 87, =L 9, (= át. 

árré9avov) árrodvnoko. 


70 Desinencias. La Koiné cambió algunas terminaciones, 
por aquello que suelen llamar contaminación de formas: 
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Indicativo: 
a) impf....-ovav, en lugar de -ov, J 1532.24; R 319 
b) perf. ...-av, en lugar de -ao1. L ALS 
c) aor.1...: en los verbos líquidos no se alarga el a de la 
raiz en n: v. gr. L 1,,, emoávoa (át. -pAvar); Gal. 3, ¿Pdáokavev 
(át. -nvev). Cfr. Mc 9,; L 317, A 11235 1C 5,; 1P 5,; Ap. 1... 


71 Aoristo segundo o fuerte: Perdió algunas veces sus vo- 
cales propias que son o/e en indic. (pues toma las del impf.), y 
se apropió el a, que es característica del aor 1.0 O débil. 

Así se fue desarrollando el aor. 20 helenístico, del que aparecen 
algunos vestigios, ya en los mismos áticos: eltra y fveyxa, al lado 
de eltrov y fveyxov.. Estos aor. 2os helenísticos abundan en el Nuevo 
Testamento y en la Koiné contemporánea, y son raros en los Se- 
tenta, y en las inscripciones precristianas. Por llevar las desinencias 
del aor. 1%, algunos los llaman primeros; pero como el radical es 
el del aor. 20, la mayoría los llama aoristos segundos. (Cfr. Boatti, 
n* 125, obra cit.) Nosotros los distinguiremos con el calificativo 
de helenísticos, así: 

eltrore, (át. eltrete) L 13,2. Cfr. Not. 17 

eirras (át. elrres). L 203.393 2 C 4); 1 Tes. 4, 

eirrav (át. ehrrov): Mt 25; Mc 10,4; L 20,9; J 2,4; 325 etc. Y esta 
3% pers. del pl. eitrav, prevaleció sobre la át. eltrov, en el Nuevo 
Testamento, en la proporción de 100 a 17. Es frecuentísima. 

étreoa (át. -ov): Mt 175; J 6,0; A 12,; Gal. 54; eúpapev: L 23,. 

cidav (át. siSoy), L 9123 10%, 

eldoro (át. eídero), 2 Tes. Zin: 

TIpooñAdaw (át. - Ago), Mt SS. 

TrapeñdPocav, át. rapéhaBov, 2 Tes 3, Cfr. Not 205,. 


72 La forma de aor. 1 en -Ko, pasó también al plural: 


EDMKOTE moocooo... át. ¿SoTe, Mt 2575; 2744 Excepción L 1,. Cfr. 
L 2420-42 
ESMKOV co... át. ¿9noav, Mc 6ay. Cfr. L PS EA 


También oiSa alteró su perfecto: 
helen. cias... otSapev, oiSare, oíSao1, L 11,4 1255, 23 il 


át. olo9a... Topev, Tote, loao1. A 26, y su futuro: 
elónoow (át. eicouor) H 8,,. 
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73 Pluscuamperfecto. El diptongo desinencial e: del sing. 


pasó al plural. 
elorhixercav, át. elorikecav, Mt 12,5; L 2310405 A 1932 
iSesicav....., át. fSerav Mc 1440 


74 Perfecto medio. Admite una o epentética. 
kexdeiorroa, át. kéxderrol. L 11,. 


75 Subjuntivo. Nuevas formas helenísticas: 
a) aor. 1.2 ¿yno9e (l. v. 09€ ft. ind.) át. Snte, L 132, 


b) aor. 3.2 Tapadol............ át. -564% Mc 4ay3 8, 1. v. 
O) ¡AOL SO VO acc «.. 'át, yv Mo Sa; 930; L 19,5 
d) aor. 3.2 5uwn(jón)............ át. 54: Ef. 1,,; 2 Tm 25. 





76 Optativo. Nuevas formas helenistícas. 
helen. -cgo1t, TAS, Ol... OQ1EV. 
át. -OQ1U1, CELS, El... TELQV, 

E 6,13 1 Tes 3,15 H 1395. 
Aor. 3.2 Sn, át. Soín, opt. desiderativo R. 15,; 2 Tes 3,65; 

Ta di 

77 Imperativo. El aor. 2.2 adopta la desinencia del 1.2 -ov 
en lugar de -e: eirróv, (át. eirré), L 20); 224,5 A 28,5 y -are (át. 
-ete) 1. v. L 10,0; 2330 y -«ro. (át. -érow) L 11, (. v.) 

b) el aor. 1.2 -oárooav (át. -vávrov). L 16,y. 


Aor. 1.%, desinencias ( 


VERBOS CONTRACTOS 


78 Los tres antiguos tipos en -aw, -ew y -ow, casi se han 
reducido a uno en el griego moderno. En la Koiné hay cierta con- 
fusión en las contracciones. Prevalecen las en a; y las en -w de 
la 1.2 y 3.2 hacen a veces ou, Así: 


79 Los en -aw: 

a) Treivác, tener hambre, 5wyúo, tener sed, que, en ático, 
por excepción contraen en n y no en a, en la Koiné y en el Nuevo 
Testamento siguen la regla común y contraen en a. 

Telva... S1ya (át. trevi, Sy) R 12. Cfr. 1C12,,, Fp 
4,1 Además Treivácw conserva el a en el ft. y aor. 
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Teivácere (át. trewñoere) Mt 4); 12,; 2575; L 6). 

b) En la 2.2 p. s. pres. medio-pas. toman la desinencia 
-co1: ÓSuvACO! (át. óSuvá) dduváw. L 16,5. 

kouxácol (át. kaux3á) kauxóopar, R 2.2; ds 1:64 

c) ñpowtouww 1. v. (át. ipcorcowv) Mt 15,,. 


80 Los en -ew: se apropian las contracciones de los en 4: 
EeóvTOS... át. EheoUvTOS, ¿letw, R 9. 
ENE TE 0.0... át. édeeite, id., Jd 23. 
EMÓYO..... át. ¿Moyel, imptv., ¿Aoytw Fm. 18. 
En L 8¿g no se contrae ¿Stero (át. ¿Setro),Stopon. 
A veces no alargan la vocal temática en el ft. 1 C 15,9 popécopev, 
(át. -foopev). 


81 Los en -oco: a) En la 3 pers. del pl. del impf. han tomado 
la desinencia -oav. 
ESoMovoav (át. ¿SoMouv) SoMócw, R 3yy. 
b) Algunos en -ow contraen on sbj. en oú, (át. 65). 
EnAoÚre, subj. tras iva, (át. ¿mAóre), G 4,,. 
puciovaSe, subj. id., (át. puaiódo9e), 1C 45, a no ser que 
supongamos que iva rija indicativo (uso helen.?), o que sea lec- 
ción incierta, pues se dan muchas lecciones variantes entre ou y 0w, 
sobre todo en desinencias verbales, y entonces ou sería grafía 
equivocada, en lugar de «. 


82 Verbos en -1. La tendencia hacia la unidad de las dos 
conjugaciones en -c y en -u1, que iniciada ya en Homero y seguida 
en el período clásico, se acrecienta en la Koiné, ha continuado hasta 
el griego moderno, del que han desaparecido todos los verbos en 
-ui , excepto eipí, ser. Reflejo de esa tendencia secular son las 
formas de verbos en -w, que en el Nuevo Testamento adoptaron 
algunos verbos en -ua. 


83. “Iotrnut forma presentes en -cw. Así: 
a) de iorávo se forma iorávopev (át. Torapuev) A 17355 
R-33,,2C0 3,5 10,5 
b) de orñkcw se forma oríixere (át. fororre), Fp. 1,,, Mc 3,1; 
ls TL: 
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€) el aor. fuerte de imptv. es áváora (át. -Tn91), A 9, 1. v.; 
12,; Ef. 5,. Cfr. forma át. L 8; 9,. 


34. Ti9nut: 
a) toma formas de verbos en ecv., Eridouv (át. éTi9moav), 
A 323 4y3- 

B) tiene el pf. act. tédeixa (át. té9MKO), J 11y4. 

Alówmpt toma formas de verbos 

a) en -ow: ¿Sidouv (át. ¿Sidovav), Mc 153. 

P) en -w: éfédero, l. v. (át. -oro). Mt. 21yy. 

"Aint: toma formas, cual si fuera áqio. 
QÍopEv...... át. ápiepev, pres., L 11,; Mt 13,3; Ap.11,. 
QUEVcccco«.. át. áier... impf., Mc 1345 11,5. 
d«pñkarte.....át. áqelte... aor., Mt 2373. 
áptwvta1: pf. dórico, admitido en la Koiné, L 520-235 Tar-as5 

J 2035. 

Aelyuvvy.t toma formas, cual si fuera Seikvúo. 

Así: Senvúers, (át. Semvús), J 2,9, y Seixvuemv (át. Seixvuval), 
Mt 16,,. 

elvaa: Aunv 1? pers. sg. (át. % o Av), Mt 2575.49 peda 1* pers. pl. 

(át. ñuev), Mt 23gp. 

Zovvup1: ¿lcovvues (át.... -us) impf., J 21,5. 

oTpovvupl:: ÚrreoTpovvuov (át. -cav) L 19. 

Súvapoa: 22 pers. Suvn (át. Súvacoa): Mc 9; L 16,; Ap. 2. 

Cfr. uso ático: Mt 534; L S,2; J 1335. 


85 Verbos asimilados a los en pu: dváPa, (át. -8n91), Mt 1720 
Ap. 4,; kartapáro (át. -PñTow), Mt 24,,; Mc 13,5; 1532; Ap 11,2 
1. v. Cfr. formas át. en Mt 27,0; L 14,0; J 73. 


86 Significación y uso de los tiempos del verbo. 


Para la exacta interpretación de los textos es muy importante 
fijarse en la clase o índole de la acción, que expresa primordial- 
mente el verbo griego. Los que llamamos «tiempos» no siempre 
dicen relación al tiempo. El concepto de tiempo pasado o presente 
o futuro se deduce muchas veces del contexto. Pero en cambio 
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los «tiempos» siempre, a excepción del futuro, expresan una de 
las tres clases de acción: 

A) o continuada, que está en curso o desarrollándose. 

B) o acción simple o puntual. 

C) o acción acabada, cuyo efecto perdura. 


Modo indicativo: solo en él expresan los tiempos simultánea- 
mente la índole y el tiempo de la acción. 

86 A I El presente de indic. expresa una acción que está en curso 
o desarrollándose en el tiempo en que se habla, y se subdivide en: 

a) actual: si expresa una acción que se desarrolla en el 
instante preciso en que se habla: Mt 9,4; 237; 252; L 15,,; 18,1; 
J 11413 A 9,15 G lap. 

b) frecuentativo: si expresa una acción habitual, o una acción 
que se repite muchas veces y forma costumbre: Mt 17,5; Su0s395 
MIS Ed 

Cc) de conato: si expresa la tentativa o intención de realizar 
la: “acción. J 10,23 13,5 R 2.5 G 54: 60. 

d) progresivo: si expresa una acción que, iniciada en el 
pasado, parece avanzar hasta el momento presente: L 13,; 15po; 
J 14,; A 25,,. 

e) general: que es propio de máximas o sentencias (gnó- 
mico), verdaderas en todo tiempo: Mt 6,4; L 4,4. El Nuevo Testa- 
mento prefiere el presente al aoristo gnómico de los áticos Cfr. B. 

f) histórico: que usan los historiadores para dar viveza a la 
narración de hechos pasados: Mt 3,¿; Mc 14;z; J 20,. 

£g) proléptico o de anticipación, que expresa una acción 
futuras Mt U7ias 2643 27453 Mo 9313 L- 33 L 22 9:20 003 T 145; 
1'C 15,2 

h) aorístico: que expresa una acción, que sólo dura el tiem- 
po que se emplea en pronunciar el verbo: Mt 2,,; Mc 2;; 8,; 14,; 
J 1395 2015; A 91; 261. 

i) perfectivo: con sentido de perfecto e. e. de estado per- 
manente. Mt 6;; L 1,4. 


Il Imperfecto. El imperfecto expresa una acción que se 
desarrollaba en el pasado: por eso, lleva aumento, el signo del pa- 
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sado. Frecuentemente, según uso ático, se emplea el imperfecto 
donde cabía esperar un aoristo. Ocurre esto con verbos que ex- 
presan duración, como: ir, enviar, preguntar, dormir etc.: Mt 255; 
Mc 5,2; L 7,, o verbos que carecen de aoristo: J 9,¿. Se distinguen 
imperfectos: 


a) de conato: expresa la tentativa o la inminencia de la 
acción: Mt 3,15 Mc 93 E. 1503 4aos Tos 3 das A Toos 2611: 

b) frecuentativo: denota acciones repetidas en el pasado: 
Mc 155; L 1523 2415 17275 A 245. 

Cc) anterior: expresa acción anterior a la de la oración 


principal. La anterioridad sólo se desprende del contexto: Mt 28, 
Mc 3,5 1155. 


86 BI Aoristo. El aoristo de indicativo expresa la simple o mera 
acción incidental o puntual del tiempo pasado: por eso lleva au- 
mento que es el índice del pasado: y se subdivide en: 


a) incoativo: o ingresivo si denota el comienzo de la acción 
o del estado significado por el verbo: Mt 21;3; L 5,5; 1553.325 19145 
J 1,1915; A 15795 R 14,3 1C14,52.C:8,. 

b) complexivo: si expresa como momentáneas acciones 
de larga duración: L 243; 3105 13,53 J 220; A 143; 18,15 G 4y. 

Cc) gnómico: si expresa máximas o sentencias: L 13,p; 
GI 

d) epistolar: usado en las cartas en lugar del presente: 
A 235305 Fp 2985 C 44; 13 2y,. 

e) universal (semítico): que abraza el pasado, el presente, y 
el futuro: L 151.583 3225 Me 111: 3 155.8 R 830; 1 C Tan. 

f) narrativo: es el tiempo histórico por excelencia, que 
considera la acción como un hecho del pasado: Mt 5,,; L 3,0; 
Clieg 

£g) anterior: denota una acción anterior a otra acción pa- 
sada (= el plusc. lat. y español). Pero la idea de anterioridad se 
deduce del contexto, lo mismo que en el impf. anter. -86, A, II, C. 
Mc 12,25 L 90; 13,5 159; 1937; 22415 J 104. 

h) efectivo: se fija solamente en la realización de la acción, 
sin considerar la idea de duración, que allí acompaña a la acción, 
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y que generalmente se expresa con el perfecto: Mt 23,; 2744; 
Mc 3415 L lao; R 14,; 2.0 8,5 H 10,7 


I Futuro. El futuro indica tan solo el matiz de tiempo 
venidero: no expresa clase ninguna de acción. Esta puede ser o 
continuada o mera acción o de efecto permanente, o incoativa 
o efectiva o de conato etc. Mt 24;.,5. 

El futuro de infin. cayó en desuso y suele reforzarse con utMw: 
A 11. 
Se da el futuro gnómico propio de sentencias: Mt 7,; R S,. 


86 C Perfectos. 


a) El perfecto griego no expresa únicamente el acaba- 
miento de la acción, denota también la duración y subsistencia 
del efecto de la acción en el momento en que se habla. El perfecto 
se descompone en aoristo y presente. L 4,, Trapadédorar = Trap- 
e5069n kad Trapadidorar. L 4,4; 11,; J 9,9; 1922; A 1045; 1 C 153.4; 
Tila 

b) Frecuentemente en la Koiné se usa el perfecto en lugar 
del aoristo: Mt 13,5; 255; L 956; 1035; J 322; 20,75 Ap 5,; 193. 

c) El pluscuamperfecto griego expresa un estado pasado, 
(por eso lleva aumento que es signo del pasado) como resultado 
de una acción acabada. Frecuentemente se traduce por imperfecto: 
Mt Tas; L 24; 4203 16205 J 1114. El pluscuamperfecto griego 
no indica, como el plusc. lat. y español, idea de anterioridad. 
La anterioridad, que se deduce del contexto, se expresa de ordi- 
nario con el aoristo. Pero en el Nuevo Testamento tiene también 
el pluscuamperfecto idea de anterioridad. J 1155. A 20,p. 

d) Futuro perfecto: se encuentra únicamente en forma pe- 
rifrástica, y no tiene el sentido de nuestro futuro anterior. Es 
simplemente un tiempo que expresa un efecto o situación perma- 
nente en el futuro. Mt 16,,; L 12;,; H 2,, (Is. 8,»). 


87 Significación de los tiempos en los restantes modos. Fuera 
del indicativo, los llamados tiempos, a excepción del futuro, no 
indican tiempo, sino solamente, clase de acción: o continuada 
O simple acción o acción de efecto permanente, según que sean o 
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presente o aoristo o perfecto. (Cfr. más abajo el participio que 
expresa tiempo relativo). 


87 A Imperativo. Entre los áticos el presente, que expresa la 
acción con idea de duración y repetición, se empleaba en los pre- 
ceptos generales, y el aoristo, que expresa la mera acción, pura y 
simple, en órdenes precisas y particulares: 


En el Nuevo Testamento se guarda de ordinario esta regla: 
el presente de imptv. ordena o prohibe (um) la continuación de 


la acción y el aoristo ordena o prohibe una acción no iniciada. 
Pres. imptv.: Mc 5363 L 113.505 76-195 8505 113.05 Y 2165 19213 20,7; 
2319. AoF. imptv. Mt 61.3 103553 259: Cfr. Not: 113; 2315 
Perfecto de imptv.: expresa efecto permanente. Los únicos 
ejemplos en el Nuevo Testamento son: Mc 49; A 23g0; 1520. 


B Los tiempos del participio. Los tiempos del participio, 
además de la clase de acción correspondiente, expresan matiz de 
tiempo relativo: es decir o de simultaneidad, o de anterioridad o 
de posterioridad, con relación a la acción del verbo principal. 

a) el presente de participio denota acción continuada y 
además simultánea con la del verbo principal. Mt 8;-,0; L 2255; 
233; J 9,; A 840. Puede significar acción simultánea en el pasado, 
y equivaler al imperfecto, Mt 2»p. 

b) el aoristo de participio denota acción incidental y ade- 
más anterior a la del verbo principal: Mt 8,,; 1030; L 1,2; A 18,0; 
2 C 2,3. Pero con frecuencia denota acción simultánea con la prin- 
cipal Mt 27,; Mc 14z,; L 2,5; 2345; A 124. Cfr. fórmula fija drro- 
kpi9eis ebrrev. L 1,, etc. etc. 

c) el perfecto de participio denota acción anterior en el 
tiempo, y una situación o estado simultáneo con la acción del 
verbo principal: Mt 22,,; L 13; A 18,,; Ap 5. 

d) el futuro de participio denota acción posterior a la del 
verbo principal. J 654; A 20,2; 24,15 H 13,7. En el Nuevo Testa- 
mento se leen muy pocos fts. de ptc., y algunos de éstos con l. v. 
Cfr. Mt 2749 (1. v.); L 22, En la Koiné, al futuro de ptc. 
sustitituye con frecuencia el presente de ptc.: L las; 245 14515; 
2210-30 (2) J 1720. [Cfr. Not. 22491. 
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Tm 


SINTAXIS 


88 Omisión del artículo. 

“Nc év oúpavo) nai eri yñc. Mt 610 

Como en el cielo, así también en la tierra. 

a) En la Koiné se omitía el artículo con más frecuencia que 
en los clásicos, sobre todo en palabras ya determinadas por su 
significación, como Mos, oUpavós, kóduos etc., máxime si pre- 
cedía preposición. Mt 6,7; L 2,4; 9,; 21,5; J 132; G 6145 E 315; O se 
daban antítesis: Mt 10,5; Mc 13,,, o enumeraciones: L 7,2; 12;3. 

b) En la Koiné, lo mismo que en ático el predicado nominal 
no lleva artículo, J 1,; 1,4. 


89 Aúrós en nominativo, sin énfasis. 
Kai avros... elrrev. L 16,4. 
3 A RA dijo. 


a) El pronombre aúrtós no era usado en nominativo por 
los áticos, sino en sentido intensivo. y equivalía al latín ipse, él 
mismo, él en persona. Así lo vemos usado con énfasis en Mt Sa.5.G-7»8u9 
Mc 14445 L 642; 1015 1La6-525 1993 22715 Y 9215 65 eto. 

b) Pero en el Nuevo Testamento, como antes en los LXX, 
se usa también en nominativo, como simple pronombre personal 
de 3? pers. sin énfasis, allí donde los áticos o no lo emplearían o lo 
sustituirían por ÚSe, o éxelvos o oUTos. Así Mt 12;5p. L 1;7.223 2505 
3205 455 635 81-205 905 15145 16245 1711-19010- 1925 24,4 eto. etc. 

c) El pronombre aurós precedido de kai, en principio 
de frase, como simple pron. de 3* pers. sin énfasis, lo emplea Lucas 
en el Evangelio unas cuarenta veces. En cambio no se encuentra 
en nominativo, sin énfasis en los Actos. L 163. 

d) Adviértase que en otros casos, fuera del nominativo, 
también los clásicos lo emplearon sin énfasis. Pero en la Koiné 
aurTós es muchas veces un simple demostrativo. L 10,.215 1219; 
17,5 Este cambio del aútós ático intensivo, en simple pron. de 
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3% pers., tiene semejanza con el ipse de la latinidad posclásica, que 
se despojó muchas veces del sentido enfático en el nominativo. 
En el griego moderno aurós es simple pronombre demostrativo 
exclusivamente. Para el sentido intensivo se emplea ¡510s. 


90 Aúrócs en función de posesivo-reflexivo. 
Tov $o0%oy aútod, L 14,,. 
(= át. Tov tautoÚ SoÚlov), 
al criado suyo. 


Fue uso frecuente de la Koiné expresar la posesión con los ge- 
nitivos de los pronombres personales: ou, vou, aútoÚ, aun cuando 
el poseedor fuera el sujeto de la proposición. En este caso los 
áticos empleaban los pron. reflex.: ¿uautoÚ, ceauToÚ, tauroÚ, 
o los adj. posesivos: ¿uós, dós, Ós (éste era poét.) en posición 
atributiva. En el Nuevo Testamento se da más frecuentemente el 
uso helenístico: 

Uso helen.: Mt 52.243 16205 L 1235 8415 1515-1065 1813:14:405 1945 
2025; 21,3, etc. 

Uso clás.: Mt 879; 1871; 2185 25124273 L 29.505 9605 11y13 1319, etc. 
[Proleg. 49, b, 98] 

Ni sólo en el genitivo, también en otros casos tiene adTós 
sentido reflexivo, no clásico. Mt 3,5; Fp 3,1; Ap. 18, (1. v. auThv). 


91 El pronombre reflexivo de 3% persona sustituye a los de 
1* y 2», 
"Agp? éautod (át. dro ceauToÚ) od Aéyelg; J 187, 
¿POR E MISMO: sioncin cacas dices eso? 
La Koiné se sirvió muchas veces del pronombre reflexivo de 
3% pers. autoÚ, ¿autdv, para sustituir a los pron. reflex. de 12 per- 
sona éuautoÚ, y de 2% geautoÚ, máxime en el plural, en lugar de 
los elementos declinables uv autóv, Úndv ouTóv. 
Uso helen.: Mt 3,; 165; 23315 257. Mc 950; 14,5 L 12,303.57; 
165.15 173145 2150-3453 22173 23293 2C 35. 
Uso clás. de reflex. de 1% pers. Mt 8,; J 7,7; 14,1; A 26, 
de reflex. de 22 pers. Mt 44; J 120; 175; 
de reflex. de 3* pers. Mt 12,5; 13,1; 184. 
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92 El numeral eis sustituye a TLE: (indef.=aliquis) 
y éva tov rpopnrov. Mt 1614 
o uno de los profetas 

Ya en el período ático se inicia el debilitamiento del adj. nu- 
meral sis (uno, en oposición a muchos), y se aproxima su signi- 
ficado al del pronombre Tis, y al del artículo indeterminado del 
español uno. Así Platon en Fedr. 242, b; els autóv ¿hee TÁdE. 
En el período de la Koiné se hallan ejemplos análogos. Así Plu- 
tarco, Cras. 4: Érrempev Eva SoÚlov. Y Josefo, Ant. 7, 14, 3: év 
Tí Tródel yuvn Hía. Siguiendo aquella evolución, els ha llegado 
a ser artículo, además de numeral, en el griego moderno. 

Nada de extraño tiene, pues, que en el Nuevo Testamento se 
emplee eis en cuatro significaciones: 

a) adjetivo indefinido ...: L 7a3 1Txa 

b) adjetivo numeral...... : Mt 62; 25223 L 182; 1Tm 5, 

€) artículo indefinido... : Mt 819; 26595 Ap. 18», 

d) pronombre indefinido... : Mt 16125 1853 22555 2790-485 
L 5.15 7113 Saa; 13105 1515-2005 2015 2250; 2330. Algunas veces sus- 
tituye a Erepos, uno de los dos, Mt 201; L 2350; 2415. 

Pero es digno de notarse que, varias veces, donde Mateo y 
Marcos ponen sis, Lucas escribe IS. Compárense: Mt 26¿, con 
L 2255; Mt 19,5 y Mc 10,, con L 18; Mt 21,, y Mc 124, con L 21.. 

e) els EkaoTos, sentido distributivo, cada uno, L 440, A 23. 


93 “Erepos sustituye a 4A2OG. 
Etépous Tródeo! L 443 
a otras ciudades. 

Entre los áticos se reservaba Érepos (lat. alter), para signi- 
ficar uno entre dos.; pero en el período helenístico, perdido el sen- 
tido de la dualidad, érepos se usa, a veces, en lugar de GAAos 
(lat. alius): 

Uso helen. : Mt 1530; 16115 L 4a5 Saro; 19205 2250:055 2325: 
A 27,; R 83. 
Uso clás. : Mt 6213 L Tax; 1431; 163. 
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94 ”AlMos sustituye a étepos, 

orpéyov «al Tmv 4AAMnv, L 6zp, 
preséntale también la otra. 

Se empleaba GúMos (lat. alius) entre los áticos, para significar 
uno entre varios; pero en la Koiné se usa, a veces, para designar 
uno entre dos, en lugar de érepos. Que %Aos y Étepos se usaban 
indistintamente en la Koiné, se ve claramente en 1 C 12,.,0; H 12y,, ss. 

Uso helen. : Mt Syy; 12,3; L 6z9; J 1932; 203. 
Uso clás. : Mt 135.4; Mc 45.g. 


95 No se observa la distinción clásica entre odtog y úóde. 


La distinción clásica, rara vez olvidada, entre los pronom- 
bres demostrativos oútos y óÓSe, por la que oútos se refería 
a lo que antecede y ó5e a lo que sigue, (Cfr. Anáb. 1.9.29 Texunprov 
Se ToúTOU Kal TÓSE, y de ello es una prueba lo que sigue), aquella 
distinción no se observa en los autores helenísticos, y por lo tanto 
tampoco en el Nuevo Testamento, salvo en la fórmula: Táde Mye1, 
dice lo siguiente. A 21,,. Ap 2,-8-127183 31:7=14- 

El pron. 05£ se lee una sola vez en los Evangelios L 10p, y 
está allí en lugar de oútos, refiriéndose a lo que antecede, contra 
el uso ático. El pron. oútos tiene uso, ya clásico, ya helenístico. 

Uso clás. de outros, refiriéndose a lo anterior, uso llamado 
epanaléptico: Mt 5,9; 18,5 Mc Syg; 616; L 9; 12415 J 10,53 A 23; 
4105 15385 1C 7205 S 123; 32. 

Uso helen. de oúrtos, refiriéndose a la cláusula siguiente, uso 
llamado proléptico: Mt 10); L 143; 212; 3205 1011.203 12305 189; 20p; 
J 629-303 158. 


96 Se invierte el uso de ús y ÚorIc. 
ai iris (át. f) kadeitoa, que se llama, L 2,. Trovti Y (át. 
OT) ¿S09n, y a todo aquel a quien se dio, L 1245. 

a) Según el uso clásico el pronombre relativo definido ds se 
empleaba cuando el antecedente estaba determinado, y era indi- 
vidual; y cris cuando el antecedente estaba indeterminado y era 
genérico. Pero en el período helenístico de la Koiné, y por lo tanto 
en el Nuevo Testamento, aunque generalmente se atienen al uso 

5 


66 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 





clásico, Mt 24; Sg0; 7215 L 93 142, otras muchas veces se sigue 
el jónico, y se emplean indistintamente ds y doTIs. 

Ya Homero lo adopta: oú ua Zñv”, óoris (por ds) Te Seódv 
úrratos kod Gpioros. Il. 23,¿: no por Júpiter, que es el supremo y 
el más excelente de los dioses. 

Lucas abrazó plenamente el uso jónico: 

"Ooms por ós:.. LLis Zaros Tons 893 1045 1213 231005 3 A Sis» 
“Os por óoris... Mt 1038; 2316; L 115; 127.48; 14305 2260 etc. 

b) A veces ós u óotTis son sustituidos por TíÍs, en orac. 
interrog. indirecta: (ri, át. Ú 11) Mc 14,5; Mt 153, = Mc 8,; Mc 63g; 
L 174; A 13), Cri, át. óv). Es dudoso, si acaso ús está usado en lugar 
del interrogativo Tis en orac. interrog. directa, en Mt 26;p. Así: 
ép” 8 = Emi ví; ¿a qué (vienes)?. Otros le dan diferente sentido 
suponiendo la frase elíptica: (rroíncgov, haz aquello... Cfr. J. 137, 
1. ¿o Ó tráper, por lo que has venido. 

También se duda si en Mc 2,4; 9,,.2g el pron. dois, en su forma 
neutra ó T1, está por Tí, en pregunta directa ¿por qué? Otros este 
ó$ri lo tienen por frase abreviada equivalente a Ti (écTiv) óÓtI. 
Quid est quod = ¿Por qué? 

Hay un ómi(ó 11?) en J 8), de difícil traducción. Unos le 
dan valor de interrogativo directo: ¿a qué?, y otros de relativo 
indefinido: lo que... (os hablo). 

c) En cambio en orac. interrogativa indirecta se dan cierta- 
mente varios ejemplos en los que Tis es sustituido por ds. Mt 6y; 
L 6; 115 12,,. Fue uso corriente en los escritores helenísticos, 
como Plutarco, Josefo, Filón, etc. Más aún se hallan ejemplos 
también en los clásicos. Así, Sóf. Ed. R. 1 068: ei9e ymtrote yvoins 
ós sl. ¡Ojalá jamás supieras quién eres! 

d) También es uso helenístico sustituir a trótepos, cuál de 
los dos, por Tis. Mt 21¿,; L 742. 


97 Tis el duóv (át. Tis ÚnGv) Quién de vosotros L 11,. 

a) El pron. interrogativo Tis admite en el período hele- 
nístico la preposición ¿€ ante el genit. partitivo. Mt 627; 79; 1812; 
26215 L 115.115 12255 J 65, etc. Se encuentran también ejemplos en 
los papiros, P. Oxy. 117, 15. En el Nuevo Testamento se dan cinco 
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casos solamente, sin ¿£: Mt 22,5; Mc 12,3; L 742; 145; 2033. Ad- 
miten también és los adj. trás, els, S5vo, L 24,j. 

b) Por el contrario, el pron. indefinido Tis, la mayoría de 
las veces usa el simple genitivo partitivo sin ¿£, como también el 
prom. Exaorros:: L- Tes Mia: 1855 2057055 


98 Uso escaso de los adjetivos - pronombres posesivos. 
Tú éua ou éotiv, lo mío es tuyo. L 15y,. 


Los adjetivos-pronombres posesivos: ¿uós, mío, 00s, tuyo, 
ñuétepos, nuestro, Úpétepos, vuestro, son en general poco usados 
en la Koiné, y por lo mismo en el Nuevo Testamento Son susti- 
tuidos por los pronombres personales pou, dou, auúToÚ, que se 
repiten por tanto con mucha más frecuencia que en la prosa li- 
teraria griega, a lo cual contribuyó también como se verá el in- 
flujo semítico [Proleg. 49, b., 156]. Mt 3,,; 82; L 533; 6305 1424 J 654; 
173, etc. 

"Eos se lee en Lucas sólo tres veces; 0ós, cuatro veces, ipétepos 
e ÚpéTepos, una vez. 

El adj. iS105 que, en griego clás. y helen. significaba particular, 
sustituyó a los adjetivos posesivos, unas veces sin énfasis, Mt 225; 
A 24,4, y otras con él, Mt 9,; L 671.445 10343 J 1,,. En Juan es fre- 
cuente éuós, unas cuarenta veces, y también en Pablo, alrededor 
de treinta veces. 


r 


99 Vocativo con la interjeción y 
N ávóntoL ¡oh insensatos! L 24,5 


a) Entre los clásicos precedía de ordinario al simple voca- 
tivo la interjeción %, y por excepción se omitía. Cfr. Jenof.-Anáb. 
O Kúpe ... 6 dávSpes “EMnves. Cirop. Y Traí; d Trárrrre. Plat. Crit. 
% Kpitov... etc. etc. En el período helenístico se invierte ese uso, 
Ningún vocativo normal la lleva. Así Mt 6,; 21,9; 27533 L 12-13-30; 
1025; 1125 12150145 15193 192 eto. 

b) Por el contrario, cuando un vocativo lleva interjeción, 
es que se trata de vocativo enfático. Así Mt 15,5; Mc 9,9; L 9415 
24,5; R 1133; G 3,;1 Tim. 720. En las invocaciones a Dios se omite 
siempre, como ya en Homero H. 1.1 Miviw de1de, Sed... 
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c) Se ha de notar sin embargo que Lucas, siguiendo en los 
Actos el uso clásico, adopta la interjeción en vocativos no enfáticos. 
Así A 1,; 18,4; 2721. 

d) En lugar del vocativo, se emplea, a veces, el nomina- 
tivo, ya sin artículo, uso clásico: L 12zo A 1310; J 12,5; 17.15 ya con 
artículo, uso más bien heleníst., y en muchos casos de influjo se- 
mítico. [Proleg. 152] L 854; 18,1; J 20,5. AP. 6j0- S 51. 

e) La aposición del vocativo suele ser el nomin. con artíc., 
clás. (Cfr. Jenof. Cir. 6.3.33). Ap. 153; 1820. 


100 Genitivo absoluto impropio. 
Koi uadicavros aútod rpocrADOY avTÓ ol padnyral. 
Mt 5, 
(= át. xold xa9ioavri auTá mpooñAdaw, oi padnraí) 
Y cuando se hubo sentado, se le acercaron los discípulos. 

Un genitivo absoluto irregular sustituye muchas veces inde- 
bidamente en la Koiné, al participio conjunto o concertado de los 
áticos. El participio absoluto en genitivo es regular, cuando co- 
rresponde a una proposición secundaria, cuyo sujeto no es ni 
sujeto, ni complemento de la oración principal. 

Los áticos rara vez contravenían a esta regla. Un ejemplo de 
esa excepción lo hallamos en Tucídides, 1,14. SiaPepnkórtos On 
TlepixAtous hyy¿A9N AUTE por SiapeBnxótI... TleprAei ñyyé 
9m:: Cuando hubo pasado Pericles, se le comunicó. Pero los que 
fueron casos esporádicos en los áticos, se hacen normales en la 
lengua helenística, y más aún en el Nuevo Testamento y en los 
LXX, puesto que en los escritores sagrados, a aquella tendencia de 
la Koiné popular, que prefería la coordinación a la subordinación, 
se juntaba la análoga concepción mental de los Semitas, que re- 
huye la contextura del período y prefiere la yuxtaposición de las 
oraciones. 

De modo que estos participios absolutos, no independientes 
del todo, reflejan en la lengua del Nuevo Testamento aquella ten- 
dencia helenístico-semítica, poco amiga de la subordinación de las 
cláusulas. El genit. absoluto ha desaparecido del griego moderno. 

Nótese cómo un segundo pronombre aúté en dativo viene 
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a reasumir el caso que corresponde al participio. Construida la 
oración en participio conjunto o concertado, el segundo pronombre 
es superfluo. 

A veces este genitivo absoluto irregular se halla algo más 
alejado de la proposición principal, y entonces no es tan contrario 
a la índole de la sintaxis griega. 

El genitivo absoluto irregular es frecuente en Mateo, y no raro 
en Lucas; no se da en Juan y sólo una vez en Pablo. Mt 1;5.305 
S15 81050085 9185 17ogza5 1824:263 2015 2la95 2433 265.73 Mo Sa; Gao! 
Mc 9283 13,5 L 912; 12955 14295 15205 18405 19393 20,5 2210-53 245-413 
A 415 10,9; 16153 19305 21,7; 22,7; 25,3 2 C 419. 


101 Formas perifrásticas. 


“Hoay éyyifovtes (= át. tyyilovro) ato. L 15, 
Acercábanse a él. 


Las formas perifrásticas, esto es, las compuestas por un par- 
ticipio y la mayoría de las veces el verbo eipí, ser, y otras yÍyvoyal, 
éxo e ÚTrapxo, se multiplican y sustituyen a las formas simples. 

Son propias de toda lengua popular, cual era la Koiné de los 
Evangelios, ya que las perífrasis encierran sin duda más expresión 
y grafismo, y como anota Errandonea (obra cit. 306). En la misma 
forma evolucionó la conjugación perifrástica de la decadencia, 
y así pasaron a todas las lenguas romances perífrasis como ésta: 
«voy pensando, estoy viendo.» , 

En Lucas se dan más perífrasis que en los otros Evangelistas. 
Entre el tercer Evangelio y los Actos suman unas cien. 

Algunos se creen obligados a admitir cierto influjo semítico 
en esta profusión de perífrasis, ya que tienen las lenguas semitas, 
por ser eminentemente populares, mayor propensión a las formas 
gráficas, y porque estas circunlocuciones se advierten en los lugares 
precisamente que dependen de fuentes semíticas. 

Las perífrasis de perfecto son de uso clásico. Cfr. Jenof. Anáb. 
1.3.14, éxouev dwnprraxóres... (les) hemos arrebatado. 


Perifrasis con efpi ......... Mt Sas; Mc 1325 EL 1203 S1.10:175 
1225; 19,75 J 1674 A 2670; S Sis 
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Perífrasis con yiyvouaa... Mc 9; 2C 6,5 H 51; A 161, 
Perífrasis CON ÉXW.....o.... LT Bl 
Perífrasis con Útrápxo. . Ap 8j5. 


102 Kal elrev tipos aúrtoús, y les dijo, L 24. 

La construcción elrrev Trpós con acus., en lugar de simple 
dativo, es muy frecuente en Lucas y parece frase característica de 
su estilo. Llega a repetirla más de cien veces en su Evangelio y unas 
cincuenta en los Actos. En cambio no se halla en Mateo, y sólo 
cinco veces en Marcos y diez y nueve en Juan. Fue ciertamente uso 
jónico, pero no admitido por los clásicos. Es una confirmación 
del régimen preposicional, que iba dominando en la Koiné. 

Lucas usó también muchas veces la construcción clásica de 
simple dativo : elrrev auTÓ, L 130-535, 210:17-50 etc. 


103 A ”Arró con genitivo agente (át. Útro). 


ArroSoxiao Ivo dro Tówv Trpeoputépwv, ser reprobado 
por los ancianos, L 9. 


Ante el genitivo agente, ya de verbo pasivo, ya de autor, se 
encuentra la preposición drró, en lugar de úró, que usaron los 
áticos. No son muchas las veces que sustituye a úTró, al menos 
sin lección variante, o sin que admita interpretación o de origen 
o de causa. [Proleg. 103, B]. Se dan también ejemplos en los pa- 
piros. En el griego moderno drró con acus. es la construcción 
normal para el complemento agente. Mt 16), Lla55 6195 7355 16105 
17.53 Sao; 92: A Zo03 4065 1543 2 C 7135 S La; Ap 1255 18,5. 


B ”Aró con genitivo de causa (át. ÚTrO). 

Komopévous derró Tñs Aútrms, L 2245 

Dormidos, por efecto de la tristeza. 

En el período helenístico la prep. drró (=át. apartamiento), 
se emplea en sentido causal. La causa la expresaban los áticos 
por útró. Así Jenof. Cir. 6.1.2.5 en frase análoga, Sakpúeiv uTro 
Aúrrns, llorar de pena, En cambio Plutarco en el período helen., 
Timol., 27. oúvorrrov oúSiv Av «rro Tóv Trodepicov, nada era visi- 
ble por causa de los enemigos. Mt 13,43 18,3 14205 2845 L 19; 21205 
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22455 24415 J 21,5 A 12,,; 20); 22,,5 2925 H 5,5 Ap. 9,25 Gén 41,,; 
EX Zas y 

C  ”Arró, con genitivo de lugar, (4f. desde) que denotaba aleja- 
miento, sustituye a ¿x (de), que expresaba procedencia de 
dentro a fuera. Mt 3,,; A 16). 

D ”Arró con genitivo de distancia, (át. acus. sin drró) 
"Atrro Trnxóv Siakooiwv. doscientos codos (distaban) J 11,4; 
21.; Ap 14,0. 


104 Eic, con sentido local de reposo, (át. ¿v). 

Eis Tmv kofrnv etol: están en la cama ,L 11,. 

A En la Koiné no se tiene en cuenta la distinción clásica 
entre la prep. sis, que acompañaba a los verbos de movimiento, 
y la prep. év, que seguía a los de reposo. Y así no es raro hallar 
la prep. els en sentido local de reposo. 

Alguna vez también entre los áticos se usó els por tv en la 
construcción llamada praegnans, es decir, cuando connotaba un 
movimiento, que había precedido a la situación de quietud. Así 
Jenofonte, Anáb. 1.2.2 mrapñoav sis 2óúpSers, se encontraban en 
Sardes. Cfr. Cir. 4.1.1. 

Esa evolución, iniciada en el período posclásico, ha conti- 
nuado hasta el griego moderno, de suerte que en éste, sis ha 
absorbido totalmente a év, para expresar ambas significaciones, 
del in latino, ya se trate de movimiento, ya de reposo. 

Eis por év se halla en todos los escritos del Nuevo Testamento, 
excepto Mateo. Es rara en Juan, y frecuente en Lucas. Mc 1;p; 
215 133.165 E 1205 4oa0115 95 7905 1175 915 21375 Y 1185 A 1903 254: 

B Tiene a veces sis en la Koiné sentido local de aproxima- 
ción y sustituye a Trpós, junto a, hacia: Mt 21,; Mc S¿g; L 1835; 
19503 3455 LL 


105 ”Ev con sentido local de movimiento, (át. sis). 
*Inooús fyeto... tv TR ¿pio L. 4?. 
Jesús era llevado al desierto. 
Inversamente (Cfr. 104) también la prep. év se emplea alguna 
vez en lugar de eis. Lo cual tiene también algún precedente entre 
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los áticos, por la referida construcción praegnans, a saber: si se 
supone que al estado de movimiento sigue el de reposo. Así el 
aticista Eliano, 4.18: kaTñAIE Thdrov év 2ixedia Descendió Pla- 
toma Siclta. Dd di Sos Tags 1055 175231053 1355334; YY Ay:10> 


106 Uso helenístico de la conjunción iva. 


La conjunción tve, que para los áticos fue tan sólo final, 
adquiere en el período de la Koiné otras funciones. Además del 
valor final, tiene en otros casos, valor: 

a) completivo, c) explicativo, 
b) consecutivo, d) imperativo. 
e) causal. 


a) Valor completivo de va (= que). La oración subor- 
dinada va a subjuntivo con iva, tras los verbos: 


19 de decir (incluyendo la idea de mandato), exhortar, 
mandar, rogar (clás. infinit. u Ótros con sbj) Mt 4,; 12,5; 1620; 
2021-3153 2700:925 2810: MO 3125 S15 Gp2125 7265 14355 L 4o5 7305 So1:905 
9405 10310 16275 18303 20295 21365 22325 J 13245 15305 45 1715 

No faltan ejemplos de la construcción clás. de infinitivo: 
L Sa; 8275 J 410; ni de Ótros con sbj.: Mt 8345 9333 L 73; 102; 1137; 
A ZO po 


107 20 iva tras los verbos de desear (clás. acus. con infinit.): 
Mt 7,25 203; MC 6255 903 L 6315 18413 J 815; 1 C 42; 145. 


108 30 tva tras los verbos de procurar, esforzarse, delibe- 
rar (clás. 9tross con ft. ind. o rara vez sbj.): Mt 26,,; Mc 3,4; 11,6; 
J 9; 11595 1210. 


109 409 iva después de algunos verbos o expresiones imper- 
sonales, y de los adjetivos, ¿E10s, digno, ikavós, capaz (clás. con 
infinit.): Mt 5203 823 10755 17205 1855 L 705 1725 3 1275 2055 11505 
12 LÓ7 180: 


110 Del uso completivo de (va se podrían presentar numerosos 
ejemplos en escritores de la Koiné. Así Eliano: Séoor iva, pido 
que; y Polibio: ppovtifew iva, preocuparse de que; y muchos 
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papiros, como P. Oxy. IV 744, 13, 1%: ¿por oe oUv Tva uh 
dyovidons, te ruego pues, que no te acongojes. (Cfr. Bonac. obr. 
cit. pág. 35 y Rourke, obr. cit. pág. 92). 

«Pero es superfluo, dice Radermacher pág. 191, (Bonac. pág. 35) 
aducir ejemplos de una construcción, de la cual ningún escritor 
helenístico se preservó inmune» 

Conformes con este uso helenístico los Evangelistas, si se pres- 
cinde de Lucas, han sustituido casi siempre la construcción de 
infinitivo, en muchos de los verbos citados, con iva y subjuntivo. 

La transición de iva final (clás) a iva completivo (helen.), 
tiene analogía con el ut latino, que siendo conjunción final, tiene 
también oficio de conjunción completiva o declarativa, tras los ver- 
bos de voluntad e impersonales. Así cura ut, rogo ut, mos est ut 
etc., son frases que tienen sus equivalentes en griego helenístico; 
cuvndeidá ¿ori iva =mos est ut, es costumbre que...; xpelav 
éxo iva = opus habeo ut, tengo necesidad de; sin que con esto se 
intente dar por cierto, en este punto, como quieren algunos, el 
influjo de los giros latinos sobre los griegos. [Proleg. 147, b] 

Esta evolución del iva con subj., para sustituir a la oración 
completiva de infinitivo, iniciada ya en la Koiné, ha continuado 
hasta el griego moderno, actual, en el que el subjuntivo con vá 
(= lva), ha remplazado totalmente al infinitivo completivo de 
los áticos. 


111 b) Valor consecutivo de (va (= (dote, de suerte que) 
Tis fuaprev iva TUPAOS yevvn 9%; J 9). 
¿Quién pecó para que éste naciese ciego? 

No hay duda de que la conjunción iva tuvo también valor 
consecutivo entre los escritores helenísticos. Así Epicteto II, 2, 15 
dice: oútw opos fiv iva un 15n...: Era tan necio que no veía... 

Nota. Y así como la conjunción iva, sin renegar de su función 
clásica final, invadió el terreno de (ore haciéndose consecutiva, así 
a su vez WoTe, sin renegar de su función consecutiva, invadió, a veces, 
el terreno de iva, haciéndose final. De suerte que HorTe = lva. Estas 
conjunciones en la Koiné permutaron sus oficios. Encontramos pues 


a WorTe con sentido final en: Mt 10,; 27,; L 479; 92; 2020 etc. [Nota, 429; 
9455 9525 2030] 
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Y entre los mismos áticos tiene, a veces, valor consecutivo. Así 
Plat. Crit. 44, d., iva olor Te foav: de suerte que fuesen capaces... 
Nada, pues, tiene de extraño que se dé en el Nuevo Testamento 
el iva consecutivo. L 945; 1150; 14105 J 6,5 923 2C 1,7; 1 Tes Sa; 
Gal 5,,; 1 J 1,; Ap 9; 13,3 [Cfr. Not. 945; 22301. 


112 c) Valor explicativo de (va. 

Tló9ev por TOUÚTO [va ¿A9n...; L 143 
¿De dónde a mí esto que venga...? 

La conjunción iva sirve también para introducir proposiciones 
epexegéticas o explicativas, ya de sustantivos ya de adjetivos, como 
en Mt 26,5; J 1870; 12,3; 1C 9,8; ya de pronombres o adjetivos 
demostrativos, como en L 1,3; J G29.30:503 15 s.12013.173 1733 1 3 311.03» 

Este iva sustituye al infinitivo explicativo. Así L 142: iva ¿A9mn 
ñ uñTTP (= TRvV pnrépa ¿Adeiv). 

Este iva, explicativo es frecuente en Juan. Lo usaron también 
los escritores helenistas. Cfr., Epicteto, 2.15.16: dv Tout í €U- 
pu9uia... Iv” ¿yo...: en esto está el orden en que yo... 


113 d) Valor imperativo de (va. 

ñ yuvr lva pofñtal (= poflelod9w) tov ivipa, E Sy. 
la mujer: que reverencie al marido. 

Por elipsis de verbos de desear o mandar iva con subjuntivo 
o ft. de indc. se pone en lugar del imperativo. Mc 12,9; 1C 7»; 
2C 8,. 

e) Valor causal de va. 
ñyaldMMácaro Iva ¡Sn TAV huépav Thv ¿unv, J 855. 
se alegró porque vio mi día. 

Parece que llega también la conj. va, en su evolución hele- 
nística, a tener valor causal, muy claro en J 8;¿; Ap. 22,,. También 
en Mc 4,, y L 8,, puede tener valor causal, si se compara con el 
lugar paralelo de Mt 13,;. 

Iva Plérrovtes pm Plérrocoiw, L 8,9 = Mc 45. 
porque viendo no ven 

oT1 Plérrovtes oÚ PAérrovolv, Mt 13,7. 
porque viendo no ven. 
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Jesús habla en parábolas, porque no entienden; no para que 
no entiendan. 


114 El uso del infinitivo se restringe en la Koiné. 
"Evóytoav óti TAeiov Af«povral, Mt 20,, 
Pensaron que cobrarían más. 


En la Koiné fue suplantándose el infinitivo completivo: a) por 
$r1 con indic. Por una parte los verbos de opinión (vouilw, Soxto, 
¿gnmrilo etc.), que, entre los áticos se construían con solo infinitivo, 
rigen en el período helenístico indicativo con ómtt. 

Así, el mismo Luciano, aticista, en Dea, Syr 28, escribe: vopl- 
Zew óTi; y Plutarco Mor. Lacon. 25: Trioreúw óti Suvioeode... 
confío que podréis... Cfr. J. Crisóst. Vanagl.-30. Por otra parte 
aquellos verbos que podían optar entre infinitivo o participio 
u óT1 con modo finito, prefieren esta última construcción. [Not 12;,] 

b) También se restringe el uso del infinitivo, porque muchos 
verbos de desear, mandar, rogar o expresiones impersonales que, 
entre los áticos, se construían con infinitivo, se construyen en la 
Koiné con iva y subjuntivo. [Proleg. 106, 107, 109]. Mt 5,,; 985 
1054; 20,0. Mc 1125-00 Y Sas; L 12515 132.45 1895 19115 2421. A 2130; 
240: 2.C 12,3 6 Sip: 


Nota. La restricción del infinitivo se fue acentuando a través del 
griego bizantino [Proleg. 10], hasta su desaparición del griego moderno, 
que sólo lo mantiene en el dialecto del Ponto. 


115 “Ori recitativo o expletivo. 
Néyovoa óti* Odrws por rmerrolnuev L 1,5. 
Diciendo: «Así lo ha hecho conmigo.» 


Algunas veces también en la prosa ática sirvió la conj. ót1 de 
fórmula introductoria del estilo directo, al citar textualmente, sin 
cambiar en nada las palabras del interlocutor. Así Jenof. Anáb. 2.4: 
Tipógevos eirrev + óti autos sip óv ¿nreis, Prójeno dijo: soy el 
mismo a quien buscas. 

En tal caso la conj. óT1 no hace completiva a la oración subor- 
dinada: es meramente expletiva, y no tiene traducción, si bien la 
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Vulgata suele traducirla por quía o quoniam o quod, pudiéndose 
tener por equivalente a nuestros dos puntos. 

Este óti recitativo o pleonástico se da frecuentemente en el 
Nuevo Testamento, sobre todo en Juan y en Marcos, de los cuales 
el último lo usa más de cincuenta veces. 

Pero se ha de tener en cuenta que, como en el estilo indirecto 
griego, se conserva la forma de tiempo y de modo del estilo directo, 
no es fácil distinguir en muchos casos si se trata de un ómT1 conj. 
completiva (= que), o de un dT1 recitativo, sin traducción. 

En la frase que encabeza este párrafo es el 6T1 claramente re- 
citativo, pues de ser conjunción de estilo indirecto, el Evangelista 
no hubiera conservado la persona, sino que hubiera dicho: adTF 
y no pol. 

Esta frecuencia del ÓT1 recitativo se debe sin duda, por una parte 
al lenguaje popular de la Koiné, que prefiere el estilo directo al 
indirecto, y por otra al influjo semítico, ya que tienen también las 
lenguas semitas esa misma predilección, como se ve en los LXX, 
que aducen frecuentísimamente las palabras textuales en sus na- 
raciones: ME 23205 ZO 505 2 li Me Li di 6 rs 
1363 L 15615 4215 5265 15275 17105 18205 197031423 2055 J 1205 6425 
10553 187. 


116 To% con infinitivo final. 
Toú árrodtoo1 ouTó, para matarle, Mt 2,3. 


Este genitivo de infinitivo regido por las preposiciones elíp- 
ticas tvexa o úrrep, tiene sentido final. Lo usaron también los 
clásicos, aunque con parsimonia. En Tucídides, que es quien más 
lo usó, se lee doce veces; en Demóstenes seis; en Jenofonte cinco. 
Los clásicos dijeron con más frecuencia: Úrrep TOÚ, Éveka TOÚ, 
émrl TO O simplemente emplearon el infinitivo sin ToÚ o el partic. 
de ft. o la preposición final iva con subjuntivo. 

Pero en la Koiné el TtoÚ con infinitivo, no regido por preposición, 
y con sentido final o consecutivo, se hace más frecuente, y es fami- 
liar a Lucas, que lo emplea veintitrés veces en su Evangelio, y 
veintiuna en los Actos. Marcos no lo usa. En Juan se lee una vez, 
en Mateo seis, y en Pablo quince. Es también construcción muy 
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frecuente en los LXX, Mt 2,53 3155 1155 13955 21525 24053 Le Lo7203 
2o1024:295 425 853 9515 12425 21223 22315 2425-20-45 Etc. etc. A 9,5; 2119; 
23203 Ap: 12,. 
Para ToÚ consecutivo: Cfr. Mt 212; L 24,6; R. 65; 73; 114. 
Lucas emplea también el infinitivo final sin ToÚ. L 9,5; 1251; 
Zl 5, etc: 


117 To% pleonástico. 


"Evredeítat... TOD Stacpudá gar oe, L 4,p. 
Ordenará que te guarden 

El artículo Toú no está aquí en función de genitivo, sino que, 
a modo de partícula invariable y redundante, acompaña al infi- 
nitivo completivo. 

Es frecuente en Lucas y en Pablo, detrás de algunos verbos de 
querer, exhortar, mandar o de expresiones impersonales este ToÚ 
con infinitivo, equivalente al iva completivo con subjuntivo. 
[Proleg. 106 y s.] 

Entre los clásicos bastaba el mero infinitivo, precedido, si se 
quería, del artículo neutro Tó, pero no ToÚ. En la Koiné, empero, 
el genitivo Toú gana terreno, como se ve por algunos papiros. 
Así B.G.U. 164; treioo1r ouTov TOÚ ¿Adelv: persuádele a que 
venga. 

Se empleaba a veces con cierto matiz de elegancia; por eso es 
más frecuente en Lucas, en Pablo, y en los LXX. L 4,0.42?; 5; 
17,. A 3123 10253 15205 21125 27,5 23203 R 75 8123 1 C 10195 S Sy7; 
Ap. 12,. 


118 El optativo decae. 


Con el modo optativo, característico del griego, expresaban 
los áticos distintas modalidades o matices de la acción. Era el 
optativo, máxime el oblicuo, de marcado tono literario. 

Los optativos, frecuentemente empleados por los áticos, eran: 

a) el potencial (ya de posibilidad o incertidumbre, ya de 
atenuación o comedimiento). 
b) el oblicuo, 


. 
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c) el iterativo, 
d) el desiderativo. 
Pero en la Koiné popular, y por lo tanto en el Nuevo Testamento 
el uso del optativo disminuye y se hace raro. 


119 De optativo potencial con dv, ya de comedimiento o 
atenuación retórica, ya de posibilidad o de incertidumbre del que 
habla, en oración principal, se dan sólo tres ejemplos en el Nue- 
vo Testamento, y éstos en los Actos. En ellos se trasluce bien a 
las claras la intención de Lucas de revestir las frases con ropaje 
aticista, y son: A 26, de atenuación, 83, y 17,5, de posibilidad. 

En lugar del optativo potencial con áv, clás., se va introdu- 
ciendo en el Nuevo Testamento el verbo Súvapoa, poder, Mt 7,4; 
o el modo indicativo, ya presente, J 6,; ya impf. A 22,5; G 420; 
ya futuro R 5,; 1 C 155. 


120 De optativo potencial con úv de estilo indirecto que de- 
nota posibilidad, se dan seis casos en el Nuevo Testamento y 
éstos en sólo Lucas: L 1623 6115 965 15253 A 5243 1017. 


121 De optativo con ei en la prótasis de una oración con- 
dicional potencial, que aparece incompleta, puesto que carece de 
apódosis con áv, se dan algunos ejemplos: 1 P 3,4.,,: el kal Tráo- 
xorre 51% Sikaoouvnv, paxópior (súplese: dv inte): si sufrie- 
rais por la justicia (seríais dichosos). 


122 De optativo oblícuo, peculiarmente literario, no se dan 
tampoco ejemplos en todo el Nuevo Testamento, si no es en Lu- 
cas. Los clasificaremos en tres grupos, y son en total doce. 

a) optativos propiamente oblicuos, tras tiempo secundario 
de verbos declarativos, se dan seis ejemplos en oración interro- 
gativa indirecta, y son: L 1,9; 3,5; 89; 1835; 2223; A 21g3. 

b) optativos virtualmente oblicuos, mo tras verbos decla- 
rativos, sino tras otros verbos que denotan la intención o fin del 
agente, se dan cinco y todos ellos precedidos de la particula in- 
terrogativa ei, y todos en los Actos. A 17,;.275 20,6; 2712.39. 

c) optativo oblicuo extensivo a una oración final, o causal 
etc. no se da sino uno, y éste en oración temporal: A 25,¿. 
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No se dan optativos oblicuos en proposición declarativa, 
tras las conjunciones óti u Ós. 


123 De optativo iterativo o de acción repetida, en el pasado, 
sin dv en la prótasis. (Cfr. Jenof. Anáb. 1.2.7. órrote Boúorro... 
siempre que quería), no se dan ejemplos en el Nuevo Testamento. 

En cambio parece que se imita otra construcción clásica para 
expresar la acción repetida en el pasado. Para esa acción emplea- 
ron los áticos en oración principal el imperfecto o aoristo de in- 
dicativo con úv. Así Platón, Ap 22, b.: 5iepcorowv «v odutous, les 
iba preguntando. Esa misma construcción se aplica en en Nuevo 
Testamento a la prótasis de algunas oraciones temporales o rela- 
tivo-comparativas. Así Mc 3,1; 6553 1125; A 2455 4353 1 C 12. 
Fue uso admitido por los escritores de la Koiné [Proleg. 1411. 


124 Del optativo desiderativo, que expresa deseo 


a) realizable, se dan ciertamente treinta y ocho ejemplos en 
el Nuevo Testamento; de los cuales veintinueve en San Pablo, 
y entre estos últimos se cuenta quince veces la fórmula fija: un 
yévorto, no suceda tal. Mc 11,1; L 138; 20,45 A 8203 R 35 1 Tes 523; 
Fm 20. Muy frecuentemente este optativo volitivo se sustituye O 
con el imperativo Mt 63.10, L 11,; 1 C 163, o con una circun- 
locución de Poúdopo1 o JéAow, quiero. 


125 b) el deseo irrealizable se expresa en la Koiné con ópedov 
e indicativo (clás. ddpedov con infinitivo). 2 C 11,; 1 C 45; Ap 315. 


126 Mñ por 0% y o por y. 

En los áticos la negación oú era objetiva y la negación un 
era subjetiva. La negación oú negaba un hecho real, y uí lo que 
existe en la inteligencia o en la voluntad, es decir rechazaba una 
suposición o indicaba una voluntad prohibitiva. 

Pero tal distinción clásica, algo sutil, entre el oú objetivo y 
el uí subjetivo, desapareció no sólo de la Koiné vulgar, sino aun 
de la Koiné literaria, y en escritores como Plutarco es frecuente 
un y con participio, que niega un hecho histórico. Así, Plut. 
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Cim. 6, 2: Trñv xaderórnta Toú Ilauoaviou  pépovtes: no 
soportando la severidad de Pausanias. 

Por lo cual, si bien es respetada en general por los autores del 
Nuevo Testamento la distinción clásica entre oú y un, otras muchas 
veces sin embargo, se sigue la norma helenística, que es ésta: oú 
niega con indicativo y pr con los otros modos, incluídos el infi- 
nitivo y el participio. Nótense los diversos usos. 

a) Mn, en uso clás., de sentido hipotético o volitivo: Mt 
1250; 2428; Mc 11545 L 3115 11o3.24:065 1243 22365 R 143; Tt 295 1P 14. 

b) Mn, en uso helenístico no clás., que niega un hecho: 
Mt 1195 1825; 22235 L 1205 2455 5105 730-335 13115 1825 19275 207; 243. 

c) Ov con participio, en uso clás, objetivo: Mt 22,,; L 642; 
A Ts; 26225 28175 1915 G 43; H 11353 1 P ls. 

d) O, en uso helenístico, no clás. ya hipotético, ya pro- 
'ibitivo:: ¡Mt 65520765 L 9503 13255 1619.55 J 10,55 G 477. 


127 ”Ay fluctúa. 


La partícula modal áv daba a la acción del verbo, entre los 
áticos, distintos matices, ya de atenuación, ya de contingencia o 
eventualidad, ya de posibilidad, ya de repetición, ya de irrea- 
lidad, y sus modos más propios eran el subjuntivo y el optativo, 
o el indicativo para las irreales e iterativas del pasado. 

En el período helenístico esta partícula se debilita, e inicia 
su fluctuación y decadencia. Vacila en el uso de los modos, y es 
sustituida por ¿áv, que para los áticos fue únicamente conjunción 
condicional. 

La lengua del Nuevo Testamento, si bien se atiene de ordi- 
nario al uso clásico de áv, sin embargo, en muchos casos refleja 
aquella evolución de la Koiné, que ha culminado en el griego mo- 
derno actual, con la eliminación de la forma simple dv, suplanta- 
da por las compuestas ¿dv, ¿rmreiSdv, óTdv, etc. 

Distinguiremos, pues, en el empleo de áv los usos clásicos 
de los helenísticos. 


128 Usos clásicos de dv en la lengua del Nuevo Testamento 
”Av con optativo, expresando a una con la posibilidad (modo 
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potencial), cierta moderación y comedimiento, en oración princi- 
pal e interrogativa directa. Se dan tres casos únicamente, y ellos 
en Lucas: A 26,9; 821: 17,5. 


129 ”Ay con optativo, expresando posibilidad, (modo poten- 
cial), en oración de estilo indirecto. Se dan seis casos, y todos 
en Lucas: L 1625 6115 965 1525; A 5243 10,7. 


130 ”Ay con indicativo en la apódosis de oración condicio- 
nal, expresando irrealidad (modo irreal) .Mt 117,3 23705 2443; 
L 7595 10155 12395 1765 19293 J Sas; 810-425 9415 11o10523 147; 15.10.24: 
También Mt 24,,; Mc 1330, de cosa futura, pero prevista por 
Dios, como irreal. Con los verbos de obligar y análogos, se omite 
la partícula áv (uso clás.) J 933; Mt 2624; A 24,p; 262 . 


131 ”Ayv (o ¿áv, uso heleníst.), con subj. en la prótasis de 
las oraciones relativo-condicionales eventuales o de las iterativas, 
expresando contingencia, (modo eventual), o iteración (subjuntivo 
de repetición): Mt Syo.223 7125 10115 12505 2122; 2618; Mc 895; 9385 
14014. L 7295 8105 I5-20040:575 17335 18175 J 1335 20753 C 3,7. Se ha de 
notar que en la Koiné desde el s. m1 A.C., se podía escribir ¿dv 
en lugar de áv: uso éste muy común en los papiros. En escribir 
édv o Gv se dan muchas variantes en los códices. 


132 "Av (o ¿áv, uso heleníst.) con subjuntivo en la próta- 
sis de oraciones temporales y relativo temporales, expresando, ya 
contingencia de un hecho determinado, esperado en el futuro, 
ya iteración, de un hecho que se repite un número indetermina- 
do de veces (modo eventual). Mt 2,3; Sas; 915; 10,1.035 152; 16285 
22443 26793 MC 995 14g.105 L 8135 11305 1211:505 1325; 147-12:105 20495 
21610325 1 C 1o5505 R 1524 


133 ”Av en oración final eventual con ótros, (modo eventual). 
L 23 A dios LS Ro dae 


134 ”Ay con infinitivo, equivalente a un optativo de atenua- 
ción. 2 C 10,. 


135 N.B. a) ”Ay con participio no se usó en el Nuevo 
Testamento. 


6 
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b) ”Avy iterativo o de repetición, con que los clásicos acom- 
pañaban los tiempos secundarios de indicativo en las oraciones 
absolutas o en las apódosis de las condicionales, para denotar 
acción repetida en el pasado, tampoco se da en el Nuevo Tes- 
tamento. En su lugar se formó una prótasis iterativa de uso he- 
lenístico, [Proleg. 123, 141]. 


Anomalías helenísticas en el uso u omisión de la partícula mo- 
dal dv, en la lengua del Nuevo Testamento. 


136 Indicativo sin dv en la prótasis de las oraciones relativo- 
condicionales eventuales, (—át. subj. con «v). Mt Ss9.415 1032; 
13753 18145 Mc Dios L 9: 


137 Indicativo sin %v en la apódosis de oraciones condicio- 
nales irreales (— át. indic. con Av): J 152.24 

138 Indicativo futuro con áv en oraciones relativo-condicio- 
nales y temporales eventuales (— át. subj. con úáGv). Mc 8y,; L 
13, (óTav óyeoSe, 1. v.); Ap 4y. 

139 Subjuntivo sin 4v en oración temporal eventual con las 
conjunciones ¿os, «xp1, pExp1, con o sin oÚ, (—át. subj. con dv 
generalmente, u opt. sin Gv, tras tiempo secundario): Plat. Fed. 
59, d.¿cos ávorx9zim. Mt 14,25 18305 26753 Mc 1432 ;L 120; 1250-505 
154; 179; 21243 2216-18-34 

La omisión de 4v no es rara en los poetas, y aun en la prosa 
ática con péxp1 y trpiv. En el ático antiguo reinaba mayor libertad 
sobre la particula dv. Cfr. Sóf. Filoct. 753: ws ávf TO TRA, TL 
out: guarda esas (armas), hasta que cese mi mal. Y el mismo 
en E. R. 569, en oración relativo-condicional eventual: ¿q” oís 
uñ ppová, oryáv pidó: cuando no lo sé, prefiero callar. 

También los escritores de la Koiné literaria, como Polibio, Plu- 
tarco, Luciano y otros, omiten frecuentemente la partícula 4v en 
las oraciones temporales ante subjuntivo. 


140 Indicativo sin Gv en oraciones temporales eventuales 
(= át: subj. con dv), a) tras £ws, áxpl etc., se ve raras veces: 
Mc 645; L 13,5; 1 Tm 4,3; Ap 17,7. Fue uso, aunque poco frecuen- 
te, en los autores heleníst. Más aun, no parece ajeno a los clásicos, 
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si se trata de un hecho que se concibe como real, o al menos co- 
mo inminente, aunque futuro. Así Jenof. Anáb. 1.3.11: £0s Ye 
pévopEeV AUTOÚ...: mientras permanecemos allí. 

b) con óte: L 17,2; J 4215 Sos; 16,5; R 2,5 También se da 
aunque rara vez en los clásicos: Demóst. 19, 262: 8re ESTE 
[Vot. 17,21. 


141 Indicativo con úv, a) en la prótasis de una oración even- 
tual iterativa del pasado, (= át. optativo sin Av), Cfr. Plat. Fed. 59, 
D. Los escritores helenísticos y los LXX, lo usaron también. Así 
Polibio, XII. 7, 10: 8Tav oúv TIPO pelge; siempre que se apoyaba. 
Mc 3115 650; A 245; 4o5. Cfr. LXX Ex 17,,; Gén. 38,. 

b) en la prótasis de una oración temporal de acción defi- 
nida en el pasado (= át. indic. sin Gv) Mc 11,9; Ap 8,. 


142 Indicativo presente con dv en oración eventual iterativa 
del presente (= át. subj. con dv) Mc 11,;; Ap 4, 


143 Anomalías helenísticas en el uso de las conjunciones con- 
dicionales ei y ¿dv en el Nuevo Testamento. 
Las proposiciones condicionales se introducían entre los áticos, 
con las conjunciones: el, ¿dv, Áv y fiv. 
1 En el Nuevo Testamento de ordinario uso ático. Así: 
a) ei con indc. en orac. condición de acción real: L 4; 
1103 18105 3 185, 
b) icon indc. en orac. condicion. de acción irreal: L 7 
Mt 11,,. 
c) ei con fut. indc. en eventual determinada del futuro: 
2. TM. 2.4, 
d) ¿áv con subj. en orac. condicion. de acción eventual: 
Mt 8,; 9,, etc. 
2 Pero también se dan algunas anomalías helenísticas. 
Así: a) ei con subjuntivo, lo cual es muy raro en la prosa ática. 
También San Juan Crisóstomo, aticista, Homil. pro Eutr. TLI 
dice: si évvobpe9a, si reflexionamos: L 9135 1C 145; 1 Tes Sp. 
b) ¿áv con indc. ft. (= át. subj.), en la prótasis de oración 
condicional eventual. Se dan ejemplos en los papiros. L 1 
An Te 
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c) táv con indic. praes. en oración condicional eventual 
(= át. subj.). 1 J S,,; 1 Tes 34. 

3. ”Av (=edv), conjunción condicional, no partícula modal (Cfr. 
Jenof. Anáb. 1.7.4 "Av Sé Tauta «váoyxnode, si sobrelleváis estas 
cosas), casi desapareció de la Koiné. No se lee sino en J 13,, y 1633. 

4. ”Hv (= táw). No se lee en el Nuevo Testamento. 


IV 
LÉXICO 


144 No sólo en Morfología y en Sintaxis, también en el lé- 
xico, dejó huellas la evolución del ático en el período helenístico, 
ya creando palabras nuevas, ya dando significado distinto a vo- 
cablos clásicos. 

El vocabulario del Nuevo Testamento, según Bonaccorsi 
(obr. cit. Introd., 4), consta en números redondos, excluidos los 
nombres propios, de unos 5000 vocablos. De éstos, las cuatro 
quintas partes pertenecen al griego clásico, y la otra quinta parte 
es común al griego helenístico o es propia del griego bíblico (LXX 
y Nuevo Testamento). 

Esa quinta parte de vocablos no áticos, excluídos los nombres 
propios, la distribuye E. Jacquier, (Histoire des livres du N. T. 
vol. 1 París) de esta manera: 

a) 350 vocablos son del griego pósclásico. 
b) 580 » » de los LXX y del Nuevo Testamento 


Cc) 36 » » derivados del hebreo. 
d) 24 » » derivados del latín. 
e) 6 » » derivados de otras lenguas. 


145 a) De los 350 vocablos propios de la Koiné, algunos son 
de nueva creación, y otros son vocablos áticos con distinta signi- 
ficación. Son a) de nueva creación, V. gr.: 

orayxvifopoa, moverse a compasión, Mt 18,,; Mc 6yy- 
kottn (át. Scxudrriov), habitación para dormir L 11, H 13,. 
kpuBo (át. kpúrrto»), ocultar, L 14. 

oríxo (át. iornul), colocar, Mc 331; J 1253 R 144. 
JdsosSidaxrtos:: enseñado por Dios 1 Tes 4). 
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Son P) vocablos clásicos con significado nuevo v. gr.: 
ádeApós, compañero en la fe religiosa (át. hermano) A 1,5. 
Siá“pBodos, Ó, diablo (át. detractor) Mt 4,; L 4,.,¿ etc. 
époráow, rogar (át. preguntar). Mt 15,2; L 143,5 16,7; J 4;1. 
Ppéxo, llover (át. mojar). Mt 5,5; L 17,5. 
dMatoupyia, ministerio sagrado (át. servicio público) L 1,¿ H 84. 
eiSwhov, imagen de un dios falso (át. imagen) A 7,, [Prol. 181]. 


146 b) y c). De los 580 vocablos propios de los LXX, y 
del Nuevo Testamento, que directa o indirectamente reflejan la 
influencia semítica y de los 36 derivados del hebreo hablaremos 
más abajo en la sección de los Hebraísmos [Proleg. 180]. 


147 d) Latinismos del Nuevo Testamento a) También el 
latín cedió algunos vocablos a la lengua del Nuevo Testamento, 
lo mismo que a la Koiné en general. De estos son sobretodo algunos 
que se refieren a las medidas y monedas, y a la vida militar y co- 
mercial, tales son: 

kñvoos, census, Mt 22,, 

kevtupicv, centurio, Mc 1539.44 

ko5pávtns, quadrans, Mc 12, 

xkovotwSiía, custodia, Mt 274; 

Mey1cov, legio, Mc 5Sy.15 

Mvriov, linteum, J 13, 

Mtpa, libra J 12,; 193, 

couSapiov, sudarium, L 19, 

Tparroprov, praetorium, Mc 15,5; Fp 1,3 

orrexovAdTOp, speculator, Mc 6y, 

koAowvía, colonia, A 16, 

ppayéMmov, fagellum, J 2,5 

P) Se dan también algunos esporádicos latinismos de 

sintaxis, O imitación de giros latinos. [Proleg. 110.] Así L 7,; 1258; 
14,2; 22,,; Mc 11,,; 12,2; Mt 18,5; A 18,5. 


148 e) Es escasísima la aportación de otras lenguas al voca- 
bulario del Nuevo Testamento. Del persa procede dyyapeuc, 
requisar Mt 27,2; del egipcio-copto Batov, ramo de palma J 12,,. 


D 


HEBRAÍSMOS DE LA LENGUA DEL 
NUEVO TESTAMENTO 


149 Yiós seguido de un genitivo. 

Yióc eipivns, hijo de paz, L 10,. 

El sustantivo viós o Téxvov, hijo, en sentido metafórico, se- 
guido de un nombre en genitivo, es una expresión hebrea, equi- 
valente de ordinario a un adjetivo español. 

Denota una relación íntima de la persona, a la que se aplica 
el sustantivo viós, con la cosa representada por el genitivo. Así: 
viós sipivns, hijo de la paz, quiere decir, digno o amante de la 
paz, y viós yetvvns, hijo de la gehena, quiere decir: digno de la 
gehena o malvado. Mt 9,5; 23,,; Mc 2,9; 3173 L 534; 105; 163; 2034-35; 
A Er 

Algunas veces la metáfora con viós es más moderada, y está 
más conforme con la índole greco-latina. Así Mt 1334; A 13,0; 
NE 

La frase Yiós ToÚ dv9pdwtrou, Hijo del hombre, con que tantas 
veces se nombra a sí mismo Jesús (69 veces en los Sinópticos y 
12 en el IV Evang.) es ciertamente una denominación Aramea: 
IN ADD, * / kebar *énás ], que Daniel 7,, aplicó en sentido 
profético al Mesías, y con la que el mismo Jesús pretende sugerir 
a sus discípulos que le reconozcan como tal Mt 820; 95; 10,3; 
Mc 210:285 8310385 L So15 Ósoa25 7345 Y 1525 3,9:10- 


150 Genitivo de cualidad o hebraico. 
Oixovópos Tñg á4Siulas, mayordomo inicuo, L 165. 
Las lenguas semitas, por tener penuria de adjetivos, tienen 
que recurrir al genitivo atributivo o de cualidad, llamado por eso 
hebraico; oikovónos TñS «8Sixias, (=0ikovópos ÁSixOS): mayordomo 
de la iniquidad, por mayordomo inicuo. 
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En griego como en español, se expresa la cualidad por un ad- 
jetivo. Los poetas griegos usaron, si bien parcamente, el genitivo 
de cualidad. En el Nuevo Testamento se cuentan alrededor de 
treinta y cinco adjetivos hebraicos; L 1650.78 4225 13273 168-9-235 
185; J 6565 A 1,53 5203 6113 955 R 7213 922.20; H la. 


151 Omisión del artículo. 

"Ev PigAw badutóv, en el libro de los salmos, L 20). 

Ante un nombre que rige genitivo, y ante ese genitivo, en frases 
que, directa o indirectamente, dependen de fuente o reminiscencia 
semítica, se omite el artículo; es una imitación del estado cons- 
tructo hebreo, en el que los sustantivos carecen de artículo. Mt 10,;; 
16152355 11243810 Lo 1610, 1: Tes. Sy. 

También se omite el artículo ante los nombres, que van acom- 
pañados de un genitivo de pronombre personal posesivo; ya que 
en hebreo y en arameo el nombre unido a un sufijo personal no 
tiene artículo: sig kAtrov éautoÚ, L 13,y. Cfr. Mt 175; L 4303 S log. 


152 El nominativo con artículo en lugar del vocativo. 
“H naíc, tyelpe, niña levántate. L 8;j. 

El caso normal para expresar en hebreo los estados enfáticos 
es el nominativo con artículo. 

Algunas veces también en los clásicos se da el nominativo con 
artículo, en lugar del vocativo. Así en Aristóf. Rane, 521: ó Traís, 
áxodouIe1 Seúpo, tú, jovencito, ven acá. Pero el hecho de que en 
los clásicos se usa pocas veces, mientras que en el Nuevo Testa- 
mento se da este nominativo con artículo más de sesenta veces, 
y muchas de ellas, en pasajes, precisamente, que son traducción 
del hebreo, da a entender que se trata de influjo semítico. 

Así en Mc 54, el mismo Evangelista da la traducción del hebreo, 
expresando el estado enfático hebreo, no con vocativo, sino con 
nominativo y artículo. La frase: YD NOD [ talyeta? 
qúmi], la traduce por TÓ kopdoiov Éyelpe, niña levántate. Del 
mismo modo en Mc 14,, aram. NIN» Pabba”], = Ó Tarmp, 
Mt 7235 11205 2729-4003 MO Sar; 1430. L 1455 6205 8505 10215 1220-32; 
8.1:8105 19,5 R.8,5; Gal: 4, Ap 153 
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153 Duplicación del sustantivo con sentido distributivo. 
Tlpaciadl rpacial..., por cuadros, MC 6yp. 

a) Es un modismo hebreo repetir el vocablo para expresar 
distribución o universalidad o intensidad. Así también, L 1; 
eig yéveas kal yéveas = els trácos yéveas, por todas las genera- 
ciones. 

Estos sentidos distributivo y universal los expresaban los áticos 
con las preposiciones ává y katd. 

No faltan sin embargo algunos ejemplos análogos en autores 
profanos, sobre todo con adjetivos numerales. Así Esquilo, Persas 
981, púpia púpia, en grupos de diez mil. Cfr. Mc 6.309.403 L 10,5 
2C 4,6. 

b) Para expresar intensidad o dar mayor énfasis se repite 
también el vocablo, según uso hebreo: J 1,, áphv «uñv Ayo Úpiv: 
os digo encarecidamente. 


154 Positivo por comparativo y superlativo. 
Kadóv éortt... %), es mejor que Mc 945. 


a) Como el adjetivo hebreo carece de forma propia para el 
grado comparativo, de ahí que se dé algunas veces el sentido com- 
parativo con la conjunción % precedida unas veces por un adjetivo 
en grado positivo, como Mt 18,.,; MC 943.453 14,, y otras por un 
verbo, L 17,; 1 C 14,,; y otras por un sustantivo, L 15,. 

Es construcción frecuente en los LXX. Así Gen 49,,: Asukol oi 
óSóvtes oUTOU % yóába, sus dientes son más blancos que la leche, 
227 DA , [uleben-Sinnayim mehalab ]. 

También se forma el comparativo con sabor semítico con las 
preposiciones drró, útrep. 1 Rey. 9, oUx Av... áyados ÚTTrEp autóv: 
Ejoja) DVD, [tób mimennú], (y no era) mejor que él. 
L 16,; H 4,,. 


b) Algunas veces el simple adjetivo, en grado positivo, 
equivale a un comparativo, L 9.4, o a un superlativo, Mt 22yg; 
L 104», y otras, ya el positivo, ya el comparativo con év y dativo de 
colectividad, L 1,2; 94, tienen también valor de superlativo; pero 
esto último no parece ajeno a la sintaxis griega. Así Píndaro, 
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Nem. III, 80: aierós óxus év trerawois, el águila la más veloz 
de las aves. 


155 El demostrativo a una con el relativo. 


Fuvn... Ag elxev TO Suyárpiov adrñg TrveÚpa, Mc 7,5. 
Una mujer... cuya hija tenía un espíritu (inmundo) 

El antecedente yuví, mujer, está suficientemente determinado 
en griego por el relativo As. Por tanto el pronombre demostrativo- 
posesivo aúTAs es plenamente superfluo. 

Pero las lenguas semitas no tienen pronombre relativo, propia- 
mente tal, determinado en género, número y caso. Poseen tan sólo 
la partícula hebrea “ÓN , ['áser], y la aramaica “7 , [dí], 
indeclinables ambas, y que no individualizan al antecedente. Por lo 
cual es preciso usar los sufijos pronominales, tan característicos del 
hebreo. Esa necesidad viene reflejada en la adición del demostra- 
tivo-posesivo tras el relativo. Es uso frecuente en los LXX. Gen 28,, 


(ñ yA) ¿q Ts od kadeúdels Em” auTñs: IS “WN VINO 


may pio [ha-?ares *Gser "attah Sokeb "aléah ], (la tie- 
rra) sobre la cual duermes. Mt 3183 Mc 145 Tas 369 A 15193 
Ap. 34; 7a:03 1323 20%. 


156 Profusión y redundancia de los genit. ¡Lov, gov, aútod, etc. 
"Emri9now ¿ri ToUs Guous aúrod, L 15,. 
póne(la) sobre los hombros. 

Los escritores del Nuevo Testamento gustan de expresar el 
posesivo, aunque éste sea enteramente superfluo, y lo expresan, 
según uso de la Koiné [Proleg. 90, 98], con el genit., de los pro- 
nombres personales fou, dou, y el demostrativo adroÚ. Los casos 
oblicuos de los pronombres personales se leen en el Nuevo Tes- 
tamento con mucha mayor frecuencia, que en la prosa literaria 
griega. Y tal redundancia abusiva de pronombres, si bien pudiera 
achacarse en parte al estilo familiar de la Koiné vulgar, que es la 
de los Evangelios, no cabe dudar de que hay que atribuirla pri- 
mordialmente al influjo hebreo y arameo. Y es que las lenguas 
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semitas tienden a significar, de nuevo, al poseedor, aunque éste 
se halle determinado en la sintaxis griega unas veces: 

a) por el artículo: Mt 3,95 51.393 L 3175 735 9495 Óto-205 805 
155; A 7,; otras. 

b) por ser el sujeto de la proposición: Mt 6,y; L 14,,; 
155; 21,2; J 2,1; Ap. 18,; o también por ser el poseedor, sujeto del 
infinitivo, que no expresaban los clásicos, cuando era el mismo 
que el de la oración principal; L 24.»7; 1035; A 1,; otras veces: 

c) por estar ya expreso en la voz media. Mt 6,,; R 9,, 
otras: 

d) se considera redundante el pronombre por estar el su- 
jeto explícito en la cláusula: Mt 4,5; 5405 Groso; 8295 L 1575 J 2045 
15,5; A 22,,; Ap. 2,; 6,; 12;; 135; o referirse a la idea contenida 
en frases precedentes. Mt 4,y. 

e) También se ha de tener por redundancia el dar a cada 
uno de los verbos coordinados su complemento o sujeto: Mt 5,5; 
L 2,; 16,2; 2450. 

En esa profusión y redundancia de pronombres se refleja a las 
claras el influjo de las lenguas hebrea y aramea, que abundan en 
sufijos pronominales, pospuestos a la palabra. A ese influjo se- 
mítico hay que atribuir, por ejemplo los 34 adToú, que se leen en 
sólo el primer capítulo de Lucas. 

f) Hay que tener presente sin embargo que muchas veces 
se sigue la norma clásica de omitir los pronombres superfluos. 
Mt 2734; L 14,; A 13,; J 1029; 1 C 105. 


157 Una perífrasis con «Puxx sustituye al pron. reflexivo. 
Edpñoete... tai puxais duowv, Mt 11,). 
Encontraréis (descanso) para vosotros. 

En hebreo el sustantivo wa J , [nefes ], alma, con un sufijo 


posesivo, servía para sustituir al pronombre reflexivo. 

Del mismo modo en el griego de los Evangelios la circunlo- 
cución del sustantivo yuxf con un pronombre viene a sustituir 
al pronombre reflexivo. Compárense: 

L 9», ... rroAMtor Thv wuxnv autoú, con 
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L 9»; ... éautóv Se óárrolMtoas, y se verá claramente la 
equivalencia. 
Es perífrasis usada frecuentemente por los LXX. Así Gén. 23;: 
DIVWD)I , [nafsekem ], tas yuxais Úndv, a vosotros. Mt 11,p; 
12103 16705 2629; Mo 8505 10455 1443 L Lusr45 1210; J 10343 A 1574 


158 Construcción paratáctica con éyévero. 
Kai éyévero [koi] hADe: y sucedió... que vino... = hebr.: 


() 1D), [wayyehi... (4) ] 


Ni en los áticos, ni en la Koiné se halla esta construcción se- 
mítica, que se da en los LXX hasta cuatrocientas veces, como 
giro de transición, equivalente a una oración temporal. 

En esta tan frecuente construcción, el verbo impersonal 
éyéveto, sucedió, no tiene régimen sintáctico en la cláusula, sino 
que es seguido de otro verbo en modo finito, precedido éste unas 
veces por kai, construcción llamada hebrea, que Lucas emplea 
trece veces y Mateo una; y otras, asindéticamente, sin kai ante el 
segundo verbo, construcción, que Mateo usa cinco veces, Marcos 
dos y Lucas veintidós. 

Es frecuente intercalar, después del verbo impersonal ¿yévero 
un inciso temporal con órte, ds, ¿v Tó con infinit., [Proleg. 162], 
inciso que hace a éyévero perfectamente pleonástico o redundante. 
Así por ejemplo L 1): kad éyévero, ds ¿mAmo9dnoav al ñuépor TñS 
Aerroupyias auTOÚ... TñAdEv... Muchos traducen haciendo caso 
omiso de ¿yéveto: Luego que se cumplieron los días de su sagrado 
ministerio, marchó... Es por lo tanto redundante. Sin embargo, 
ajustándonos nosotros al giro hebreo, lo hemos expresado ordi- 
nariamente. 

Lucas usó también en su Evangelio cinco veces la construcción 
hipotáctica o griega, de verbo subordinado en infinitivo (3, ; 
61-6-123 16,2), con sujeto en acusativo, como corresponde al régi- 
men de un verbo impersonal como éyéveto, que sustituye al clá- 
sico ouveBn. 

Y es significativo que, mientras en el Evangelio predomina la 
construcción paratáctica, que se emplea treinta y cinco veces, en 
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los Actos en cambio, las quince veces que se usa ¿yévero como 
impersonal, siempre va en construcción griega. 

En ello ven algunos la intención de Lucas de imitar conscien- 
temente en su Evangelio el estilo sacro de los LXX [Proleg. 27, 1]. 
Con la construcción paratáctica cierra también Mateo los cinco 
grandes discursos de Jesús: 7,2; 11,; 1353; 19,; 26,. Construcciones 
paratácticas son también : Mt 9,,; Mc 1y; 445 L 15.03-41:505 21:6-15-455 
7113 Sr-29u405 9 18:20009:070515 10385 1i-100075 1415 1710-145 18955 191-205 


20,5 244.15-30- 


159 ”ISoú: nan , [hinneh], he aquí: 


El adverbio i5oú, derivado del inusitado síS«w, ver, se considera 
como aor. 2% m. de imptv. del verbo polirrizo ópáoo, ver, = mira, 
he ahí. 

No fue desconocido este adverbio para los áticos, y se encuentra 
también en los papiros de la Koiné. En una inscripción antigua de 
un vaso griego se lee: idov xeMm5wv. he ahí la golondrina (Meis- 
terhans, H. p 203). Y San Juan Crisóstomo, aticista (siglo Iv D. C.), 
lo usa tres veces en sola la homilía pro Eutropio. 

Sin embargo, no deja de extrañar la profusión con que este 
adverbio iSoú se lee, tanto en los LXX, como en algunos libros 
del Nuevo Testamento, en el que se encuentra hasta 198 veces, 
lo cual parece acusar algún influjo de las partículas hebreas: 
1 nan , [hinneh hen], a las que equivalía en los LXX, y 
que eran muy repetidas en las narraciones, en la aparición de per- 
sonas en escena, y, a modo de interjeción, en ocasiones, para 
excitar la atención. En Mateo se halla 61 veces, en Marcos 7, en 
Lucas 56, en Juan 4, en los Actos 23 y en Pablo 13. 


Va unas veces precedido de kai, uso hebreo (= ¡I7, 

wehinneh ], otras sin kai (= [7]. hinneh ], uso aramaico. 
al, 

De ordinario se sobrentiende, como en los LXX, el verbo 


eipí O Tráper O yiyvoal; y, muchas veces es el adverbio idoú un 
mero sustituto del verbo eipí, Así LXX Gén. 18,: i80U év 1% oxnví: 


SIN2 MA, / hinnéh bEPohel], está en la tienda. Mt 3,5; 12,3 
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24425 27515 Mc 1449; 15355 E 1385 512.185 137-165 22985 2443 J4 95; 195. 
En las frases elípticas, que carecen de verbo, iSoú equivale a: 
es, está, había, se presenta, viene, se oye, O también mira, ve, toma, 
aquí tienes, he aquí etc.; ¡Sou ¿yWw: estoy pronto a.. Otras veces 
iSoú equivale a un interjeción admirativa. 2 C 6,; A 53g, O se an- 
tepone a una expresión de tiempo con sentido exagerativo: hasta 
nada menos que diez y ocho años, L 13,.,. 


160 Participios pleonásticos. 
”Avaotáag Tropeúcopar,, levantándome iré, L 15,3. 


Son estos participios cual fórmulas fijas semíticas, que des- 
criben (por eso algunos los llaman gráficos o descriptivos), las 
acciones precedentes o concomitantes a la del verbo principal, 
acciones que son fácilmente inteligibles. Son por lo mismo super- 
fluos, aunque dicen bien con el lenguaje exuberante de los hebreos: 
son un semitismo en el estilo. 


Según el modo de hablar semítico: 


Bl Que Marcha; isis. levantándose, marcha. 

El que predica, .....ioo.... abriendo su boca, habla. 

El que toca. isos extendiendo su mano, toca. 

El que escribe, enseña, juzga,... sentándose, escribe, enseña 
juzga... 


El que intima algún mandato a alguien se expresará así...: 
marchando, anuncia o dí, aprende o enseña etc. 
Participios pleonásticos frecuentes son: 


Mapa, | no. [láagah], tomando; «mréM9wv, 12m. [hálak], mar- 


chando, Tropeu3eís, 2n. [halak], marchando; dvaotós, Dx > 


[ qúm ], levantándose. Mt Su Días 1075 1d 1ssio ios 20409 MO Dgas 
L 1505 Sas5 7005 8115 Isa0500005 1310:215 1410205 1516-10-00%065 166-215 
17,; 211.373 2412. A 5,7; 2155. Un participio semítico muy frecuente 
en Mateo es tyepdels. Mt 2,3.14:20-215 97-19 etc. 

Un participio pleonástico, que se repite en los Sinópticos hasta 
la saciedad, es drroxpi9eis, que forma con eirrev una frase in- 
mutable. La frase dárroxpideig eitrev nada tiene de extraño al 
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griego, fuera del uso del participio pasivo en lugar del medio 
G«rroxkpivapevos, [Proleg. 56, b], y únicamente es pleonástico el 
participio, cuando no antecede pregunta, es decir, cuando signi- 
fica tomar meramente la palabra o principiar un discurso. Tam- 
bién se ha de notar que este aoristo de participio, contra la sig- 
nificación normal del aoristo de participio, denota acción simul- 
tánea a la del verbo principal, y no anterior a la misma. Cfr. Mt 84; 
A 19,, etc. Es esta frase similar a la hebrea, muy repetida en los 
LXX: DN" Mm, [wayya'an wayyó'mer ]. 


El pte. árrokpideís significa tomar simplemente la palabra, 
y es por tanto pleonástico en: Mt 11,;,; 12s2; 17,; 28,; Mc 95; 
115 12355 L 905 1717373 1930 etc. 


161 Uso frecuentísimo del participio Aéywv.. 
"Arrexpi9moav... Aeyovrteg, respondieron diciendo. 

Con el ptc. Ayov tradujeron siempre los LXX el infinitivo 
hebreo constructo: INS , [le*mor], para decir, que solía 
preceder a las frases de estilo directo. 

Por eso se hallan muchísimas veces estos participios Atyowv, 
Meyovtes, Myouoor etc. después del verbo árrokpivouar u otro de 
decir, como, eitrov, épcwrác, Ao, kpálo; y también tras otros 
verbos como paívw, ypápo, Tapayiyvouoa, etc. 

Estos participios son superfluos y tautológicos, cuando siguen 
a los verbos de decir, así: Mt 8,9; 10,; 1232; 2711-4565 28185 Mc 17.245 
8285 1595 L 310149105 $215 1535 1210-1705 182.18-085 202521-203 2175 237 

No son pleonásticos estos participios tras otros verbos: Mt 1,p; 
225 3145 5195 L 183.12 eto. 


162 "Ev Tú con infinitivo, con sentido temporal. 
"Ev T% eivor aútous éxel, mientras estaban ellos allí, L 24. 


Es cierto que en los clásicos griegos suele verse, y con frecuencia 
por cierto, el infinitivo precedido del artículo, (Jenof. Mem. 4.8.2: 
érri TO Ev), y que el artículo, conforme a la sintaxis griega rige 
a la oración completiva de infinitivo incluido el pron. adtóv, aútoUs 
como sujeto acusativo; pero esa construcción nunca expresa tiempo, 
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sino causa, modo etc. Cfr. Sóf. Aj. 554. En este mismo sentido 
clás. de causa también se halla en el Nuevo Testamento v. gr. en 
E 1,13 Mc 6j: 

El sentido temporal de ¿v Té con infinitivo es frecuente en los 
LXX, y más de una veintena de veces se ve unido este giro en el 
Nuevo Testamento con aquel otro, que llamaremos también sep- 
tuagentismo, o uso de los LXX, de tyévero con verbo finito 
[Proleg. 158]. Por lo cual parece no se puede negar la influencia 
semítica. Véase por ejemplo, Gén. 11,: 

Kad ¿yévero, ¿v TÁ xkiwñoosr aurods dro ávaroAÓv... 

¡mala DYDI2 IM, [wayyehi benos*am miggedem], 
Y sucedió que, cuando emigraron de oriente... 

Sin embargo, es giro que usaron también los escritores hele- 
nísticos de la Koiné. Así Polibio, 1.23.8: ¿v 5 TÁ ouveyylelw 
JecopoUvrtes TÓ OUPReBnkós, mientras ellos se acercaban y veían lo 
sucedido. 

Cuando el inciso év Tó%... va unido a un infinitivo presente, 
denota acción simultánea a la del verbo principal: Así Mt 134; 
27145 Mo443 D.163 203510123 Soos 18553 24451. Si dv T6Ó va unido 
a un infinitivo aoristo, denota acción anterior a la del vb. corres- 
pondiente, casi siempre L 2,,; 117,5 19,5; 2420. 


163 Participio interno. 

Bhérovres ... BAéypete, mirando miraréis, Mt 13,, —1s 6y. 

Los LXX para traducir al griego el infinitivo absoluto hebreo, 
de sentido enfático, emplearon el participio, derivado de la mis- 
ma raíz del verbo. 

Así el Bhérovtes... PAtyere de Mt 13,, es la transcripción 
de Isaías 6: IN IND, [Are*a ra*ó], ver veréis, Su tra- 
ducción literal al griego, PAéyete PAérrew, sería contra la índole 
de la lengua griega. A 774, de los LXX, Ex 3,; H 6,1, de los LXX, 
Gén. 22;,. 


164 Dativo interno o hebraico. 
"Eriduyla ... émedúpnoa, con deseo he deseado L 22,, = 
Gén. 3140. 
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a) Con este dativo de modo, llamado interno por ser de la 
misma raíz que el verbo, y hebráico por responder a un modismo 
hebreo, traducían también los LXX el infinitivo absoluto de los 
hebreos, empleado para reforzar la significación de un verbo. 

Así en Gén. 2,,: IR JIWVD, [mót tamút ], morir mo- 
rirás, tradujeron los LXX Javárow drro9aveio Je. 

Esta imitación del infinitivo absoluto hebreo con el dativo 
interno se da unas diez veces en el Nuevo Testamento. Mt 13,4 
—1s 6y..05 Mc 7,9 —EX 21,73 Dt Sa; J 3293 A 2, —Joel 21,g; 
A Zi — Po. 88153 A Sa 2314 8 Sig: 

b) Se ha de notar sin embargo que el dativo interno no es 
extraño al estilo griego. Así Plat. Symp. 195, b. peúyowv peuyñ; 
y Eliano VII, 15: víxn évíxnoe. 


165 Tipocti9ny1 con infinitivo sustituye al adv. róáAuv. 

Tpocvédero ETepov Trémyar SoÚldov, L 20,,.,0. 

tornó a enviar otro siervo. 

Es un hebraísmo frecuente en los LXX la circunlocución del 
verbo TrpooTi9nu, añadir, y otro verbo en infinitivo, en lugar 
del adverbio tráMw, de nuevo, o de un verbo que signifique: pro- 
seguir, volver a, tornar. 

Así en Gén. 38,: Trpoodeioa érexev vióv, de nuevo engendró 
un hijo: 12 “25m my 1/9) , [wattosef “ód wat- 
téled ben]. i j 

Compárense L 20,, con Mt 21;¿ y Mc 12,. Donde Lucas pone 


TpovédeTO Tréuyo1, Mateo y Marcos escriben: ráMw derréoteidev: 
envió de nuevo. L 19,,; H 12,,; A 12,. 


Y el cód. D lee: oú uh Trpoo9% Treiv, no volveré a beber, 
donde Marcos 14, escribe oúxér1 oú ph Trico: no beberé ya más. 


166 ”Aró (=hebr. 10 , min). 


Tlpocéxete ro tú Pevdorpopntóv, Mt 7,5. 
Guardaos de los falsos profetas. 


Con la preposición drró traducían frecuentemente los LXX la 
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preposición hebrea ya [min], de desde. Así Deut 1,,: pnSt qo- 
Pndñte dm autóv: DO PYR TND), [Welo-tireán 
méhem ], no les tengáis miedo. 

Y ésta es también con frecuencia en el Nuevo Testamento la 
construcción con el verbo Trpovéxw, atender, L 12,; 20,5, y con 
otros de significación análoga, como Plérro, mirar, Mc 8,5; 124g; 
pguiáoow, guardar, L 12,5; pevyo, huir, Mt 2333; L3,; poPéopaa, 
temer, Mt 10,2; L 12,; kwlAvo, impedir, L 6); kpútrTO, ocultar, 
Mt 11,5; L 1834; 19,2. Cfr. Ps. 118 9: pn drrorpuyns dm” ¿uoú 
TS 

Sin embargo, se ha de tener presente que ya en Jenofonte se 
lee pudáooeodar dro, Cir. 2.3.9 y Helen. 7.2.10, y que esta cons- 
trucción subsiste en el griego moderno, pudiéndose quizá admi- 
tirla, como giro de la Koiné, con los verbos de precaver y esconder. 
Así parece indicarlo un papiro del año 41 D. c. (B. G. U. 1.079, 24): 
kol ou Plére caróv dro Tóv *loudaiwv, y tú guárdate de los 
judios. 

Nota. El régimen de los imperativos Ópa, ópare, PAérrere, TTpo- 
oéxete con pm y sbj. es clás. Mt 84; 930; 1810; 249; Mc las; L 2134 
1 Tes Sis. 


167 ”Ev instrumental. =hebr. 2, /be]. 
Ei mardáfouev év paxaloa; L, 224, 
¿herimos con la espada? 


El dativo clásico de instrumento, sin preposición, es sustituido 
muchas veces, sobre todo en los pasajes que dependen de original 
semítico, con la prep. év y dativo. 

Los clásicos, particularmente los poetas, emplearon en oca- 
siones una construcción, al parecer semejante. Así Jenof. Mem 3. 
9.2: Opagiv év TréAdtoa1s, ev áxovtio1s, a los Tracios armados con 
escudos y dardos. Pero se ha de observar que este ¿v con dat. no 
indicaba instrumento precisamente, sino más bien una circuns- 
tancia concomitante de vestido, de armadura, de lugar etc. Cfr. 
L 10,,, év oóxkw y L 20, év ortokois,, clás. Y así también ¿v de 


7 
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circunstancia de vestido son: Mt 6ay3 7155 11,15 Mc 123a; J 20,,. 
Y ty de circunstancia de armadura son: 1C 4,,; Ap 2,5. Y en los 
papiros se lee ¿v Ótrdois, p. Tebt. 48.19 etc. Moulton hace subir 
a sesenta y cinco los casos de év instrumental con dativo, emplea- 
dos en el Nuevo Testamento. 

a) El ¿vinstrumental fue muy usado por los LXX, Gén. 41;g; 
1 Mac 4,, etc., quienes reflejaron en él el prefijo hebreo El ¡[beds 


Así Lev. 20, MIoPBoMoovow ayróv tv M3ors, le apedrearon con 
piedras, JIN2 NTDATD,  [yirgemuhúa bataben], Mt Sy; 
A Pa. 


T 

Ta:65 22375 26523 Mo 4243 9505 L 1170510005 3165 8155 10375 11155 14345 
16245 21105 22105 239. 3 20315 H 1,5 113,5 Ap 65; 1330- 

b) A veces tiene este ¿v semítico sentido causal o modal, 
Jer 9,,; Mt 6,; Mc 14,. L 2,7; 4116:305 7205 8155 10205 24195 A 2465 Mayo 

c) Otras veces este ¿v equivale a los adjetivos rodeado de, 
lleno de: Mt 16,,; 25315 Mc 8315 915 L 1153 4:325 9315 2220 H 955 
13,0. 

d) Otras, el év es sociativo e implica una idea de compañía 
o unión, o situación que podemos traducir con la prep. con o en 
virtud de, en nombre de: Mt 9343 MC las 3205 Somos; L 4a-325 8495 
11205 14315 22203 2342?) R 3o5- 

Nota 1. Téngase presente que en la Koiné fue ganando terreno el 
régimen preposicional ante los casos. Y así es difícil apreciar en oca- 
siones, si este ¿v con dativo proviene de influjo semítico o tal vez de la 
tendencia helenística creciente al uso de las preposiciones.—2 El dativo 


clás. de instrumento, sin preposición, se da también frecuentemente 
en Lucas, Cfr. L 3,7; 611; 7s9:40; 8205 11305 216243 2359 etc. 


168 Eis con acusativo, en lugar de nominativo. 

els = El [le]. 

"Eyevíi9n eig nepadv ywvías, vino a ser piedra angular. 
MD WN MO, /hayeráh leró'8 pinnáh], Mt21,, 
= Mc 12, =L 20,, (= Ps 117 (118),9). 

Es una construcción frecuente en los LXX eig con acus., en 


vez de solo nominativo predicado sin sis, o de sólo acus. predi- 
cativo sin eis, tras los verbos yfyveodal, elval, 2Myifeodan, 
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éxow y otros análogos. Sustituye al nominativo en Mt 21,, y al 
simple acusativo en Mt 21,5; A 1329.47. 
Es una traducción servil de la frase hebrea: 


> MY)» [hayah le]. 


a) Es construcción rara en el Nuevo Testamento, fuera de 
las citaciones del Antiguo Testamento: Mt 19;; 21,4; Mc 104; 
L 35; 1319; J 1620. A 725; 8115 13295 1619; 193,3 13 5,52 C 6,5; R 45; 
95 E Jas BM lo 8103 S Sis Ap 811. 

b) Por imitación de este giro semítico la prep. sis se emplea 
en giros, que los griegos expresarían con otras preposiciones. 
Mt 12,,; L 1l1;,; A 2,5; 24,7. Nótese: eig TÓ con infin. =d0e, 
de suerte que, R 1,,; H 11,. 

c) Frase análoga, copiada de los LXX, en la que entra la 
prep. sig = S, [12], es: Tropevou els eipivnv, 1 Reg 1,,, 


vete en paz. NOZIO 995, [lekt lesálóm] Me Saz L Tio; Bao. 
To => 


169 Adjetivos pronominales negativos. 
O% (uh) ... TAG = aa , [1ókol] ninguno. 
Tlác ... 0% (uñ) = nea, [kol-10”] ninguno. 


Oúx dv ¿ow3n mráca odpE, Mt 24,, = Mc 13. 
No se salvaría ningún hombre. 


a) La negación oú o un, unida al adjetivo trás, en sustitu- 
ción del pronombre oúdeís, ninguno, es un hebraísmo frecuente 
en los LXX, y también en el Nuevo Testamento, máxime en ci- 
taciones del Antiguo Testamento Mt 24,, = Mc 1320; L 1y,; J 3,0; 
AO RS 1. Lis 1D Dis Ba ES Ap: Ti OD 

b) En la frase oú... trás, el adv. oú no afecta a 1rás, sino al 
verbo, y es semitismo. Pero alguna vez en la frase oú 1rás el adv. ov 
niega a trás (= non omnis), y entonces tiene uso y significado clá- 
sicos. Así Mt 771; 19,,5 R 95; 10,5; 1 C 15. 


c) Es también negación semítica els... oú = oudels. 
Mt 10,y; L 11,5; 12,. También lo es es... oú pm, Mt Syg. 
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170 Doble negación: Oú pñ. 

Oú ud tiw, no beberé. L 22,j. 

La doble negación oú uh fue usada también por los clásicos 
(Cfr. Jenof. Cir. 3.2.8.) seguida de subj. o de fut. de indic., en sen- 
tido enfático. Es frase elíptica, por oú (pgóBos ¿oT1) um Trico, no 
hay miedo de que beba, es decir, no beberé. 

En el Nuevo Testamento se emplea esta doble negación, sin 
énfasis, y va seguida, de ordinario, de subjuntivo. Sólo se dan cinco 
ejemplos de fut. de indic., y son: Mt 16,,; Mc 14,; L 21:35 Ap. 9; 
18,,. En cambio se dan más de setenta ejemplos de oú un con sub- 
juntivo. 

La misma negación doble se usa también en interrogación, 
con valor de oú (lat. nonne), en respuesta afirmativa. L 18,; J 18,,. 

Y como en los papiros de la Koiné, no se dan ejemplos de oú 
un, sino raros, y los que se hallan son muy enfáticos; y en los Evan- 
gelios en cambio esta negación es muy frecuente, y ordinariamente, 
va sin énfasis, a modo de simple negación, sobre todo en citaciones 
del Antiguo Testamento, se inclinan muchos a tenerla por semi- 


tismo. Los LXX traducen la negación hebrea N5 , [16], unas 
veces por oú y otras por un oÚ. 

Y no se ha de tener por fortuito que la mayor parte de estas 
negaciones se encuentran en las palabras de Jesús: como si hubieran 
querido los Evangelistas dar mayor relieve a las enseñanzas del 
Maestro, imitando el estilo de los LXX. 

En los Evangelios se lee oú ur sesenta y cuatro veces, y de ellas 
cincuenta y siete en los discursos de Jesús. Mt 5,5; 1622-245 242-21-355 
Mc 145.913 L 6373 975 10103 12505 13355 1875 21105 2216:005 Y 45 
635-313 1811. 


171 “Ori causal en lugar del pronombre relativo ós. 
"Opd9aduol óti PhérrovoLY, Mt 13,;. 
="0p9aduoi oi Bhaérrovtes, L 10), 
ojos que ven. 
Existía en arameo la partícula ambigua Y], /díJ, que tenía 


varias equivalencias, y unas veces se traducía por el pronombre 
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relativo ds, o su equivalente el artículo genérico ó ante participio, 
y otras por ó1, conjunción, ya causal, ya declarativa ya recitativa, 
y otras por iva, dore, Óte etc. 

Así, donde Mateo, 13,,, pone óti (= quia, porque), Lucas 10, 
pone oi, artículo genérico con participio, (= qui, los que). La 
partícula AN] , [dí], era pronombre y era conjunción. Y muchas 
veces por dar una traducción muy servil, se ven frecuentemente 
oraciones causales, donde cabía esperar una oración de relativo. 

Esto se trasluce claramente comparando en Mt 6, y J 9,, el 
texto griego con la traducción de la Vg. Donde Mateo y Juan ponen 
ót1 la Vg. escribe qui. Del mismo modo en Mc 4,, la Vetus Latina 
traduce el óti por cui, suponiendo un dativo d en el texto. Mt 5,5; 
65; 13,55 Mc 8245 415 L 10235 23405 Y 5355 9,7. 


172 Nominativo pendiente. 


“0 Muvoñs o0oc... oUx olSapyev TÍ byévero AUTO, A 7,0. 
Ese Moisés ... no sabemos qué le ha sucedido. 

a) Es un anacoluto, común en hebreo y por lo tanto en 
los LXX y en los Evangelios, frecuente en el lenguaje familiar, 
y no desconocido por los mismos clásicos griegos, (Cfr. Hom, 
Il. 1.218 Ós ke Seois érrirrei9m toa, póda T* Exhduov auToÚ; quien 
a los dioses obedece ... ellos le atienden muy bien a él) es, digo, 
un anacoluto: poner el sujeto lógico de una proposición al prin- 
cipio de la frase, y que este sujeto quede en posición absoluta, 
sin nexo alguno ni coordinante ni subordinante: es lo que se lla- 
ma nominativo pendiente o absoluto. 

Mas luego, es preciso reasumir con un pronombre aquel su- 
jeto a su propio caso, lo cual es muy característico de las lenguas 
semitas. 

Así, en los A 7, el nominativo sujeto lógico Muwuoñs es rea- 
sumido por el dativo autú. Y el texto es traducción literal del 
hebreo, Ex. 32,3: 


Y MIT VR ONO ..BPNO TM 


[Moseh his... lo?  yáadanú  meh-hayah 16] 
Este Moisés ... no sabemos qué le ha sucedido. 
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Nominativos pendientes son: Mt 539; 102.335 1236. L 818; 95; 
1 Tdi Tia A das Ta 1 TL 95 AD Log 3453.63 Blnomis 
nativo fepon queda a veces pendiente, a modo de inciso temporal: 
Mt 153,5 Mc 8,5 L 9. 

b) También se dan genitivos pendientes: Mt 13,7; 2530; 
y dativos pendientes: L 124. 


Nota. Los casos pendientes son frecuentes en todo lenguaje fa- 
miliar. Se dan muchos en hebreo, que abunda en casos sin nexo gra- 
matical. Y son ciertamente de influjo semítico en el Nuevo Testamento, 
aquellos casos absolutos, que están representados por Trás. Cfr. 1 
Rey 2,3; J 630; 152; 17,7. Burney (4ram. Orig. 34; 36; 151) enumera 
veintisiete casos pendientes en el cuarto Evangelio, con lo cual quiere 
apoyar su tesis de que el Evangelio de San Juan es traslación de un ori- 
ginal arameo. 


173 Ei=hebr. ON, /'im,] si, equivale a negación. 


”Ayhy AMyw Úpiv... el Sodñoerar cepeiov. Mc 8). 
yo os aseguro, no se dará señal. 


Es un hebraísmo el uso de la conjunción ei, sí, con valor 
de negación enfática, en frases de carácter atestatorio o juramen- 
tal o simplemente enfáticas. 

Esta conjunción ei inicia la prótasis de una cláusula, cuya 
apódosis u oración principal está elíptica o tácita. 

La apódosis se completaría y dejaría de ser elíptica, con una 
frase imprecatoria, que se ha de sobrentender. En Mc 8,, podía 
ser ésta: (Dios me castigue), si se ha de dar una señal a esta ge- 
neración, es decir, no se dará señal. Cfr. Mt 16, lugar paralelo, 
donde Mateo expresa la apodósis de la oración, que falta en Mar- 
cos: oU So9%MHoetro1: no se dará (señal). 

Este hebraísmo es frecuente en los LXX. Así Ps. 131, (132) 
2-3: dos dpooEv ... el EdevcopOn, 

según juró ... NIN DN, ([*im”*abo”), si 
entro, apódosis tácita: Dios me castigue (= no entraré). Cfr. 
H 3,5 2 Reg 11,,; 4 Reg 61 


PROLEGÓMENOS - HEBRAÍSMOS DEL N. T. 103 





174 Ei = hebr. 7, /h4], en oración interrogativa directa. 


Ei ¿Ecori tois cáfflaciv Deparevev; Mt 12,0. 
¿Está permitido curar los sábados? 


a) También es un hebraísmo el uso de la conjunción el 
como partícula interrogativa directa, bajo el influjo de las par- 
tículas interrogativas hebreas: [], /há] e ON, ['im], que los 
LXX tradujeron con ei, Mt 12,,; Mc Si L 1355 14, (11, Ve) 
2249 A 165 7,5 19; 215; 2205. 

b) En cambio es uso clásico el empleo de ei en oración 
interrogativa indirecta: Mt 26,4; 27195 MC 1536405 L 1429; 236; 
A 284. 


175 Ec, uno, por TipúsTOG, primero. 


Eis piav cafBfárwv, el primer día de la semana, Mt 28,. 
* Maa MN, [leehad bassabbat). 
7 UR 


Los Evangelistas, excepto Marcos en 16,, emplean el cardinal 
els, pla, év, en lugar del ordinal Trpóros, para indicar el primer 
día de la semana. 

a) Se tiene por aramaísmo, ya que en la lengua aramea se 
usan los números cardinales en lugar de los ordinales, para seña- 
lar los días de la semana. Mt 28,; Mc 162; L 241; J 20,.,9; A 20»; 
1C 162; Ap 9. 

b) En cuanto a sintaxis píav concuerda con el sustantivo 
sobrentendido fépav, día. 


176 La parataxis sustituye a la hipotaxis. 
Kai... val... tai... Mc 4a-y. 


Las lenguas semitas expresan las ideas aisladamente, sin co- 
hesión entre sí. No tienen aquel estilo periódico e hipotáctico o 
de subordinación de los clásicos griegos y latinos. 

En las lenguas hebrea y aramea las oraciones se construyen 
en parataxis o coordinación. Ese estilo desligado y de yuxtapo- 
sición, que carece de conjunciones y de partículas diversas, y 
por tanto de nexo lógico, que de ellas nace, es el carácter distin- 
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tivo del lenguaje semita, exento de períodos y propicio al lla- 
mado paralelismo hebreo. Cfr. L 11;.,; 22463 J 11.4. 

En esa construcción paratáctica, o hay que echar mano de 
la asíndeto o ausencia de conjunciones, o hay que prodigar des- 
medidamente la conjunción kai, en sustitución de las particulas: 


a) adversativas; L 426; 6185 Tas (?)5 81s-145 10205 1203 14105 
20195 21,5; 2431. 

b) concesivas: L 11,. 

c) relativas: Mt 1,,; L 65; 24,5. 

d) temporales: L 823; 19,3; 

e) condicionales: Mc 8,5; L 115,7. 

f) ilativas: L 12,0; 20,4; 2223; 23245 

g) consecutivas: L 18,5; 24), etc. etc. 


Marcos cuyo Evangelio, en el decir de Howard, es el más 
aramaico de los cuatro, emplea más que ninguno, unas veces la 
asíndeto, y otras la conjunción kaí, que es una transcripción del 
wau hebreo: Y, [1%]. 

Se han contado en Marcos una veintena de asíndetos, allí 
donde Mateo y Lucas usan distintas conjunciones (kai, Sé, ydp, 
oÚv etc.) Por otra parte, en su Evangelio, que es el más breve de 
todos, se dan más de 400 kai. 

Véase la parábola de «El Sembrador», donde todas las frases 
comienzan por ka, lo cual hace al estilo pobre y monótono. 
En seis versículos incluye catorce ka. 

De las ochenta y ocho secciones en que puede dividirse el 
segundo Evangelio, no menos de ochenta van introducidas con 
xad y sólo seis con el clásico 5é pospositivo, que servía para enla- 
zar las oraciones. 

En Lucas, por contrario modo, de unas ciento cuarenta y 
cinco secciones, sólo cincuenta y tres principian por kai, y ochenta 
y tres por Sé copulativo o continuativo. La proporción que se da 
en el primer capítulo de la Anábasis de Jenofonte es: cinco kai 
por veinticuatro 5é, en principio de frase. 
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177 Kal ante la apódosis. 


Kai óte éxmiñodnoav... nal dui... L 2,,. 
Y cuando se cumplieron (los días...) fue llamado... (Jesús). 
Es uso hebreo introducir la apódosis de la cláusula con un 
Y, [4]. Por eso se ven en el Nuevo Testamento muchas propo- 
siciones, cuya oración principal o apódosis se une a la secundaria 
O prótasis por medio de un kai superfluo, que es el que correspon- 
de al wau semítico, y que los griegos sustituirían por TóTe, S€, 
Apa, ye, oUv, Toivuv, etc. algunas veces. Normalmente, en sin- 
taxis griega se une la apódosis a la prótasis sin partícula alguna 
An las oraciones temporales, condicionales, etc. L 2,,; 7,2; 135 

31105 FP 125 Ap 320. 


178 Plural indefinido. 
"Arrarrodotv Gárro 00U, te exigen, L 12,, 


Creen algunos que en los Sinópticos, el plural indefinido, que 
no tiene sujeto determinado, se debe al influjo de la lengua ara- 
mea, que tiende a rehuir la voz pasiva. 

Algunos cuentan en Marcos veintiún ejemplos de plural in- 
definido. 

Sin embargo, también en los áticos encontramos algún pre- 
cedente. Así Plat. Crit. 45, b. c. dice: dyarfoovoív de, te querrán. 
Mt 2205 5115 Mc 32); 14,; L 635; 1220; 17733 H 10,. 


179 Circunlocuciones y metáforas hebreas. 

El influjo semítico en el griego del Nuevo Testamento se re- 
fleja palpablemente en el modo diverso de concebir, en ciertas 
metáforas de sabor oriental, y en algunas circunlocuciones hebreas, 
trasladadas literalmente al griego. Veamos algunas: 

1 Tlpóvwrrov Aaupóvew, (= DN NY) , [nasa? panim] 
aceptar el rostro, es decir; atender en las personas la condición 
exterior o social: su poder, sus riquezas o ser aceptador de perso- 
nas. LE 20,5 A 10,45 R 2,1; S 2. 


2 Teveodar Javárou = ANS) DY, [tatam mitah], 
gustar la muerte o morir. Mt 164; Mc 9 L Sam J 852; H 2). 
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3 Ka9foSar éx SeEidóv TOÚ Oeoú, = mao 0, 
>. a 
[yasab límin ], sentarse a la diestra de Dios, es decir: participar de 
la Divinidad. Mt 26;5; 22445 A 75,5 H 1,3. 


4 ZróuaT paxolpos = IDO, [lefi- hereb ], en la 
boca de la espada, es decir: al filo de la espada. L 21,4. 

5 Aix xelpós Tios = AND, "PD, /[beyad, miyad], 
por mano de alguno, es decir: por medio de alguno. Mc 63; A 75; 
Ms Ss. 


6 róua Trpós oróa AAñoor == DON na “975 , 
[ledabber peh ” el - peh ], hablar boca con boca, es decir: hablar 
de viva voz. 2 J 12; Núm. 12,. Cfr. L 1... 


7 Oto9a tv Ti xapsig = DNDY DW, [sim “al-leb), 


poner en el corazón, es decir: pensar para sus adentros O pro- 
ponerse. L Less 12453 2114 A Sy 
8 Son frases traducidas literalmente del hebreo. 

a) xaprros dopuos, fruto de los lomos, por viós, hijo, A 2yp. 

b) Enrteiv yuxñv, buscar el alma, por atentar contra la 
vida o poner asechanzas. Mt 2,p. 

c) dáwolyeiw Tous ópI9aAuods, abrir los ojos, por dar la 
vista a los ciegos. Mt 20,3; J 90.14. A 9: 

d) túhoa “Ai5ou: puertas del Hades, por fuerzas enemigas 
(de Satanás), Mt 16,%. 

e) Gptov payeiv o ¿todiem, comer pan por comer. Mt 15,; 
Mc 3130: L. 739; 14, 

f) ouúx eúpioxeodoa, no encontrarse, por no existir. Ap. 
12 Lo 


180 Hebraísmos de léxico. 


El influjo semítico en el léxico se da en dos formas: a) en 
palabras de origen hebreo o arameo: hebraísmos lexicales. 
b) en palabras de origen griego, pero con otra significa- 
ción de procedencia hebrea o judeo-cristiana: hebraísmos de 
semántica. 
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a) Hebraísmos lexicales son por ejemplo: 
APP iia aram. NIN, /"abba” ] estado enfático de 3N , 
- - 


[ab ] = hebr. N » [*ab ], padre. 
¿AMmdovia... hebr. MINIDOD, [ halelú-Yah ), alabad a Yahvéh. 
T > 


UNV! sir hebr. AS , [amén ], así es. Mt 19,4. 

YÉEWVA cococo aram. DITA , [gé(y)hinnam], valle del llanto. 

xoúL1 o xoún. aram. DY), VIVO, [qamí, gúm ), levántate. 

PAppPl..... cs hebr. y aram. AY, [rabbí] maestro. 

"EuuovounA.. hebr. 5N INIY, ['immaná "el ], con nosotros 
Dios. 


MeooÍas...... aram. Py NT, [mesiha” de Yahwéh , 
Cristo Señor. " 


181 b) Hebraísmos de semántica. Algunos vocablos, aunque 
son de origen griego, han adoptado, al lado del significado clásico, 
otro significado nuevo, merced a la influencia del hebreo o del 
arameo o también de las ideas e instituciones judeo-cristianas. 


Así: 


AVES sisas AMBOL át. mensajero. 

GTO TONOS ADOSCOL asericcitanndaricinnsa át. tropa, equipo mi- 
litar. 

VAIEMA ........ objeto de ira o maldición 


de parte de Dios LXX, 
DM, [hérem], át.dviSnpa, don, ex- 


voto 
éxxAnoÍa ...... O ceci sniis át. asamblea. 
ETIQÓVEIA ...... aparición, epifanía ......... át. manifestación. 
dvkáoTacis...... resurrección (de la muerte) áf. levantamiento. 
parrrido........ DAUMIZAD asar át. sumergir en el 

agua. 
SidMPodosS........ dal iii át. calumniador. 
SUVÁPElS......... DEOAISIOS; Gatts át. fuerzas. 


DOS 2.0 resta COCHA cias visas át. camino. 
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TTAPOUgÍA...... la venida de Cristo......... át. presencia. 
O eins la gracia, en sentido teoló- 
RICO coccion rie dasiass át. favor 
Pñua, Aoyos... cosa [LXX “27, [dabar], át. palabra. L 1y). 
TIVEUJIOCTIKOS << ¡eSpiritual enciciacicnicnniass át. aéreo. 
TTOTÍTPIOV ...... CESTÍDO: resis át. cáliz. 
TOUMSEÍA......... corrección, castigo  ...... át. educación. 
etc. etc. 


Y estos hebraísmos de semántica forman un pequeño acervo de 
vocablos característicos del Nuevo Testamento. Los mensajeros 
del Evangelio, teniendo que exponer doctrinas nuevas, necesitaban 
dar a las palabras, a lado de su significado ático o helenístico, 
otro, espiritual y cristiano. 
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TO KATA AOYKAN 


EYAPTEATION 


PRÓLOGO 


l "Erreibrmrep* TroMoi* émexeipnoov*  ávaráfacIar* 
Simynomw Trepi Tóv TreTrAnpopopnuéveov* ¿v ñpiv Tpa- 
2 yLdTOv, koa90ms* Trapebocav* ñpiv oi dám ápxAs 
3 auTÓTTTOL Kal Úrmpérol yevópevor TOÚ you:  ¿SoEs* 
kGpoi*, — TrapnkoldouInxkóTI ávodev Tráoiv* dxpipós, 
4 k0adeE%s* 00 ypáyol, kpdriote* Osógpide, va émi- 
yvós Trepi dv* xkarnxn9ns Ayov TRV «opóder av. 





1 Este prólogo o dedicatoria es un elegantísimo período cua- 
drimembre de perfecta hechura clásica, que revela al escritor hele- 
nista [Proleg 26]. — *ErreiSmtrep: conj. causal, de tono elegante. 
Es la única vez que se lee en el Nuevo Testamento. — dvatúfa- 
oJa1: el verbo Íávarácoopor únicamente en este lugar se encuentra. 
Por la preposición ává, que, en composición, denota repetición, 
parece se puede traducir por reconstruir por escrito o coordinar 
los hechos tal como los había escuchado de labios de los testigos 
oculares. Las versiones siria y cóptica traducen escribir; la Vg. or- 
denar y la versión armenia volver a ordenar. — TeTrANpopopn- 
pévcov: el verbo TrAnpogopéw, del periodo helenístico, tiene doble 
significación en el N. T.: una llevar a plenitud, realizar, cumplir 
Q T 45); y otra, en voz pas., estar comprobado (un hecho), estar 


uno plenamente persuadido (R. 4,1). La Vg. adopta aquí la primera 
significación. 


4 2 ka9ws (=át. ds, kad9drrep), partícula comparativa hele- 
nística. — Trapédocav: forma literaria del aor. 3. de -Sí5w1; 


EVANGELIO 
DE 
NUESTRO SEÑOR 
JESUCRISTO 


SEGÚN SAN LUCAS 


Puesto que muchos han emprendi- 
do la tarea de volver a componer la 
narración de los hechos sucedidos 
entre nosotros, conforme nos los 
han referido los que desde un prin- 
cipio fueron testigos oculares y mi- 
nistros del Evangelio, me ha pa- 
recido también a mi, que los he ido 
siguiendo de cerca todos ellos cuida- 
dosamente desde su origen, escribír- 
telos en forma ordenada, nobilísimo 
Teófilo, para que te en'eres bien 
de la solidez de la doctrina, en la 
que, de viva voz, has sido instruido. 


SANCTUM 
JESU CHRISTI 
EVANGELIUM 


SECUNDUM LUCAM 


Quoniam quidem mul- 
ti conati sunt ordinare 
narrationem, quae in no- 
bis completae sunt, rerum 

sicut tradiderunt nobis 
qui ab initio ipsi viderunt 
et ministri fuerunt sermo- 
nis: visum est et mihi 
assecuto omnia a princi- 
pio diligenter, ex ordine 
tibi scribere, optime Theo- 
phile, ut cognoscas eo- 
rum verborum, de quibus 
eruditus es, veritatem. 





en otro lugar (2420.42), usa Lucas la forma popular en -xa. — 
¿So€e: sin v eufónica. En el N. T. no se suele omitir, ni ante con- 
sonante [Proleg. 36]. 

3 xápol (=kxad ¿uol): figura crasis [Proleg. 32] — Tráow: 
en dat., por ser régimen de trapakolAoudéw, que, como compuesto 
de la prep. mrapá, rige dativo. Frase parecida se lee en Demóstenes, 
423,34. — kadeErs: adv. propio de Lucas, quien lo emplea otra vez 
en 8, y tres más en los Actos: por su orden; pero el orden no será 
siempre el cronológico, algunas veces será el lógico o sistemático, que 
juntará hechos que tienen relación entre sí, pero que no sucedieron 
en el orden de tiempo, en que se narran. — kpúáricte: honora- 
bilísimo. Es una de las tres veces que se lee en los Evangelios un 
adjetivo en grado superlativo; las otras son: Mt 59; 1120. Según 
uso helenístico, el vocativo carece de interjeción > [Proleg. 991. 

4 Trepl Óv k. Aóyov: transferencia del antecedente a la ora- 
ción del relativo con atracción, si está por: Trepi Tóóv Aóywv os 
xor., O sin atracción, si está por: Ttóv Aóyov Tepi Hv kar. El 
verbo karnxto significa resonar, y en sent. fig., instruir de viva 
voz, y en pas.: ser catequizado. 


6 


7 


8 


9 


10 


11 
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CapíruLo 1. INFANCIA DE JESÚS (1; - 252 


Anunciación y concepción de Juan el Bautista 


"Eyéveto év TOis fpuépois “HpowSou Paidos TRÁS 
"loudaias iepeús Tis óvópati* Zaxapias ¿E ¿onuepias 
"ABiá, kai yuvh oUTO ¿xk TÓv Suyatépov "Aapcv, xad 
TO óvopa ouTisS "Edmoóper. "Hoov 5 Síikouo. áupó- 
Tepor évavtiov TOÚ OeoÚ, Tropeuópevor* év TrácalIs Tas 
gvtodoís kal Sixarmpaciv TOÚ Kupiou GpetrTO1. Kad 
oúx Rv aútois Téxvov, kad9ótT: Av $ "Edmoófer oteipa, 
kal Gáupótepor TrpoBeBnkótes tv Tas ñpépols* autóv 
foav. "Eyéveto* Se év TÓ* iepareveiv auTOV év Tf 
TúÚfEel TRÁS épnuepias auToÚ ¿vavtTI TOÚ Qe0Ú, KaTQ 
TO ¿dos TÑS ieparelas ¿haxe* TOÚ Supiáoor elogA9dov* 
elg TOV vaov TOÚ Kupíou: Kai tráv TO TrAñIOS Fv* 
TOÚ Aaoú Trpoveuxópevov* ¿EW TR Wpa TOÚ Supid- 
UATOS. "Qq9n Se auTW XGyyedos Kupiou ÉéoTOs éx 





5 óvópari (=át. toúvoua) Cf. Mt 27;,. El acus. de rela- 
ción o de limitación, llamado también griego porque lo usaron 
frecuentemente los griegos, es casi inusitado en el N. T. En su 
lugar se empleó, como aquí, el dativo de relación. Lucas lo tiene 
siete veces en el Evangelio, y veinte en los Actos. Entre los clási- 
cos también se empleó en ciertas antítesis. Jenof. Mem. 2. 1. 31 
Tois oWacd1 ádUVATO1, TOTS yuyxais ávónTO1; por sus cuerpos, impo- 
tentes, por sus almas, insensatos y Helen. 1.6.9. Un samio por nombre 
Ipeo. 2áp1os óvopari “Imrrreús. Cfr. Mt 5.3.8; A 435; 148; Fp 2,( 


6 Tropevopaa, pasar la vida: hebr. de semántica [Proleg. 181]. 


7 év tos ñuépois (=edad, át. ñiixio). “Huépoa, con el 
sentido de tiempo, edad, es hebraísmo frecuente en los LXX 
[Not. 2, 36]. 


8 ”Eyévero... ¿haxe: construcción paratáctica; es un semi- 
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Fuit in diebus Herodis, 
regis ludacae, sacerdos qui- 
dam nomine Zacharias de 
vice Abra, et uxor illius de 
filiabus Aaron, et nomen 
se llamaba Isabel. Eran ambos 6  eius Elisabeth.  Erant 
justos ante Dios, y vivían sin tacha, autem Fusti ambo ante 
conforme a los mandamientos y pre- Deum, incedentes 111:0MMI> 

A ; Po bus mandatis et ¡ustifica- 
ceptos del Señor. No venían hijo 7 —Honibus Domini sino Pp 
alguno, porque Isabel era estéril y la on era llis 
ambos avanzados en edad. Ysu- 8  filius eo quod esset Elisa- 
cedió que estando él ejerciendo su beth sterilis, et ambo pro- 
sagrado ministerio, según el orden cessissent in diebus suis. 


a Factum est autem, cum 

r. delante de Dios, le to- E CONE 
de su turno, : sacerdotio fungeretur in 
có en suerte entrar, conforme al 9  ordine vicis suae ante 


uso del sacerdocio en el santuario Deum,  secundum con- 
del Señor a ofrecer el incienso. Y 10  suetudinem sacerdotii, sor- 
toda la muchedumbre del pueblo te extit ut incensum pone- 

ba wcdo. 6 ti dora dl ret, ingressus in templum 
en aJurEro É , Domini; et omnis mul- 
incienso. Y fue visto por él un 11 titudo populi erat orans 
ángel del Señor, que estaba de pie a 


foris hora incensi. Appa- 
a derecha del altar del incienso. ruit autem illi angelus Do- 


Hubo en los días de Herodes, rey 53 
de Judea, un sacerdote, llamado 
Zacarías, del turno de Abías. Su 
mujer era descendiente de Aarón, y 





tismo de sintaxis. [Proleg. 158]. — év Tú lepareverw; otro semitis- 
mo. [Proleg. 162]. 


9 EMxxe... eioéA9wv, entró por suerte: es un idiotismo clásico; 
el participio es predicado del sujeto y expresa la idea primaria, y el 
verbo principal se traduce por un adverbio. Se designaban a suer- 
tes los oficios, que habían de desempeñar los sacerdotes durante 
la semana de servicio. — ToÚ Iupidoar: infinit. final, precedido 
de Toú [Proleg. 116]. 


10 ñv ... Trpoveuxónevov: forma perifrástica; abundaron en 
la Koiné [Proleg. 101]. — 2Axoú (= át. 20): cayó en desuso 
en la Koiné la declinación llamada ática de los temas en o 
[Proleg. 38, b]. 


11 SeEióv: hay elipsis del sust. pepóv, genit. del plur. de 
pépos,, parte. 


8 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


114 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 





Kara Aouxáwv 1 





SeEióóv* TOÚ SudiacTrpiou TOÚ SuuidarTos. Kad 
grapóyIn Zaxapias lSdwv, kai póoposk émrérrecev ÉT” 
AUTOV. 

Elrrev Se Trpós auToóv ó AGyyedos: Mn popfoú, Za- 
xapía, Siór elonkova9n $ Sénois dou: kadl A yuvñ 
Jou ”Eloóper yevvnoer ulóv col, kad kodéoeis* TÓ 
óvopa autoú *lwdvvnv.* Kai ¿otar xapXá do Kal 
dyoMiao1s, Kai TroMoi émi TÁ yevécel auToÚ xapñ- 
"Eoto1r ydáp péyas évcorriov Kupiou, kai ol- 


gOVTAaL* 
vov koi ofkepark oú unm* trír, kal Tlveúparos “Ayiou 
TAno9hoeror Er éx «ondas pnTpos auytoÚ" Kai TroA- 


Aous Tó%v vióv "lopamA émotpéye érmi Kúpiov TOV 
Ogdv AUTO. Kai adúrós Trposdevoeroa  ¿vdorriov* 
auroú ¿v* Trveúpor: kod Suvápel "HAou*, ¿motpéyos* 
kapSlas Tratépcov Emi Téxva xod dnreideig ¿v* ppovhoel 
Sikaloov, étomdoor Kupiw Aadv KaTEOKEUAOUÉVOV. 

Kad elrrev Zaxopias Trpos TOV «áyyedov' Kara TÍ 
yvócopor TOÚTO; ¿yd yóp sip TrpeoPútms kol ñ yu- 





12 qópos .. adróv: frase expresiva de sabor semítico, en la 
que aparece el sust. abstracto póPos, miedo, como personificado. 


13 xadtoeis (áf. kadeis): fut. sigmático, en lugar del ático, 
que cayó en desuso. El fut., por hebraísmo, está en lugar del im- 
perativo. — koMtoeis TÓ Óvoa autoÚ *Iwdvvnv, es un giro semi- 
tico. Así Gén. 161: LeyHwW"  WY  MNNApr, Wgard't semó 

ES : SE 
yisma'2”l, kol kodoeis TO dvopa ouToOÚ "loan. En cambio, son 
giros clásicos: L 2215 Mc 310; Jn 18105 A 5. 
15 omépa (=aram. Nx, Sikera), es indecl. Tó, sidra o 


cualquiera bebida alcohólica. — oú um: negación doble; se tiene 
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Y se asustó Zacarías al verle y 12 mini stans a dextris altaris 
el temor le sobrecogió. Incens1. Et Zacharias 
Pero el ángel le dijo: No tengas 13 eunbabs est vidona, el des 
E E mor 1rruit supereum. Alt 
miedo, porque ha sido escuchada tu autem ad illum angelus 
súplica, y tu esposa Isabel te engen- Ne timeas, Zacharia, quo- 
drará un hijo, y le impondrás el niam exaudita est depreca- 
nombre de Juan. Y será para ti 14 tio tua, et uxor tua Elisa- 
gozo y regocijo y muchos se alegra- beth pariet tib1 film, et 
rán con su nacimiento. Porque se- 15 vocabis nomen esus lohan- 
' 5 zz: nem; et erit gaudium 
rá grande a los ojos del Señor, y tibi et exsultatio, et multi 
no beberá vino m sidra, y quedará im nativitate enus gaude- 
lleno del Espíritu Santo, ya desde bunt. — Erit enim magnus 
el seno de su madre. Y hará vol- 16 coram Domino, et vinum 
ver a muchos hijos de Israel hacia et siceram non bibet, et 
el Señor su Dios. Y caminará de- 17 pg E 
lante de Él (del Señor) adornado suae, etmultos fillorúm 
con el espíritu y poder de Elías, para Israhel convertet ad Do- 
atraer los corazones de los padres minum Deum  1psorum, 
hacia los hijos, y los rebeldes a et 1pse praecedet ante 
la cordura de los justos, y prepa- llum 1n spiritu et virtute 
rar al Señor un pueblo bien dis- Heltae, ut convertat corda 
patrum in filios et incre- 
puesto. 18 
Dijo Zacarías al ángel. —¿Cómo 


dulos ad prudentiam 1us- 
torum, parare Domino 
me cercioraré de eso? Porque yo 


plebem perfectam. Et 





por semitismo [Proleg. 170]. — auroú (= át. tautoÚ), es pro- 
nombre redundante [Proleg. 156]. 

17 évctriov: acus. adverbial del adj. ¿vcorrios (= év dorri dv, 
puesto a la vista), ante, en presencia de: es un adverbio empleado, 
a modo de prep., de uso muy frecuente en Lucas (22 veces en eí 
Evang., y 13 en los A.); falta en Mateo y Marcos y sólo una vez 
se lee en Jn., 20¿0. Es una perífrasis reverencial al usar el nombre 
de Dios: en el acatamiento de Dios (= Dios). Cfr. L 10,,; 12, — 
év': hebraísmo, dat. instrumental [Proleg. 167, c.] —”HAlou: asl 
escriben W. S. V. M.; pero T. H. siguiendo al cód. B, escriben 
"Hilía, genit. dórico. — év? = eis', construcción praegnans [Pro- 
leg. 105] o hebraísmo: dat. instrum. [Proleg. 167, a]. — éEmirtpé- 
yar . éroiuaco1: infinitivos finales, uso clás. 


19 
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vi Hou TrpoPefnkuia év TOis ñuépols aUTAS. Kad 
árroxpi9eig* Ó dyyehkos eírrev auTG* *Eyw sip Fappl- 
HA Ó Trapeornkos évorriov TOÚ OeoÚ, kal dreoTáAnv 
MáAñoa. Trpóos dé kal eúayyedoacdal 001 TOÚTA. 
Kai iSou ¿on* omoróv «al um* Suvápevos AdAñoa, 
éxpr ASF ñpépas yévrToI Tata, dvS” dv* ox érl- 
oTeucas Tois Aóyois pou, oírives TrAnpoIhoovrar eis* 
TOV KAIPOV AUTO. 

Koi Rv* ó 2Maós TrpouSoxóv TOV Zaxaplav, Kal 
¿9Saualov* ¿v TGF xpovilew «aUúTOVE év TÁ vad. 

"EfeA9wv Se oúx é¿Suvato* AdAñoar aútois, Kad 
éméyvocav Ór órmrtaciav éWpaxev ¿v TÓ vag: Kad 
autos Rv* Siaveúcov aurois, kal Siéuevev Kwpós. 

Kad é¿yévero* ds ¿mimo9mnoov* al ñuépor TÑS Ael- 
Toupylask autoú, «mñAdev eig TOV olkov adutoú*, 





19 G«errokp., sirr.: es fórmula fija [Proleg. 160]. 


20 i50ú: adv. de influjo semítico [Proleg. 169]. — ¿or oiwrtróv: 
construcción perifrástica [Proleg. 101]. — yí (= dt. oú): negación 
subjetiva, en lugar de la objetiva, uso heleníst. [Proleg. 126]. — 
Sáxpr Ás huépas: uso clás., por dxp1 Tis fpépas A: el relativo 
pasa a la oración del antecedente y toma el caso de éste por la 
atracción, llamada directa. — «xp1 yévnta1 (= át. dxp1 Av yévn- 
Ta1): orac. temp. eventual; en ella se ha omitido la partícula de 
contingencia áv, uso heleníst. [Proleg. 139]. — áv9” bv: está por 
áv9 oUú = ávti ToúTOU Óti (= lat. pro eo quod) = porque. Lucas 
usa otras dos veces esta perífrasis. San Juan Crisóstomo en la 
homilia pro Eutropio usa las fórmulas equivalentes ¿8 Qv y «q” 
Sv = 5ióri = 51% ToúTO STi. Son perífrasis causales no ajenas a 
los clásicos, ni a la Koiné. — oítives (= áf. oí): uso jónico del 
pron. relat. indef., en lugar del definido. [Proleg. 96, al. — eis (= 
át. ev con dat.): uso helenístico. [Proleg. 104]. 


21 fñyv... TpouSoxóv: construcción perifrástica [Proleg. 101]. 


EVANGELIO 117 





Según Lucas 1 Secundum Lucam 1 





soy viejo y mi mujer avanzada en 19 dixit Zacharias ad ange- 
lum: Unde hoc sciam? 
ego enim sum senex, et 
uxor mea processit in die- 

bus suis. Et respondens 
angelus dixit ei: Ego sum 

20 Gabrihel, qui adsto ante 
Deum, et missus sum lo- 
qui ad te et haec tibi 
evangelizare. Etecce eris 
tacens et non poteris loqui 
usque in diem quo haec 
fiant, pro eo quod non 
credidisti verbis meis, quae 
Zacarías y se extrañaban de que implebuntur in tempore 
tardara tanto en el Santuario. Y 22 Suo. Et erat plebs expec- 
tans Zachariam, et mira- 
bantur quod tardaret ipse 
in templo.  Egressus au- 
tem non poterat loqui ad 
illos, et cognoverunt quod 
visionem vidisset in tem- 
plo. Et ipse erat innuens 
illis, et permansit mutus. 
Et factum est, ut impleti 


edad. Y respondiendo dijo el án- 
gel: Yo soy Gabriel, que asisto 
ante Dios, y he sido enviado para 
hablarte y darte estas buenas nue- 
vas. Y tú quedarás mudo y no 
podrás hablar hasta el día en que 
se realicen estas cosas, porque no has 
creído a mis palabras, que se cum- 
plirán a su tiempo. 

Y estaba el pueblo aguardando a 21 


cuando salió, no podía hablarles, y 
conocieron que había visto una vi- 
sión en el Santuario. Y él les hablaba 
por señas, pues había quedado 
mudo. 

Y sucedió que, cuando se cumplie- 23 
ron los días de su sagrado ministerio, 





— ¿9ouualov: concordancia lógica, clás., con el sujeto colectivo 
ads. —év TÁ xpovifew auróv: dat. de infinit. de causa, clás., O 
quizá de tiempo; aúrtóv es sujeto acusativo del infinit. [Proleg. 1621. 
— va (= áf. ve): cayó en desuso en la Koiné la declinación, 
llamada ática de los temas en o. [Proleg. 38, b]. 

22 ñv Siaveúwv: otra perífrasis como la del 21. — ¿Súvaro: 
así leen T. H. W. M.; pero S.V., siguiendo al cód. D leen n5uvaro, 
forma posterior de aumento [Proleg. 61, c]. — Siépevev: impf. 
permanecía; pero la Vg., con los cód. 579, D y otros lee Siépelve, 
en aor., permansit. 


23 k. éyévero ... dmrñAdev: construcción paratáctica, semitis- 
mo [Proleg. 158]. — ¿mAmo9nooav ai huépol: expresión semítica, 
que se lee otras tres veces en estos dos capítulos (157; 26.21.22) y 
que no se vuelve a leer más en los Evangelios. — Aerroupyias: 
vocablo helenístico por su significación [Proleg. 145]. — autoú*: 
es redundante; pero de usarse tendría que ser reflexivo [Proleg. 901. 
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24 Mera Se TautTas TOS ñpépas cuvédaBev *Edoófper 
ñ yuvn autoÚ, kad Trepiéxpufev* ¿ouTmv puñvas Trév- 
25 Te, Myovoa |  óri* Oútos por Trerroimkev ó Kúpios év 


fuépoas als érreidev doedeiv dóveiSós ou év áv9pawTro1s. 


Gabriel anuncia a María 
el nacimiento de Jesús 


26 "Ev Se TÓ pnvi TÓ ÉExTo9 drmeoróM ó «yyehos 
TappimA «rro* Toú OeoÚ eis Trómv TAS Fodudatlas 
27 $ Ovopa Nalapés, TrpOS Trapdévov ¿uvnoteupévnv* 
ávSpi Y óvopa "lwoñp, ¿8 olkou Aauí5, kai TÓ dvopa 
28 TS Trapdvou Mapidn. Kad eloeA9dwv Trpós authv 
elrrev" Xoipe kexapiropévn*: 6 Kuúpios perú o0Ú, eñ- 
29 Moynuévn ou év yuvoufiv. “H Se émi TO Ayw 


Sierapáxdn «al Siedoyifero trotarróst ein ó Gáormra- 
30 chos oUtos. Kad eirrev ó dyyedos aúTA* Mhñ popoú, 
31 Mapidp: eÚúpes ydap xópiv TapdX TÁ Oeb. Kai 

iSo0U* cuMMyn tv yaotpi kad TéEn uióv, kol kadé- 





24 rrepiéxpuBev: impf. de trepikpúBco, verbo heleníst., en lugar 
del clás. repikpúrrTo [Proleg. 64]. 

25  óri: conj. pleonástica o recitativa [Proleg. 115]. 

26 «rro: los cód. ACD escriben úrró, que es la prep. clás. 
de genit. agente de verbo pasivo. En la Koiné derró sustituye algu- 
nas veces a úTró, aunque no muchas, al menos sin variante. Quizá 
pueda tener drró el sentido de origen o punto de partida: de parte 
de Dios [Proleg. 103, A]. 

27 Euvnoreupévnv: así escriben T. H. W. M.; pero S. V., si- 
guiendo a los cód. CD, leen pepvnoteupévnv, con reduplicación 
silábica plena. 

28 kexaprropévn: como perfecto denota acción de efecto 
permanente. El verbo xaprrów es causativo, por donde significa 
agraciar o favorecer a alguno; y en voz pasiva ser agraciado o 








EVANGELIO 119 





Según Lucas 1 Secundum Lucam 1 





se marchó a su casa. Y después 24 sunt dies officii eius, abiit 

de estos días, Isabel, su esposa, he AS a Ea 
Los , 1 concepl 

concibió, y se mantenía oculta du- os ae Cep: 


> diciendo: 4 35 Elisabeth uxor eius et 
rante cinco meses, diciendo: si occultabat se mensibus 


lo ha hecho el Señor conmigo en quinque, dicens: quia 
los días en que ha puesto su mirada Sic fecit mihi Dominus 
en quitar mi afrenta entre los hom- in diebus, quibus respexit 
bres. auferre opprobrium meum 


Y al sexto mes fue enviado por 26 inter homines. 
In mense autem sexto 


Dios el ángel Gabriel a una ciudad dilras: e atar ¡e 
de Galilea, llamada Nazaret, auna 27  brihel a Deo in civitatem 


doncella desposada con un varón Galilaeae, cui nomen Na- 
llamado José, de la casa de David; y zareth, ad virginem des- 
la doncella se llamaba María. Y 28 Ponsatam viro, cui nomen 
habiendo entrado el ángel a donde erat loseph, de domo Da- 


vid, et nomen virginis Ma- 
ria. Etingressus angelus 
ad eam dixit: Ave gratia 


ella estaba, le dijo: Alégrate, llena 
de gracia, el Señor está contigo, 


bendita tú eres entre las mujeres. plena, Dominus tecum, 
Mas ella se turbó con estas pa- 29  benedicta tu in mulieribus. 
labras, y pensaba consigo, qué clase Quae cum audisset, tur- 


de saludo era aquel. Díjole el án- 39 bata est in sermone eius, 
gel: —No temas María, porque has et cogitabat qualis esset 


. K ista salutatio. Et ait an- 
hallado gracia delante de Dios. Y gótus el: No timsda, Más 


mira que concebirás en tu seno y ria, invenisti enim gratiam 
darás a luz un hijo al que pondrás apud Deum;  ecce conci- 





favorecido. Y al ser empleado este participio, sin sustantivo, y 
como sustituto del nombre propio, otorga a María un título, 
que es exclusivo de ella, siendo equivalente a: la llena de gracia. — 
eUdoynuévn ... yuvarElv: omiten este inciso T. H. W.S. V., si- 
guiendo a los cód. BSL W Y 579 y otros. M. lo incluye entre 
paréntesis. Este mismo inciso se lee admitido por todos en L 112.— 

29 rotarrós (át. mroSarrós, de qué tierra): de qué clase o na- 
turaleza. — ein: optativo oblicuo, que, según uso clás. puede sus- 
tituir al indic. y al subj. de las subordinadas, después de tiempo 
histórico. Solamente en Lucas se dan optativos oblicuos [Proleg. 
118, 122]. La Koiné popular casi los desterró. 

31 ¡Soú: semitismo [Proleg. 159]. —kahMéoeis TÓ ÓvVOpa ... 
*Inooúv: giro hebreo [Not. 1,3]. 
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32 0€elis TO Óóvopa autToú ”Inooúv. Oútos ¿ota péyas 
ko Yios “Yyiíotou kAn9foetal, kal Sos. QuTG 
Kúpios ó Osos Ttóv Spóvov Aauis ToÚ TIATPOS AÚTOÚ, 

33 kal Pacidevcer éri TOv olkov* "laxkwB eig TOUS 
adíóvas*, kai TRAS Pacideias aútToú oúk  ¿oTaL 
TéMOoS. 

34 Elrrev 5 Mapixp Trpog* Ttóv Gyyedov: Tlés ¿oras 

35 TOÚTO, éTel ávEpa oUÚ yivwokw*; Kai «rrokp19eig* 
Ó d«yyedos elmrev ouTA"  Tlveúpa “Ayiov érrehdeúceral 
emi oé, «ad Súvamis Yywiorou émioxidoer* oo 516 kad 

36 TÓ yevvopevov* Gylov kAn9foeror Yiós Oe0Ú. Kai 
lSov "EdoóBer $ ouyyevis* vou kald auTh ouvelAmoulart 
ulóov év ymperk oúTAs, xol oUtos mv éxros éoriv 

37 UTA TF kodoupévn oteipark: “Ori ouúx* áSuva- 

38 Those Tapx ToÚ OsoÚú Táv* ¿ñua.* Elrrev Se Ma- 
pin: "l8ou % BovAm Kupiou yévorTÓ* por kard Tó 
pñpá oou. Kal «milAdev dr” adTñs Ó Gyyedos*, 





h 33 él Tóv olkov: acus. de dominación, en lugar del genit. 
ático, tras verbos de dominar, como en Mt 2s,. —elg ToUds aió- 
vas: expresión hebrea, por los siglos, es decir, eternamente. 

34 eltrev Trpos ...: frase característica de Lucas [Proleg. 102]. 
— ávBpa oú yivdbokow: eufemismo hebreo, no conozco varón. Co- 
mo presente perfectivo denota estado habitual de virginidad, y 
resolución de permanecer virgen. 

35 _TTOKpII, eitrev: fórmula fija [Proleg. 160]. — émioxidoe1: 
te hará sombra (= Ti 32w , Sekinah): es metáfora semítica. Las 


nubes son signos de la presencia de Dios (Núm. 9»). — yevvc- 
pevov: presente proléptico, en lugar del fut., al estilo hebreo. Vg.: 
quod nascetur. — yevvouevov + ék oou: adición de la Vg., ex te, 
de Tac. y de los cód. C 33 O y otros. 

36 ouyyevis (= át. cuyyevñs), consanguínea, forma heleníst. 
femenina. — ouvelAnpula: en participio de perf. Pero la Vg. con 
los cód. BL W y varias versiones a los que siguen M. W. leen 
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por nombre Jesús. Él será grande 32 pies in utero y paries 
y será llamado Hijo del Altísimo, y filium, et vocabis nomen 

Ss y E eius lesum. Hic  erit 
el Señor Dios le dará el trono de magnus, et Filius Altissimi 
David su padre, y reinará sobre 33 vocabitur, et dabit illi Do- 
la casa de Jacob eternamente y su minus Deus sedem David 


3 ; patris eius, et regnabit 
reino no tendrá fin. in domo lacob in aeter- 


Dijo María al ángel: —¿Cómo 34 num, et regni eius non erit 
va a ser eso, pues yo no conozco finis. Dixit autem Maria 


; £ , E ad angelum: Quomodo fiet 
varón?  Elángel contestándole dijo: 35; stud, quoniam virum non 


—El Espíritu Santo vendrá sobre ti, cognosco? Et respon- 
y el poder del Altísimo te cubrirá a pes dixit el: a 
: ritus sanctus supervenie 
ds e sombra; pon reso lo que in te, et virtus Altissimi 
nacerá santo será llamado Hijo de obumbrabit tibi; ideoque 
Dios. et quod nascetur ex te 
A . sanctum vocabitur Filius 
E A Isabel, cp poda ha 36 Dei. Et ecce Elisabeth 
concebido también un hijo en su cognata tua et ipsa conce- 
vejez, y para ella, llamada estéril, pit filium in senectute sua, 
éste es cabalmente su sexto mes, et hic mensis sextus est 
y Ñ illi, quae vocatur sterilis; 
porque no habrá cosa alguna pr 37 quia non erit impossibile 
posible para Dios. Y dijo María: 38  apud Deum omne verbum. 
—He aquí la esclava del Señor: há- Dixit autem Maria: Ec- 
i sesún tu.palabra. Y el ce ancilla Domini, fiat mi- 
case ud eg P : hi secundum verbum tuum 
ángel se alejó de ella. 


Et discessit ab illa angelus. 





ouvelAmoev: concepit. — yípel, (= áf. ynpo): dat. heleníst. — otel- 
pa, adjetivo f. (áf., -os, -ov), estéril. 

37 o... Tráv: hebraísmo, por ouúsSév [Proleg. 169]. — pñua: 
hebraísmo en el léxico. Este vocablo, derivado de eipw, decir, 
de la raíz Fep, verbum, significó siempre entre los áticos, dicho, 
palabra, y en este sentido lo usan también los Evangelistas muchas 
veces v. gr. Mt 27,4; L 2,5; 2025 etc. Pero los LXX tradujeron la 
palabra hebrea: 337, dábar, que significa cosa, con el vocablo 


Y 
pipa. Gen. 2456; de ahí que en este lugar y en otros como Mt 18,5; 
L los; 215.10:51, por esta imitación de los LXX, signifique: cosa, 
suceso, hecho [Proleg. 1811. 
38 yévorro: optativo desiderativo, clás. [Proleg. 1241. — 
Gyyedos, ángel (=át. mensajero): significado nuevo; es un hebraís- 
mo de semántica [Proleg. 181]. 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 
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Visitación de María a Isabel 


"Avaotáoa* Se Mapixu év Tos Ruépols TaÚUTaIS 
emropevSn elg TMV Ópeiviv* perú orrouSñs eig TróMv 
"loúsa, kol elofAdev eig TOV oikov Zaxaplou Kad 
horácaro Thv *Emoóper. Kai éyévero* ds fñkou- 
cev TOV Gotraopov TAS Mapías $ >Edmodper, toxip- 
Tnoev TO Bpépos év TR kolMa auTAs, koal ¿mAmo9n 
Tlveúpatos “Ayíou ñ ”EModper, Kai dvepwvnoev* 
kpouy* peyády kai elrrev: Eúdoynmuévn ou évk* yu- 
vandflv, kai eúldoynuévos Ó kaprrós TÁS kolMías cou. 

Kai tró%ev por TOÚTO Íva* ¿A9n ñ uñTnp ToUÚ Ku- 
plou ou Trpos ¿ué; "ISoú ydap ds éyévero Ñ puovn 
TOÚ GoTracuoú o0u sis TÁ OTÁá pou, toxiprnoev tv 
áyoaMudce TO Bpépos tv TR koMía pou. Kai pako- 
pla ñA* Tmoteúcaca ÓTI* dorar Tekelcwo1s TOS Aeha- 
Anuévoss ouTA* Trapx Kuplou. 

Cántico de María 

Kai elrrev Mapidp* 

Meyadúver Ñ yuxí pou* Tóv Kúpiov, 
kod RFyaMiacev* To TveUpd*uou 





39 ávacráca: semitismo en el estilo, es un participio redun- 
dante [Proleg. 160]. — Tiv ópernv: elipsis de XDpav, región. 

41 kal éyévero  oxiprnoev: semitismo en sintaxis; cons- 
trucción paratáctica, con inciso temporal, ds fkovoev [Proleg 158]. 

42 Gávepuwvnoev: los cód SC 33 O y otros escriben «veBónoev. 
— kpauyí, clamor, los cód. SC y otros leen puvf, voz, Vg. 
voce — eúdoynuévn év yuvoagiv: el adj en grado positivo o el 
participio, seguidos de la prep. tv y el dat. de colectividad, equi- 
valen en hebreo al superlativo relativo: la más bendecida de todas 
las mujeres [Proleg. 154, b] 

43 Toúto iva ¿A9n: la conj. iva tiene aquí valor, no final, 
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Poniténdose en camino María por 39 Exsurgens autem Maria 
: Z 1 diebus 1llis abit 1m mon- 
aquellos días marchó presurosa a la 


tana cum festinatione in 
montaña, a una ciudad de Judá. civitatem luda. Et 1m- 


s , travit im domum Zacha- 
Y entró en casa de Zacanas Posa YO ds eat it Elcabota: 
ludó a Isabel. Y aconteció que tan 41 Et factum est, ut audivit 
pronto como Isabel oyó el saludo salutationem Marias El- 
sabeth, exsultavit infans in 
utero eus, et repleta est 
Spiritu sancto Elisabeth, 
2 p et exclamavit voce mag- 
Espíritu Santo, y exclamó a gran- 42 na et dixit: Benedicta tu 
des voces y dijo. —Bendita tú eres inter mulieres, et benedic- 


é S tus fructus ventris tul. 
entre todas las mujeres y bendito el Etinade hoc miki at ve: 
fruto de tu vientre. ¿Y de dónde 43  niat mater Domini mel 
a mí esto: que la madre de mi ad me? Ecce enim ut 

pe A facta est vox salutationis 
Señor venga a mi? Pues mira, 44  tuae in auribus mels, ex- 


apenas llegó tu saludo a mis oídos, sultavit mm gaudio infans 


E im utero meo. Et beata, 
brincó de gozo el hijo dentro de quae credidist, quoniam 


mi seno. Y bienaventurada tú que 45  perficientur ea quae dicta 
creíste que tendría cumplimiento lo sunt tib1 a Domino. 


y E Et alt Maria: 
que se te dijo de parte de Dios. Magnificat anmmma mea Do- 
Y dijo María: Engrandece mi al- 46 minum 
a : a et exsultavit spiritus meus 
ma al Señor. Y mi espíritu se 47 ¡n Deo salutari meo; 


de María, brincó de gozo el niño 
en su seno, e Isabel quedó llena del 





sino epexegético o explicativo; fue uso de la Komé, que se da 
frecuentemente en Juan [Proleg. 112]. 

45 í mioteúcaca: semitismo, por el empleo del nominativo 
con artículo, en lugar del vocativo [Proleg. 152]. —óm: puede 
tenerse por conj. causal (= porque), o por cony. declarativa (= que), 
como régimen del ptc. motevcaca. — oUTA: transición, frecuente 
en el estilo hebreo, de 2.2 a 3.2 pers. Sin embargo, la Vg., que 
traduce tibi, parece suponer la forma sincopada aúuTf, con espí- 
ritu áspero (= tautf) [Proleg. 91]; pero las ediciones críticas sólo 
admiten tal forma sincopada en L 23,2 y J 24 

46 ñ wuxh fou: perífrasis semítica, por ¿yw [Proleg. 157]. 

47 hyaMiacev: aor. con sentido de pres., en paralelismo con 
el pres. peyodúver; parece que responde a un futuro inverso hebreo, 
que los LXX tradujeron por aoristo, y acusaría la presencia del 
original hebreo. —TÓ TrveÚpa ou: perífrasis hebrea por ¿yw 
[Proleg. 157] 


48 


49 
50 


51 


52 


53 


54 
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emi TÁ OS TÓ ZwTRpi pou* 
óT: émePpleyev émi TRv TOmreivoow 
Tñs SovAns autoú. 
l50ú yap GáTO TOÚ vÚv paxapiovoiv* pe 
TúGOOL QÍ yeveai* 
ótTi érmoimotv por peyádoar ó Suvarós, 
kai dylov TO Óóvopa autoU:* 
Kai TO ¿deos* autoÚ els yeveds kod yeveas* 
Tos poPoupiévois autóv. 
"Erroínoev* kpóros ¿v* PBpaxiovi* autoú, 
SleOKÓpTTICEV ÚTTEPTPÁVOUS 
Siavola* kapSias autóv* 
Kadeidev Suváotas dro Ipóvcov 
Kal Úyo0Eev TOATTENVOÚS* 
TrelvÓvTaS EvérTAnoOEV «yadóv 
kal TrhouTOUVTOS ESamrécoTellev kevoÚs. 
"AvtedáBero *loparA* TromBós autoÚ, 
pvno9ñvor* ¿Atous, 





48 paxaprovomw: fut, llamado ático, de verbos en -íZw; es 
uno de los pocos que conservó la Koiné [Proleg. 651. 


49 peyáha: así T. H. W. M. con los cód. BS L W D y la Vg.; 
pero S. V. siguiendo a otros cód., leen peyodeia, adj. n. pl.: cosas 
magníficas, maravillas. —x. Gy. TO Óvoua autoU: proposición 
coordinada, según el estilo hebreo. [Proleg. 176]; la sintaxis griega 
interpondría un relativo: oU Tó ¿voya Xy 10v. 


SO To édeos (=áf. Ó Edeos). Las 27 veces que sale este sust., 
en el N. T. siempre tiene género neutro. En cambio, en los LXX 
se usa tanto con gén. masc., como con neutro. — eis yéveas kal 
yéveas: duplicación del sustantivo con sentido de universalidad; 
es un semitismo [Proleg. 153]. 
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regocijó en Dios mi Salvador, por- 48 quia respexit humilitatem 
ancillae suae; 

ecce enim ex hoc beatam 
me dicent omnes gene- 


que ha puesto sus ojos en la peque- 
ñez de su esclava, por eso desde 


ES rationes. 
ahora me llamarán dichosa todas las Quia fecit mihi magna qui 
generaciones, porque hizo en mi 49 potens est, 


et sanctum nomen eius. 


Et misericordia eius a pro- 
nombre es santo. Y su misericor- 50 genie in progenies timen- 


grandes cosas el Poderoso y su 


dia por todas las generaciones sobre a o 2 : 
Fecit potentiam in brachio 

los que le temen.  Desplegó poder 51 suo, 

con su brazo, desbarató a los que deta superbos mente 

se engreían en los pensamientos de Menor peo edeisede 

sus corazones. Derribó del trono 52 et exaltavit humiles. 


Esurientes implevit bonis 
et divires dimisit inanes. 


Suscepit Israhel puerum 


a los poderosos y ensalzó a los humil- 
des. A los hambrientos llenó de 53 


bienes y a los ricos despidió vacios. suum, e k 
ES A , recordatus misericordiae 
Acogió a Israel su siervo, acordán- 54 suae, 





S1 ¿éxroínoev: este aoristo y los otros seis que siguen en el 
Magníficat parecen tener un sentido universal, que no se restringe 
a sólo el pasado, y por ello algunos los traducen por presentes. 
Corresponden al perfecto hebreo, de significasión universal, que 
los LXX tradujeron siempre en los himnos por aoristos. Se deja 
pues traslucir el influjo semítico. — ¿v Ppaxiovi: év semítico con 
dat instrumental [Proleg. 1671. —érr. xp. tv Ppax.: hizo ostenta- 
ción de poder, con su brazo. Es una metáfora semítica; entre los 
hebreos era el brazo el símbolo del poder y de la autoridad [Proleg. 
179]. — 51avo1x: dat. de relación (df. acus.). 

54 *lopañt: indecl.; está en genit., por venir regido de «vT1- 
AMapBávco, en el sentido de acoger. — traiSós: es aposición de *lo- 
pal, y puede traducirse, lo mismo que el /at. puer, por siervo O 
por hijo. — wvno9fvaa: infin. final o quizá consecutivo, con elipsis 
de la conj. dore: acogió a Israel, su hijo, de tal modo que se acor- 
dó de su misericordia o para acordarse de su misericordia. Tam- 
bién se puede tener por una versión servil del infinit. hebreo, 
precedido del prefijo 5, le, para, por lo que la Vg. le da el valor 


de gerundio, recordatus, acordándose. — 
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55 kadws ¿AGdAnoev Trpós TOUS Tratépas fuóv, 
TÁ *ABpaduk* kal TÁ orépuoari autoÚ sis TóÓV alóva. 
56 "Epemvev Se Mapidxp  ouv oUTA Us pñvas Tpeis, 


kad ÚrreoTpeyev els TOv olkov auTñs.* 


Nacimiento y circuncisión 
de Juan Bautista 


57 TA Se "Edodper ¿mino9n Ó xpóvos TOÚ Tekelv ad- 


58 TMv,F kai éyévvnoev vióv. Kai ñkovoav oí Trepíoixo1 
xal ol ouyyeveis auTis óri ¿ueyóduvev Kúpios TÓ 
59 éheos auúToU per” aúTAs,* kal ouvéxoipov auTñ. Kad 


EyéveTo* év TÁ ñuépa TR óySón FA9ov Treprtepelv TO 
TroiSiov, kad ¿xódouv* auTó éri* TÓ ÓvOpaATL TOÚ TrA- 


60 Tpo0s aúTOú Zaxapiav. Kai drrokpideioark $ uñTnp 
61 aútoú elrrev: Ovxi, áAMX KANIMOETOL *lodvvns. Kai 
elmrav* Trpos ourmv órti* Oúdeis totiv ék TñS ouyye- 
62 velas dou ds kadeirol TÁ óvópaTI TOÚTO. "Evévevov 
SE TÁ Tratpl auToú TOX TÍ dv Sédor* kodeiodor ad- 
63 TO.* Kad airñoas TrvoxiSiov ypawyev Atywv'* 





55 Tó *APBp. k. T. oTr.: dat. de interés, en favor de Abra- 
hán y de su descendencia. 


56 auTñs (=4f. tauTñs): pron. redundante [Proleg. 156]. 


s7 oUTAV: sujeto acus. del infinit. texeiv. Es también redundan- 
te, por venir expresado en la cláusula en dativo [Proleg. 156]. 

58 pera auTis E át. QUTF): giro semítico, genit. con perá, 
en lugar de dat. de interés. El auroú precedente es superfluo 
[Proleg. 156]. 

, 59 Kad Eyévero ... fA9ov: semitismo en sintaxis, construc- 
ción paratáctica [Proleg. 158]. — ¿xódouv: impf. de conato o in- 
tención, querían llamarle. Cfr. pres. e impf. de conato: Mt 3,4; 
Mc 94; L 842; J 1032; 135; A 725; 2611; R. 24.—érri: con dat. expresa: 
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dose de su misericordia, como 55  sicut locutus est ad patres 


lo había hablado a nuestros padres, nostros, E 

: Abraham et semini eius 
en favor de Abrahán y de su des- in saecula. 
cendencia para siempre. María 56 Mansit autem Maria 
permaneció con ella tres meses, y se cum illa quasi mensibus 


E tribus, et reversa est in 
volvió a casa. domum suam. 


Cumpliósele a Isabel el tiempo de 57 Elisabeth autem imple- 
su alumbramiento, y dio a luz un tum est tempus pariendi, 


sis y et peperit filium. Et au- 
hijo. Y se enteraron los vecinos y 38 dierunt vicini et cognati 


parientes de que el Señor le había eius quia magnificavit Do- 
mostrado su gran misericordia, y se minus misericordiam suam 

lab 7 Y sy “um illa, et congratula- 
congratulaban con e a. acaeció bañtupel. Etaohimtest 
que al octavo día vinieron a circun- in die octavo venerunt cir- 
cidar al niño, y querían llamarle cumcidere puerum, et vo- 


Z . 1 bre desu padre cabant eum nomine patris 
acarias, por el nom paare. sui Zachariam. Et res- 


Pero la madre tomando la palabra 60 ¡pondens mater ejus dixit: 


dijo: —No, sino que se ha de llamar Nequaquam, sed vocabi- 
J Y le dij :—Nineuno h 61 tur lohannes. Et dixe- 
uE e dijeron: —NMgu ay runt ad illam: quia Nemo 


en tu parentela que se llame con ese est in cognatione tua, qui 
nombre. Preguntaron por señas a 62 ON In- 

e A nuebant autem patri ejus, 
su padre cómo quería que se llamase, quora vellet vocari sum. 
Y él habiendo pedido una tablilla 63 Et postulans pugillarem, 





causa u ocasión o imitación. — drroxpi9eica ... ebrrev: pte. pleo- 
nástico o redundante, pues no antecede pregunta [Proleg. 1601. 

61 eirrav (= dt. elrrov): aor. 20 heleníst. [Proleg. 711. — 
$T1: es conj. recitativa o pleonástica, sin traducción [Proleg. 115]. 

62 To TÍ... : Lucas antepone con frecuencia el artículo a 
toda una oración interrogativa indirecta. Cfr. 945; 19183 222.4:23-245 
A 4;1. — Gv Jého1: optativo potencial [Proleg. 1291. — TÍ kodel- 
990 auró: TÍ es acus. de cosa, y auTÓ sujeto-acusativo del infinit. 
pas. koAsio9a1, en gén. neutro, por concertar con TraiSiov. Los 
cód. A C leen auróv. En esta lección la concordancia sería lógica, 
en gén. masc., que es el que corresponde al varón, representado 
por TraiSiov. 

63 typawyev... Aycov: también tras el verbo ypúáqo, como 


tras los de decir, ponían los LXX el ptc. Aywv, para citar las pa- 
labras textuales: es, por lo tanto, un hebraísmo [Proleg. 1611. 
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"lodvvns totiv TO gvoya auToU. Kai ¿9auyacav Tráv- 
64 Tes. "Avepx9n* 3e TO oTÓLI AUTO Tapaxprua 
kol ñ ylAooa autoÚ, kai ¿ddkel eÚloyóv Tóv Oeóv: 
65 Kal éyévero érmi Trávros póBos TOUS TreploIKOÚUV- 
TAS AÚTOUS, Kal év OM] TR Ópeivi* TRAS ”loudalas 
66 SiehadeiTO TÁVTA TX fNMHATA TOÚTA. Kal ¿Sevto* 
Tróvtes Ol GáxkouoavTeSs év TR kKapSia autdv, Atyovtes" 
Tí dápa TO TtauBiov TOÚTO toro; Koi ydp xelp Ku- 
plou ñv per” ouToÚ. 
Cántico de Zacarías 
67 Kai Zaxaplas ó Trarmp autoú ¿mAno9n Tlveúparos 
“Ayiou kal Empopíteucev* Aéywv" 
68 Evdoyntos Kúpios ó Oeós TOÚ ”lopana, 
ÓTi érreokéyparo* kad Eroimoev Aútpocoiv TÁ Maó adroú, 


69 kol Nyelpev képas* ocwornpias fiv 
év olkw Aovi5 traidos auTOÚ, 
70 kados ¿hóAnoev 51% otómaros* Tóv Gáyiwv 


Sr” aióvos Trpopn Tv autoú, 
71 cwTnplav* ¿E ¿x9póv ñudv 
kad éx xelpóos TrávTo0vV TÓvV pioouvTov ñuGs, 





64 dvepx3n orópa k. d yAóoca: figura ceugma, por la que 
se dan dos sujetos a un mismo verbo, con el que sólo uno de 
ellos cuadra bien: abrióse su boca, y su lengua quedó expedita (= 
¿AúSm) [Proleg. 27, k, 4]. 

. 65 ópemwñ: elipsis de xpa, región. — Siehadeito: verbo en 
singular, con suj. neutro pl., clás. — fnuara: cosas, semitismo de 
semántica [Proleg. 181, y Not. L 14,1. 

66 EdevTO...év TÁ kapSia: pusieron en su corazón (aquellos 
sucesos), es decir, reflexionaron sobre ellos; es frase hebrea 
[Proleg. 179,7]. 


67 Empopítevoev (= dt. TrpospíT.): lleva el aumento silábico, 
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escribió diciendo: Juan es su nom- scripsit dicens: io 
bre. Y se admiraron todos. Y que- 64 esto menes: ar 


rati sunt universi. Apertum 
dó abierta su boca al instante y expe- est autem 1lico os elus et 


> HAN lingua eius, et loquebatur 
dita su lengua, y hablaba bendicien bonsdivens Dear Et 


do a Dios. Y sobrecogió el temor 65 factus est timor super 


a todos los vecinos, y en toda la omnes vicinos eorum, et 
A super omnia montana 
montaña de Judea se hablaba de ludacae divulgabantur 


todas estas cosas. Y los que las 66 Omnia verba haec;  etpo- 
sn ditab suerunt omnes, qui audie- 
oían las meditaban en Sus corazones, rant, in corde suo dicen- 
y decían: ¿Qué será pues este niño? tes: Quis, putas, puer iste 
. erit? Etenim manus Do- 
porque la mano de Dios estaba minicerticamllo: 
con él. Et Zacharias pater eius 
, repletus est Spiritu sancto, 
Y Zacarlas su padre Jue lleno del 67 et prophetavit dicens: 
Espíritu Santo y profetizó diciendo: Benedictus Dominus Deus 
Bendito sea el Señor, Dios de 68 Israhel, , 
iS quia visitavit et fecit re- 
Israel, porque ha visitado a su pueblo demprionem plebis suae, 
y obrado su redención. Y suscitó gg  *terexit cornu salutis nobis 
in domo David pueri 
en favor nuestro, poderoso salvador sui; 
en la casa de David su siervo, se- 70 sicut locutus est per os 


; Ai sanctorum, 
gún lo había dicho por boca de sus qui a sacenlo sunt; pro» 


santos profetas desde antiguo, para 71 phetarum ejus: 
librarnos de nuestros enemigos y de salutem ex inimicis nostris 

Ñ et de manu omnium qui 
las manos de todos los que nos odian, oderunt nos: 





cual si no estuviera compuesto de preposición. Así tambien en Mc 
7, J 1151; A 195;Jd 14, 1. v.; Mt 720; 11,5. En los Setenta se encuen- 
tran ambas formas de aumento, ya la helenística, ya la ática. 
[Proleg. 61, d]. — Myuv: ptc. pleonástico; es un hebraísmo [Pro- 
leg. 161]. 

68 Emeoxétyaro: éste como los siguientes son aoristos pro- 
féticos (=fut. anticipados). 

69 képos cowrnpias: son dos semitismos, uno de estilo; me- 
táfora hebrea, képas, cuerno, por Búvais, fuerza; otro de sintaxis: 
owTnpias, es genit. hebraico o de cualidad [Proleg. 179, 1501. 

70. 51% otóuaros: por boca de, circunlocución semítica [Pro- 
leg. 179, 6]. 

71 couwrnpiav: aposición de képas, y complemento de fyerpev. 


9 


12 


73 


74 


75 


76 


77 


78 


79 
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Troiñoor Édeos hera TóÓv TratépWwv Tpudv 
Kal pvno9Avor Sia9Mkns d«ylas autoÚ, 

Opxov* dv «dWHuooev Trpos "APpadp TOV TraTépa 
fñudv, TOÚ* SoUvol fñuliv 

áqpópBos éx xeipos ¿x9púv* puodevras* 
Aarrpeveiv*  QUTO 

évF ócióTmTi Kal Sixainoouvr évowTriov «AaúuToÚ 
TOS TUS THEPAS RUÓV. 

Kai ou 5€, traiiov, TpopfTNAS Ywywiorou kAn9mon. 
TIpoTTopeúo yXAp TIPO TrpowWwTrou Kupiou 

éTorudáoar óSoUs aUTOÚ, 

TOÚ Soúvo1 yvóoiv cooTnmplas TÁ Ad% autoÚ 
évKE  áqéoe ápapridóv auTtóv, 

Six omidyxva édeousgk Oeoú ñuóv, 
év ols émioxéyeroa* us dávaroAM ¿E Úyous, 

emipávor* tois ¿v oxóte Kal oxkix Iavárou 





72 pera TóÓv Trarépov (=df. Tois TraTpXo1): giro semítico 
de perá con genit, en lugar de dativo (L. 15). 

73 ópkov: está en acus. por atracción; sin atracción sería ¿pkou, 
en genit., regido por jvno9fvas. Es la atracción, llamada inversa, 
por la que el antecedente es atraído por el relativo, aquí óv, al 
caso de éste. También los áticos la usaron. Así Isócr. 6.4.8.: To- 
Ateiov (por rroMrela) olav elvar xpñ, Trapx óvoss ñpiv ¿or1: una 
ciudadanía tal cual debe ser, sólo entre nosotros se halla. — Otros 
ejemplos de atracción inversa son: Gén. 31,5; Núm. 19,2; L 201»; 
12,5; A 1035; 1C 10,5; con inclusión del antecedente en la orac. 
del relat. Mc 6,5; R 617, — Trpos —APpacu: el verbo ¿uvuur, jurar 
pide o dativo Twí, o acus. con Trpós, para la persona a la que 
se jura o promete con juramento. — toÚ Soúva1: la Vg. lo tiene 
por genit. dependiente de ópxov; su juramento de darnos (= se 
daturum). Otros lo tienen por infinit. final, en coordinación con 
los anteriores tro1jooa1, pvno9%voa, pudiendo sobrentenderse ante 
él évexa u dore, O tenerse como traducción servil del infinit. 
hebreo [Votf. L 154]. 
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a fin de hacer misericordia para 72 ad faciendam misericor- 
diam cum patribus nostris, 
et memorari restamenti 
su santa alianza: del juramento 73 sui sancti; 
que juró a nuestro padre Abrahán: iusiurandum, quod ¡uravit 
ad Abraham patrem no- 
strum, daturum se no- 
manos de nuestros enemigos, le 75 bis 
ut sine timore de manu ini- 
micorum nostrorum li- 
berati, serviamus illi 
76 in sanctitate et justitia co- 
ram ipso omnibus diebus 
mado profeta del Altísimo, pues nostris. 
caminarás delante del Señor para Et tu, puer, propheta Al- 
tissimi vocaberis; prae- 
¡bis enim ante faciem Do- 
mini parare vias eius, 
ad dandam scientiam salu- 
p 3 tis plebi eius in remissio- 
pecados, gracias a las entrañas 78 nem peccatorum eorum, 
misericordiosas de nuestro Dios, per viscera misericordia 
Dei nostri, 
in quibus visitavit nos 
Oriens ex alto, 
79  illuminare his qui in tene- 
bris et in umbra mortis 
sentados en las tinieblas y sombras sedent, 


con nuestros padres y acordarse de 


de concedernos, que libres de las 74 


sirvamos sin temor en santidad y jus- 
ticia, en su acatamiento todos nues- 
tros días. Y tú, niñito, serás lla- 


preparar sus caminos, para dar a 77 
su pueblo el conocimiento de su 
salvación con la remisión de los 


por las que nos ha visitado la luz 
que viene de lo alto, 
para alumbrar a los que están 





74 ¿x39póv + ñuóv: adición de la Vg. con los cód. ACD 579 
y otros. — puodévtas: acus. suj. del infinit. — Aarpevew: infinit. 
complemento de Soúval. 

75 ev dorórn Ti k. Sixomo0 vn (df. dolos k. Sixaics): es lo- 
cución adverbial, de influjo hebreo, formada por un sustantivo 
en dativo precedido de la prep. év= hebr. >, be, en sustitución 


de un adverbio. Son dativos de modo muy frecuentes en la tra- 
ducción de los LXX. 

77 év áqtoer: év instrumental, semitismo [Proleg. 167]. 

78 ¿Mous: genit. hebraico [Proleg. 150]. — émoxéyetoa: así 
en fut. leen H. W. M., siguiendo a los cód. BS L WO y otros; 
pero los cód. A CD leen con la Vg. en aor. Emeokéyaro, visitavit. 

79 Empúvos, (= df. Emopñval): por el alargamiento de los 
verbos líquidos correspondía m en el aoristo, en lugar del a. 


80 
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ko9nuévors, TOÚ kateu9Uvor TOUS TróS0S NuÓv 
lg ÓSov esipivns. 


To 5¿ traidiov nÚtavev kal éxparaloUÚTO Trveúpa- 
TE kod ñv év Tas épmpols Éws Ruépas ávadelgews 
oautToÚ Trpos TOV "lopaña. 


CAPÍTULO 2. Nacimiento de Cristo 


"Eyévero* Si dv Tois fpépoas* éxelvois EEñADEV 
Sóypa Tapx Kalcapos AuyouoTou, «Toypápeodar* 
Tácav Thv oikoupevnv.* AUTn Í áTOYPAPN TPw- 
Tm* ¿yévero khyeuovevovtost TAS 2uplas Kupnviou. 





80 Trveupar1: dat. de relación, en lugar del acus. [Nof. 15]. 


1 "Eyévero... ¿EñAdEev: construcción paratáctica, copiada de 
los LXX; es un hebraísmo de sintaxis [Proleg. 158]. —év Tais 
huépols Éxeivois (= év éxelvco TÓ xpóvc): es un hebraísmo 
frecuente en los LXX el empleo de hpépa con sentido de tiempo 
indeterminado. — Thv oixoupévnv: elipsis de yv, tierra. — árro- 
ypápeodar: usa el presente y no el aoristo, porque la elaboración 
del censo de una multitud grande, se concibe como acción conti- 
nuada. 

2 h derroypaqh TpcTn tyévero: la colocación del artículo es 
predicativa, pues no va inmediatamente unido al adjetivo, si bien 
algunos códices, como BSD O omiten el artículo; por lo tanto, 
la traducción es: Este es el primer censo que se hizo, siendo Quiri- 
nio, gobernador de Siria. Llama Lucas primero a aquel censo para 
distinguirlo de otro segundo censo, más conocido, que se hizo 
diez años más tarde, del cual hablan Flavio Josefo Antig. 18.11 
y 2.1, y el mismo Lucas en A 53y,, y que se llevó a cabo, siendo 
ciertamente Quirinio gobernador de Siria, el año 6 a 7 D. C., cuando 
Arquelao, el hijo de Herodes, fue destituido por Augusto, y la 
Judea incorporada al Imperio Romano. 

En esta tan debatida cuestión-Quirinio, se ha de notar que algu- 
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de la muerte, para enderezar nues- ad dirigendos pedes no- 
tros pies por la senda de la paz. El 80 a stros 5 viam cora 
po a uer autem crescebat et 
niño por su parte, crecía y se forta- confortabatur spiritu, «et 
, Ea S 
lecía en el espíritu y moraba en los 


erat in desertis usque in 
desiertos hasta el día de su mani- diem ostensionis suae ad 
estación a Israel. 


Israhel. 
* ok ok 


* ok 


5d E Factum est autem in 
Aconteció que por aquellos días 1  diebus illis exiit edictum 


salió un edicto de César Augusto, a Caesare Augusto ut 
de que todo el orbe se empadronase. describeretur universus 
Este es el censo primero que se 2 “Pi 


Ñ ; q Haec descriptio prima 
hizo, siendo Quirinio gobernador de facta est a praeside Syriae 





nos, impelidos por la afirmación de Tertuliano (Adv Marc, 4,19), 
y por la de Josefo (Antig. 17,7) de que, durante el censo del na- 
cimiento de Cristo, era gobernador de Siria Sencio Saturnino, dan 
otra traducción que es ésta: Este censo fue hecho antes que Quirinio 
fuese gobernador de Siria. Esta traducción no deja de ser violenta. 
Se puede conceder de buen grado que el adj. rpótos, primero 
entre varios, esté sustituyendo a Trpótepos, primero entre dos, pues 
de tal sustitución se dan ejemplos en el período helenístico; así 
Mt 75; 2175.31 [Proleg. 55, el; pero lo que pugna con esa traducción 
es Ja estructura del genitivo absoluto fyepovevovtos, que tendría 
que pasar a ser segundo término de la comparación, regido por 
TpdwTr, cosa a todas luces extraña. Otros dan otra tercera versión 
que es ésta: Este censo fue anterior al que se hizo, siendo, etc. En esta 
versión como en la anterior no se atribuye a Quirinio un primer 
censo. Para esta traducción hay que admitir una braquilogía o 
elipsis poco naturales: aútn % drroypaqh TpdTtn ¿yévero + TñS 
yevopévns (+ al que se hizo). Esta adición parece forzada. Se ha 
de tener por otro lado en cuenta que el texto griego no afirma 
que el censo fue hecho por Quirinio, sino que se llevó a cabo, 
siendo Quirinio gobernador o propretor. El verbo fyepoveúw puede 
significar en Quirinio otra dignidad, la de legado o enviado ex- 
traordinario de Augusto, al lado del verdadero propretor Sencio 
Saturnino. El mismo Josefo aplica el verbo fyepoveúw a Volumnio, 
del que consta que sólo desempeñaba el cargo de Procurador. 
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3 Kal émopevovto TrávTeEs kGTOoypápeoda,,* ExaoTos els 


4 


5 


6 
7 


TMV É¿ouTOÚ Tróliv. 

"Avepn* Se kai "lwoonp «ro TAS Fadidalas éx 
Tródews Nalape9 sig Tmv *loudalav eig Tródmv Aauis 
Atis kodeiroar Bn9ldeu, 519% TO elvar auTov* ¿E olkou 
xkaí Trarpiás Aauiís, aroypáyaddoa ovv Maprap* 
TÍ Epvnoreupeve* OUT yuvadkl, * ovon ¿yxkuo.* 

"Eyévero* De év TÓ* elvar aUTOUS éxel emAno9n- 
cav* ai Rñuépal TOÚ TEkElV UTN, Kad ÉTEKEV TOV 





3 «roypóqpeoda1: infinit. final, con verbo de movimiento, y 
en voz media con sentido causativo: a hacerse empadronar. Con- 
fróntese L. 15, — Thnv tautoú TróAMv: el pron. reflex. está usado 
con propiedad, en forma atributiva entre el artículo y el sustantivo, 
según norma clás.; con más frecuencia se sustituía en la Koiné, 
el pron. reflex. con el genit. de aútós. [Proleg. 901. 

4 ”Avépn: subió, es el verbo usado normalmente cuando el 
término del viaje es Jerusalén, L 2,; 1831; 1923; Mt 20,5; En 
cambio, se dicen bajar, karafaivew los que parten de Jerusa- 
lén, Mc 3,2; L 251. — fitis (= áf. fi): pron. indefin. dois, en lugar 
del definido 65: uso heleníst. [Proleg. 96, a]. — 51% TO elvar autóv: 
el pron. autóv clásicamente redunda; pero es frecuente en los 
Evangelios expresarlo, aunque sea, como aquí, uno mismo el su- 
jeto acus. del infinit. y el del verbo principal ávéfn, [Proleg. 156, b]. 

5 ouv Mapián: la prep. oúv puede referirse a ávefn subió con 
María; pero parece más obvio referir la prep. vúva «Troypáwya- 
o9a1: a empadronarse con María. Es éste un infinit. final. (Cfr. L 15,.) 
La prep. oúv es característica del Evangelio de Lucas. En él la usa 
23 veces, mientras Mateo sólo 4, Marcos 6 y Juan 3 veces. — 
Mapiáp: es forma indeclin.; pero en el N. T. se da también la 
forma declinable Mapía, -as. los códices vacilan. — yuvouxi: omi- 
ten T. H. W. M. siguiendo a los cód. BS CL W y otros; pero la 
Vg. con S. V. lee: uxore. — éuvnoteupevr: así T. H. W. M.; pero 
S. V. leen peuvnoteupévr, con reduplicación silábica plena [WVo?. 12,1. 
— éyxúw: única vez que se lee el adj. ¿yxuos en el N. T.; en ático 
era éyxúpov, fecundo, lleno. 

6 Eyévero... Emiñno9noav: construcción paratáctica; semitis- 
mo de sintaxis [Proleg. 158]. — ¿v Tú eivoa1 autoús: otro semitis- 
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Siria. Y marchaban todos a em- 
padronarse, cada cual a su ciudad. 

Y subió también José desde Ga- 
lilea, de la ciudad de Nazaret, a 
Judea, a la ciudad, que se llama 
Belén, por ser él de la casa y fami- 
lia de David, para inscribirse con 
María su esposa, que se hallaba en- 
cinta. Y sucedió que mientras es- 
taban allí, se le cumplieron a ella 
los días de dar a luz. Y dio a luz 
a su hijo primogénito, y le envolvió 


Cyrimo; et ibant omnes 
ut profiterentur singuli in 
suam civitatem.  Ascen- 
dit autem et loseph a Ga- 
lilaca de civitate Nazareth 
m Judacam in civitatem 
David, quae vocatur Be- 
thleem, eo quod esset de 
domo et familia David, 

ut profiteretur cum Ma- 
ria desponsata sibi uxore 
praegnante.  Factum est 
autem, cum essent ibi im- 
pleti sunt dies ut pareret. 

Et peperit filluum suum 





mo, que suele acompañar al anterior [Proleg. 162]. —¿mMmoInoav 
al ñuépoa: se cumplieron los días: expresión semítica, que sólo se 
emplea en estos dos primeros capítulos de Lucas: loa; 157; 221.02. 
El verbo triyrrAnui se encuentra en el Evangelio de Lucas trece 
veces, y siempre en el tema de aor. pas., excepto 5, ¿mrAncav. En 
el resto de los Evangelios sólo en Mt 22, y 2748, y en la variante 
J 19,,. — auTñv: sujeto acus. del infinit. 


7 autñs (áf. tauTis), auTóv ... aUTOV: son pronombres re- 
dundantes, de influencia semítica [Proleg. 1561. — trpwtóTokov: 
primogénito. Ya advertía San Jerónimo que la Escritura llama 
primogénito al primer nacido, tenga o no otros hermanos, porque 
era el primer hijo el que debía según la Ley, ofrecerse al Señor, 
y rescatarse a los ocho días de nacido. (Lev. 12-35 Ex 132-5. Así 
Ps. Salom. 18,: f troaiBeia cou Eq” ás ds vlov TrpWwWTóTOKOV 
povoyevi: tu castigo sobre nosotros cual sobre un hijo primogénito 
y único. Ya se ve que el término primogénito no excluye al término 
unigénito, pues ambos recaen sobre un mismo hijo, y puede, por 
tanto, llamarse primogénito y no tener hermanos. Y en un epitafio, 
probablemente del año 5 A.c., de una necrópolis judía, tal vez 
la antigua Leontópolis, una madre, muerta a causa del parto, 
dice: Sevi (= divi) SE Moipa TrpcoToTÓóxOU Pe TÉKVOU TIpos TÉMOS 
ñiye Plou,' con dolor el Destino de mi hijo primogénito me condujo 


1. C. C. EDGAR, More tomb-stones from Tell el Yahoudich, en Annales 
du Service des Anziquités de PEgypte, 22 (1922), páp. 7-16, n 20-33. 
J.B. JreY. La signification du terme TPQTOTOKOS, d'aprés une 
inscription juive. Biblica, 11 (1930), 385-387. 
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viov ouTAS* TÓV TrpwTÓóTOKOV,* kai ¿otTrapyávowoev ou- 
Tóv Kad dvéxdwvev autov* év arvn,* Siór oúx Tv 
autois TÓTTOS tv TW kaTadúpori.* 


Anuncio de los ángeles a los pastores 


8 Koi troméves foov* év TR x0pa Tf oOuTi GÍypau- 
Aoúvtes «al puAdocovtes pudaxas* TRAS vukTOS* érl 

9 TRAv Troípvnv autTóv. Kai Xáyyedos Kupiou érmeoTn* 
oúrois xal Só€x0* Kupiou Trepiédayev autous" kal 

10 ¿poBrInIaV pópov péyav. Kod elrrev outois Ó «y- 
yedos" Mhñ qopfeiode:* iS0u ydp evúayyeMdopoa Úpiv 

l1xapav peyóAnv, Tris* dotoL TravTi TÓ Adó, OTI* 
ETEx9M* Úpiv onuepov ZoTñp, Os ¿oriv Xpiotos Kú- 

12 p10s, év Tróde Aoui5. Kai ToÚTO* úpiv TO onpeiov" 
Eúpioete Ppépos, ¿orrapyavopévov kal kelpevov év 
parvr].* 





al término de la vida. Es evidente que el término rrpwrtóTOKOS nO 
connotaba a otros hijos. 

— párvn: es vocablo que sólo se lee en L 23.15 y 1315; y en 
este último lugar tiene el significado de pesebre. — katadúpari 
(= át. xatayoyleJico): vocablo helenístico; el artículo Té indica 
que en Belén no había más que un albergue conocido. 


8 Foav... «ypaudoUvtes: forma perifrástica, abundaron en la 
Koiné [Proleg. 101]. Es la única vez que sale este verbo en el N. T. 
Confróntese Hom. Il. 18.162. — Tfs vuxrós: puede tenerse por 
genit. de pudaxás (Vg. vigilias noctis), o por genit. de tiempo. — 
puAácoovres pudaxds: estos acusativos internos no son raros 
en Lucas. Cfr. 2,; es uso clás. Así Jenof. Anáb. 2.6.10 y Plat. 
Ley. 758: 


9  érméorm: el verbo ¿piorn 1 sólo Lucas lo usa. En su Evan- 
gelio se halla siete veces, y siempre en aoristo, y con significado 
de llegada inopinada. — 5ó£a Kupíou: expresión hebrea para sig- 
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primogenitum, et pannis 
eum involvit et reclinavit 
eum in praesepio, quia 
non erat eis locus in di- 
versorio. 

Et pastores erant in re- 
gione eadem vigilantes et 
custodientes vigilias noc- 
9 tis super gregem suum. 

Et ecce angelus Domini 


Señor se presentó ante ellos, y la stetit iuxta illos, et claritas 
Dei circumfulsit illos, et 


gloria del Señor les rodeó de ful- . E 

timuerunt timore magno. 
gores, y se asustaron mucho. Yles 10 Et dixit illis angelus: 
Nolite timere; ecce enim 
evangelizo vobis gaudium 
magnum, quod erit omni 
para vosotros y para todo el pue- populo: — quia natus est 
blo: que os ha nacido hoy un Sal- 11 vobis hodie Salvator, quí 


est Christus Dominus, in 
vador, que es el Cristo Señor, en civitate David. Et hoc 


la ciudad de David. Y esto os 12 vobis, signum; invemietis 
infantem pannis involutum 


et positum in praesepio. 


en pañales, y le acostó en un pese- 
bre, porque no había lugar para 
ellos en la hostería. 

Y había en aquella comarca unos 8 
pastores acampados al raso, y ve- 
lando las guardias de la noche sobre 
su rebaño, cuando un ángel del 


dijo el ángel: No temáis, porque 
mirad os anuncio una gran alegría 


servirá de señal: encontraréis a un 








nificar una iluminación celestial vivísima. Aó£a es voz propia del 
uso bíblico = hebr. LXX: 37, hadar, yn, hód, 132, kabód). 
TY y 


Nunca tiene el sentido clás. de opinión. 


10 Mh qofeioSe: como pres. de imptv. prohibe la continuación 
de la acción: no sigdis temiendo. — ftis: o está por í, uso hele- 
nístico [Proleg. 96, a], o puede tener valor descriptivo clás. tal que. 


11. St: conj. ambigua; puede tomarse por causal (= porque), 
o mejor por declarativa (= que), regida del verbo evayyeMboyoar 
La Vg. lo traduce por quia, conj. asimismo ambigua. — érex9n 
(= át. tyévero): este aor. pas. de TíxTo también lo usa Mateo 2», 
y se halla con frecuencia en los LXX, y se lee en los autores hele- 
nísticos como Eliano, Plutarco (Cicer. 2), Josefo etc. Los áticos 
empleaban preferentemente yíyvoua1. Cfr. Jenof. Anáb. 1.1.1. 

12 Toúto (= dt. TÓS€): uso heleníst. [Proleg. 951. — p«rvn: 
Not. L 2,. — oúpaviou: genit. fem. del adj. de dos termin., 
concierta con oTpariós. En los áticos era adj. de tres termin. 
[Proleg. 45, b]. El cód. B lo hace sustantivo: oúpavoÚ, del cielo. 
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TS e 4 ss 
13 Kal t8alpvns éyévero ouv TÁ dyyéhw TrAñ90s ogTPa- 
TIÓS oupaviou* aivouvtTowv* Tóv Oeóv kad Aeyóvtov * 


14 AóEa* év úyiorois* Oeó 
kod ¿mi yfñs elpivn dv Gv9pcwrros euSokias * 


Adoración de los pastores 
15 Kai ¿yévero* dhg*k dmñldov dm adróv sis Tóv 
oúpavov oí áyyedo1,* ol troméves ¿Addouv Trpós* dA- 





13 advoúvtov: plur y masc, concierta con OTpariás, que 
aunque sing y fem, es sust colectivo y designa a los espiritus 
celestiales, a los que se atribuye genero masc Es la concordancia 
lógica llamada karx oúveoiv o ad sensum 


; 14 SóEa: gloria [Not 2,] —Úúyiotos superlativo del adv. 
Uy1, arriba, se sobrentiende TóTrois, lugares Es un hebraismo 
equivalente a év tois oúpavois, en los cielos — tv ¿v9pcorro1s 
eúSoklas. esta frase de concepto no muy nítido, y que no se lee 
en otra parte de la Biblia, ha originado largas controversias, ya 
en la interpretación, ya en la critica textual. La palabra euSokla 
es exclusiva del lenguaje biblico, y no se halla en autores profanos. 
Significa primordialmente, beneplacito divino o benevola voluntad 
de Dios de hacer algo Según los Padres griegos, este genitivo 
de cualidad, eúdokias, hay que entenderlo en sentido pasivo, en 
cuanto que los hombres son el objeto de la divina benevolencia 

En esta misma acepción se lee la palabra eúSokla en L 10», 
y Mt 11,5; y con el mismo significado se da el verbo evSokeiv en 
Mt 317; 1218; 175; Mc 1,1; L 322; 1232 Dándole ese significado tradu- 
ce Bover a los hombres del divino agrado Tiene también la palabras 
eúBokia, por extension otro sentido. benevolencia de uno para 
con otro De esta manera han explicado muchos Padre latinos de la 
Iglesia la versión de la Vg. paz a los hombres de buena voluntad. 
esto es a los temerosos de Dios, piadosos, etc, dando al genitivo 
eúSoklas un sentido activo, por el que los hombres son el sujeto 
en quien reside esa cualidad de «buena voluntad» i 

Por lo que hace a la Critica textual, hay que reconocer que la 
mayoría de los códices con el BS WD y la Vg., versión Itala 
con Ireneo y Orígenes leen súdokias en genit, y es un genitivo 








EVANGELIO 139 
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mño envuelto en pañales, y acostado Et subito facta est cum 
en un pesebre Y de improviso se 13 angelo multitudo mulitias 
E A caelestis laudanttum Deum 
unió al ángel una muchedumbre de et dicenttum 
ejercito celestial, que alababa a Dios Gloria in altissimis Deo, 


14 et in terra pax homin:- 


diciendo Gloria a Dios en las 
bus bonae voluntatis 


alturas y en la tierra paz entre los 
hombres del divino beneplácito Et factum est, ut dis" 
] -P cesserunt ab els angel in 
Y sucedió que cuando los angeles 15  caelum, pastores loque- 





de cualidad o hebraico Pero otros codices con Taciano y las ver- 
siones, Siriaca, Boairica, Armenia y Etiópica leen en nominativo 
eúdoria Según esta lección, la frase es trimembre 


Aóta tv Úyioross Oe4 Gloria a Dios en las alturas 
kad emi yñs eipivn y en la tierra paz 
tv dGv9pwrro1s eúSokia: a los hombres benevolencia (divina) 


Contra una y otra lección hay reparos de gramatica Contra 
la leccion trimembre con eúdokia en nominativo esta el kal, que 
aparece en el segundo miembro, sin que preceda en el tercero 
(sí bien las versiones Siro-sinaitica, la Pesitta y la Boarrica, han 
supuesto un segundo kaí), y tambien la cuasi-tautologia del se- 
gundo y tercer miembro. Por el contrario, contra la lección eúdoklas 
en un genitivo que es de caracter atributivo y determinativo, pugna 
la ausencia del articulo Tñs A esto contestan que, cuando el sus- 
tantivo, que rige a un genitivo, está hebráicamente sin articulo, 
aquí «v9pcrrois, tambian el genitivo va sin articulo [Proleg 151] 
A favor de la lección en dos hemustiquios, como figura en el texto, 
con eúsSoxias en gemitivo, está el paralelismo perfecto de sus 
elementos: a 5ó£a corresponde siprvn; a ¿v Uyloto1s corresponde 
Eml yñs y a Oeó, corresponde (év) dv9pdwtross La prep. év falta 
en la Vg., y en los testigos latinos más antiguos como Ireneo, 
Orígenes, Ambrosio etc. y en los Siríacos. Con la supresión de la 
prep. év el paralelismo sería mas perfecto. Cfr «La paz de Cristo 
en el N.T.» Severiano del Páramo Estudios Eclesiasticos, vol 27 
(1953), págs 5-20. 

15 kal tyévero ¿dAouv: semitismo de sintaxis [Proleg 158] 
— és: conj temp. clás, de uso frecuente en Lucas y Juan, rarí- 
sima en el resto del N. T. —Gáyyeho prpa: dos hebraísmos de 
semántica [Proleg. 181]. — Aohdeiv Trpós: giro propio de Lucas 
11034: 210 203 A 3223 4; Sas, etc. [Proleg 102] — 5%: ya, bien, pues; 
es la única vez que emplea Lucas esta partícula aseverativa O 
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AñAous"  AléA9copev Sm és Bn9Meu koi iScopuev 
ho pñua* Touro TÓ yeyovós 3 6 Kúpios ¿yvdpioev 
16 fpiv. Kai ñA9ov orrevcavtes, Kad Gáveúpov THV TE* 
Mapián kol TOv "lwohp kal tó Bpépos kelevov ¿v 
17 77 qárvn. "IGóvtes SE ¿yvopicav Trepi TOÚ fm- 
aros TOÚ AoAndvtos aútois Trepi TO Tramdiou ToY- 


18 Tou. Kal Trávtes* oí Gkouoavtes ¿Saúuacav Trepi* 
TV AodAndévtTov ÚTO T%v Tromévov TIPOS AUTOS 

e A 3 14 14 A ' 

19 H Sé Mapía trávta OUVETTPEL TA fNLATA TOÚTA 


20 cupBdlMovoo* ey Tí kapdia ouTAs. Kai ÚTTEOTPEYOV 
ol Troméves, Sofálovtes Kal alvoúvtes Tóv Oeóv érri 
TrGotv ols* fkouoav kai el8ov ka9ds* gAoAnIN* Trpos 
auTOUS. 

Circuncisión de Jesús 


21 oa a 7, > 
Kai óte ¿mAo9noov Npépoar ÓKTO TOÚ TreprTEUEiv* 


QUTOV, Kai ¿xAm9n TO Svoua aúroú "Inooús,* To 





eco Eos tanto uso en los áticos. Aquí sirve para llamar la 
ba ención ¡ea! En los Actos la usa otras tres veces. De los demás 
vangelistas solamente Mateo en 13.3. —é¿ws: en ático era conj 


o más tarde fue usada como preposición de genit. como 





: 16 Te... Kal: la conj. Te, y, tan clásica, máxim Í 
Únicamente nueve veces se lee en el Evangelio de Ps oe 
Mateo y tres en Juan. En cambio, llama la atención que Lucas 
emplea la conj. Te en los Actos, más de ciento treinta veces. En 
ello ven algunos otro indicio de que Lucas prescindió premedita- 
a de ciertas formas de estilo en su Evangelio [Proleg. 27, 
, , Y. 

18 Trávrtes oi GákouoavTes: frase muy repetida en Lucas: 
L 1665 247; 645 Tao; 2045; A 5555 913 1041, etc. — ¿Soúnacav Trepl: 
es construcción helenística. Los áticos decían: Sauer de 
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bantur ad invicem: Tran- 
seamus usque Bethleem et 
videamus hoc verbum, 
quod factum est, quod 
Dominus ostendit nobis. 
Et venerunt festinantes, 
et invenerunt Mariam et 


se alejaron de ellos, rumbo al Cielo, 

los pastores se decían los unos a los 

otros: vayamos, pues, a Belén, y 

veamos este suceso que el Señor 

nos ha dado a conocer. Y marcha- 16 
ron presurosos, y encontraron a loseph et infantem posi- 
María y a José, y al Niño reclinado tum in praesepio. Viden- 
en el pesebre. Y habiéndole visto 17 tes autem, cognoverunt de 
dieron a conocer las cosas que se de de o Lo Er 
les habían dicho acerca de aquel omnes qui audierunt mi- 
Niño. Y todos los que lo oyeron 18  rati sunt, et de his quae 
se maravillaron de lo que les habían ya erant M pt 
contado los pastores. Pero María 19 pt ala a 
guardaba y contrapesaba todas estas haec conferens in corde 
cosas en su corazón. Y se volvieron 20 suo. Et reversi sunt pas- 


y lori et lau- 
los pastores, glorificando y alabando a o lo Ca 


a Dios, por todas las cosas que quae audierant et vide- 

habían visto y oído, conforme les > sicut dictum est ad 
se ; , illos. 

habían sido dichas. El pla: Conan 


Cuando se habían cumplido los 21 mati sunt dies octo, ut 





Tivós, tii, ¿mi tii. Es construcción semejante a la del bajo 
latín: mirari de aliqua re por rem aliguam. 

19 oupBáMouvoa: contrastando o confiriendo O meditando; es 
verbo que únicamente Lucas emplea. —oútis (= áf. tauTíñs): 
es pronombre redundante; pero de usarse debería ser reflexivo 
[Proleg. 156 y 90]. 

20 ¿mi máoiw ols (= émi Trúciv 4 u hv): atracción directa 
clás.; el relativo ha sido atraído al caso del antecedente. — xkad9ws 
(= át. ds, ka9GóTmep): es forma helenística, muy frecuente en Pablo 
y Juan y no rara en Lucas. — ¿haM9n: les había sido dicho; es 
un aoristo con idea de anterioridad, equivalente a nuestro plus- 
cuamperfecto. 

21 ToÚ Trepitepeiv: infin. final o consecutivo? [Proleg. 1161. 
— Kad Óre ... kad ¿xkAm9n: hebraísmo por la adición de un kai su- 
perfluo al principio de la apódosis [Proleg. 1771. — éxkAm9n, To 
óvoua... "IncoUs: es giro clás. Cfr. Sóf. P. 605: dvopa 5” Hvoud- 
Zero “Edevos [Nof. 1,2]. —Trpó ToÚú: unido al infinitivo denota 
anterioridad: antes de que fuese concebido. 


22 


23 


24 


25 


26 
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kAndev ÚúTTO TOÚ «yyédou TTp9%* TOÚ CUMNEPI Ava ad- 
TOV év TR KolMa. 

Purificación de María 

y presentación de Jesús 

Kai óte EmAnodnoov al ñuépor TOÚ kadapiopoÚ 

oautóv* kara Tov vópov Motos, dvhyayov auróv 


cis “lepovódupa Trapactioor TÁ Kupico, kadWms yé- 
yparrror év vóuaw* Kupiou OTI* Tláv Gpoev* Biavoiyov 
uñTpaV dyiov TG Kupic kAn9hoeroa,* kal TOÚ 


Soúvai* Sudiav karx TO elpnuévov ¿v TÁ vóuw Ku- 
piou, Leúyos Tpuyóvov RT Svo voocous TrEpIOTEPÓV. 


El anciano Simeón 


Kai idou ñv dávIporros év “lepovoaAAu, 4 ¿voya 
2upedwv, kal Ó ávIpwTros oUTOS Sikalos Kal evlaBns, 
Tpocdexópevos TrapóáxAnov TOÚ "lopañA, kad Tveúpa Rv 


“Ayiov Em* adtóv* Kai ñv QUTÁÓ kexpnuariouévov 





22 auróv: en plural, porque también el infante tomaba parte 
en el sacrificio, ofrecido por la madre, para su purificación, y 
también José, como jefe de la Sagrada Familia. Sin embargo, 
algunos manuscritos escriben con la Vg. (= eius), auTtfs, y otros 
autToÚ. — TrapacTñooa: infin. final, clás. Cfr. Jenof. Anáb. 5.2.1. 
Otras veces se antepone al infinit. sis Tó..., uso heleníst. Mc 1455; 
A Tio; H 9. 


23 év vópco: sin artículo; es una imitación del estado cons- 
tructo hebreo [Proleg. 151]. —óT1: conj. recitativa o pleonás- 
tica [Proleg. 115]. — áponv (= át. «ppnv): el dígrafo pp de los 
áticos es sustituido por po del ático antiguo [Proleg. 33, al. — 
Siavolyov: ptc. del verbo heleníst. 5iavoíyw (= áf. Siavotyvui) 
[Proleg. 821. — «MIhoerto1: será llamado (= será); es un semitis- 
mo en la significación. 
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circumcideretur puer, vo- 
catum est nomen  eius 
lesus, quod vocatum est 
ab angelo prius quam in 


ocho días para circuncidar al Niño, 
fue llamado, por nombre, Jesús, 
como había sido llamado por el 
ángel, antes de ser concebido en el utero conciperetur. 
seno materno. Et postquam impleti sunt 
Y cuando se cumplieron los días 22 “ies Purgationis eius secun- 
B Ly y dum legem Moysi, tule- 
de la purificación, según la ley de runt illum in Hierusalem, 
Moisés (Lev. 125) le llevaron a ut sisterent eum Domino, 
Jerusalén, para presentarle al Se- por as in lege 
pa 1 . omin1: quia mne mas- 
ñor, conforme a lo que está escrito 23 lima ad hpertess valeara 
en la ley del Señor: «todo varón sanctum Domino vocabi- 
que abre matriz, será consagrado tur;  etut darent hostiam 
al Señor» (Ex. 132; 1215) y para 24 Secundum quod dictum est 
1 e it 1 in lege Domini, par turtu- 
ofrecer el sacrificio prescrito en la rum aut duos pullos colum- 
ley del Señor: un par de tórtolas o barum. 
dos palominos. (Lev. 123; 5,1). Et ecce homo erat in 
Y he aquí que había un hombre 25 e cui dro 
; imeon, et homo iste ¡us- 
cr Jerusalén ¿CNO nombre ena tus et timoratus exspectans 
Simeón; y era éste justo y piadoso, consolationem Israhel, et 
que esperaba la consolación de Is- Spiritus sanctus erat in 
rael, y el Espíritu Santo moraba ct SS mb tas Ao 
en él. Y le había sido revelado 26 P' Pp 


e A visurum se mortem, nisi 
por el Espíritu Santo, que no vería prius videret Christum Do- 





24 Toú SoÚva1: infinit. final con ToÚú, familiar a Lucas 
[Proleg. 1161. 


25 ú óvopa: giro clás., elipsis de fiv. —érm” autóv: acus. 
locativo; en ático iría en dativo o en genitivo. 

26 toÚ Ilveúaros TOÚ: este artículo tiene fuerza anafóriea, 
porque se refiere a cosas antes nombradas. — 4 (= áf. oUx) iSeiv: 
la Koiné sustituyó la negación objetiva oú de los áticos por la 
sujetiva ur, en todos los modos menos en el indicativo [Proleg. 126] 
— mpiv T 157: Merk admite con algunos cód. la forma clás. Tpiv 
T, dv 157, con la partícula de contingencia Xv, como corresponde 
a una orac. eventual de fut., como es ésta; pues si bien el término 
de la acción es en verdad definido, sin embargo, es indeterminado 
y eventual el tiempo de realizarse la acción. La conj. í es pleo- 
nástica, y no acompaña entre los clásicos a la conj. temporal Trpív. 
Para el régimen de trpiv, Not. 225. 


27 


28 


29 


30 


31 
32 


33 
34 


35 
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ro Toú* Tlveúparos ToÚ “Ayiou, pm* iSeiv Jávartov 
arplv* A+ 157 Tóv Xproróv Kupiou. Kai ñAdev gv* TÓ 
Tlveúport: sig TO lepóv* kod év TO* sloayayeiv TOUS yo- 
veisk To Traidiov *InooUv TOU* Trofcar auToust kata 
To si9iopévov TOÚ vópou Trepi AUTOÚ, Kod* auTOS 
¿StaTo aUTO els TOS áyxódas kai eúldOynoev TOV 
Oeóv kad eltrev* 
Núv deroAúeis Tóv SoUldov 0o0u, AtotrotTa, 
koTa TÓ fñpd oou év elprvn' 
ón elSov oí óp9IaAApoi Lou TO OWwTAPplióV 00Uu, 
á hTolpacas kara TIpódWwTrov* TÓVTOV TOÓvV AXÓv, 
pús sis árrokdduyiv ¿Ivódv 
koi Sófav AdoUÚ dgou "lopanA. 


Kai Fv* ó Trarhp adToÚ kai ñ piTmp Jauuábov- 
res Emi Tois AohAoupévols Trepi aUTOÚ. Kai eúdoyn- 
gev aútols Xupedowv kad elmrev Trpós Mapixu TRV pnTEpa 
auroú: *lSov oútos «era els TrTÓOIV Kal ávdoTaoIv 
TroMAóv év TG lopamk koi sig ompuelov ávTIdeyópevov.* 

Kal coú Si auTis* Trv wuxhv SiedeúcetoLr fpop- 
pata, órros dw* droxodupdGow Ex TroMÓv kapS1óv 
SiokMoy1cpol. 





27 tv 7% Tlveúpar:: impulsado por el Espíritu. La prep. év de 
influencia hebrea, tiene sentido causal [Proleg. 167, b1. —év TG 
eloayayeiv: semitismo [Proleg. 162]; por ser aoristo denota acción 
anterior a la del verbo principal. — yoveis (= áf. yovéas): forma 
helenística [Proleg. 41]. —Toú troiíoar: infinit. final con Toú 
[Proleg. 116]. — auvtoús: pron. redundante ante el verbo determi- 
nado, por ser el mismo el sujeto de ambos verbos [Proleg. 1561. 

28  kod autos... : xal semítico al comienzo de la apódosis 
[Proleg. 1771. 
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la muerte antes de ver al Cristo del mini. — Et venit in spiritu 


mm templum. Et cum in- 
ducerent puerum lesum 
parentes ejus, ut facerent 
secundum consuetudinem 


Señor. Y vino al templo impulsado 27 
por el Espíritu, y cuando introducían 
sus padres al niño Jesús para cumplir lesi 
Ñ 5 egls pro eo: — etipse ac- 
lo dida por la ley, acerca de Él, cepit eum in ulnas suas, et 
le tomó también él en sus brazos, 28 Penedixut Deum et dixit: 
bendijo a Dios y dijo: Ahora 29 a ls 
» . e a OS 
ya puedes dejar ir, Señor, en paz secundum verbum tuum 
a tu siervo, según tu palabra,  por- 30 o 
á Sh de quia viderunt oculi mei sa- 
que han visto mis ojos tu salvación, luware tuum, 0 
que preparaste a la faz de todos 31 UOÁparasti ante faciem 
Pra : E o omnium populorum: 
PD e luz para iluminación 32 lumen ad revelationem gen- 
de los gentiles y para gloria de Israel tum, 
tu pueblo. Y el padre y la madre 33 eN a picos tuno 
del Niño estaban asombrados de las Et erat pater cius et 
cosas que se decían de Él. Y les 34 Mater Ptas super his 
OPA ES z quae dicebantur de illo. 
bendijo Simeón y dijo a María su Et beneduxit illis Simeon 
madre. He aquí que Este está desti- et dixit ad Mariam matrem 
nado para ruina y para resurrección ers: Ecce positus est hic 
re) in ruinam et in resurrec- 
le "muchos en Israel, y como una tionem multorum in 1s- 
enseña que ha de ser recusada. Ya 35 E Po in signum, cui 
' contradicetur, — et tuam 
tu misma alma una espada la tras- ipsius animam pertransi- 
pasará, para que se descubran los 


be gladius —, ut revelen- 
y ur ex multis cordibus co- 

ens itati 
pensamientos de muchos corazones. gitationes. 





31 kara TrpóowTrov TrávVTOvV: en 7 
31. ¿ presencia de todos. Es una 
perífrasis hebrea con la palabra rpóowrrov, que sustituye a una 
simple preposición o a un caso de los áticos. 
33 ñv IauLáCovTES: construcción perifrástica [Proleg. 101]. 
y 34 . SvTIAEy ÓpEVOV: ptc. pas. de pres; es proléptico o de an- 
ticipación, que sustituye al futuro, según estilo hebreo. La Vg 
en futuro, cui contradicetur. j 
35 kadooÚ Se auTís: el pron. oúTis es pleonástico o redun- 
dante [Proleg. 156]. — ÓTTOS dv árroxkadup9óow: orac. final con 
la partícula 4v de eventualidad, al uso clásico. Es la única vez 
que acompaña en los Evangelios 4v a Ótmos. Esta frase em 
con el v. 34 [Proleg. 133]. a 


10 
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Ana la profetisa 


36 Koi fiv ”Avva Trpopíñtis, Iuyátmp DavouñA, Ex 
pquAñís "Achp* 0aurn TrpoBefmkuia év Rñuépaas* TroA- 
Mois, Edoaoa perú dvSpos ¿rn éÉmta G«rmO TRÁS Trap- 


> Sia j 

37 Sevias auTis, kod auTRA xñpa Est ¿róv OySoñKovTa 
4 o a , 

Tecoópov, $ oúx Gápiorato TOÚ iepoÚ vnotelos kal 

. , q ee 

38 Senoeow Aarpeúouoa vúxTa kad Ruépav. Kai autí 


TÍ Ópa Emotáca dvIompodoyeito* TÁ Oe4 koi ¿dódel 

Trepi aUTOY Tráoiw TOis TrpocSexouévois AúTpwOoIV “le- 
pouoaAm. 

Regresan a Nazaret 

39 Kad ds ¿réteoav TrávTa TÁ Kara Tóov vópov Kupíiou, 

úritoTpeyov sig Thv TFoddalav  eis Tródmv  ÉauTóÓv* 
Nalapes. 


El niño Jesús en el templo 
Vida oculta en Nazaret 


40 To Si traiSiov núEavev kal ¿xparoloÚTO TrANpoÚ- 
pevov copías,* kal xdpis Oe0U fv ¿rm autó. 

41 Kad éropevovto* oi yoveis auToÚ Kar” ¿rog*  eis 

42 “lepovooaAnqu TA ¿opti TOÚ Trádxa. Kad Óte Éyéveto 





36 TrpoPepmkuia év ñuépcas: es frase hebrea [Not. 1,1. 
37 ws: prep. de genit.; uso heleníst. 
38 «v9opodoyeito: alternaba (con Simeón), en las alabanzas 
a Dios. Es la única vez que se lee este verbo en el N. T. Está 
compuesto de ávti, a su vez, y Suoko y toos (en los LXX, hebr. 
ay, hó6dah,) wi, alabar a uno. — oUTRA TÍ Dpa: en aquel mo- 
y 


mento; avi, con el artículo Tf pospuesto, tiene fuerza demostra- 
tiva, y es igual a éxelvn. Los cód. O 892 y Taciano añaden con la 
Vg. xol + aurn = y ésta. —T% Oe: el cód. A y la Vg. leen 
TGS Kupiw, Domino. 
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Estaba también una profetisa, hija 36 Et erat Anna prophe- 


de Fanuel, de la tribu de Aser; era tissa, filia Phanuel, de tri- 
bu Aser; haec processerat 


ésta de edad muy avanzada, que, in diebus multis, et vixerat 
casada en la adolescencia, había cum viro suo annis septem 
vivido siete años con su marido, a virginitate sua. Ethaec 


¿ vidua usque ad annos oc- 
y luego viuda, hasta los ochenta 37 toginta quattuor; quae 


y cuatro años, la cual no se apartaba non discedebat de templo, 
del templo, sirviendo a Dios en ayu- ieiuniis et obsecrationibus 
nos y oraciones noche y día. Yha- 38 S*tviens nocte ac die. Et 

É E haec ipsa hora superve- 
biendo llegado también ella en aquel niens, confitebatur Domi- 
mismo momento, alternaba en las no; et loquebatur de illo 
alabanzas a Dios y hablaba de El a omnibus qui exspectabant 

6 b 1 deci dí redemptionem Israhel. 

cuantos esperaban la redención de Et utpertccomanona 
Jerusalén. secundum legem Domini, 


Y así que cumplieron todas las 39  reversi sunt in Galilacam 


cosas, prescritas en la ley del Señor, in civitatem suam Naza- 
reth. Puer autem cres- 


se volvieron a Galilea, a su ciudad csbat ef confortabatar ple- 
de Nazaret. nus sapientia, et gratia Dei 
Y el Niño crecía y se robustecía 40  *rat in illo. 


lleno de sabiduría, y la gracia de Et ibant parentes eius 
: - per omnes annos in Hie- 
Dios estaba sobre El. Iban sus 41 tusalem in die sollemni 


padres cada año a Jerusalén en la Paschae. Et cum factus 
fiesta de la Pascua. Y cuando lle- 49 *sset annorum duodecim, 
é de d bend ascendentibus illis Hiero- 
gó a ser doce años, subiendo sola eccodaaco 
ellos a Jerusalén, según la costum- suetudinem diei festi, 





39 éauróv: uso clás. del pron. reflexivo. Sabido es que en la 
Koiné, se sustituía por el pron. no reflexivo aútós [Proleg. 99]. 


40 copias: en genit., clás.; pero Merk con otros, siguiendo 
al cód. B, lee vopía, en dat., régimen heleníst. 


41 éropevovto: impf. iterativo o de acción repetida en el 
pasado. — kar” Ééros: cada año. 


42 dvaPawóvtov: es término técnico de la subida anual o 
peregrinación a Jerusalén; como presente denota una acción, 
que se considera desarrollándose en un lapso de días, que abarcaba 
tanto los de llegada como los de regreso. — autóv -4- eis lepouoa- 
Anu: adición de los cód. C 892 A O y de la Vg. 


43 


44 


45 
46 


47 


48 


49 
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róv SwSexa, ávafarvóvrov* autTóv* kara TO ¿Sos 
Tñs toptis, Kad TEMEICOOÓVTOV TGS NUEPOS, Ev TÓ* 
ÚTrooTpépeiv autods Úrréuelvev* *"Inooús Ó Tras év 
“lepovoaAñu, «al oux Eyvwoav oi yoveis aúToÚ.  No- 
uloovtes Se odróv elvoa* ¿v TRA ouvodia ñiAdov ñuépas 
óS0v* kal dwelTouv autóv tv TOis ouyyeveúcoiv* kad 
Tois yvwotois. Kal pux* eúpóvtes ÚtréoTpeyav is 
“lepousaAqu ávalnToUvtes aduTóv. Kad ¿yévero* pera 
ñuépas Tpeis eúpov autóv ¿tv TÁ Íep4 kadelópevov év 
ptos Tv Sidackódov kad GkovOvTa aUTGV Kal ÉTrepco- 
TÓVTA AUTOUS. Esiotavro Se Trávteg OÍ ákouovtES 
oútoU ¿mi TR ouvécei* koi Tos Grroxpiceciv* autoÚ. 

Kad iSóvtes ouTóv ¿Semdóynoav, kad eltrev Trpos 
aduróv ñ untnp autroú** Téxvov, TÍ ÉTrroincos fuiv 
oUTos; iSov Ó TraThp 0o0u kal ¿yo óSuvopuevor ¿ln- 
TOULEV* UE. Kad ermrev Trpós aútoús" Ti óTI* ¿ln- 
TeiTé Le; oUK fSerre* óri év TOis* TOÚ Tlarpós Hou 





43 ¿v TG Úrrootpépei adToús: es un septuagentismo o imi- 
tación de los LXX, no por su sintaxis, sino por su sentido temporal 
[Proleg. 162 . — útrépewev: aor. complexivo, que expresa como 
momentánea, una acción que duró algún tiempo. 

44 vouloovtes ... eivoi: usa Lucas con el verbo vopiZo, 
pensar, la construcción clás. de infinit., y la repite otras cuatro ve- 
ces en los Actos, y sólo una vez, A 21,y, emplea óri con indic. 
Por el contrario, Mateo las tres veces que usa el verbo vonifc, lo 
construye con ¿11 (5,7; 10345 2010), construcción rarísima entre los 
áticos, tras los verbos de pensamiento [Proleg. 114, al. — ó5óv: 
viene a ser cual un acus. interno de ¿pxouaa, aunque de raíz distinta 
a la del verbo; anduvieron camino. — ouyyevevowv (= át. cuy yevé- 
o1w): es la lección del cód. B, que siguen H. W. S. V. M.; pero 
T. lee la forma clás. [Proleg. 40]. 

45 y (= áf. o): negación subjetiva, en lugar de la objetiva 
[Proleg. 126]. 
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consummatisque diebus, 


bre de la fiesta, luego que com- 43 
cum  redirent, remansit 


pletaron los días, al volverse ellos, A in Hi 7 
r es r A puer lesus in lerusalem, 
quedóse el niño Jesús en Jerusalén; et non cognoverunt paren: 
y no lo advirtieron sus padres. Pen- 44 tes eius. Existimantes au- 
sando que venía en la caravana an- tem illum esse in comitatu, 
duvieron camino de un día, y le venerunt iter diei, et re- 
buscaban entre los parientes y co- quirebant eum inter cog- 
hocidos> alí 7 AS natos et notos. Et non 
posa Y Or SENCOTA PONE Se invenientes, regressi sunt 
volvieron a Jerusalén para buscarle. in Hierusalem requirentes 
Y sucedió que después de tres 46 eum. Et factum est, post 
días le hallaron en el templo, sen- A e illum 
tado, en medio de los maestros, 1 apra 
SS pa dio doctorum, audientem 
oyéndoles y haciéndoles preguntas. illos et interrogantem eos. 
Y todos los que le escuchaban 47 Stupebant autem omnes, 
quedaban pasmados de sus inteli- qui eum audiebant, super 
gentes respuestas. Pues cuando le 48 A Po Ab 
a A + videntes admirati 
vieron, quedaron sorprendidos, A dí- suit Eb di matericlas 
jole su madre: —Hijo ¿por qué te ad illum: Fili, quid fecisti 
has portado así con nosotros? Mira, nobis sic? ecce pater tuus 
tu padre y yo te andábamos bus- et ego dolentes quaereba- 

cando, llenos de dolor. Y El les 

dijo: —¿Por qué me buscabais? 


49 Mus te. Et ait ad illos: 
Quid est quod me quaere- 
¿No sabiais que Yo debía estar en 


batis? nesciebatis quia in 
his quae Patris mei sunt, 





46 éyévero ... eUpov: fórmula de transición, copiada de los 
LXX, es un semitismo de sintaxis [Proleg. 158]. 

47 oúveo k. Grrokp., de sus inteligentes respuestas: figura 
hendíadis, [Proleg, 27, 1. 10]. 

48 adtoÚ: pron. redundante, semitismo [Proleg. 1561. — Té- 
kvov: voc. sin interj., uso heleníst. [Proleg. 99]. — i50ú: semitismo 
[Proleg. 159]. — ¿mtoÚpev: así en impf. T. S. V. M. con la Vg.; 
pero H. W. siguiendo a los cód. BS 69 leen presente ¿nmToÚpev. 

49 Tí óri = Ci ¿ori óti. El pron. ótri es redundante. Equi- 
vale al lat. quid quod = quid est illud quod. En el v. 48 se hace 
la pregunta de modo clás., con sólo el pron. Tí. — fjSerre (= át. ¡0e- 
Te O forte): forma heleníst. del plusc. [Proleg. 73]. — év tos TOÚ 
Marpós: en casa de mi Padre (Bover): la prep. év seguida de Trois 
con un genit. de persona significa: en casa de, v. gr. év Tois Khau- 
Siou, en casa de Clodio (Pap. P. Oxy., II, 523, 3). 
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50 Sei eivai pe; Kai aútol ou ouvñikoav* TO fñpa Ó 


51 ¿hdAnoev aurois. Kal kareBr per” aútov kal ñA- 
dev sig Nalape9, kai Fv* úÚrroracoópevos aútois. Kal 
ñ pñRTNP AUTOU* Bierfpel TrávTa TÁ fñUaTA Ev Tñ 
52 kapdia aurñs. Kai "Inooús Trpotkorrrev copía ka 


Aki kai xópreÍ Trap Os kai dv9purrols. 
CAPÍTULO 3. VIDA PÚBLICA (3, - 413). 


El Precursor 


1 "Evk érel Se TrevtexoIdekó TO TAS Tyetovias TiPe- 
piou Kaloapos, Tyemovevovtos Tlovriou Tlidátou TñS 
"loudalas, kal TeTpapxoUvtos TAS Fodhaias “HpwSou, 
Dikttrrrou Se TOÚ áSEAPOÚ aÚTOU TETPAPXO0UVTOS TRS 
"Iroupatas «al Tpaxawvitidos xwpas, kai Aucaviou TÁS 


2 "APidnvis TEeTPAPxXOÚVTOS, emi ápxiepews*  ”Avva 
kod Kaiápa, ¿yévero pipa Oeoú éri lodvvnv TÓV 
3 Zaxapiou ulov év TR épmiw. Kal ñAdev eis Trácov 


TRV Trepixwpov* TOÚúÚ ”*lopSávou, knpuúscov Párticua 
4 peravolas sig áqeolv ápapTIóv, Os yEyparmral év 


PiBAw Aóywv *Hoaiou TOÚ TrpopíTou* 





50 cuviikav (= áf. ouvalcav) forma heleníst. [Proleg. 72]. 


51 fv Úrrotaooópevos (= áf. Útreráooero): es forma peri- 
frástica [Proleg. 101]. —adtoÚú .. aútTAs: pron. redundantes, se- 
mitismo [Proleg. 156]. — pmuarta + Ttaúta: adición de la Vg. y 
de los cód. C O 565 y otros. 


52 TrpoéxoTTTEv ... TÍ AAMixia: ¡ba creciendo en estatura. De 
los dos significados de ñiixia, edad y estatura, éste parece que cua- 
dra mejor [Nor. 12,5]. 
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la casa de mi Padre? Y ellos no S0  oportetme esse? Et ipsi 
comprendieron lo que les dijo. Y 51 duo E grrermipnól pepa 
bajó con ellos y vino a Nazaret, y Et descendit cum cis et 
estaba sujeto a ellos. Y su madre OS e A erat 
Sl su Itus 11118. mater enus 
guardaba todas estas cosas en su conservabat loma verbal 
corazón. Y Jesús iba creciendo en 52  haec in corde suo. Et 
sabiduría y en estatura y en gracia pc a alias 
ante Dios y ante los hombres. Déu el Hemines: 
A ee doo 
En el año decimoquinto del im- 1 Anno autem quintodect- 
perio de Tiberio César, siendo go- mo imperii he EE 
do ris, procurante Pontio Pi- 
bernador de Judea Poncio Pilato, y lato” Tudacam, tetrarcha 
tetrarca de Galilea Herodes; y Fili- autem Galilaeae Herode, 
po, su hermano, tetrarca de Iturea Boi A 
.us . . 1 pe 
y de la Traconitide, y Lisanias te- chonitidis regionis, et Ly- 
trarca de Abilene, en el pontifica- 2  sania Abilinae tetrarcha, 
do de Anás y de Caifás, vino la Per Do oe 
palabra de Dios sobre Juan, hijo factumostverbúm Domini 
de Zacarías, en el desierto. Y fue 3 super lohannem Zachariae 
por toda la ribera del Jordán, pre- nee 
dicando el bautismo de penitencia lordanis praedicans bap- 
para remisión de los pecados como 4  tSmum er in 
; , a ; m m  peccatorum, 
está escrito en el libro de los orácu- e Se 


E sicut scriptum est in li- 
los del profeta Isaías (40,3.5): bro sermonum Esaiae pro- 


phetae: 
Voz del que clama en el desierto: 
Preparad el camino del Señor 
enderezad sus sendas. 


Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, 
rectas facite semitas eius; 





1 ev trer: el empleo de év con dat. de tiempo es clás., si el 
sustantivo lleva, como aquí, un adjetivo demostrativo o deter- 
minativo. — Trévte - kalSexdrro (= áf. tréutITO K. SekdrT«): en la 
Koiné sólo el segundo número adoptaba la forma ordinal. 

2 emi ápxiepéos: la Vg. con los cód. 1681, 826, 828 y otros 
lee ápyxisptwv: la prep. érí con genit. tiene sentido temporal. 


3 Thv Tmepíxopov: elipsis de yfv, tierra. 
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Duwvn Podvros ¿v TRA épmuo* 
“Etoudoare Thv óS0v Kupíou, 
eúdelas TroleiTe TGS TpiPous auToÚ: 
TGÚCA pápayE TANpOIM aceros 
kad Tráv Ópos Kal PBouvós TamreivwIhoeras, 
Kad ¿oro TAG OKOMGÁU €ig eUdgElaw* 
Kal oí Tpaxeior sig ÓSoUs Aelas' 
kol ÓyeTaL TÍA OAPpE TÓ OOwTÁpiov TOÚ Qe0Ú. 


Juan Bautista predica 
penitencia y bautiza 


"Edeyev ouv Tois éxTropeuopévois óxAois Porrri- 
o9ñvor tm adutoÚ: Mevvnjarta éxiSvówv, Tis ÚrréSelEev 
8 Úpiv puyelv drro* Tis pelddovons ópyñs; Torfoare* 
ouv* kaprrods áElous TRS peravolas, xkol un ÁpEnode 
Myew év ¿outois' Tarépa ¿xouev Tóv ”AfPpadw Atyw 
yWAp Úpiv óri Súvarar Ó Oeós ¿xk Tóv AM9owv TOÚTOV 
9 éyelpor TéExva TÁ >APpadu. "Hón Se kai ñ áslvn 
TIPOS TMV pilav Tóv Sévópov keitoW TGV oUv Sév- 
Spov pm* TrowoUv kaprróv kodov ¿xkórmreroI* koi els 
TÚP Pañderal. 





5 eis eúdelav: elipsis de ó5óv (TRv), camino. (= áf. eUdEia 
[6565]): el nomin. predicado ha sido sustituido por un acus., pre- 
cedido de la prep. sis; es un semitismo frecuente en los LXX, 
y raro en los Evangelios, fuera de las citas del A. T. como es ésta 
(Is 40) [Proleg. 168]. 


7 Parro9fval: infinit. final, tras del vb. de movimiento 
ExTropeuv [Vot. 15,1. puyeiv «rró: tal vez puede tenerse por giro 
semítico [Proleg. 166]. — oúv: conj. ilativa, que por la figura epa- 
nalepsis reanuda la relación iniciada en el v. 3. 
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Todo barranco será rellenado, 
y toda montaña y colina serán 
rebajadas;] 
y los caminos tortuosos han de 
hacerse rectos] 

y los escabrosos llanos. 
Y verá toda carne la salvación 
de Dios.] 


Decía, pues, a las turbas que ve- 
nían a ser por él bautizadas: En- 
gendros de víboras ¿quién os ha 
enseñado a escapar de la cólera, 
que se os echa encima?  Producid, 
pues, frutos dignos de arrepentimien- 
to; y no comencéis a decir para 
vosotros mismos: tenemos por pa- 
dre a Abrahán. Porque os digo 
que puede Dios hacer que de estas 
piedras le nazcan hijos a Abrahán. 

Y ya también el hacha está puesta 
a la raíz de los árboles. Todo árbol, 
pues, que no produzca buen fruto 
es cortado y echado al fuego. 


omnis vallis implebitur, 

et omnis mons et collis hu- 
miliabitur, 

et erunt prava in direcra 

et aspera in vias planas: 

et videbit omnis caro sa- 
lutare Dei. 


Dicebat ergo ad turbas 
quae exibant ut baptiza- 
rentur ab ipso: Genimina 
viperarum, quis ostendit 
vobis fugere a ventura ira ? 

Facite ergo fructus dig- 
nos paenitentiae; et non 
coeperitis dicere: Patrem 
habemus Abraham. Dico 
enim vobis quia potens est 
Deus de lapidibus istis 
suscitare filios Abrahae. 

lam enim securis ad ra- 
dicem arborum posita est. 
Omnis ergo arbor non 
faciens fructum bonum ex- 
cidetur et in ignem mitte- 
tur. 





8 Trorhoare: aoristo incoativo, comenzad a hacer. — év tau- 
=ois: pron. reflex. de 32 pers., en lugar del de 2*. úpiv aútois 
[Proleg. 91]. Fue uso de la Koiné. Así también san Juan Crisósto- 
mo, homil. pro Eutr. VII, 5. La Vg. omite este pronombre. 


9 uh rrotoUv: la negación un por ser sujetiva precisamente, 


acompaña al participio, cuando éste tiene sentido condicional, 
como aquí y en el v. 11, uso clás. — éxkótTrteTo! ... páñheral: 
son presentes, llamados prolépticos, que la Vg. traduce, como 
corresponde, por futuros. También pueden tomarse por presen- 
tes gnómicos, propios de sentencias o de verdades de la expe- 
riencia. 


10 
11 


12, 


13 
14 


16 


154 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 





Kara Aouxaáv 3 





Recomienda la caridad y la justicia 

Kal Emnmporov aútov oi óxdor Ayovtes* Ti oúv 
Tromoopev;*  ”Arroxpideig Se Edeyev autois' “O E¿xov 
Suo xITÓVAS peradóTO TÓ pm ÉxovTI kai Ó Exov 
Ppopara óÓpolos TrolelTO. 
Parrrio9ñvar* Kad eitmrav* Trpos outóv: Ardáoxade, TÍ 
TOMO EV; “O 5 elrrev Trpos autous' MnSev TrAé- 
ov Tapa TO Siarerayuevov Úpiv Trpdooere.  ”Emn- 


"HiA9ov Sé kai TeMóoval 


porov Se autov kal otpareuóuevo. Atyovtes.F Tí 
Troifoopev kad fpels; Kal elrrev autoiss MnSéva 
SiacelorTe ¡mó oukopavtionTte, kai ápkelode TOis 
óyouvlois ÚLdv. 
Juan anuncia a Cristo 
TpooSoxóvros Se TOÚ Aao0Úú kai Siahkdoyifopéevov 
TávTOV ¿v Tas kapdiais auTOv Trepi TOÚ *lwdvvou, 
un Trote auTOs ein* ó Xpiotos, árrexplvato* 2é- 
yov* TáGoiv Ó ”lwdvvns "Eyw péev Údari Parrridu* 
ÚúLAs, Epxetor Se Ó loxupotepós pou, oÚ oúx  eipui 
Cda 


ixavos Aúcoa TOV ÍipóvTa TÓvV ÚTroSnudTov autoU:* 
DO aa , S di Ia : 
autos ÚLGs Parrrioe. év Tlveuyari “Ayiw kai Trupl. 





10 Ayovtes: pte. pleonástico; es un semitismo [Proleg. 161]. 
— TÍ Tomoopev: sbj. deliberativo. Es el mismo subjuntivo del 
estilo directo, ya que en la oración oblicua griega los modos de la 
subordinada son los mismos que los de la oración directa. 

12 Parrmo9val: infinit. final., v. 7. —eirrav (= df. eitrov): 
aor. 20 heleníst. [Proleg. 71]. 

13 rkov... Trapd...: el comparativo, según uso clás. puede 
ser reforzado con la prep. trapá [Notf. 18,41. 

14 Aéyovtes: ptc. superfluo, semitismo [Proleg. 161]. 

15 um... em: optativo oblicuo en orac. interrog. indir., de 
los que únicamente se dan en Lucas [Proleg. 122]. 

16 «rrexkpivaro: solamente aquí y en 23, usa Lucas este aor. 
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Y le preguntaban las turbas: 10 Et interrogabant cum 
—¿Qué hemos, pues, de hacer? turbae dicentes: Quid ergo 
, 7 Ñ faciemus ? Respondens 

Y él les contestaba: Quien tiene 11  autem dicebat illis: Qui 
dos túnicas dé una a quien no tiene habet duas tunicas, det 
ninguna y quien tenga alimentos non habenti; et qui habet 
E ES? si escas, similiter faciat. Ve- 

haga lo mismo. Vinieron también 12 nerunt autem et publicani 
unos recaudadores a ser bautizados ut baptizarentur, et dixe- 
y le dijeron: —Maestro, ¿qué he- runt ad A Magister, 
mos de hacer? Y él les dijo: —Na- 13 quid faciemus? At ille 
E ES a dixit ad eos: Nihil amplius 

da de más hagáis pagar, por encima quam quod constitutum 
de lo que os está ordenado. Le 14 est vobis faciatis.  Inte- 
preguntaban asimismo unos milita- rrogabant autem eum et 
A tr soñé hemos d milites dicentes: Quid fa- 
nes: nNOSOHOSs ¿que a e ciemus et nos? Et ait illis: 
hacer? Y él les dijo: —A ninguno Neminem concutiatis ne- 
maltratéis, ni denunciéis falsamente que calumniam faciatis; et 
y contentaos con vuestra soldada. pt estote_ stipendiis 
Como estuviese el pueblo en ex- 15 Existimante aútem: po- 
pectación, y pensando en sus cora- pulo et cogitantibus omni- 
zones (para sus adentros) acerca de bus in a suis de 
Juan, si por ventura sería él el Me- os ye + 
sías, respondió Juan diciendo a 16 Tohannes dicens omnibus: 
todos: —Yo os bautizo en agua, Ego quidem aqua baptizo 
pero llegando está aquel que es más vos; veniet autem fortior 
dd A a me, cuius non sum dignus 
pOG eros o "que OE y y solvere corrigiam calcea- 
digno de desatar la correa de sus mentorum ejus: ipse vos 





medio de los áticos. Una vez lo usa Mateo 27,2; y otra Marcos 
1451, y dos Juan 57.19. Fue sustituido por el aor. pas. heleníst. 
drrexpi9mv, que sale más de ciento noventa y cinco veces en los 
Evangelios y en los Actos, y era la forma usual de la Koiné, aun 
literaria [Proleg. 56, b]. — Myov: ptc. superfluo, semitismo [Proleg. 
161]. — pév ... S£: conj. correlativas, muy clás.; pero muy raras 
en el N. T. —o%... aútToU: adición pleonástica del demostrativo- 
posesivo auútoU tras el relativo oU: es un hebraísmo [Proleg. 
155]. — Parrrizw: término técnico para designar en el N. T. el rito 
sagrado del bautismo (= Parrticpós), ya en sentido real (ÚSara, 
con agua), ya en sentido metafórico (trupí, con fuego): es un 
hebraísmo de semántica [Proleg. 181). — tv trveúuati: dativo 
instrumental con év, semitismo [Proleg. 1671. 
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17 OY TO Trrúowv év TA xelpi auToU,* Siaxad9ápon* 
TRV óAowva* aurToU kal ouvayayeiv TóV otrov els 
TRAV «TmodMknv autoU, TÓ SE Gxupov karakaúoel 
Tupi «oporto. 


Juan Bautista es encarcelado 


18 ToMG piv oúv kal Érepark TrapoxaAdv eUnyye- 

19 M£óero* Tóv Aadv,* “O Se “HogSns Ó TeTPáÁpxnS, 
édeyxópevos Ur? autoú Trepi “HpwSiddos TRÁS yuvalKos 
TOÚ áSEAQOÚ aduToÚ kad Trepi TrávTOow dhv* ¿rroímoev* 

20 Trovnpóv ó “Hpw5ns, Trpové9nkev Kal TOUÚTO érrix* 
Tráotv, koréxkeicev TOV *lodówvvnv ¿v pudañ. 


Bautismo de Jesús 


EL > ds a > 
21 Eyévero* BE tv TG* PBorrrio9ñívor ármravra TÓV 
y ; S , , 
Maóv Kal *lnooú PBarrriodévtos koi Trpoveuxopévou 
2 nd a > 14 , 4 
22 Avepx Ivo TOV  oÚpavóv, Kal katapñvor  TO* 


Tlveúpa TO* “Ayiov copar elóe dos TrepioTepów Em” 





E he > aa era del semitismo del y. 16 [Proleg 155]. 
— Sioxadápar (= át Siaxadipor [Proleg 70,c]  ouvayayeiv. en 
Infimt. leen T. H. W S M. siguiendo a los cód BS y de vers. 
sahídica, bohairica, armenia; pero V , siguiendo a la Vg. y a otros 
lee en fut. Sioxadaprel, cuvage: (= Vg. purgabit  congrega- 
bit) — GMova (= áo, en declin. ática) [Proleg. 38, b] 

18 Erepa: uso heleníst , por ¿Ma [Proleg. 93] — guay yeMio- 
boa: anunciar la buena nueva, es el térmimo técnico de la predi- 
cación meslánica [Proleg. 181] —Tóv AMxóv acus de persona 
tras el verbo evayyeMóopar; con dat, uso clás, en L 414. 

19 dv éroimoe trovepósv: atracción del relativo e inclusión del 
antecedente en la orac del relativo, uso clás —éroímoev: aor 
complex1vo, que expresa, como un simple hecho histórico, una 
acción de largo desarrollo o duración. 


_ _A _ —A -_—_—_ _____—_ a.  _ _»__ 
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baptizabit in Spiritu Sancto 
et 18gn1, cuus ventila- 
brum in manu elnus, et 
purgabit aream suam et 
congregabit triticum 1n 
horreum suum, paleas au- 
tem comburet 1gn1 1nex- 
tinguibil1. 


sandalias Él os bautizará en Espiritu 
Santo y fuego En cuya mano está 17 

el bieldo para lumpiar su era y re- 

coger el trigo en su panera; pero 

la paja la quemará con fuego imex- 
timguible. Con estas y otras mu- 18 
chas exhortaciones, anunciaba al Multa quidem et ala 
pueblo la buena nueva. exhortans evangelizabat 

Pero Herodes el tetrarca, repren- 19 nd an , en 
A erodes autem tetrar- 
dido por él (Juan), a causa de cha, cum comiperetur ab 
Herodías, la mujer de su hermano, illo. de Herodiade uxore 
y por todas las maldades que Hero- fratris sur et de omnibus 
des hizo, puso el colmo a todas 20 malis quae facit Herodes, 
%7 e artuanenala: eurcel adiecit et hoc super om- 
esas ENSEnana dd Ñ nia et inclusit lohannem 

Y aconteció, que, mientras era 21  ín carcere 
bautizado todo el pueblo, como tam- Factum est autem, cum 
bién Jesús fuese bautizado y estu- baptizaretur omnis popu- 
; lus, et lesu baptizato et 
viese en oración, se rasgó el cielo, 


A , A orante, apertum est cae- 
y bajó el Espíritu Santo sobre El 22 lum, et descendit Spiri- 





20 éxrrí con dat, con significado de adición; añadió a todas 
las demás (maldades) ésta encerró 

21 éyévero  dvepx9Iñval: aquí ha usado Lucas, tras el verbo 
impers. éyévero, la orac. subordinada completiva de 1nfinit. con 
sujeto en acus Contrasta esta sintaxis con la de la forma para- 
táctica tan frecuente en Lucas, en su Evangelio, pero jamás usada 
en los Actos [Proleg. 158] Esta construcción griega, tras Eyéveto, 
la hallamos también en L 6; ; 12; 1622; MC 2p3. —év TÓ Parrri- 
o9ñva1: sentido temporal de év Té con infinit. y sujeto-acus., 
semitismo [Proleg. 162] — dveox9vor (= áf. «vorxIñvo1): va 
con doble aumento, pero al aor. de infinit no le corresponden ni 
aumento ni reduplicación 

22 To Tlveúpa TO éy1ov, con artículo: El Espíritu Santo — 
ó Yiós: aunque es predicado de la oración, lleva articulo, porque 
quiere expresar la unicidad de la filiación divina de Jesucristo. — 
ov  eúdóxnoa: así leen T. H. W. S. V. M.; pero el cód. D y los 
cods abcff* de la Vetus latina ponen en su lugar: ulós you el 
gu tyw onpepov yeyévvnká oe — evSóxnoa: aor gnómico uni- 
versal, no se restringe al pasado, me he complacido, me complazco 
y me complaceré 
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aútóv, Kai puvnv ¿5 oupavoU yeviodor 2u el Ó 
Yiós* fou Ó «yatrmTtos, tv col eúSoknoa.* 


Genealogía de Jesús 


23 Kai autos Rv*  *InooÚs ápyxópevos hol é¿TÓv 
TpiáxovTa, dv ulós, ds évopilero, *lwonp, TOU* “HAl,* 
24 Toú Mar3dr, Toú Aeuí, ToúÚ Melxi, TOÚ ”lawvvat, 


25 TOÚ *lwon, Toú Marta9iou, TOÚ ”Apws, TOÚ Na- 
26 oúp, ToÚ ”EcM, TOúÚ Nayyat, Toú Máa9, TOÚ 


Martadiou, TOÚ Zepeiv TOÚ ”lwoñmx, TOÚ ”lwdBd, 


27 Toú "lwaváv, Toú “Pnod, Toú ZopoPBafé, TOÚ 
28 2o02da9mA, ToÚ Nnpí, Toú Medxi, Toú ”ABSÍ, TOÚ 
29 Kwoáp, Toú ”Eluadáu, ToOÚ ”Hp, Toú  *InooÚ, 


ToúÚ ”Edébep, ToÚ *lwpip, TOÚ MatrSd4r, TOÚ NAeul 





23 mv  ápxópevos: construcción perifrástica, muy frecuente 
en la Ko:mmé [Proleg. 1011. — «pxópevos: fácil elipsis de SiBd«oke1v, 
enseñar, Mc 634. Algunos códices, como el 700, apartándose de la 
Vg., leen con Justino, Ireneo, Clemente y Efrén: ¿pxópevos, cuando 
vino, en relación tal vez?, con el ¿pxero1 del v. 16. —ToÚú “HAÍ: 
elipsis de vioú, hijo; elipsis que se repite en todos los ascendientes 
de José, que van en genit. de parentesco. — "lwonp TOÚ “HA, José 
hyo de Helí. Aparentemente hay una divergencia con Mateo l;g: 
"lakwpB Se ¿yéevvnoev Tov "Iwo, Jacob engendró a José. Esta opo- 
sición la quieren solucionar algunos gramaticalmente de dos mane- 
ras. unos por medio de un paréntesis *InooUs dv vios (ws tvopifero 
Iwo), TOÚ “HAM, siendo Jesus hijo (que, según se creía lo era de 
José), de Heli, y otros dando a la con ds valor temporal (= mien- 
tras), como en el mismo Lucas 12;3, 2432; y en Gal 6,0, J 123: 
siendo Jesús hyo (mientras se creía de José) de Helí. Defiende esta 
opinión largamente J. M Heer, El árbol genealógico de Jesús, 
Friburgo, 1910 

De esta manera, según éstos, en el pensamiento de Lucas no 
es José el hijo de Helí o Heliaquín, es Jesús el hijo de Helí o Hel1a- 
quín, que es lo mismo que Joaquín, el padre de Maria. Y así com- 
cidirían estas soluciones con la que dan algunos para aclarar la 
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tus sanctus corporal: spe- 
cie sicut columba 1n ipsum, 
et vox de caelo facta est 


cielo: Tu eres el hijo mío querido, en Tu es Filrus meus dilectus, 
im te complacu mihi. 


Ti me he complacido. Et 1pse lesus erat 1nci- 

Y era Jesús, al comenzar (su 23  piens quasi annorum tri- 

si » gmnta, ut putabatur, fillus 
enseñanza pública), como de tremta 


loseph, qui fuit Hel1, quí 
años, y era, según se creía, hijo de 


en forma corporal, a manera de 
paloma, y se dejó oír una voz del 


fuit Mathat, quí fuit Lev,, 
José, el de Heli, el de Matat, el 24 quí fuit Melchi, quí fut 


lanne, quí fuit loseph, 
de Leví, el de Melqui, el de Janná:, quí fuit Mathathiae, quí 


el de José, el de Matatías, el de 25 fuit Amos, quí fuit Na- 


hum, quí fuit Hesli, qui 
Amós, el de Nahum, el de Eslí, el fuit Nagge, qui fuit Ma- 


de Naggás, el de Maat, el de Ma- 26 Pet, qu fut Mathatluas, 


A quí fuit Semer, quí fut 
tatías, el de Semeín, el de Josec, el loseph, qui fuit luda, qui 


, s , fuit loanmna, quí fut Resa, 
de Jodá, el de Joanám, el de Resá, 27 qui fuit Zorobabel, qui furt 
el de Zorobabel, el de Salatiel, el Salathiel, quí fut Nerl, 


de Nerí, el de Melquí, el de 28 , au fut Melchi, quí fut 

Addi, quí furt Cosan, qui 
Addi, el de Cosam, el de Elmadán, fuit Elmadam, quí fut 
el de Er, el de Jesús, el de Ehezer, 29 Her, quí furt lesu, qui 


Ñ fuit Eliezer, quí fu1t lorim, 
el de Jorum, el de Matat, el de Levi, quí fuit Mathat, quí fuit 





divergencia entre Lucas y Mateo, a saber: que Mateo habla de la 
genealogía de Jesús, según los ascendientes de José, y Lucas, según 
los ascendientes de María. Las explicaciones gramaticales son 
ingeniosas; pero el paréntesis parece que pugna con la sintaxis, 
y la con ds unida al vb. impers. ¿vopilero, formaba una frase 
fija, de sentido comparativo, como se pensaba, muy usada por los 
clásicos. Cfr. Eur. Alc. 99, etc. 

Pero no hace falta la duplicidad de genealogías para resolver 
la dificultad; pues aunque ambas genealogias se refieran a los as- 
cendientes de José, es muy probable que uno de los Evangelistas 
hable de la paternidad natural y el otro de la legal. Paternidad 
esta ultima, que se adquiría por la ley del Levirato (Deut. 22;, ss.). 
El cuñado, en nuestro caso Jacob, casado con la viuda, dio hijos 
legales a su hermano difunto, que era Helí. En el lenguaje biblico 
nada de extraño tiene que una misma persona, aquí san José, 
se diga hijo de Jacob, Mt 115, e hyo de Helí, L 2): uno fue su padre 
natural, el otro su padre legal. 


30 
31 
32 


33 
34 
35 


36 
37 
38 
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Toú 2upewv, TOÚ "lovda,* Toú "lwonp, ToÚ ”lw- 
vá, TOÚ ”Ehoxip, 
Martta94£«, Toú Naddv, ToÚ  AauíS, Toú ”leooaí, 
ToÚ *lwpBr5, Toú Bóof£, ToúÚ 2ú4%%bma, TOÚ Naacowv, 

Toú *Ayivadafp, Toú ”ASuiv, TOÚ ”Apvi, ToÚ ”Eo- 
pov, TOÚ Dápes, ToÚ ”loúda, Toú "loxwP, TOÚ 
"load, TOÚ *APpadu, ToÚ Oápa, TOÚ NaxWwp,  ToÚ 
2epoux, TOÚ “Payaú, TOÚ Dádek, TOÚ ”EPep, TOÚ 2ó%%a, 

Toú Kaivá, ToÚ ”Appasás, Toú 2nu, TOÚ Nóe, 
TOÚ AáueExX, Toú MaSdovaaddx, Toú “Evwx, ToÚ "lá- 
pe5, ToúÚ MadekdenA, TOoÚ Kaivóv, Toú ”Evws, TOoÚ 
299, Toú ”ASáun, TOÚ OeoÚ. 


Toú Meleá, Toú  Mevvd«, TOÚ 


LA VIDA PUBLICA DE JESÚS 
EN GALILEA (414 - 950) 


CAPÍTULO 4. 


Jesús en el desierto. Triple tentación 


*"Incoús Se TrAmpnms Tlveuuaros “Aylou úÚTTrEOTPEWEV 
«ro TOÚ "lopdávou kal Ryero év TGÓ* Tlveúport: 
évk TA ¿pipa | Ñuépas TeCOEPÁKOVTA Treipadópevos 
úTTO TOÚ Siafódouv. Kal oux* ¿payev oúdev év Tai 
uépols Éxelvals, kal ouvteAeodeloóv autóv érrelvacev. 

Elrrev Se auTá ó SidBodoss Ei* Yios el toÚ Oe- 








30 oú ”loúda: genit. dórico [Proleg. 37, b, 2]. 


1 fyero év T% Tlveúuarti: dat. agente o causal, precedido por 
semitismo de la prep. tv (= hebr. >, be) [Proleg. 167, b]. —fyeto 


... Ev TT ¿pnuw (= áf. eig TR ¿pnuov): uso heleníst. de la prep. 
év, en lugar de sis, con vbs. de movimiento [Proleg. 105]. 
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el de Simeón, el de Judá, el de 30 Lo a dul tute Slmesn, 
José, el de Jonam, el de Eliacim, y lt lona eS 
el de Meleá, el de Mená, el de 31 fuit Eliakim, qui fuit 
, s . Melea, qui fui Menna, qui 
Matatá, el de Natán, el de David, fait Matitha, quí He 
el de Jesé, el de Jobed, el de 32 Nathan, qui fuit David, 
Booz, el de Sala, el de Naasón, qui fuit lesse, qui fuit 
a a Obed, qui fuit Booz, qui 

el de Aminadab, el de Admín, el 33  fuit Salomon, qui fuit 


de Arní, el de Esrón, el de Farés, Poco ao N e Pons Ami- 
el de Judá, el de Jacob, el de Isaac, 34 fit Baron, pe a Pa 


el de Abrahán, el de Tara, el de res, qui fuit ludae, qui 


fuit lacob, qui fuit Isaac, 
Nacor, el de Seruc, el de Ragau, 35 qui At Abralias: qui fit 


el de Fálec, el de Eber, el de Sala, Thare, qui fuit Nachor, 
el de Cainam, el de Arfaxad, el 36 quí fuit Sarug, qui fuit 


E Ragau, qui fuit Phaleg, 
de Sem, el de Noé, el de Lamec, qui fuit Heber, qui fuit Sa- 


el de Matusalá, el de Enoc, el de 37 le, qui fuit Cainan, qui 


a fuit Arphaxad, qui fuit 
Járet, el de Maleleel, el de Cai- Sem, qui fuit Nos qui Oi 


nám, el de Enos, el de Set, el de 38 pen ñ oe des 
s - sale, quí fuit Henoch, qui 
Adán, el de Dios. fuit Tared, qui fuit Mala- 
leel, qui fuit Cainan, — qui 
fuit Henos, qui fuit Seth, 
e qui fuit Adam, qui fuit 
Jesús, lleno del Espíritu Santo, 1 Dei. 
volvió del Jordán e iba guiado por 
el Espiritu al desierto, donde es- 2 
tuvo cuarenta días, siendo tentado 
por el diablo. Y no comió nada en bus quadraginta, et tenta- 
aquellos días, y pasados ellos, tuvo batur a diabolo. Et nihil 
hambre. Y le dijo el diablo: —Si 3 manducavit in diebus illis; 


e % S : et consummatis illis, esu- 
eres Hijo de Dios, di a esta piedra, riit. Dixit autem illi dia- 


* ok * 


* ok ok 


lesus autem plenus Spi- 
ritu sancto regressus est 
a lordane, et agebatur a 
Spiritu in desertum  die- 





2  oÚx... oUS€v: dos negaciones que se refieren al mismo verbo 
se corroboran, si la última es compuesta, uso clás. 

3 el... ei: si eres. orac. condic. real con ei e indic., uso clás. 
[Proleg. 143, 1, al. —eimré .. iva yévnto1 ápTOS (= áf. eimé ... 
Tóv MI0v TOUTOV yevéaIo1 ÁpTov): uso heleníst. de la conj. iva 
como partícula completiva en sustitución de la orac. subordinada 
de infinit. [Proleg. 106]. 


11 


4 
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oÚ, eii TÓ MIw9 TOUTO ivakyévnToL áÁpTOS. Kad 
derexpi9n* Trpós autóv ó ”Inooús Téyparrroa óTi* 
SAS z , , $ A 4 
Oúx é¿m* Gpro póvo Enoeroark Ó ávIpuwTros. 
Kai dávayaydv ayTov* ¿Seifev 0OUTO Trádos TOS 


6 Pacidelas TRs oikoupévns* év oriyuí xXpóvou. Kad 


7 


10 


elrrev auTáó ó Si“Podos Z2oi 5w0w TMV tfouciav 
ToúTnvV ánmracow kai TRV Sótav aduróv, ÓtI éuol Tra- 


pañédoror kal w ¿a* Jédw SiSwpI auTtrv'* 2v 
oUv ¿dw* Irpooxkuvhons évorriov éuoÚ, ¿oro doÚ Trá- 
oa. * Kad dárroxpideig ó ”Inooús eltrev auTÓ*  Té- 


yparrror Tlpooxkuvhoeis Kúpiov TóV Oeóv vou kal auTÁ 
póvo AaTpevoels. "Hyayev Si aútov els “lepouda- 
Au koi ¿ornoev érmi TO Trrepúyiov TOÚ lepoÚ, kad 
elrrev our: El Yiós el Toú OeoUú, Póñe osautóv 
EvTEÚDEV KÁTO. Téyparrros yap óTi* Tois «yyékbors 
auToÚ  évtedeiror Trepl c0ú TOU* Siapuhágo or, 





4 derexpi9n (= át. derrexpivarro): la voz media empieza a re- 
tirarse en la Komé [Prolég. 56, b]. —óri" es conj. pleonástica o 
expletiva [Proleg. 115] —+ém” dpto  Lhoeron: vive de sólo pan, 
construcción especial de la prep. ¿rrí con dat. de fundamento o 
apoyo. Se halla una frase similar en Deut. 83. Cfr. L 55 ml TÓ 
bruar:. El fut. Zhoerar tiene significación de pres. (Vg. vivit) .— 
óvIpowrros + AN” Emi TravTi pmpari OeoÚ: es adición de la Vg., 
sed inn omn verbo Dei, que traen los cód. Y 892 O y otros. 

5 autóv +6 SiáBodos sis Spos ÚymAóv: es adición de la Vg., 
diabolus in montem excelsum, que traen los cód Y 892 O — oikou- 
uévns: elipsis de yñs, tierra. 

6 tóv (= át. áv): siguiendo a la mayoría de las ediciones Crí- 
ticas: T. W.S. V. M, notamos el empleo heleníst de ¿áv, en lugar 
de áv, que es la partícula hipotética que acompaña las protasis 
de las oraciones relativo-condicionales eventuales Sin embargo, 
H con el cód B escribe 4v [Proleg 127,131] Para los áticos ¿dv 
fue solamente conjunción condicional. 
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que se haga pan. Jesús le contes- 4  bolus $1 Filius Del es, dic 


tó —Escrito está «no de sólo pan la a 


vive el hombre» (Dt. 83). Y ha- S  lesus Scriptum est. quia 
biéndole llevado a un lugar alto le Non in solo pane vivir ho- 


S mo, sed in omni verbo Del. 
mostró en un instante de tiempo Et duxit illum diabolus 


todos los reinos de la tierra, Ydí- 6 nm montem excelsum, et 


Ñ A ostendit 1lli omnia regna 
jole el diablo —Te daré la potencia Orbis termas. 1h Anombnta 


y la gloria de todos ellos porque a temporis, et artilli Tibi 


A dabo potestatem hanc un1- 
mi se me ha entregado y a quien versam et gloriam illorar, 


quiero se la doy. Si, pues, tú te 7  quia mihi tradita sunt, et 
postras ante mí será de ti todo. cul volo do illa. Tu ergo 
] sI adoraveris coram me, 

Y respondiendo Jesús le dijo 8  erunttuaomnia Etres- 
—Escrito está «Adorarás al Señor pondens lesus dixit ll 
Él sól a E Scriptum est  Dominum 

tu Dios y a El sólo servirás» Le 9 Deum tuum adorabis et 1h 
condujo después a Jerusalén y le De se. a duxit 
llum in Hhierusalem, et 

puso sobre el alero del templo, y le statuit eum super pinham 
dyo —S1 eres Hio de Dios, échate templ et dixit 1ll1. Si Filrus 
de aquí abajo, — porque escrito está: 10 Del es, mitte te hinc deor- 
a ñ sum  Seriptum est enim 
«Ordenará a sus ángeles que, rode- quod angels suis mandavit 





7 ¿dv Trpockuvñons: orac. condic. eventual con táv y sbj, 
clás. [Proleg 143, 1,c] —aúriv(= tSouciaw, la potencia); Túca, 
elipsis de ¿gouoia: toda la potencia. En ambos casos la Vg. no 
traduce literalmente; 1lla, omma 


8 aUTÓ + Útraye órrico pou daravá Este inciso de Mt 4,, 
lo añaden aquí los cód. Y A O 565 1689 y otros. — yéyparrra1* 
como perfecto denota acción de efecto permanente, está escrito, 
y subsiste escrito como ley vigente actualmente. (Deut 6,,; Ps 
90 11 12). 


9 ei ei [Not. 43] 


10 ór : con pleonástica, sin traducción [Proleg 115]. — 
évtedeita1* ft 2% ordenará. La Vg. lo traduce por pretérito: man- 
davit. — Trepi doÚ: en torno a tí o rodeándote. — toÚ SiapuidEa : 
no es éste un infinitivo final, sino un infinit. complemento del 
verbo de mandar évréMMopoa, con ToÚ pleonástico o redundante 
[Proleg. 117] 


11 
12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
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kod OTI ¿mi xelipóóv dápoloiv 0€, 4 TTrOTE Trpoo- 
; ; , E 58 Kal 6 ¿Sel 
kóyns Trpos AM9ov TOV Troda cou. al GáTrokplSels 
ebrrev aduTáó ó "Inooús óTrk ElprnTaw Oux éxrrelipácels 
Kúpiov TOv Oeóv 00u., Kad ouvtedt0as TIÓVTA TEl- 


pacudov ó Siápoldos «rrécTN «rm autoú áxpl kaIpoú. 
Jesús regresa a Galilea 


Koi Urtotpeyev Ó *Incoús ¿v* TRA Suvápel TOÚ 
Tlveúparos sig Thv Fodialav, koi pun  ¿EñAdev 
ka9* dans TÁs Tepixopouk Trepi* auToÚ. Kai aú- 
Tos ¿Sibaokev ¿v TO ouvaywyals autiwv, Socafó- 
PEVOS ÚTTO TIAVTOV. 

En la sinagoga de Nazaret 


Kai RA9ev sig Nalapd, oU iv Te9pappévos, Kal 
eloñAdev «ara TO sio0Jós oOUTÁ ¿v TÁ TuEpa TÓv 
cappárov els TRv ouvayoynv, «al áviotTn ávayvó- 
var. * Kad ¿mesó9n out PifMov TOÚ TrpopfTOU 
“Hoalou kal dvamruéas* TO* PBifAMov eÚpev TOV TÓTTOV 
oU* Av yeypamévov” 

Tveúpa: Kupiou ¿Tm épE, 

oU* elvexkev EXplOév pe, 





11 y 12 óémr: conj. recitativa, sin traducción [Proleg. 115]. 

14 év 1% Suváper: dat. de causa O de instrumento que lleva 
por semitismo la prep. év, tan prodigada en los Evangelios [Not. 4,. 
Proleg. 167 d]. —xa9 SMs (= áf. xa9” dv): el uso de kará con 
genit. para significar extensión local (lat. per), es uso propio de 
Lucas. Cfr. L 23;. —TñS Trepixopou: elipsis de yfs, tierra. — 
Trepi auTOÚ: acerca de él (Jesús) (= su fama): sentido figurado de 
la prep. trepí con genit, uso clás. En lat, (= de) y en bajo lat. 
= circa). 
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ándote, te protejan. Ytelevantarán 11 de te, ut conservent te, et 
en sus manos para que no lastimes quia in manibus tollent re, 
> 7 Ea ne forte offendas ad lapi- 
tu pie, contra alguna piedra» Y 12 dem pedem tuum. Et 
respondiéndole, le dijo Jesús: —Di- respondens lesus ait illi: 
cho está: «No tentarás al Señor tu q oe dio ón 
a . ominum eum fuum. 
Dios» (Dt. 61). Y habiendo dado 13 consummata omni tenta- 
término el diablo a toda tentación, tione, diabolus recessit ab 
se apartó de El hasta otra ocasión. illo usque ad tempus. 
Y volvió Jesús con la virtud del 14 . Et e Son est E 
5 . A 1n virtute ppiritus in all- 
Espíritu a Galilea, y su fama corrió laeam, et fama ext per 
por toda la comarca. Y enseñaba 15 universam regionem de 
en sus sinagogas, y era alabado por illo. Et ipse docebat in 
O dOR synagogis corum, et mag- 
Vin tambié Nazaret, donde nificabatur ab omnibus. 
m0, enn venta eEdrs , cd E Et venit Nazareth, ubi 
se había criado, y entró, según su erat nutritus, et intravit 
costumbre, el día de sábado en la secundum consuetudinem 
sinagoga, y se levantó a leer. Y le 17 Suam die sabbati in syna- 
á gogam, et surrexit legere. 
fue entregado el libro del profeta 
Isaías, y habiendo desplegado el 


Et traditus est illi liber 
Esaiae prophetae. Et ut 
libro, halló el lugar en el que estaba 
escrito (6l ;-2; 58,5). 


revolvit librum, invenit lo- 
cum ubi scriptum erat: 
El espíritu del Señor está sobre mí, 18 
por lo cual me ungió; 
a anunciar la buena nueva a los 
pobres me ha enviado, 


Spiritus Domini super me; 

propter quod unxit me, 

evangelizare pauperibus 
misit me, 

sanare contritos corde, 





16 áGvayvóvar: el vb. ávayryvwokw se reserva en el N. T. para 
significar la acción de leer la Sagrada Escritura, no tiene el sig- 
nificado ático de conocer o reconocer. 

17 ávarrúfas: desplegando; así leen con la Vg. (= revolvit) 
T.S. V.; pero H. W. M. leen ávoifas, abriendo, siguiendo a los 
cód. BL W 33 579 y otros. —Tó PifAiov: precede el artículo ana- 
fórico o de repetición, es decir hace referencia al libro, ya nom- 
brado antes, de Isaías. — oÚ: adv. donde. 

18 0% eivexev (= áf. oúvexa): no ha tenido lugar la figura 
crasis [Proleg. 32]. —TeSpavouévos: el vb. Ipaúw ha tomado una 
o epentética en el perf. — knpúgal: infinit. final, régimen clás. de 
verbos de enviar. — ¿v Gqétcer: con libertad, dat. de modo con év 
semítico [Proleg. 167, b]. 


19 
20 


PA! 


22 


23 


24 
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evayyedoacdor Trrwxois 

dnTÉOTOAMKEV PE, 

«npUEor* olXuoAowTOI!S áÁpEOlV 

koi TUGA0is ávaPleyiwv, 

drrrooteido1 TE9pouopévoust év áqptoel* 
«npúgoa* éviautov Kupiou Sektóv.* 


Kai Trrúfoas TO PifMov árrodous TÁ ÚTmpéTN 
éxá9ioev: kod Trávtov ol ópd90aAuol év TR ouvayoyfí 
"Hp6aro Se Atyelv Trpos 
autos ¿Ti * Zñuepov TremANpwTAL Íh ypaGr aurn 


ñoav «revilovtTes AUTO. 


év Tois Wolv Úuov. Koi TrávtTeSs Euaprúpouv auTW* 


kol ¿9ouuadov ¿mi Tois Aóyois TñS xápiTOS* TOiS 
éExTropevopévois Ék TOÚ OTÓLATOS AUTOS, Kad Edeyov" 
Ovxi viós ¿ori "lwoonp oUtOS; 
Tous" TlávtoS ¿peité por TRv Trapafoldiv TaUTnv'* 
"larpé, Iespárrevoov ceauTóv: Óoa Fkovoapuev yevópevo* 
cig* Tmv Kagapvaoú, Troiíngov Kal (de év TÉ TrO- 
TpiS1 cou.  Elmev Sé ”Apmv* Aéyw Úúiv órTI oUdeis 


Kad eltrev Trpos au- 


Tpopñtms SekTós ¿otTw* ¿v TR TratTpiSi autoú.* 





19 Sexróv + kad ñuépav dvtarroSóvews: + et diem retribu- 
tionis, y el día de la retribución. Esta adición de la Vg. la traen 
los cód. 254 579 1071 y otros. 

21 Sm: es pleonástico o recitativo [Proleg. 115]. — év tois 
dolv Úndov (= hebr. np omiyn, be'ozné (y) kem, en vuestros oídos: 

ARRE 


es decir, ante vosotros que me escucháis. Es frase hebrea, que se 
emplea tras vbs. de decir. 

22 auTó: dat. de interés, a su favor. —Tñs XáprTOS: genit. de 
cualidad o hebraico: semitismo [Proleg. 150]. 

23 Taúrnv (= áf. TñvSe): uso heleníst. del pron. oútos, en lugar 
de ¿5e [Proleg. 95]. — hxkovoapev yevópeva: el vb. áxouw, en el 
sentido de saber por otros va con orac. completiva de partic., en 
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a pregonar a los cautivos libertad, praedicare captivis remis- 
y a los ciegos vista, sionem, 


3 s S et caecis visum, 
r - Nas , 
a despedir con libertad a los opri dimitiarz confración Wire 


midos missionem, 
a proclamar el año aceptable del 19  praedicare annum Domini 
Señor. acceptum 


er diem retriburionis. 
Y habiendo plegado el libro y 20 
entregádolo al ministro, se sentó; brum, reddidit ministro, et 
y los ojos de todos en la sinagoga sedit. Et omnium in syna- 
estaban fijos en El. Y comenzó 21 sn oculi a 
ACA , es in eum. oepit au- 
a decirles: Hoy se ha cumplido tem dicere ad illos: quia 
esta escritura ante vosotros que me Hodie impleta est haec 
escucháis. Y todos daban testi- 22  scriptura in auribus ves- 
monio en su favor, y se maravillaban tris. Et omnes testimo- 
E nium illi dabant, et mira- 
de las palabras, llenas de gracia, bantur in verbis gratiae, 
que salían de su boca, y decían: quae procedebant de ore 
—¿No es éste el hijo de José? Y ipsius, et dicebant: MoRiS 
les dijo: Seguramente me diréis 23 hic est filius loseph? Et 
$ ait illis: Utique dicetis 
aquel proverbio mihi hanc similitudinem: 
Médico, cúrate a ti mismo. Cuan- Medice cura teipsum; 
tas cosas hemos oído, sucedidas en quanta audivimus facta in 
Cafarnaúm, hazlas también aquí en 


Capharnaum, fac et hic 
tu patria. Pero Él dijo: —Os ase- 24 Amen dico vobis, quia 


Et cum plicuisset li- 


in patria tua. —Aitautem: 





acus., uso clás. En cambio, en Mc 12, en el sentido de oír con los 
mismos oídos, está con genit., uso también clásico. —eigs Tv Kap: 
la prep. sis sustituyó en la Koiné a la prep. tv con vbs. de reposo 
[Proleg. 104]. 

24 «unv (= át. dAnSós), en verdad. Es un semitismo en el 
léxico. En el N. T. se lee únicamente en los discursos de Jesús. 
Usado el vocablo al principio de frase, es cual fórmula solemne 
de afirmación. Es raro en Lucas. Nótese cómo en el vers. siguiente 
ha sido sustituido por un término griego: érr? d¿AnJelas. Del mismo 
modo en L 9,,; 12,4; 21, [Proleg. 27, b; 180, a], ha sido sustituido 
por dAn9ós, y en 115, por val. — oÚSeis ... SeskTóS ÉOTIV: pre- 
sente gnómico. Los áticos preferían el aoristo para expresar senten- 
cias O aforismos. Lucas en 13,, ha preferido también al aoristo. — 
autoÚ (= áf. ¿auToÚ): pron. no reflexivo, en lugar del reflexivo; 
uso heleníst. [Proleg. 90]. 


25 


26 


27 


28 
29 


30 


31 
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"Em* dáAndeias Se AMyw Úpiv, óri TroMai xñpal 
hoav év Tos ñuépois "HiAou év TO "lopañk, Órte 
éxMeio9n Ó oúpavos émi* ¿rn Tpia kal pñvas é6, ds 
Eyéveto Mpos péyas émi* Tráoav TMV yfpv. Kai Trpos 
oúdeuiav outov émeup9n *HiMas, el un els 2áperta 
Kai TroAhol Ae- 
Trpoi ñoav é¿v TGS "lopamk émi *Edboalou TOÚ TTpop- 


TÁS 215wvias Trpós yuvaika xNpav. 


TOU, Kal oÚdeig autóv é¿xad9apio9n si pm Nara 
ó 2Úpos. Kai émAmo9noav Trávtes SupoÚ év TÑ 
gUVAIYWwyT áÁKOVOVTES. TAÚTA. Kal ávaotóvtes* ¿6- 
ePadñov autov ¿Em TRS Tródeos, Kal fyayov aútov 
Ems óppúos TOÚ $pous ¿p” oÚ T TróMs WkoSounTO 
autóv, dWotek koarakpmuvicor aUTÓv, AUúTOS Se 
SieA9wv 51% péoou autidv ÉTTOPEÚETO. 


El endemoniado de Cafarnaúm 


Kai katiAdev eig Kapapvaoup TróMv TAS ToMu- 
alas, kal Rv* Sibdoxov auútols év TOolis* od4pPaciv. 





25 éxrri: nótense las distintas significaciones que tiene la misma 
preposición en los diversos casos que rige en éste y en los versíc. 
siguientes. Con genit. er” dAnSeias, denota circunstancia de modo; 
equivale a ¿An9ó%s; con acus. denota extensión, ya en el tiempo 
emi rm, durante tres años ...; ya en el espacio émi yiv, sobre la 
tierra. En el v. 27, con genit., denota también tiempo; y en el 
29 ¿q” oÚú, tiene con genit., sentido local; en el v. 32 con dat. tiene 
sentido figurado de causa, ¿mi 5i8axm, tras vbs. de admiración, 
Cfr. 22; en el v. 36 con acus. denota extensión o idea de lugar. — 
ws, conj. tempor., cuando. — Muós, hambre; es sust. de gén. va- 
riable, aquí ó, y en 15,4, ñ 

26 kaí = y, sin embargo [Proleg. 176, al. 

29 GáwacortávteSs: ptc. gráfico o descriptivo, es un semitismo 
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guro que ningún profeta es bien re- 25  nemo propheta acceptus 
cibido en su patria. De verdad os o mae 

A , ritate dico vobis, multae 
digo que muchas viudas había en miduasierantamidiébús He: 
los días de Elías en Israel, cuando liae in Israhel, quando 
se cerró el cielo por tres años y clausum est caelum annis 

. d brévi de tribus et mensibus sex, 
seis meses, cuando sobrevino grand cun facta esserifames 
hambre sobre toda la tierra. y, sin 26 magna in omni terra; et 
embargo, a ninguna de ellas fue en- ad nullam illarum missus 
viado Elías, sino a Sarepta de Sido- est Helias, nisi in Sarepra 
z 3 É Sidoniae ad mulierem vi- 
nia, a una mujer viuda. Y muchos 27  duam. Et multi leprosi 
leprosos había en Israel, en tiempo erant in Israhel sub He- 
del profeta Eliseo, y ninguno de lisaeo propheta; et nemo 


Mos fue Mmplo de Ten no Ni eorum mundatus est nisi 
ellos fue limpio de lepra, sino Naa- Naaman Syrus. Et re- 


mán el siro. Y se llenaron todos 28  pleti sunt omnes in syna- 
de enojo en la sinagoga oyendo estas goga ira haec audientes. 
, E Et surrexerunt, et ejece- 
COSas, y levantándose le arrojaron 29 sont Mbricentra oa 
fuera de la ciudad, y le llevaron et duxerunt illum usque 
hasta la cima del monte sobre el ad supercilium montis, su- 
cual estaba edificada su ciudad, E pte gio illorum 
ie 5 ; erat aedificata, ut praeci- 
para despeñarle. Pero El habiendo 30 pitarent eum. — Ipse au- 
atravesado por medio de ellos, se tem transiens per medium 

marchaba. illorum ibat. 
ds d S Et descendit in Caphar- 

Y bajó a Cafarnaúm, ciudad de 31 


naum civitatem, Galilacae 
Galilea, y les enseñaba en día de ibique docebat illos sabba- 





[Proleg. 160]. — éws: prep. de genit. — dote ( =df. ivo): la conj. 
dote, que era consecutiva entre los áticos, aparece aquí con claro 
sentido final. Y es que en el período de la Koiné se comienzan a 
usar indistintamente dote e iva. Se encuentra dore con sentido 
final, como aquí, e iva, que era conj. final, se ve con valor conse- 
cutivo [Proleg. 111]. 


30 %v SiSáokov: forma perifrástica; abundaron en la Koiné 
[Proleg. 101]. 


31 TOÍs osppacw: plural, puede referirse a un solo sábado, 
como Tá yevécia: el día del natalicio. 


170 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 





Kara Aouxúwv 4 





32 Kal ¿serAnocovto émi TR Sidaxf autoÚ, ÓTI ¿v* 

33 égouvoia fiv Ó AMóyos auToÚ. Kal ¿v TA ouvaywyf 
Tv dávSpwTroS Exwv Trveúpa Salpoviou áxa9óGpTOU, kad 

34 dwexpagev puvi peydmno' "Eq, * Tí ñuiv koi ooí, 
"Inooú Nalapnve; ñAdes drrodtoor ñu3s; oiS4 ost Tis 

35 el, Ó “Ayios TOÚ OeoÚ. Kod Ermeripnoev auTá ó 
"Incoús Atywv: DiuwWInytri kad ¿Edge rr” aúToU: Kad 
piywav aútOv TO Samuóviov sig TO pécov ¿EñAdEV «rr 

36 aúToÚU, pnóev* Bldyav auróv. Kal ¿yévero SáupBos 
emi TrávTaS, Kal ouveládouv Trpós áAAMAous Ayovtes'* 
Tig Ó Aóyos oÚtos, OTI éy* ¿fouola kai Suvápel 
émitácoel TOS Gkaddptos TrveúuacIV, Kad ESEpxOVTaL; 

37 Kai éSerropevero Ñxos Trepi ouTOU sig TrávrTa: TÓ- 
TTOV TÍÑS TrepIxXWpou. 


uy 


Cura a la suegra de Pedro y a muchos 

38 "Avaotds Se Gro TRAS oUVIYwYAS sloñmAdEV sig TR 
oixiav 2ipuwvos. Tlevdepx Se TOÚ Zipovos Rv ouvexo- 
pévn TrUpeTÓ peyólo, koi RpowTnoavk aduróv TrepiX 
39 aUTAS. Kai émotdas émavo autíñs émertiunoev TÓ 





32 év ¿fSoucía: este dat. de modo con év parece acusar in- 
flujo del 2, be semítico, como en los vv. 14 y 36. Pudiera también 


tomarse por una circunstancia concomitante; y entonces sería un 
giro no ajeno a la Koiné, dada la tendencia al régimen preposi- 
cional, ni tal vez a los mismos clásicos [Proleg. 167, d]. 


34 ta: 22 pers. del imptv. pres. de ¿%aw, que se usa como in- 
terjeción exclamativa, ya exhortativa, ya de indignación. — oí54 oe 
TÍs ei por oida Tis ei ou: figura prolepsis clás; el sujeto de la ora- 
2 subordinada, oú, ha pasado a ser complemento del vb. prin- 
cipal. 
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sábado. Y se maravillaban de su 32  tis. Et stupebant in doc- 


enseñanza, porque su palabra esta- o Ba 
ba llena de autoridad. Había en 33 symagoga erat homo ha- 
la sinagoga un hombre que tenía un bens daemonium immun- 
espíritu de demonio impuro, y em- dum, et Porto hc 

z : Ty 34 Magna  dicens: sine, qui 
pezó a gritar con fuerte voz: Ea! obisuot ibi lesa iNazares 
¿Qué tienes que ver con nosotros, ne? venisti perdere nos? 
Jesús de Nazaret? ¿Viniste a per- scio te quis sis, Sanctus 


dernos? Sé quién eres, el santo de Dei. Et increpavit ¡llum 
lesus dicens: Obmutesce 


Dios.  Reprendióle Jesús, diciendo: 35 et exiab eo. Et cum proie- 
Cállate y sal de él. Y habiéndole cisset illum daemonium in 
derribado el demonio allí en medio pi exiit ab ml el 
al poseso, salió de él sin haberle que ¡llum nocult. Apo 


sl tus est pavor in omnibus, 
hecho daño alguno. Quedaron to- 36 et colloquebantur ad in- 


dos asombrados, y se decían los vicem dicentes: Quod est 
unos a los otros: —¿Qué palabra hoc verbum, quia in po- 

z . testate et virtute imperat 
es ésa, que con autoridad y poder immundis spiritibus, et 
impera a los espíritus impuros, y exeunt? Et divulgabatur 


salen? Y se difundía su fama por 37 Tama deillo in omnem lo- 
. cum regionis. 

todos los lugares. de la región. Surtgans autom Desul de 

Y habiendo salido de la sinagoga, 38  synagoga introivit in do- 

entró en casa de Simón. Y la suegra mum Simonis. Socrus au- 

de Simón estaba con una gran calen- tem Simonis tenebatur 


á a 2 magnis febribus, et roga- 
tura, e intercedieron ante El en pe illum pro ea. E 


favor de ella. Y Él puesto de pie, 39 stans super 1llam, impe- 





35 pmSév (= áf. oúdev): negación subjetiva, en lugar de la 
objetiva; uso heleníst. [Proleg. 126]. 

36 Atyovtes: ptc. redundante; semitismo [Proleg. 160]. — 
$11: conj. causal, indica el motivo por el que se hace la pregunta. — 
év ¿Eouola «. Suváer: dat. de modo o de causa con év semítico 
[Proleg. 167, b. Cfr. vv. 14 y 32]. 

38 ¿pdrncav: en los áticos el vb. ¿powtáo significó siempre 
preguntar. En el N. T. tiene la doble significación de preguntar 
o hacer un ruego, como aquí [Proleg. 145]. — trepi: en favor de. 
Está por úrrép. En la Koiné Trepí = Úrrép. 

39 Simkóver (= áf. ¿S1iaxóver): se ha interpuesto el aumento 
en el verbo, por falsa asimilación a los vbs. compuestos de la 
prep. 514%. El aumento lo tiene en n, a imitación de fPovAóunv 
[Proleg. 62, cl. 
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pS as S A a 3 
TTUPETÓ, Kal ápiñkev oUTAV: TOapaxpñua Se dvactica 
Simkóver* aútois. 


40 Aúvovtos* Si ToÚ hlAiou dárravtes 8Íor* elxov 


41 éSepárrevev aAUTOUS. 


42 


43 


«odevoúvtas vócois TrorxiAo1s “yayov aútous Trpos 
auTóv: Ó SE évi* Exdoro autówv TóGS xelpas érrti9eis 
"EENpxeTOR* BE kal Sormóvia drro 
TroMóv, kpáfovtaR kai Afyovta ÓóTi* 3U el ó Yiós 
TOÚ OeoÚ: kai émmtiudv oúx ela our AadAelv, ÓTI 
fOsioov* TOV Xpiotóv outov elvar.* 


Jesús sale de Cafarnaúm 

Tevonévns SE fuépos ¿EsA9wv* Emopeu9n els ¿prov 

TOTTOV, kai oi OxAo1r Errelirouv aútóv, kad AA9ov Écogk 

QUTOÚ, kal karelxov* adutov TOÚX* uh Tropeúeodca dr” 
O ¿ NA 3 $ 

CÚTOV. O SE eltrev Trpos oúTous ÓTI* Kad Tos éré- 





40 Súvovtos: como ptc. de pres. denota acción simultánea 
con la del verbo principal: cuando iba cayendo el sol (lat. cum sol 
occideret); pero algunos cód. como el D 230 659 U, y las vers. 
lat. con la Vg. leen en aoristo Súvavtos, después de haberse puesto 
el sol (Vg. cum sol occidisset), denotando el ptc. acción anterior 
a la del vb. principal. — drrovtes Ó001 (= áf. drravres ot): el pron. 
correlativo d001 está en lugar del relativo ds. — ¿vi éxdorTo: 
sentido distributivo [Proleg. 65, 92, el. j 

41 ¿Empxeto (sing.)... fSeivrav (pl.): el mismo sujeto neutro 
plural de seres animados, Sciuóvia, puede ir en la Koiné con verbo 
ya en singular, ya en plural (Cfr. 830.51). Sin embargo, los cód. S € 
33 1241 O y otros, a los que siguen los editores críticos T. S., leen 
en plural ¿Empxovto. — kpálovta: gritando. M., siguiendo a los 
cód. WAD 700 y otros, escribe: kpayáZovta, chillando. — émt: 
es pleonástico o recitativo [Proleg. 115]. — ela: este clás. vb. ¿dao 
lo usa Lucas en su Evangelio tres veces, 421.41 y 2251; y en los Actos 
cuatro veces. De los demás Evangelistas sólo Mateo una vez 2443. 
— ómti*: puede tomarse por declarativo (= que), o por causal 
(= porque). — Seira (= át. fSeoow): forma heleníst. — ¡Seira 
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ravit febri, et dimisit illam. 


cabe ella, mandó con imperio a la y 1 
Et continuo surgens, mi- 


fiebre, y la fiebre la dejó; y levan- b cof 
ind. lla inmediatamente les es sispabt HI. 
zan ese ena Cum autem sol occi- 
taba sirviendo. Y al ponerse el 40  disset, omnes qui habe- 
sol, todos cuantos tenían enfermos bant infirmos variis lan- 
con diferentes enfermedades los lle- guoribus, ducebant illos 
5 5 til á ad eum. At ille singulis 
vaban a El, y El, imponiendo a cada manus imponens curabat 
uno las manos, los curaba. Salían 4l eos. Exibant autem dae- 
también de muchos los demonios poo a aaa 
, 208 AS et dicentia: quia Tu es 
gritando y diciendo: Tú eres el Filius Dei; et increpans 
Hijo de Dios. E increpándolos, no 


non sinebat ea loqui quia 
les dejaba decir que sabían que El sciebant ipsum esse Chris- 
era el Cristo. 


tum. 

, y Facta autem die, egres- 

Y saliendo, al hacerse de día se 42 sus ibat in desertum lo- 

fue a un lugar desierto; y las turbas cum, et turbae requirebant 

le iban buscando, y llegaron hasta El, Pr et Ue era 

dí S a ad ipsum, et detineban 

y pretendían retenerle, para que no lluna, ne discederet abel, 
se marcharse de entre ellos. Pero 43 


E ds LE Quibus ille ait: quia Et 
Él les dijo: —También a las otras aliis civitatibus oportet me 





... glvor (= át. dvra): los vbs. de percepción sensible o intelec- 
tual llevaban entre los áticos la subordinada a modo finito con 
$1, o a participio; pero no a infinitivo. Es muy raro este régimen 
en el N. T. ya que lo remplazan casi siempre con óti y modo finito 
[Proleg. 114]. 

42  tEtfA9wv... EropeU9n: semitismo en el estilo, participio grá- 
fico [Proleg. 160] —éws adroú: hasta él, prep. de genit. — kartel- 
xov: impf. de conato, querían retenerle [Proleg. 86, A, Lal. — 
TOÚ uRñ Tropeúeodoa: de suerte que no se marchara O para que no 
se marchara. El artículo Toú con infinit. equivale a (ore con 
infinit. en sentido consecutivo o a iva con subj. en sentido final 
[Proleg. 116]. 

43 ¿órm: pleonástico o recitativo [Proleg. 115]. — Ertpoas 
(= át. ¿M»Ma1s): uso heleníst [Proleg. 931. — Ót1?: conj. causal. — 
drreorádnv: así leen en aor. 2% pas. T. H. W. M., siguiendo a los 
cód. BSCLW y otros; pero $. y V., siguiendo a otros cód., leen 
en perf. drréotaAduoa. El aor. fui enviado, es ingresivo o incoativo, 
que se refiere al momento inicial de la acción (la misión de Jesús), 
sin excluir el momento actual; el perfecto haría resaltar el efecto 
permanente de la acción: he sido y sigo siendo enviado. 


44 
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pais TródeoiV evayyedicacdal pe Sei Tmv Pacideiav ToÚ 
QeoÚ, Óti* émi ToUTO ÁrreoTáGAnv.* Kai Av knpúsowov 
sis* TGS OUVAYwYAS TñS "loudaias. 


CAPÍTULO 5. Pesca milagrosa 


"Eyévero* Se év TGF TOV ÓxAov émixeiodor aUTÓ, 
kad* Gxoveiv TOV kAóyov TOÚ OQeoú, kai autos fv* 
ÉTTOS Tapa Tmv Apunv* Mevvnoaper, kad  el0ev 
TAolápia Suo* ¿oTÓTA Tapx TRnvV Apuvnv: oil Se dáM- 

pa Tn 
eist Gm autóv* «ármroPávrtes ÉmAuvov* TA  SikTUA. 

"EuBos Se eig ¿vk Tówv Trhoiíwov, O Rv 2Zipovos, 
MpoTnoev* autov dro TAS yñs Emavayayeiv* ólMiyov: 
ka9ioos Se ¿Sldaoxev éx TOÚ Trholou TOUS OÓxAous. 

“Os Se EmravoaTo AdAdv,* eltrev Trpog TOV 2Íipwva 

, 





44 cis TGS ouvaywydás: así T. H. W. M. siguiendo a los cód. 
BS W YD y otros; pero $. V. leen év Tais cuvaywyaíis, siguiendo 
a los restantes cód. Nada puede extrañar esta variante, pues en la 
Koiné sustituye sis a ¿v [Proleg. 104]. 


1 ”Eyévero...kal eldev: construcción paratáctica; fórmula 
de transición muy repetida por Lucas en su Evangelio, con el in- 
ciso temporal év TG: son dos semitismos [Proleg. 158, 162]. — kaí!: 
así escriben los cód. BS LW 990 y otros; pero la Vg. con otros 
cód. lee tOÚ (= ut) áxoverv, y sería éste un infinit. final [Proleg. 116] 
— Kal autos... Pevvnoaper: es un paréntesis. Es característico 
de Lucas este comienzo de frase kad autós (= et ille no et ipse): 
lo usa más de cuarenta veces y de ordinario no tiene énfasis 
[Proleg. 891. — fiv toros: forma perifrástica [Proleg. 101]. — M- 
pvnv: Lucas llama con más propiedad Auvn al lago de Genesaret, 
al que los otros Evangelistas llaman con menos exactitud I4áMaoOoa. 
Reserva Lucas este vocablo para cuando habla del mar immenso o 
piélago. L 17».. [Proleg. 27, b. Not. 820]. 

2 Thoiápia dúo (= áf. TO Trho1apico): el número dual fue des- 
terrado de la Koiné [Proleg. 55]. — ámeis: es ésta la forma ática 
del nom. pl. de Meús, pescador, que traen W .S. V.; pero T. H. M. 
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ciudades es menester que evangelice evangelizare regnum Dei; 
Yo el reino de Dios, porque a eso he quía ideo mussus sum. Et 

á p ? erat praedicans im syna- 
sido enviado. Y andaba predican- 44  gogis Galilacae. 


do por las sinagogas de Galilea. e 


Ñ de dl 
Factum est autem, cum 


Y sucedió que mientras la turba 1  turbae 1rruerent in eum 
se agolpaba a su alrededor, para ut o a sd 
escuchar la palabra de Dios, y Él po iS y 
estaba de pie junto al lago de Ge- vidit duas naves stantes 
nesaret, vio dos barcas fondea- 2  secus stagnum; piscatores 
das a la orilla del lago. Y los pesca- autem descenderant et la- 
dores, que habían saltado de ellas, vabant reta.  Ascendens 
estaban lavando las redes. Y ha- 3 pte Pe ros 
biendo entrado en una de las barcas, vit eum a terra O dUCEra 
que era la de Simón, le rogó que pusillum. Et sedens do- 
bogase un poco, apartándola de cebat de navicula turbas. 
tierra, y habiéndose sentado ense- Ut cessavit autem lo- 
ñaba desde la barca a las turbas. 


quí, dixit ad Simonem: 
á 4 Duc in altum, et laxate 
Luego que terminó de hablar, di- 4  retia vestra in capturam. 





escriben ádeeis, que es una forma helenística que aparece en varios 
códices, y que los LXX emplean con frecuencia v. gr. Is 194; Jer 1614 
etcétera. En la fonología helenística en la que e1 sonaba 1, ádeis 
se pronunciaba haliis. Se pudo dar una disimilación popular y leerse 
haleís, como anota Zorell. Lo cierto es que muchos cód. escriben 
esa forma incorrecta, sin poderse precisar si refleja el texto de 
Lucas, o más bien la fonología de copistas posteriores [Proleg. 301. 
—ér auréwv: de ellas (las lanchas). Es omisión de la Vg.— 
émAuvov: así en impf. H. M.!, siguiendo a los cód. B W D y 
a la Vg.; pero T. M4, siguiendo a los cód. SC LQ y otros leen 
en aor. émiuvav. 

3 els tv Tówv Trholwv (= áf. els Sárrepov = TO ETEPoOvV) TAOÍOV: 
perdido en la Koimé el sentido de dualidad de Erepos, se usó en 
su lugar el adj. numeral sis. —Apuwtnoev: rogó [Not. 432]. —Errav- 
ayayeiv: es verbo técnico del lenguaje marino, bogar, repetido 
en el v. siguiente, como también más abajo, v. 11, el verbo con- 
trario karáyew, sacar a tierra, s. e. Tkolov. 

4 eraúcaro Aahów: construcción clás. de participio, predica- 
do del sujeto, con verbos de cesar. 
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Emavayaye sis To Pados kan pon TA DIKTUA 
S ÚyOv eis Aypav Koi árroxpideis Ó 21uwv e 
autTéó ”>Emotata,* 51 oAms vVUKTOS KOTIIADAVTES OU ps 
¿hapopev ¿mk Se TÁ fmuar: cou > alqanicaiia SS 
6 Kou TOÚTO Trormoovtes oOuvekdelgaV bil ixSuwv 
7 rod Sieppnocero* Se Ta BixTUA auTóv Kau bes 
eveuoov TOols peroxolst év TÓ ETepO TrA0IGw  TOÚ 
¿A9ovTas ouAMapeodor aúrtois ko1 TAIav,* de Ema 
vav áupotepa Ta Tola, Wwmote* pualies9al QUTA 
8 "lSwv Se 2ipuov Tlerpos Trpocerregev TOÍS at 
"Inooú Aeywv ESA dr” epoÚ, OTI SÁVnp áÁLAPTw- 
ap Vocación de los primeros discipulos 
9 OapBos yap Trepieoxev aúTtov Ko de: TOUS 
ou our im TA aypa Tóv ix9uwv n* couvehapBov, 





8» 933:40, 1715) llama 

"Emorara Maestro Seis veces (8»4 45, 

es a Jota con este vocablo, a a io pipi 

del N T Los otros Evangel1s 
o pappr, este ultimo . lo emplea qa pc q 
hebreos [Proleg 27,e] —em TW pn 

he de erri con dat de fundamento o apoyo Dos 

pt leen T H W V M, siguiendo a los cod B E eL 

otros, pero S, siguiendo a otros cod y ala Vg lee 5ixruov, ; 

lar 

$ 6 propicarr asi en impf de Siappnooo, verbo Para > 

leen T H W M, siguiendo a los cod BSL 33 y són 4 rc Es 

siguiendo al cod A y otros lee Sieppr yvuTo, Imp a 

SIXPPTYVULL verbo del periodo clas [Proleg 64] Es 

de conato casi se rompia [Proleg 86, A, a] ias 
7 peroxois companeros Esta palabra de uso c cal ao 

a leer en todo el N T, fuera de la epistola a los Hebreos, Ba 

sale cinco veces con el significado de participante O pie E e 

ouMapedda este ToÚ que antecede al infinitivo mas bien ena 

es pleonastico, e indica la dependencia que el infinitivo gu 
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Jo a Simon —Boga hacia alta mar, 
y soltad las redes para la pesca 

Y Simon  respondiendole dyo 
—Maestro despues de haber estado 
bregando toda la noche nada he- 
mos cogido pero por tu mandato 
echare las redes Y habiendo he- 
cho esto cogieron gran cantidad 
de peces, y sus redes cast se rompian 

E hicieron señas a sus companeros 
de la otra barca, para que vinieran 
a ayudarles Y vinieron y llenaron 
ambas naves, tanto que cast se 
hundian Al ver esto Simon Pedro, 
cayo a los pies de Jesus diciendo 
—Alejate de mi porque soy hombre 
pecador, Señor 

Y es que el estupor se habia apo- 
derado de el y de todos sus compa- 
fieros, por la redada de peces que 


Et respondens Simon 
dixit 11 Praeceptor, per 
totam noctem laborantes 
nihil cepimus, im verbo 
autem tuo laxabo rete 

Et cum hoc fecissent, 
concluserunt piscium mul- 
titudinem copiosam, rum- 
pebatur autem rete eorum 

Et annuerunt socus, quí 
erant in alía nav1, ut ven1- 
rent et adiuvarent eos Et 
venerunt et impleverunt 
ambas naviculas, ita ut 
paene mergerentur Quod 
cum videret Simon Petrus, 
procidit ad genua lesu di 
cens Exi a me, quia homo 
peccator sum, Domine 

Stupor enim circumde 
derat eum et omnes qui 
cum illo erant in captura 
piscium, quam ceperant, 





Jar tiene del verbo regente kareveuvav Entre los aticos bastaba el 
simple infinitivo sin Tou [Proleg 117] —miA9av (= at nAJov) 
a 20 helenist [Proleg 71] — woze PBuSuZeoIdoar este infinitivo, 
tras la con consecutiva Gore, esta usado correctamente, segun la 
sintaxis griega, pues se quiere expresar la consecuencia, o sea el 
hundimiento de la barca no como una realidad, sino como una 
posibilidad Otras veces, sin embargo, el mismo Lucas, L 12, A 
1539, donde se expresa la consecuencia como efectuada, emplea 
tambien el infinitivo donde los aticos hubieran preferido el indi- 
cativo En el N T, fuera de dos casos J 315 y Gal 2,3, que van 
con indicat , todos los demas y pasan de cincuenta, se construyen 
con 1nfinit , a pesar de tratarse en muchos de ellos de efectos real1- 
zados — w0Te + Tapa T1 adicion del cod D y de la Vg., pene 

8 Kupis el vocativo rara vez se coloca, como aqui, al fin de 
la frase — iS5wv esta sin complemento como en 1,, y 217 


9 Tf aypx T atraccion del relativo 
sin atracción seria nv Algunos criticos, 


por el antecedente aypa, 


como H, siguiendo a 


los cod B D 213 X escriben dv en esta leccion la atraccion sobre 
el relativo la ejerce el antecedente ix9uwv, sin atraccion seria oÚs 


12 
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ópoics Se kai ”ló i "lodvvnv vious ZePe- 

10 ópoios SE kad "lákwpov kal n 
Salou, ol foav korvcvol TÁ Zipovi* kol eftrev sl 
Tóv Xipova ó "Incoús MR pofoú'* Gro TOÚ id 
11 Gv9porrous ¿on* [wypóv. Kad AS do 
Trhoia Emi Thv yñv, áqévtes TrávtTa ñkolo0uInoav auTó. 


Curación de un leproso 


Kai Eyévero* év TG* elval ouTóv Ev pa 30% 
ródecov, Kod iSou* dvhp TrAMpns Aimpas” Kal rl 
róv *Inooúv, TreoWw* ¿ri TrpócwTrov bid sideacdl 
13 Mycwv* Kúpie, ¿uk S¿Ms, Súvacal pe kadapical. del 

éxtelvas*k Thv xsipa fyaro autoú* Nepae 5, 

«a9a0plo9n Ti". kal eúdios Ñ Ampa PASES pl 
14 AUTOÚ. Kal autos* Trapnyyelde  auTO bi 

eitreiv, GAME dereA9ow Beigow* OeauTov TÓ dea, Ko 

Trpooéveyke Trepi* TOÚ kadapiopoú cou es mps 
15 traEev Muioñs, els Laprúprlov aúrTois. Ampxeto Sé 


12 





O 21 1: este dativo depende no de kowvol, que rige 
la do. poca ivo1: es un dativo posesivo. — eltrev Trpós: 
construcción característica de Lucas [Proleg. 1021. o 

11 uh pofoÚ: como pres. de imptv. quiere prohibir la conti- 
nuación de la acción: no temas, es decir, deja de PEA ¿on Loy- 
púv (át. Loypnoels): forma perifrástica [Proleg. 13 an M 

12 xal éyévero ... kal 1S0Ú Craprv): construcción paratáctica 
con elipsis del verbo Tráperu [Proleg. 158 y 159]. —= Eu e os 
ovróv: sentido temporal de ¿v Tú con infinit.; de es e eye 
acus. del infinit. [Proleg. 162]. — má (= át Twi): e o els 
en lugar del pron. Tís, uso heleníst. [Proleg. 921. —kad ps 
adv. de transición copiado de los LXX [Proleg. E — TreOdoV la 
TTPÓOWwTTOV: cayendo Co su e Ó Pia e e e a 

rse. Mt ; 165 163 1d:16 ". . 
peste ió petivit ab eo. El vb. Séopo1 lleva a genit. la per- 
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habían cogido, e igualmente de 10 
Santiago y de Juan, hijos de Ze- 
bedeo, que estaban asociados a Si- 
món. Y dijo a Simón, Jesús: —No 
tengas miedo; desde ahora pesca- 

rás hombres. Y habiendo traído 11 
las barcas a tierra, dejándolo todo, 

le siguieron. 

Y sucedió que mientras estaba Él 12 
en una de las ciudades, he aquí que 
se presenta un hombre lleno de le- 
pra; y cuando vio a Jesús, inclinando 
él su rostro, le rogó diciendo: —Se- 
ñor, si quieres, me puedes limpiar. 

Y extendiendo la mano, le tocó 13 
diciendo: —Quiero, sé limpio, y al 
instante desapareció su lepra. Y Él 14 
le mandó no decirlo a nadie, sino: 
—véte (le dijo), preséntate al sacer- tione tua, sicut praecepit 
dote, y haz la ofrenda por tu purifi- Moyses, in testimonium 
cación, según lo ordenó Moisés, illis. — Perambulabat au- 
para testificación ante ellos. Yeun- 15 'eM Magis sermo de illo, 


S g ó z et conveniebant  turbae 
día su fama más y más, y afluían multae ut audirent et cu- 


similiter autem lacobum 
et lohannem, filios Zebe- 
daei, qui erant socii Simo- 
nis. Et ait ad Simonem 
lesus: Noli timere; ex hoc 
iam homines eris capiens. 

Et subductis ad terram 
navibus, relictis omnibus 
secuti sunt eum. 

Et factum est, cum esset 
in una civitatum, et ecce 
vir plenus lepra; et videns 
lesum et procidens in fa- 
ciem, rogavit eum dicens: 
Domine, si vis, potes me 
mundare. Et extendens 
manum, tetigit eum, di- 
cens: Volo, mundare. Et 
confestim lepra discessit 
ab illo. Et ipse praece- 
pit illi ut nemini diceret; 
sed Vade, ostende te sacer- 
doti, et offer pro emunda- 





sona a la que se pide. — ¿dv 9SéAns: prótasis de una orac. condi- 
cional eventual con ¿dv y sbj., clás. 

13 éxtelvas Thv xeipa: participio redundante o gráfico, pro- 
pio del estilo semítico [Proleg. 160]. —«adrtoú: régimen de árrto, 
genit. de vbs. de percepción sensitiva. —x«ad9apio9nT1: sé limpio, 
aor. incoativo, comienza a estar limpio [Proleg. 86, B, al. 

14. kad autos: el pronombre no es enfático; es giro carac- 
terístico de Lucas [Not. 5,, Proleg. 891. —GNAX derréA9cov: nótese 
la falta de elisión [Proleg. 32, b]. — ¿MA ... Seigov: tránsito ines- 
perado del estilo indirecto (eimreiv) al directo (Ssiov). — TrepÍ 
(= dt. úrrep), por, en favor de, en bien de, por causa de: las prepo- 
siciones Trepí e Útrep se toman por equivalentes en la Koiné. Así 
la Vg., en Ef. 613.19, ambas las traduce por pro. 

15 Ttrepl aúrToÚ: aquí la prep. Trepi (cfr. y. 14), se encuentra 
en su sentido propio con genit.: en torno o acerca de él. — óxovew: 
infinit. final, en lugar del ptc. fut. 


16 


17 


18 


19 


20 
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uóMov Ó AMóyos Trepi* aútoÚ, kal ouvnpxovto gxAol 
TroMdol Gáxoveiv* koi Ieparreveadar dáTTO TóÓvV káode- 
VEIÓV  AUTOV* AUTOS Se fv* úÚrTroxopóv ¿v* Tais 
épmols Kal TrpoveuXxÓpEvVOS. 


Curación de un paralítico 


Kad éyévero* ¿v pix TÓvV ñpuepóv kai autos Tv 
SiSáoxcov, koi Rñooav ka9muevo. Dapivalor kai voyuo- 
Sidáoxoador ol ñoav ¿Amdudótes ¿x Tráons kopuns TñS 
Foddaias kad "loudalas xad “lepovvaAmu: kai Súva- 
pis Kupiou Rv eigt TO ¡oda auróv:* Kad iSou* 
SGvSpes pépovtes ¿ri kMvns AvISporrov, Os fiv Trapahe- 
Aupévos,* xal ¿lmrouv aurov eloeveykeiv kai Jelval 
EVOWTrIOV AUTOÚ. Koi pr eúpóvtes Trois eloevéyko0- 
ow* aútov 51% TOV Óxdov, GávaPávtes Emi TO Sua 
Six TÓvV kepápcov kadikav autov ouv TóÓ KMvidio 
elg TO pécov ¿urmrpoodev TOÚ *Inooú.F Kad iSwv TR 
Tioriv outóov elimev ”Avdporre, ápiwvtTai* go al 





16 Fv úrroxopóvv... Trpoveuxóevos: formas perifrásticas, que 
se multiplicaron en la Koiné [Proleg. 101]. — útroxwpóv év: uso 
heleníst. de la prep. év, en lugar de sis, con vbs. de movimiento, 
por la construcción llamada praegnans., se retiraba (y permanecía 
en...) [Proleg. 1051. 


17 koi éyévero ... kal Av: construcción paratáctica; semitismo 
en sintaxis [Proleg. 158]. — Kupiou: sin artículo = Yahvéh; pero 
si se refiere a Cristo, va siempre con artículo. — eig TÓ ¡Goo 
aútóv: para que él (Jesús) curase O hiciese curaciones, donde autóv 
es sujeto acus. del infinit. Así leen los cód. BL 579 W sys sa y 
otros; pero la Vg. con los cód. A C D lee aúrtoús para sanarlos (eos). 
La construcción sig con infinit., en lugar de proposición final, 
no se lee en Lucas más que aquí y en A 7,y. Es en cambio, un 
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las multitudes en gran número a rarentur ab infirmitatibus 
oírle y a ser curados de sus enfer- suis. — Ipse autem secede- 
medades. Pero Él se retiraba a 16 Pat in desertum et orabat. 
parajes solitarios y hacía oración. Et factum. est 1 una 
Y sucedió que estaba Él cierto 17 Cra, SEA an 
dí 5 q 2 docens. Et erant pharisaei 
ía enseñando, y estaban unos fari- sedentes et legis doctores, 
seos y maestros de la Ley, que qui venerant ex omni cas- 
habían venido de todas las aldeas de tello Galilacae et ludacae 
Galilea, de Judea, y de Jerusalén; et Hierusalem. Et virtus 
y el poder del Señor le acompañaba A ad sanandum 
para curar. Y he aquí que unos 18 “o E:ecco: Vir p prans 
hombres que llevaban sobre una tes da fecto Horari. qUe 
' q erat paralyticus, et quae- 
camilla un hombre que estaba pa- rebant eum inferre et po- 
ralítico, intentaban introducirlo y nere ante eum. Et non 
ponerlo delante de El. Y no ha- 19  invenientes qua parte illum 
llando por dónde meterlo a causa inferrent prae turba, ascen- 
del gentío, subidos a la terraza, lo derunt supra tectum et per 
descolgaron por entre las tejas, en tegulas ASA 
E A cum lecto in medium ante 

la camilla, en medio de todos, ante lesa Quorum fidem 
Jesús. Y viendo su fe, dijo: —Hom- 20 ut yidit, dixit: Homo, re- 
bre, perdonados te son tus pecados. mittuntur tibi peccata tua. 





giro que usa Pablo unas cincuenta veces, Lucas emplea otras dos 
veces Trpós con infinit. con el mismo sentido [Not. 18,1. 


18 kai iSoú: semitismo [Proleg. 159]. — Trapoadedupevos: Lu- 
cas, que era médico, emplea la forma verbal del perf. de ptc., los 
otros Evangelistas la adjetival rapoadutixós, Mt 9,; Mc 2. 


19 yí (= af. oux): negación subjetiva, en lugar de la objeti- 
va oú [Proleg. 126]. — rotas s. e. óSoU: por qué camino o por 
dónde? — eioevéyxkoo1w: subj. deliberativo; se supone también 
este subjuntivo en la oración directa: rroías eloevéyko ev. Y es 
que en la sintaxis griega, en una orac. interrog. indir. como es ésta, 
el modo y tiempo de la subordinada son los mismos que en la 
oración directa. — toÚ *InooÚ: así con la Vg., la mayoría de las 
edic. críticas; T. H. S. V. M.; pero W., siguiendo al cód. B lee 
TOVTOV. 

20 ápéwvtoa (= df. Gpeivrar): es perf. dórico de ápímu, 
con sentido de perfecto actual, cuya acción se realiza en el momento 
en que se habla [Proleg. 82] 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 
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Spaptiar douw. Kai fpgavto SiakAoyifeoda oí ypay- 
porreis koi oí Oapiooaio: Atyovtes'* Tig ¿otTiv oUtOS 
Ss Ahi Phaxoonuias, Tig* Súvaror AGuaptias ápriévar* 
el uh póvos Ó Qeós; 
SiodAoyiguods auTtóv drokprdeis eltrev Trpos aútoús' Ti 
Ti* ¿ori 


"Errryvods Se ó *Inooús Tous 


SiodMoyileode év Tos kapdiais ÚLdv; 
eúxoTroTepov, eirreiv: *ApéwvTal vor al G4yaprÍor dgou, T 
a S ; 4 E o ias 
eitreiv: "Eyelpe «ol TrEPITTÁTEL; lva 5€ sidfte ótri ó 
Yiós TOÚ dvI9powrrou ¿fouciav Exe Emi TAS yñs áÁqiéval 
óáuaprÍas, eltrev TG Trapodehupévo: Z2ol Atyw, Eyelpe 
kol ápas TO KAwviSióv oou Tropeúou sis TOV olkóv 
gO0u. Kai” Trapaxpñiua ávaoTAs EVWwTIOV AUTO, 
sy a , Ea ; Ñ e 
ápas Ep” O xarexerro, GmiñAdev sig TOV olkov autoÚ 
Kad ¿xotaois ¿daPev árravtOaS, 
koi éSo8afov TOVv Oeóv, kai émino9noav popouk* Aé- 
yovtes Óti* EiSopev Trapádosga onpepov. 


Sofáfwv TOV Oeóv. 


Vocación de Mateo 


Kal pera Tara ¿EnAdev, «ad ¿deaoarTo TEADvVNV 
óvopari* Aguiv ka9mpuevov éri TO TEA0vIOV, Kad eltrev 





21 Ayovtes' participio superfluo, semitismo [Proleg 161] — 
mis (= át roios): tig denota aquí cualidad; y para expresarla 
los áticos empleaban troios — dpiévoa: así en presente S ; pero 
T.H W.V M, siguiendo al cód B leen ápeivar en aoristo, gra- 
maticalmente más correcto, pues se habla en este v. 21 de la acción 
de perdonar considerada de un modo indefinido e indeterminado 
En cambio, en el v 24 el mismo cód B escribe ápiévor en un 
presente, de acción siempre y en todo tiempo subsistente y aun 
desarrollada en aquel momento 

23 “Tí (=at Trótepov) el pronombre interrogativo corriente 
está usado en lugar del pron interrog de pregunta bimembre 
que es rrótepos Este pron clas que equivale al utfer lat, ha sido 
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Et coeperunt cogitare 
scribae et pharisaer dicen- 
tes Quis est hic, quí lo- 


Comenzaron entonces los escribas 21 
y los fariseos a pensar y decir 


—¿ Quién es éste que profiere blas- quitar blasphenias ? ¡Quía 


femias? ¿Quién puede perdonar pe- potest dimittere peccata 
cados, sino sólo Dios? Mas cono- 22  nis1 solus Deus? Ut 
ciendo Jesús sus pensamientos, res- cognovit autem lesus co- 
pondiendo les dyo —¿Qué estáis gltationes eorum. respon- 
pensando en vuestros corazones? dens dixit ad 1llos Quid 
p 05 fácil, decirs Perdós 23 cogitatis im cordibus ves- 
¿Qué es más fácil, tris? Quid est facilius 
nados te son tus pecados, o decir: diceros: Dimmttentur 4bl 
Levántate y anda? Pues para que 24 peccata, an dicere Surge 
veáis que el Hijo del hombre tiene et ambula? Ut autem 
poder sobre la tierra para perdonar sciatis quia Filvus hominis 
, habet potestatem in terra 

pecados, dijo al paralítico —yo te 
> d dimittendi peccata, alt pa- 
lo digo Levántate, y tomando a ralytico Tib1 dico, surge, 
cuestas tu camilla, marcha a tu tolle lectum tuum et vade 
casa Y al momento habiéndose 25 im domumtuam  Etcon- 
levantado a vista de ellos, y habien- festim consurgens coram 
do cogido la camilla, sobre la que co e E Pa 

, pS 1acebat, et abu 
había estado tendido, se marchó a suám euepificans Docta 
su casa, glorificando aDis Yel 26 Et stupor apprehendit 
asombro sobrecogió a todos, y glo- omnes, et magnificabant 
rificaban a Dios, y se llenaron de Deum Et repleti sunt ti- 
temor y decían —hemos visto hoy more dicentes quia Vidi- 
maravillas mus muirabilia hodie 
he z Et post haec exut, et 
Después de esto salió, y vio un 27 
recaudador de contribuciones, por 


vidit publicanum nomine 
Levi, sedentem ad telo- 
nombre Leví, sentado en la oficina 


num, et alt ll Sequere 





sustituido en los Evangelios por Tis, excepto una sola vez, en una 
pregunta indirecta, en J 7,, 

25 ¿q Ó : este pron ó es el relat. acus neutro, cuyo antece- 
dente puede ser éxeivo o ToÚTO O también kMwiSiov del y 24, 
como parece indicarlo la adición de la Vg.: ápas + TO kMwiS1ov, 
lectum tomando a cuestas aquello (o el lecho) sobre que había 
estado tendido 

26 «pófou* gemit regimen de mprrAnui — óri es pleonástico 
o recitativo [Proleg 115] 

27 óvóuari dat de relación, en lugar del acus [Not 1;] 


28 
29) 


30 


31 


32 


33 
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autTá* ”AxodoúSe pot. Kal xkaradrrov TrávTa Gáva- 
oTAGS* ñkodovIe ouT. Kai érmroimoev* Soxmv peyó- 
Anv Nevis QUTÓ év TF oixia outoÚ: koi ñv óxAos 
TroAus TeAovóv Kal áAMow0v ol Rñoav per” aUTOvV ka- 
TOKEÍEVOL. Kai ¿yóyyulov oi DVapicoaior kai oí 
ypaupuarels autdv Trpós TOUS padMmTAS AUTOUÚ Atyov- 
Tes" AIM TÍ per TÓvV TEAOVÓvV kai ápaptrwldv éo- 
diete kad TríveTe; Kai Gárroxpideig ó ”Inooús eltrev 
TrpOS aúToUs: OY xpelav Exouvoiv oi Úuylalvovtes iatTpoú 
SGMMX ol  xkaxós Éxovtes'* Oúx ¿AmiduIa kodeoar 
Sixaious GAMA áGpaptwkdods sig peTávolaw., 


El ayuno 


Oi Sé elrrav* Trpós autóv:* Oi padntal *lwdvvou 
vnotevovoV* Trukvx koi Señoeis TrotoUvtToO1*, Ópoics 
kal oí TGV Oapioaicwv, oi Se coi* ¿odiouvow Kad 


34 Trivovov:* “O Sé *Inooús eltrev Trpos autous* Mñ 


Súvaode TOUS vlous TOÚ vuupóvos,* ¿v HF ó vupplos 





28 ávaotás: partic. gráfico, semitismo. [Proleg. 160]. — 
ñkoAoúSe1, seguía, en impf. de acción continuada; pero la Vg. 
con S. V. M. lee en aor. hkoldou9noev, siguió. 


29 éxmoimoev (= át. ¿rromoaro): en la Koiné la voz media 
empieza a retirarse, por juzgarse innecesaria [Proleg. 56 y Not. 5¿31. 

31 «nroxpideis (= át. drroxpivápevos: uso heleníst. de las 
formas pasivas, en lugar de las formas medias [Proleg. 56, b]. — 
kaxós ¿xovtes: el vb. ¿xw, acompañado de un adverbio, adquiere 
significación intransitiva: ser, estar, encontrarse, etc., uso clás. 

33 elmav (= áf. eirrov): aor. 2 heleníst. [Proleg. 71, a]. — 
vnotevovoiv: presente frecuentativo o iterativo o de acción repe- 
tida. — autóv + Sia TÍ: es adición de la Vg., quare, que traen 
los cód. S 579 D 372 y las vers. syp. ar. gg. —Ttrukvá: el pl. n. del 
adj., usado como adverbio, frecuentemente. — trotoUvtTa1: los áti- 
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del fisco, y le dijo: —Sígueme. Y 28 me. Et relictis omnibus, 
habiéndolo abandonado todo, leván- surgens secutus est eum. 
tándose le seguía. Y le hizo Leví 29 Et E SEO RU 
un gran festín en su casa; y había magnum Levi in domo 

sua; et erat turba multa 
un grupo numeroso de recaudadores 


d b 11 publicanorum et aliorum, 
y de otros que estaban con ellos qui cum illis erant discum- 


sentados a la mesa. Y murmura- 30  bentes. Etmurmurabant 
ban los fariseos y sus escribas, y pharisaei et scribae eorum 
decían a los discípulos de Jesús: dicentes ad discipulos eius: 
— ¿A qué coméis y bebéis con Quare cum publicanis et 
los recaudadores y con los peca- peccatoribus  manducatis 
dores? et bibitis?  Etrespondens 
31 lesus dixit ad illos: Non 

egent qui sani sunt medi- 

co, sed qui male habent. 


Y contestando Jesús, les dijo: 
—No tienen necesidad de médico 
los sanos, sino los enfermos. No 32 Non veni vocare ¡ustos, 
he venido a llamar a penitencia a sed peccatores ad paeni- 
los justos, sino a los pecadores. tentiam. 


Mas ellos le dijeron: —Los dis- 33 Atilli dixerunt ad eum: 
cipulos de Juan ayunan frecuente- Quare pies pre 
mente y hacen oraciones, e igual- cil: rá 

dedo de das Tareas: 7 secrationes faciunt, simi- 
e a liter et pharisaeorum; tui 
tuyos comen y beben. Mas Jesús 34 autem edunt et bibunt? 
les dijo: —¿ Acaso podréis hacer Quibus"ipse ait: Num- 
ayunar a los convidados a la boda, 


quid potestis filios sponsi, 
mientras está con ellos el novio? dum cum illis est sponsus, 





cos usaban el vb. tro1éw en voz media cuando el sujeto se dice hacer 
actos propios o personales. Pero, entre los Evangelistas, sólo 
Lucas aquí y en 13», y Juan en 14,3, guardan la regla clásica Lucas 
también en los Actos, en los últimos capítulos, se atiene al uso 
ático. A 1,; 25,7; 2718; y lo mismo Pablo R. 13,1; 1525; Fil. 14; 
1T 2,; 2P 1,, [Vof. 529]. — go1: nomin. pl. pron. pos. de 2? pers. 
Es una de las pocas veces en que lo usa Lucas [Proleg. 98]. — 
to9iovow k. Triv.: presentes de acción repetida. 

34 uious TOÚ vuupówvos, metáfora semítica: los hijos de la 
cámara nupcial, es decir, los amigos de los esposos, los convidados 
a la boda [Proleg. 149]. Nótese que la Vg. lee vuppiou, sponsi, del 
esposo. —év G: hay una elipsis: ¿v H = ¿v ToUTO xpóvo Ev (: 
en el tiempo en que O mientras. 
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35 per” auTOvV ÉO0TIV, Tro1ñfoo1 VnoTEÚELV; "Edeúcovtal 
Se Nuépar, kai óTavV áTmTap9A «GT autTáv ó vuppios, 
TÓTE VnoTeVOOUOIV Ev éxelvois TOS ÑpEPaIS. 


Parábola del remiendo y del vino nuevo 


36 "Edeyev Se koi Trapafolnv Trpos aútous ÓTI” Oúdels 
emiPAnpa Gárro ipariou kamwoú oxtoas ¿mpdañrñde érri 
Íuátiov TrodGióv: el Se pmye,* kai TÓ ko1vov oOxtoel, 
kod TÁ TOA OU ouUUpwvnoel TO ETiPAnpa TO ÁTro 

37 TOÚ Ka1voÚ. Kai oúdeis Pañde olvov véov sis «okoUs 
Tradoroús. el Se pmye, pmóer Ó olvos Ó véos TOUS áo- 
KoUs, kai autos ¿xxu9moeror kad oi Goxol árrodoUvtOo,: 


38 GAMMA olvov* véov gig GokoUs kaivous PAntéov.* 
39 Kai oúdeig Tric0v Tradoiov euúdeows Jeéder véov: Aéyel 


ydap: “O Tradaios xprotós éoriw. 
CAPÍTULO 6. Jesús, dueño del sábado 


1 "Eyévero* 3e év ooppáro SeuteporpWwTW* S1a- 
Tropeúeoda, auTOV 51% orropipov, Kal érilMdov oi 





35 ómri : es pleonástico o recitativo [Proleg. 115]. 

36 y 37 ei Sé yn ye: expresión o fórmula fija, que contiene 
una elipsis y que usan Mt 6,; Mc 2,,; L 105; 13); 1432; J 14>.11. 
Esta frase es la prótasis de una oración condicional, y se com- 
pleta así: ei Se y ye oÚTO TOÚT? ¿or1, pero si esto no es así, o en su 
frase equivalente: de lo contrario. Mejor cae esta expresión tras 
sentencia afirmativa, L 105; 13; J 14,. Aquí va tras sentencia ne- 
gativa, como también en Mt 9,,. 

38 ofvov: es acus. complemento del adj. verbal PAntéov, que 
se halla aquí en construcción impers. clás., con elipsis de toi: 
es preciso echar el vino ... Es la única vez que se emplea un adj. 
verbal en -Teos, en el N. T. [Proleg. 45 el. — PAntéov + kad 
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Ya vendrán días en los que les 35 facereiciunare?  Venient 


será arrebatado el esposo, entonces autem dies, cum ablatus 


ze 1 E fuerit ab illis sponsus, tunc 
ayunarán en aquellos días. iciunabunt in illis diebus. 


Y les decía también una parábola: 36 Dicebat autem et simi- 


Nadie, cortando de un vestido nuevo litudinem ad illos: quia 
Nemo commissuram a no- 


se remiendo, lo pone sobre pra ves vo vestimento immittit in 
tido viejo; de lo contrario, no sólo vestimentum vetus; alio- 
habrá rasgado el nuevo, sino que quin et novum rumpit, et 


además al viejo no le caerá bien el veteri non convenit_com- 
missura a novo. Et ne- 


remiendo cortado del nuevo. Ni 37 mo mittit vinum novum 
tampoco echa nadie vino nuevo en in utres veteres; alioquin 
pellejos viejos; pues, de lo contrario, rumpet vinum novum 


E E 5 utres, et ipsum effundetur, 
el vino nuevo reventará los pellejos, et utres peribunt. Sed 


y se derramará, y los pellejos se vinam novum in utres no- 
estropearán; sino que hay que 38 vos mittendum est, et utra- 
echar el vino nuevo en pellejos nue- que conservantur. Etne- 


A E 056 mo bibens vetus statim 
vos. Y nadie que beba vino añejo, 39 yult novum; dicit enim; 


quiere el nuevo; porque dice: el Vetus melius est. 
añejo es mejor. PES 
* o * + 
SR £ Factum est autem in 
Y sucedió que en un sábado se- 1 


S . E sabbato secundo primo, 
gundo-primero, iba El atravesando cum transiret per sata, 





áupótepor cuvtepoúvTOl: ésta es adición de la Vg., et ambo conser- 
vantur, que traen los cód ACD A. 

39 yxpnotós: así los cód. BS LW, a los que siguen los crí- 
ticos T. H. W. M.; pero S. V. con los cód. A C y la Vg. leen 
xpnortótepos, melior. 


1 éyévero ... Siarropeveodar autÓv: el vb. impers. ¿yévero está 
aquí usado, no en construcción paratáctica, muy frecuente en el 
Evangelio, sino en construcción hipotáctica o subordinada, por la 
que el vb. secundario se pone en infinit. con el sujeto aútóv en acus. 
Esta construcción griega es la que Lucas prefirió en los Actos, con 
exclusión total de la paratáctica [Proleg. 158]. — 5eutépo-TpOTWw: 
segundo-primero, probablemente: el primer sábado del mes de 
Nisán. Este adjetivo no lo trae Ta? ni los cód. B 33 579 W y otros 
a los que siguen los críticos H. W. M. —otáxuas (= áf. oTáxus): 
es frecuente en la Koiné la forma no contracta en el acus. pl. — 
ywoyxovtes: única vez que sale el vb. yóxo, frotar, en el N. T. 
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podntal autoú kai fo9ov Tous oTáxuas* y oxovTES * 
2 Tas xepoív. Tiveg* SE TóG6v Daproalwv elmrav: Ti 
3 Trotelre Ó OUK ÉfeoTiV TOS oáPPaow; Kal árrokp1- 

Jelg* Trpós autods elmrev ó "Incoús: OvS¿ ToUTO «w- 

aa O éroinoev Aouí5, órrote érreivacoev autos kod 
4 er aUTOU dgvTES ; ws sioñAdev sig TóvV olkov 

EN OeoÚú kad ToÚs ápTOUS TÑS Trpodoecws AaBov 

Eporyev Kad EScokev TOiS per” ouTOU, oUs oux ¿Esoriv* 
5 perla ei pm póvous TOUS iepeis; Kal ¿deyev autois 

ótr  Kúpiós ¿oriw ó Yióg Toú dvIpórrou* koi ToÚ 

capPátou. 


El hombre de la mano seca 


6 aero" SE év érépw oappáro eloeAdeiv ovróv 
ES nO ouvaywyhv kol SiSdoxemw. Kal Fv dGv9puwrros 
7 éxel koi*  xelp oútoU $ SeEix fiv Enpd. Tap- 


emsot de ai : a NE 
polvo Se autov ol ypayuporeis kai oí Daproaio: 
el €v TÁ oopBáro Separrever, iva súpuoorv kaTnyopeiv 





2 Tiwés TóÓv: uso correcto d i 

A . TÓv: el pron. indef. Tís con i 
rad sin ¿€ [Proleg. 97, b].— eirrav (= dt. O: E 
eleníst. con desinencia de 1.2 [Proleg. 71, al. o 


Prode O S ál. -VÁLEVOS): ptc. pas., en lugar del medio 
dose 5 1. e (E dt. Ti): uso del pron. relat, por el interrog. 
Ed e Pe eS a $5 qu se emplea esta conj. clás. tem- 

1; BS! , €tc., lee Óte. — émrelvaoev (= dl. bmrelvn- 
cev): el mantenimiento del a en el ft. y aor. de a page 
helenístico [Proleg. 79, a]. p 5 


4 ÉfeotTi payeiv fepeñ lepeú 

4 r Tepeis (no iepeúor, con la Vg., sacerdotibus); 

be] es acus. heleníst, (= át. ieptas) [Proleg. 41]. El dat. cet 
E _Por prolepsis, complemento de ¿£sor1. El adj. póvous es 

pleonástico, tras la partícula exceptiva si un. 


5 ómi: es pleonástico o recitati 
: io vo [Proleg. 115]. — Kúpios: e: 
el predicado de la oración; por eso carece de artículo. — Vilos 00 
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unos sembrados, y sus discípulos 
arrancaban espigas y las comían, 
desgranándolas con las manos. Y 
algunos de los fariseos dijeron: 
—¿Por qué hacéis lo que no es 
lícito hacer los sábados? Y res- 
pondiendo Jesús les dijo: —¿No 
habéis leído aquello que hizo David, 
cuando tuvo él hambre y los que 
con él estaban? ¿cómo entró en 
la casa de Dios y tomando los panes 
de la proposición, que no pueden 
comer sino solos los sacerdotes, los 
comió y los repartió entre sus com- 
pañeros? 

Y les dijo: —Dueño es el Hijo del 
hombre hasta del sábado. 

Y sucedió que entró otro sábado 
en la sinagoga, y se puso a enseñar. 
Y había allí un hombre, cuya mano 
derecha estaba seca. Y le obser- 
vaban de cerca los escribas y fariseos 
por si curaba en sábado, para hallar 


vellebant discipuli eius spi- 
cas, et manducabant con- 
fricantes manibus.  Qui- 
dam autem pharisaeorum 
dicebant illis: Quid facitis 
quod non licet in sabbatis ? 

Et respondens lesus ad 
eos dixit: Nec hoc legistis 
quod fecit David, cum 
esurisset ipse et qui cum 
illo erant?  quomodo in- 
travit in domum Dei et 
panes propositionis sumpsit 
et manducavit et dedit his 
qui cum ipso erant, quos 
non licet manducare nisi 
tantum sacerdotibus? Et 
dicebat illis: quia Domi- 
nus est Filius hominis 
etiam sabbati. 

Factum est autem et in 
alio sabbato, ut intraret in 
synagogam et doceret. Et 
erat ibi homo, et manus 
eius dextra erat arida. 

Observabant autem scri- 
bae et pharisaei, si in sab- 
bato curaret, ut invenirent 





¿vIpdrrou: apelativo de origen hebreo, con que Jesús se designa a 


sí mismo [Proleg. 1491. 


6 tytvero ... elocAdeiv auróv: construcción griega de infinit. 
tras el vb. impers. ¿yéyero [Proleg. 156, Not. 6,1. —kKod ñ xelp ...: 
oración yuxtapuesta a la anterior por un xod, que sustituye al re- 
lativo: es el estilo semítico [Proleg. 176, c] — 


7 rapermpoúvto ... el Ieporrrever: la partícula si en orac. in- 
terrogat. indirecta es de uso clás. Cfr. Jenof. Anáb. 1.8.15. fpero 
el 1 TraparyyéMo1. Pudo también Lucas (que es el único que los 
tiene) usar el optativo oblicuo; pero éste se iba desterrando de la 


Koiné [Proleg. 1221. 
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8 cda aa Se f0e TOUS SioAoyiouods adri 
! Pu € me me eb ¿Enpov EXOVTI TRV xeipa "Eyei- 
e S TO pécov. Kai ávaotas ¿oTn. El- 

ld Se S *"Inooús TIPOS aAÚTOUS. "ErrepcoTós Ús Ej* 
1 e he nulla dyadorrañoor % K0KOTO1Ñ 0 aL, 
ER ; 50% T, áTTolMoa; Kai Trepifleyápevos Tráv- 
ÍA o Aa pase did "EkTeivOV TRV xelpá gou.* 
ae 8 Ov Kal GáTrekATEOT«IN Ñ xelp aUTOÚ. Ay- 

Tol o emAñnodnoav dvolas, kad Siedddouv Trpos AA 
Mous TÍ Av Tor oarev * TÁ *Inooú. E 


Elección de los Apóstoles 


12 Es ER a do 
Eyévero* Sé év Tos Nuépoas TauTaISs ¿EñA9eiv 


ss id ls ee ópos TrpoveúfacIar, kad Tv BiavukTe- 
peleo EV TÍ] TrpoceuxA TOÚ Oeoú. Kai óte ¿yévero 
nHEpa, id dl TOUS LAdNTÁS aUTOY, kad éxde- 
Edrpevos* «rr * ouTóv SwSexa, oUs kaj* árrooTÓóAO0US 





8 aUTOS Sé: 

E a ls Es pronombre denota cierta oposición y énfa- 

Mod fécov: la prep. sig sustituyó a ¿y con dat 

aun con verbos de reposo [Proleg. 104]. — gvaorés: este participio, 

io y Marcos, y no usado por Juan, lo tiene Lucas 

a es en su Evangelio y en los Actos; y en el resto 

A uarenta veces. Es más o menos pleonástico j 
y es una imitación de los LXX [Proleg. 160] bad 


9 EmEpoTÓ ... el EE 

E mes eotiv: la partícula ei j 

a : ei usada 

e ca be directa, como es ésta, es giro Melo 1 

, donde ER, "im (= el). Zerwick lo quiere llamar 

ei recitativo, po Í ara i E 

pen » D ue sirve para introducir una pregunta direct 
ucción (Cfr. Graecit. Bibl. 1.0 282, nota) [Proleg. 174) 


10 : 
mento determinado Por el articulo y par dE 
a or por identifica: j 
el verbo, es un semitismo [Proleg. 156]. — 6 a 
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8  undeaccusarenteum. Ip- 


de qué acusarle. Pero El conocía : . 1 
se vero sciebat cogitatio- 


sus Denianientos, y dijo al hombre cs sota, el dl bona 
que tenía ia mano seca: —Levántate qui habebat manum ari- 
y ponte de pie en medio. Y levantán- dam: Surge et sta in me- 
dose, se quedó de pie. Y les dijo 9 dium. Et surgens stetit. 
Testa pp a 8 E Ait autem ad illos lesus: 
esuS: —08 Pregunto: == y MERO Interrogo vos, si licet sab- 
en sábado hacer bien o hacer mal, batis benefacere, an malo; 
salvar una vida o perderla? Y mi- 10 animam salvam facere, an 
rando en derredor a todos ellos, le perdere? Et circumspe- 
a , 51 1 ctis omnibus, dixit homi- 
dijo: —Extiende tu mano. Y él lo ni: Extende manum tuam. 
hizo y quedó restablecida su mano. Et extendit; et restituta est 
Pero ellos se llenaron de furor, y 11 per 0d Ipsi o 
repleti sunt insipientia, € 
hablaban unos con otros sobre qué colloquebantur ad invicem 
harían de Jesús. quidnam facerent lesu. 
Y sucedió que por aquellos días 12 — Factum est autem in illis 
salió al monte a orar, y pasaba la poo a 
., . , 
noche en oración con Dios. Y 13 in oratione Dei. Et cum 
cuando se hizo de día, llamó a sus dies factus esset, vocavit 





lo hizo. La Vg. con los cód. S WD y las vers. arm. georg. y otras 
lee ¿Eétewev, el extendit. — érrexareorádn (= dl. derrokareoTá9M): 
lleva aumento silábico tras ambas preposiciones. Las otras tres 
veces que sale el vb. érroxa dorm ua, Mt 12,35 Mc 35; 825 lleva tam- 
bién doble aumento; pero en ático lo llevaba solamente tras la 
preposición inmediata al verbo. 

11 SieAóáhowv TÍ dv Tromoarev (= át. Trorhoelav): es una orac. 
interrog. indirecta, que conserva según uso clás., el modo potencial 
del discurso directo, (= TÍ 4v Trorhoamev). Y como ha cambiado 
la persona, podía tomarse por optativo oblicuo. Sin embargo, 
como conserva la partícula dv, parece más propio llamarlo opta- 
tivo potencial. Adviértase la forma heleníst. tromoacev (áf. = de1av) 
[Proleg. 76, al. 

12 tyévero ... ¿EeAelv auróv: orac. subord. completiva tras 
el impers. éyéveto con odróv por suj. acus. del infinit., en cons- 
trucción griega; pero algunos leen ¿EñAEv; sería construcción pa- 
ratáctica [Proleg. 1981. 

13 éxdeEdpevos: pte. de voz media con sentido reflexivo 
indirecto, clás.: habiendo escogido para sí [Proleg. 56, el. — drró en 
lugar de éx — oUs xal: es frecuente, junto al relativo un Kad me- 
ramente expletivo, sin traducción. 
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14 dvóyacev, 2ipova, dv kal* dhvóuacev Tlérpov, kad 
"Avópéav Tov áSeApóv aúroú, kai "lóxofov xad "lodv- 

15 vnv, koi Didurrrrov kod BapI9okouaiov, kai MarS9ai- 
ov kal Owpuówv, xkad "lóxcofBov "Añqaíou, * kai Zipwva 

16 TOV koakdouevov ¿nAoTiv, kad "loúdav *laxwPou, kad 
"lovdav "loxapiw9, ds Eyévero TrpodóTnS. 


El sermón de la montaña 

7 Kal katafds per” outóv ¿otTn érmi TóTTOU TreOwoÚ, 

kad óxAos* TroAus pa9ntéóv aytoÚ, xad TAñI9OS* TroAv 

TOÚ Aadoú «rro Tráons TRÁS "loudaias kod “lepovoaAnu 

18 xkal TRS Trapadiou* Túpou kai 215óvos, ol ñAgov 

dáxovocaI* adToú xkad ia9ñivoa* dro Tv vóocov autév. 

Kal oí ¿voxAdoúpevor ámo *Frveupárov dxka9áprwov 

19 ¿dsparrrevovTO. Kai trás Ó dxkos ¿fmTouv* éÉarreoSoa 

aútoú, ón Súvapis Trap” auToú ¿EmpxeTO Kad iáro 

TTÁVTOS. 

Bienaventuranzas 

20 Kal autos* émrápas Tous ópIALOUS aAUTOÚX els 
TOUS padMmTáS ayTOU* Edeyev 





14 dv xal: el kaí es expletivo. Cfr. 6,3. 

15 ”láxoPBov (vióv) *Adpatou: genit de parentesco. 

16 ”loúdav (dSeApóv) "laxdPou: íd. íd. —ds éyévero: este 
aoristo denota tiempo pasado, con relación al momento en que 
escribe Lucas, no con relación al momento de la narración. 

17 óxAos... kad TA Sos: son sujetos del verbo elíptico toTn- 
cav: con estos sujetos colectivos concuerdan lógicamente el verbo 
pl. Y el pron. relat oí plural. — trapañíou: s. e. xopas, región. Es 
la única vez que sale este adjetivo en el N. T. 


18 óxoúcal k. ia9fvoa: infinit. finales; con verbos de mo- 
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discipulos, y se escogió de entre ee os suos, et elegit 
; uodecim ex ipsis, quos 
ellos a des, e 10 cuales llamó dd et apcátolos soriiete 
apóstoles: Simón, a quien dio el Simonem, quem cogno- 
nombre de Pedro, y Andrés, su her- munavit Petrum, et An- 
ti Juan y Felipe dream fratrem eius, laco- 
a 20 pel rió só 15 bum et lohannem, Phi- 
y Bartolomé, y Mateo y Tomás lippum et Bartholomaeum, 
y Santiago, hijo de Alfeo, y Simón Matthaeum et Thomam, 


el apellidado Zelotes. Y Judas, 16 Tacobum Alphaeiet Simo- 


+3 5 E nem, qui vocatur Zelotes 
hijo de Santiago, y Judas Iscariote, et ludam Tacobivetm 


que fue traidor. dam Iscariotem, qui fuit 
Y habiendo bajado con ellos, se 17 proditor. 


1 7 Et descendens cum illis, 
detuvo en un lugar llano, y un grupo stetit in loco campestri, 


numeroso de sus discípulos y una et turba discipulorum ejus 
gran multitud de pueblo de toda la et multitudo copiosa ple- 


; : bis ab omni Iudaea et 
Judea, y de Jerusalén y del litoral Hierusalem et maritima et 
de Tiro y de Sidón, que habían 18 Tyri et Sidonis, qui ve- 


venido a oírle y a ser curados de nerant ut audirent cum 

dese me: erañ et sanarentur a languori- 
sus enfermedades; y los qn bus suis. Et qui vexaban- 
atormentados por los espíritus in- tur a spiritibus immundis, 
mundos, eran curados. Y toda la 19  curabantur. Et omnis 
multitud quería tocarle, porque salía turba quacrebat eum tan- 


gere, quia virtus de illo 
z exibat et sanabat omnes. 
Y alzando El sus ojos hacia sus 20 co nes un Sete 
ae o e in discipulos suos, dicebat:: 
discípulos decía: Bienaventurados los Beat pauporos, qua ves 
pobres, porque vuestro es el reino trum est regnum Dei. 


de Él una virtud, y sanaba a todos. 





vimiento más común era entre los áticos el participio de ft., como 
en Mt 27,, y en el mismo Lucas, A 82,3 225; 24,7; — rro” 
(= át. úrró) trveupárov: según uso heleníst. la prep. drrró sustituye 
a úTró ante el genit. agente de verbo pasivo [Proleg. 103, A]. 


19 ¿ZiTouv: concordancia lógica o ad sensum, del verbo plu- 
ral con el sujeto, aunque singular, colectivo, dxAos; pero la Vg. 
con los cód. A D lee en singular ¿¿nrel. 


20 kold aurós: comienzo de frase, frecuente en Lucas, sin 
énfasis [Proleg. 89]. — aytoÚ ... aúToÚ: pronombres redundantes; 
semitismo [Proleg. 156]. —oi trrwxot: nomin. con artic., por voc. 
semit. [Proleg. 152]. — trrwxoÍ + TÁ Tveúpari: adición de los 
cód. S 33 579 y otros muchos. 


13 


21 


22 


23 


24 


2 


26 


21 
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Maxdpior oi TrTwxoi,* OTI ÚpeTEpA ¿oTIV 
 Pacideix TOÚ OeoÚ. 

Maxápior ol TreivódvTegS vÚv, ÓTL xopTadIMocdde: 

Maxápior oi kdalovtes vúv, OTL yedácete * 


Maxáproí ¿ote ÓTaV pionowmow ÚúLGs ol dvSpwTrOol, 
kal óTav Gpopiowolv ÚLAs* kai óveidiowolv kol ¿xBá- 
Acocotv TOF óvoua Úndv ds Trovmpov éveka TOÚ Yioú 
TOÚ ávIpawTrou. Xópr)Te év éxelvn TR Tuépa kod 
oxiprioare: idou ydap Óó piodos Úpdv TroAUS év TÓ 
OÚPavdY” KATA TAF AUÚTA yAp ETOlOUVK TOS TIpopí- 
Tas * ol Tratépes aUTÓv. 

Los cuatro ayes 

Tanv oval úyiv Tois TrAouoio1s, 

OTI ÁTTEXETE TMV TrapaxAnoiv Údv. 
Ova Úpiv, ol éurrermAnopévol vúv, OTI TrelváoeTE. * 
Ovai, oi yedóvtes vúv, 
OTI TrevMMoeTe kol kkMoauoete.* 
Ovai, Ótav koñdós elmuooiv úuds, 
TrávTES OÍ AVIpwTO1" 

KaTA TÁ UTA YyAp ETOloUW TOS WweUBOTpopíñ- 
TaIg* oí Tratépes AUTO. 

Hay que amar a los enemigos 

"AMa úpiv Atyw Tois áxovouoIv: *Ayarráte TOUS 
exS9poús ÚpGv, kodós Troleite TOIS* plooUoIV ÚpOS, 


21 yehúoere (= áf. yedáceode): ft. act., en lugar del ft. clás. 
de forma media y signific. act. En la Koiné se fueron abandonando 
aquellas formas medias, que no representaban aquel sentido re- 
flexivo o de interés, propio de tal voz [Proleg. 56, a, el. 

22 óOveidiowowv ÚnGs: aunque la construcción clás. del verbo 
óveiilo es el dat. de pers.; pero también rige a veces acus. Así 





PP 
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Beati qui nunc esurl 


de Dios. Bienaventurados los que 21 1 nc e: 
tis, quia saturabimini. 


ahora tenéis hambre, porque seréis : S A 
o Ñ Beati qui nunc fletis, 
saciados. Bienaventurados los que quia ridebitis. 
ahora lloráis, porque reiréis. Bien- 22 Beati eritis 
aventurados sois cuando os aborre- 
cieren los hombres, y cuando os 
rechazaren e injuriaren, y proscri- men vestrum tamquam 
bieren vuestro nombre como per- malum propter Filium ho- 
verso, por causa del Hijo del hombre. miis.  Gaudete in illa 
Alegraos aquel día, y dad saltos 23 die et exsultate; ecce enim 
d merces vestra multa est 
de gozo; porque sabed que vuestro im caelo; secundum haec 
alardón será grande en el cielo; enim faciebant prophetis 
g£l gl Pp 
pues del mismo modo solían proce- patres eorum. 
der sus padres con los profetas. mica bin deci 
e ivitibus, quia habetis con- 
En cambio, ¡ay de vosotros los 24 colationem vestram. 
ricos! porque recibís vuestro consue- Vae vobis qui saturati 
lo. ¡Ay de vosotros los que ahora 25  estis, quia esurietis. 
estáis hartos, porque padeceréis ham- o pei 
bre! ¡Ay de los que ahora reís, bilis: 
porque estaréis afligidos y lloraréis! Vas cam. benedixerinó 
¡Ay de voso'ros cuando hablen 26  vobis homines; secundum 
bien de vosotros todos los hombres, rre erre pseu- 
p , r . 
porque del mismo modo solían pro- pa. eds Sm eS pun 
1 ul audl- 
ceder sus padres con los profetas! E lei 


pa tis: Diligite inimicos ves- 
Pero a vosotros los que escucháis 27 tr:3 , benefacite his qui 


cum vos 
oderint homines et cum 
separaverint vos et expro- 
braverint et eijecerint no- 





Plat. Apol. 30, e. Y en la Koiné Luciano. Toxar. 61. — TO Óvoya 
(= át. Ttoúvoua). Es rara en el N. T. la fig. crasis [Proleg. 32, al. 


23 Tú% ata (= áf. TaÚTA): no se ha verificado tampoco la fi- 
gura crasis [Nof. 622]. — étroiouv: impf. frecuentativo o de acción 
repetida. — tois TrpopíTo1s (= áf. TOUS TrpopíTasS): el dat. sus- 
tituye en la Koiné al acus. de pers., que regía el verbo Tro1éc. 

25 Ttreidoete (= áf. Treinoete): el verbo Ttreiváw, que en 
ático, por ley general se alargaba en mn, en los Evangelios, así como 
en la Koiné, no sigue esa regla, y conserva el a en el ft. y en el 
aor. — kdaúvoete: (= áf. khavoeode): ft. act. en lugar del medio 
[Proleg. 56, al. 

27 mois pioovorw (= áf. TtoUS picoUvTaS): dat., en lugar del 
acus. clás., tras el verbo troiéw [Not. 6331. 


28 
29 


30 


31 


32 


39 


34 
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EúdoyeiTe TOUS KaATOAPUwpÉVOUS ÚLGs, * Trpoceuxeode 
Trepi Tóv Emmpealóvrcov Úpás. TG TtÚTrTovTÍ OS Emi 
Thy oloyóva Trápexe koi TRY GMMmv,* xal dro TOU* 
aipovtós Jou TÓ ipáriov, kal TOV xITÓvVAa pm K00AÚ- 
oms. * Tlovri ajtouvrí os Sidou,* koi «ro TOÚ 
odpovtos TA 0A4* Ln áTTaftel. Kai ka9ms déheTe 
iva* Troióow Úpiv* oi GvSpuwrro!, kai Úpels TroleiTE 
aúrois óÓpuoicos. Koi si* Gyarmáte TOUS «yarmóvtas 
Upás, trola Úpiv xdpis totiv; kal yap ol «paprodol 
TOUS «yamóvras aUTOUS «yaráolw. Kai ¿av áya- 
Sorrorfte* TOUS «yadorronoúvtaS ÚLGs, Tola Úpiv xdApis 
¿oriv; koi oi Gáuaprodol TO AUTO Trol0U0Tw. Kad 





28 Uu3s (= dt. Úpiv): los verbos karapdouca, y Emnpeáúño 
piden dat, entre los áticos. 


29 «rro TOÚ oipovtTos LM kw9Avons K T. xirova: al verbo 
kcoAúco da Lucas triple regimen primero, el de este lugar, tal vez 
hebraizante, Tí drró Tivós, semejante al del Gén 235, donde dárró = 
Po, mun [Proleg. 166]; segundo Tiwu Twós, clás. A 27,3; tercero 


Tivá, L 9; A 11,7. — 6 (= df Erepav)* uso heleníst de GAMos 
en lugar de Erepos [Proleg 93] — cou TÓ iuáriov: el pron po- 
sesivo cou es superfluo, y de influjo semitico [Proleg. 156] De 
ordinario, va, como aquí, en construcción predicativa Es Pablo 
quien suele colocar el pronombre en construccion atributiva entre 
el artic y el sust Fil 1,5, R 16,9. — ln kowAúons: como aor. de 
subj prohibe una acción futura. 


30 Sídou uh drroatei: son dos pres de imptv. propios 
para ordenar las prescripciones generales de conducta, que se 
consideran como acciones continuadas, que se van desarrollando 
durante todo el tiempo de la vida En cambio en el v. 29 ha usado 
el aoristo de sb (en sustitución del 1mptv ), porque se considera 
el caso del vestido como una aplicacion particular de esta regla 
general, expresada en el v 30. —Tá vá: una de las pocas veces que 
se emplea un adjetivo posesivo De ordinario se emplean los pron 
pers simples ou, vou, autoÚ [Proleg. 98] 


a, y 
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oderunt vos.  Benedicite 
maledicentibus vobis, et 
28 orate pro calumniantibus 


os digo amad a vuestros enemigos, 
haced bien a los que os aborrecen. 
Bendecid a los que m 
que os maldicen, vos. Et qui te percutit 
orad por los que os calumnian. im maxillam, praebe et 
Al que te hiere en una mejilla, 29 alteram, et ab eo, quí 
preséntale también la otra, y al a a 
que te quite el manto no le estorbes a po a pe 
llevar también la túnica Daatodo 30 tentitetribue, et qu aufert 
el que te pide, y a quien toma tus quae tua sunt, ne repetas. 
cosas, no se las reclames. Y como 31 Et ci res ut fa- 
; ciant vobis homines, et 
ueréis que obre de 
a q b a JE. ¿Com sac i vos facite 1llis similiter. 
ombres, obrad vosotros con ellos Et si diligrtis eos quí vos 
de igual modo Si amáis a los 32 diligunt, quae vobis est 
que os aman, ¿qué galardón “en- gratia? nam et peccatores 
dréis? pues también los pecadores diligentes se diligunt Et 
aman a los que les aman. Y si 33 * benefeceritis his quí vo- 
. bis benefaciunt, quae vo- 
hacé1s bien a los que os hacen bien, bis est gratra ? siquidem et 
¿qué galardón tendréis? También peccatores hoc faciunt. 
los pecadores hacen eso. Y si 34 Et sí mutuum dederitis 
prestáis a aquellos de quienes espe- his a quibus speratis reci 
y ; , , pere, quae gratia est vobis ? 
ráis cobrar ¿qué galardón tendréis ? 


6 nam et peccatores pecca- 
Pues, también los pecadores prestan toribus faenerantur, ut re- 





31 Sédere iva Troióow oi áwSpuwrro1: (= df. Séhdete TOUS 
GvIpawtrous Trowiv): uso helenmist de la particula iva que, unida 
al sb], sustituye en la Komé al infinit completivo [Proleg. 107] — 
Úpiv (= áf. únSs): el verbo troiéw regia acus. entre los áticos 
[Vot. 62,1 

32 ei Gyarráre: orac condición real, con ei e indic en la 
prótasis, clás. 

33 ¿aw d«yadorrote: a pesar del paralelismo con la frase 
anterior, se construye la condicional con ¿áv y sb], porque se con- 
cibe la acción como eventual del fut ; lo mismo ocurre en el v. 34 
Vg. dederitis. 

34 Trap” dv: de quienes; la prep. trapá con genit. tras verbos 
de recibir, es de uso clás Antes del relat se sobrentiende el dat. 
éxelvo1s, como regimen de Savelonte — Savelonte: otros leen en 
pres Saweiímte, y otros escriben estas dos lecciones en la forma 
itacística, en que la 1 sustituya al diptongo e1: Savionte, Saviénte 
[Proleg. 30]. 


35 


36 


37 


38 


39 


40 
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¿dv Savelonte* Trap” hv* ¿mmrilere Mapeiv, trola Úpiv 
xápis ¿otiv; xod ápaprokdol áLaprodois Savelfouctv 
Tan «yarmáre TOUS Ex 
9pous Úncóv kai SÍyad9orroleite kad Saveilere unSév derred- 


lva drrodáfwotv TA loa 


Trilovtes* kad ¿oro Ó pro9os Úpdv TroAús, kol ¿oeode 
ulol “Ywiotou, óTI autos xpnmotós ¿ori érmri TOUS 
áxaplotous Kai Trovnpoús Píveode oikTÍppoves, Ka- 


305 Ó TMarhp Úpdv oiktipuov ¿otÍv 


Juicios temerarios 


Kod ud kpívete, kal oU pm * kpidhte [ «ol un ko- 
Tadikólere, kal oÚ uh katadixac9Ate ”ArroAvete, Kad 
AíSoTe, kai So9moeto1* úpiv: perpov 
kodóov Tremrieopévov oeooheupévov Úrrepexxuvvópevov Buw- 


«rTrodu9moeoSe 


gouolv* gig TÓV kóATOV ÚpGv 0% ydp péTpWY perpelte 
dvtiperpnIMoeroa1L* úpiv 


Dos proverbios 


Elrrev SE «ai Trapapoldyv aútois MT Súvatol 
TUPAS TUPAOV óSmyeiv; ouxi* áupotepor sis PóSuvov 
EUTTEDOÚVTOL ; Oúx ¿otiv ¡pag9nthas Úrrep TOV SiSd- 
okohkdov kormpriopévos* Se Trús ¿oTo1 ds ó SiBdáckados 


> 


aUTOU 





37 on negación reforzada, muy usada en la Ko:me popular 
[Proleg 170] 


38 5o9noerar ft pas, en forma impers Cfr verbos impers 
pas Mt7,, R 10,9, 1C 154», 1P 45, con éyevero [Proleg 158], 
con ¿orar, A 21, — Y Yap S , siguiendo a algunos cod y a la 
Vg. lee TÁ yáp AUTO perpw d  * eadem quippe mensura qua 
— 5dwoovow plural indefinido, sin sujeto expreso — ÁvTIMETp 
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cipiant aequalia  Verum- 
tamen diligite imimicos ves- 
tros, benefacite et mu- 
tuum date, nihil inde spe- 
rantes, et erit merces ves- 
tra multa, et eritis filu Al- 


a los pecadores para cobrarles lo 

equivalente Mas bien, amad a 35 

vuestros enemigos y haced bien y 

prestad, sin esperar nada en retorno, 

y vues ra recompensa será grande, 

y seréis hijos del Altisumo, porque tissimi, quía 1pse benignus 

El b est super ingratos et ma- 
es bueno para con los ingratos y los  Estote ergo miseri- 

los malvados Sed muisericordiosos 36  cordes, sicut et Pater ves- 


como vuestro padre es misericor- ter misericors est 
dioso Nolite 1udicare, et non 


Y no juzguéts y no sereis juzgados; 37 rudicabimin1, nolite con- 
J s demnare, et non condem- 


y no condeneis y no seréis condena- nabimini Dimuttite, et di- 
dos Perdonad y sereis perdonados 38  mittemin1 Date, et da- 
Dad y se os dará medida buena, bitur Pin mira bo- 
apretada, agitada y rebosante, ua et conteriam: el cod: 

grtatam et supereffluentem 
echaran en vuestro seno, porque dabuñt in sinuni vestrum 
con la medida con que muidierers, Eadem quippe mensura, 
seréis medidos qua mens: fueritis, reme- 

Y dioles tambien una parabola 39 "Str vobis 

Pued 4 Dicebat autem illis et 
¿Puede por ventura un ciego guiar siniibulizas Namauld 
a un ciego? ¿No caeran tal vez am- potest caecus caecum du- 
bos en alguna hoya? No hay dis- 40 cere? nonne ambo in fo- 
veam cadunt? Non est 
discipulus super magis- 


trum, perfectus autem om- 
nus erit, sí sit sicut magister 


cipulo superior al maestro, sino que 
todo discipulo, cuando llegue a ser 
perfecto, será como su maestro 





9noerar forma pas impers En ambas formas el sujeto tacito 
es Dios 


39 ouxi = ovx reforzado particula interrogativa enfatica, que 
espera respuesta afirmativa (lat nonne) Se ha pospuesto la letra 
paragogica intensiva 1, a la cual se traslada el acento 


40 kornmprionévos Se «auroú sino que todo discipulo, cuan- 
do llegue a ser perfecto será como su maestro (pero no superior) 
La Vg. añade, si sif, que no tiene correspondencia en el texto 
griego 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 
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Corrección indiscreta 
Tí Se Pherreis TO KAppos TO Ev TW OPI TOÚ 
áSeApoÚ go0u, TMV DE Boxov TMV év TÁ iSiw* ópI9auó 
oÚ  kKaTavosis; "H TrÓs Súvacor Atyeiv TÓ áÁSEAPO 
cou *ASeApé, Gqes* ExKBádow TO KGPPOS TO ¿v TÁ Óq- 
IIA OU, AÚTOS TMV ¿v TÁ OPIAALG O00u Soxov 
oU* Pherrov; “YirokpiTá, EkBade TrpóTov TMV Sokov éx 
TOÚ óp90ApoÚ cou, Kal TOTE Siafléyes TO KÁPpos 
TO é¿v TW ÓpIAAMG TOÚ áBEAPOÚ dgoUu ExPodeiv. 


Por su fruto se conoce el árbol 
Oú yáp toriv Sevápov kodov TroloÚv kaprrov* ga 
TrpóV, OÚSE TrádMv Sevódpov campov TroloúV KapTTOV 
koñóv" “ExoacoTov yap Sevápov ¿xk TOÚ iSlou kaprroú 
yIVOHOKeTAI OU ydp ¿E áxavIdv ouMeyovolv oÚKa, 
oUSE ¿xk Patou oTapuAnv Tpuydolv* “O  áyados 
AvIpwTros éx TOÚ áyadoU Inooaupoú TÑS KkapSias 
ouTOÚ Trpopépel TO áGyadov, kai Ó Trovnpos* éx ToÚ 
Trovnpoú* Trpopépel TÓ Trovnpóv: ék yXp TrepidoEUpO- 
TOS kapdSias Aaheí TO OTÓMA OUTOÚ. Tí Sé pe ko- 
Aeire Kúpie, Kuúpie, kai oú Ttroleíte QÁ Ayo; 


Parábola de la casa bien o mal fundada 
Tlús Ó épxópevos Trpóg pe kol dáxouWv pou TóÓv 
Aóywv* kai Troióv oútoús, úrroSeigo Úyiv TÍvi éoTiv 





41 ¿vTú iS ópIAMMG: en tu propio ojo. El adj. 15105 sus- 
tituye con énfasis al pron. poses. de segunda pers. ceautToÚ 
[Proleg. 981. 

42 Gqes ¿xPódo, deja que saque: parece que debe sobrenten- 
derse la partícula completiva helenist. iva (= que). Compárese con 
el latín: sine (ut) ejiciam. El mismo giro con Poúkopoa en J 1830, 
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¿Por qué ves la paja que hay en 41 cius. Quid autem vides 


el ojo de tu hermano, y no adviertes festucam in oculo fratris 
tui, trabem autem, quae 


la viga de tu propio ojo? ¿Y cómo 42 in oculo tuo est, non con- 
puedes decir a tu hermano: hermano, sideras? E quomodo 
deja que saque la paja que hay en potes dicere fratri tuo: 

J 2 h pa 2 a E Frater, sine eiciam festu- 
tu ojo, no viendo tú mismo la viga cam de oculo tuo, ipse in 
que hay en tu ojo?  Hipócrita, saca oculo tuo trabem non vi- 
primero la viga de tu propio ojo, y dens? Hypocrita, cice pri- 
entonces tendrás la vista diáfana 


mum trabem de oculo tuo, 
et tunc perspicies ut edu- 
para sacar la paja del ojo de tu 
hermano. tris_tui. 


cas festucam de oculo fra- 

s Non est enim arbor bo- 

Porque no hay árbol bueno que 43 na, quae facit fructus ma- 

dé fruto malo, ni a su vez árbol los; neque arbor mala fa- 

odrido que dé fruto bueno. Por- ciens fructum bonum. 

sl ba 4 h 5 44 Unaquaeque enim arbor 

que cada árbol por su propio fruto de fructu suo cognoscitur. 
se conoce; porque no recogen higos 

gunt ficus, neque de rubo 

i iant . Bon 

de la zarza. El hombre bueno 45 a ebria Snus 

del buen tesoro de su corazón saca cordis sui profert bonum; 

et malus homo de malo 

lo malo; porque de lo que rebosa ex abundantia enim cordis 

el corazón habla la boca. Y ¿por 46 os loquitur. Quid autem 

no hacéis lo que digo? di 5 E non facitis quae 


Neque enim de spinis colli- 

de los espinos, ni vendimian uvas 
homo de bono thesauro 

lo bueno, y el malo del malo saca 
thesauro profert malum; 
qué me llamáis «¡Señor, Señor!» y vocatis me Domine, Domi- 
Todo el que viene a mí, y oye 47 Omnis qui venit ad me 





y con Jékw en Mc 14,2. — oú Phérrowv (= áf. uh PA): siendo como 
es un participio de sentido hipotético, en ático llevaría la negación 
subjetiva un. Es además, contra el uso del N. T., donde la nega- 
ción oú sólo acompaña al indicativo. 

43 xaprrov campóv: la Vg. con el cód. D lee en plural kap- 
Trovs oarrpous fructus malos. 

45. ó Trovnpos + «v9pwrros: adición de la Vg. — trovnpoÚ + 
Insaupoú: adición de la Vg. 

47 ¿xoúov ... Tóóv Ayov: cuando el vb. áxouw carece de 
régimen de persona, que suele ir en genit., puede llevar en este 
mismo caso el régimen de cosa. Nótese el presente de ptc. ákouwv 
el que oye, presente de acción que dura y desarrolla el buen efec- 
to, en oposición al aor. del v. 49. 


48 guolos* 
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“Opotós ¿otiv ávIpaoTro oikoSouoúvTI oikia, 
Os Eoxompev* kal ¿Páguvev* kad ¿9mkev Isuédiov éri 
TRV TréTpov* TrANUpUpas* Se yevopévns, Tpoceppnésv ó 
TroTApOS TÉ Oikia éxelvn, kod* oúk Toxuoev oodeúoo 


49 autmv: Sk TO koñdós oikoSopñodor* ayrriv. “O 


1 


SE Gxovoas* koi ph Ttrormoas óuolós ¿oTiv ávIpwTIw 
oikodouroovt: oikiav ¿ri TRv yfñv xopis* SepeMoy, 
Y TrpovéppmEev Ó Trotapós, Kad eugUs ouvéTTEOEV,* Kad 
Eyévero TO pñyua TAS olkias éxelvns péya. 


CAPÍTULO 7. La fe del centurión pagano 


"Erreior * EmAmpooev TróvTa TU fñuaTA ayToÚ els 
TOS áxo%S* TOÚ Adao0Ú, eloñAdev els Kapapvaoún. 
“Exorrovtápxou 3é TIVOS BoÚdos koós Excov fued- 





48  TANLLUpOS: así leen en a pura S. V.; pero T. H. W. M. leen 
TAnpuvpns, forma heleníst. [Proleg. 37]. — toxowev k. ¿BáYuvev: 
cavó y ahondó, o admitiendo la figura hendíadis, como lo hace 
la Vg., por la que una sola acción viene expresada por dos verbos 
en sustitución de un adverbio, cavó profundamente = fodit in altum. 
[Proleg. 27, 1, 10]. — kaí*, tiene sentido adversativo (= AM, 
pero) es un semit, [Proleg. 176, al. — 51% Tó ... adyTAv: por estar 
ella bien edificada. Así leen los cód. B 33 W 157 E; pero otros 
con la Vg. leen: Tedepedicoro yap ¿rri Th trérpaw, fundata enim 
erat super petram. En nuestra lección el segundo aúThv, sujeto del 
infinitivo pas., es redundante, por venir expresado en la orac. prin- 
cipal: es de influjo semítico [Proleg. 156, dl]. — oikoSouñodoar 
(= át. ¿xosdouñodar): es un perfecto, sin la reduplicación cuanti- 
tativa correspondiente. También en J 2,p se lee un aor. de indic. 
de este mismo verbo, sin aumento. Algunos leen en presente oixo- 
Sopeio Jar [Proleg. 63 d, 62 a]. — te9epeñicoto, 1. v., plepfto. sin 
aumento silábico. Ya también los áticos suprimían el aumento 
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mis palabras, y las pone en práctica, et audit sermones meos 
et facit eos, ostendam vo- 


os voy a decir a quién es semejante. bis cui similis dle “SiMile 
Es semejante a un hombre que 48 lis est homuni aedificanti 
edifica una casa, el cual cavó pro- domum, qui fodit in altum 
fundamente y puso el cimiento sobre et posuit fundamentum 
Ñ brevtñiénál desboral super petram; inundatione 
nocas y S0 E NUnEn sl un e 'ORGAas autem facta, illisum est 
miento, se precipitó el río contra flumen domui illi, et non 
aquella casa, pero no pudo derri- potuit cam movere; fun- 
barla, porque estaba bien edificada. noe enim erat super pe- 
Pero el que oyó y no practica es 49 Qui autem audit et non 
semejante al hombre que edificó facit_ similis est homini 
una casa sobre tierra, sin cimiento, aedificanti domum suam 
contra la cual se precipitó el río, y 
al instante se desplomó, y fue grande 


super terram sine funda- 
mento; in quam illisus est 
la ruina de aquella casa. 
* oo 


fluvius, et continuo ceci- 
dit, et facta est ruina do- 
mus illius magna. 
Después que hubo acabado de 1 
decir todas sus enseñanzas a oídos Cum autem implesset 
del pueblo, entró en Cafarnaúm, omnia verba sua in aures 
Y un criado de cierto centurión 2 plebis, intravit Caphar- 
, naum. Centurionis au- 
hallándose enfermo, estaba a punto 


Ñ $ pl tem cuiusdam servus male 
de morir: y aquél era para éste habens erat moriturus, qui 


* ok ok 





del plepfto., en aquellas formas, en las que se juntaban varias síla- 
bas fugitivas: aquí se hubieran juntado cuatro e. 

49 dxovoas: el que oyó, aor. de mera acción momentánea e 
ineficaz, en oposición al pres. del v. 47. — xopís, separadamente, 
es un adverbio que aquí hace oficio de preposición de genit (= sin) 
— ouvérreoev: La Vg. con el cód. A lee érreoev, cecidit. 


1 >Eneión: después que ... Unico lugar del N. T. en el que la 
conj. +rreión tiene sentido temporal, si bien algunos cód. leen 
errel Sé. Con sentido causal, que también es clás., se lee ¿rre1Sr en 
Mt 2140; L 110; A 1345; 14125 1524, etc. — els TÚsS áxods: el uso 
de éxon, audición, en lugar de oús, oído (el sentido del) es helenís- 
tico. Cfr. Polib. 24. 5. 9: kal Tois dxpodpac1 TAS áxodXS ávateS- 
«dos, y habiendo apartado los oídos de lo que escuchaba. La frase con la 
preposición sig es de marcado sabor hebreo (= 03189, be"ozné(y), 
a los oídos. Cfr. L 4»;. US 

2 ñpelMev: con el aumento clás. en n [Proleg. 61, C): 
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3 Mev* TedeuTáv, Os Rv aUTÁ Évripos. "Axovoos Se 
Trepi TOÚ ”Inooú GrrécTeldev Trpógs auútov TrpseoBurté- 
pous Tóv "loudaicwv, ¿poTóv* autov Óórmos* ¿A9wv 

4 SiaoWwor TOV Soúlov auToú,* Oi Se Trapayevópevo! 
Trpos TOV *Inooúv Trapexádouv auróv orroudalews Meyov- 

5 Tes Óti* “Afiós toriv GH* TraptEn* ToUrTO. "Ayará 
yap TO ¿Sos fuóv, kad TRV ouvaywyhv autos dko- 

6 Sópnoev ñuiv. “O 5 *Imooús érropevero ouv aútois. 
"Hon Se outToU oúÚ poxpdv drméxovtos* «mó Tñs 
oikias, Errempev Trpós adToóv* pídous Ó Exoróvtapxos* 
Myov oaútá: Kúpie, ph oxúMou.* oy ydp ikovós eipr 

7 va* Útmo TRv otéynv pou slotA9ms" Aló ouSe ¿uau- 
TOV ñélwoa Trpós ot ¿A9eiv: GAMA eii 2Aóyw,* kad 





3 ¿pwrtówv: rogándole: es significación postclásica del verbo 
¿porán [Vot. 43. Proleg. 145, (P]. — ¿pcoróóv ótros  : construc- 
ción clás., tras verbos de rogar, que se ve pocas veces, pues en la 
Koimné se sustituyó órros con iva. [Proleg. 106] —adtoÚ: es más 
bien superfluo; pero, de usarse, debería ser el reflex. ¿autoúÚ. 
[Proleg. 156, 90]. 


4 hyovtes Óti  : diciendo: es digno. El dT1i es pleonástico 
o recitativo [Proleg. 115] — áE1os Y Ttrapégn (= áfios iva aUTO 
Tr): es una cláusula relativa, que se puede tomar por latinismo 
[Proleg. 147, f], pues imita el giro latino: dignus cu1 o ut alla, 
que en el griego de la Komé se construía también con iva comple- 
tivo [Proleg. 109]. El verbo subordinado trapégr va en fut., uso 
clás. Cuatro lineas más abajo v. 6 el adj. ixavós admite la cons- 
trucción similar con iva completivo, y en Mc 1, este mismo ad- 
jetivo lleva el régimen clás. de infinit. — trapégr: es voz media, 
con sentido dinámico [Proleg. 56, el. Indica que el sujeto pone en 
acción todas sus fuerzas o recursos. En la versión basta decir: 
que le otorgues. 
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muy querido. Y como hubiese 
oído hablar de Jesús le envió algu- 
nos ancianos de los judíos, supli- 
cándole que vimese a salvar a su 
criado. Ellos presentándose ante 
Jesús le rogaban con ahinco, dicién- 
dole es digno de que le otorgues 
eso. 

Porque ama a nuestra gente, y él 
nos ha edificado la siagoga. Y 
Jesús iba con ellos. Y estando Jesús 
no lejos de la casa, le envió unos 
amigos el centurión diciéndole: 
—'Señor, no te molestes, porque no 
soy digno de que entres bajo mi 
techo, por lo cual ni: me he tenido 
a mi mismo por digno de venir a ti; 
más ordénalo con una palabra, y 


li erat pretiosus. Et 
cum audisset de lesu, mi- 
sit ad eum seniores ludaeo- 
rum rogans eum, ut venl- 
ret et salvaret servum elus. 
At 1ll cum venissent ad 
lesum, rogabant eum soll:- 
cite dicentes el. quía Dig- 
nus est ut hoc ill: praestes; 
diligit enim gentem nos- 
tram et synagogam 1pse 
aedificavit nobis.  lesus 
autem ¡bat cum dllis. Et 
cum lam non longe esset 
a domo, musit ad eum 
centurio amicos dicens: 
Domine nol vexar1, non 
enim sum dignus ut sub 
tectum meum intres. 
Propter quod et melp- 
sum non sum dignum ar- 
bitratus ut veuirem ad te; 
sed dic verbo, et sanabi1- 





6 aútoú d«rméxovtos ETmeLpev Trpos auróv (= áf. Trpos auTOV 
érréxovta:  Ermepyev): el ptc. absoluto ha sustituido impropla- 
mente al ptc. conjunto o concertado de los áticos [Proleg. 100]. — 
pos aúTóvV: omiten T. H. W.S M., siguiendo a los cód. BS 579 
892 y otros. Supuesta tal omisión el ptc. absoluto sería menos 
violento. — ékaróvtapxos: T. H. W. M. leen -ápxns. [Proleg. 431. 
— Mywuv: ptc. de pres., con sentido final; en ático usaban el ptc. de 
fut. Cfr. Jenof. Anáb. 2.5.2.— uh oxvMou: segunda persona 
del imptv. medio con sentido reflexivo directo: no te molestes 
[Proleg. 56, el. — ikavos .. iva: empleo del iva completivo, se- 
gún uso de la Ko1né, tras los adjetivos, que denotan aptitud [Not. 74; 
Proleg. 1091. 


7 eirré Ayo: el verbo elpcw, en su aor.20 tiene aquí signifi- 
cación de mandar, por eso admite el dat. de modo Aóy«w: mándalo 
con una palabra, por lo demás, el verbo Ayu O sipw, decir lleva 
complemento directo en acus. Así L 120; 2265, etc. — ladmTto: 
sea curado; así en aor. pas de imptv. los cód. BL; pero V. con 
la Vg. lee fut. de indic. ia9moeroa, sanabitur. 


10 


11 


12 


13 


14 
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ia9TO* Ó Trois pou. Kai ydap ¿yw  AvIpwTrós 
eipr ÚTTO éEouolav TaACdoópevos, F Éxov ÚtT” ¿uauTov 
OTPaATIwTAS, Kai Ayo ToUTC" Tlopeú9mT:, * koi Tropeú- 
eta, kai dáMAw: ”Epxou, kai Épxetol, Kai TG Soú- 
Ac pour Tloínoov ToÚTO, Kal Trolel. 

"Axovoas Se Taúta ó *Incoús ¿Sauuacev auróv, Kad 
oTpaqeis TÁ áxolouIOÚVT: AUTHF* ¿xAw eirrev: Atyw 
Úpiv, ouS: év TÁ "lopamA TocaúuTnv TrioTiV eÚpov. 

Kai útrooTpéyavtEs eig TOV olkov oi Treupdévtes 
eúpov TOV* SoÚlov Úylalvovta. 


Resurrección del joven de Naín 


Kad Eyéveto* ¿v TÓ* EERs Ermopeúdn els Trómv 
kodoupévnv Natv, kal auverropevovto aura ol adn- 
Tal aúytoú kal dóxAos TroAus. “Os Se Ryyioev TÍ 
TÚAN TñS Tródeos, Kal* l5o0ou ¿Sexopifero TE9VNKOS 
povoyevis ulós TA pntpi autToÚ, kai aUTT Rv xNpa, 
kai ÓxAos TfñsS Tródeos ikavós Rv ouv QAUTÍ. Kad 
isov aurmny ó Kúpios ¿omiayxvic9n Em out kad 
elrrev auTA: Mn khdode.* Kad TrpocveA9wv fyato TñS 
copoú:* oí Se Paotálovtes tornoav: kod eltrev: Nea- 





8 Tropeú9nT1: aor. pas. deponente, de significación intran- 
sitiva. — Tagoópevos: como presente denota acción o situación 
habitual. 

9  aurá»: es dat., regido de dkolAouSoúvti. 

10 Tov + do devoUvTa: es adición de la Vg. qui languerat. 

11 éyévero... Erropeu9n: construcción paratáctica, es un se- 
mitismo de sintaxis [Proleg. 158]. —év TÁ ¿Eñs: a continuación. 
Así leen H. W.S. V. M.; pero T. con los cód. SCD 372 lee en 
Tf E6ñs. En esta segunda lección se sobrentiende fuépa día que 
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quede curado mi criado. Porque 8 tur puer meus. Nam et 
también yo soy hombre subordinado ego homo sum sub po- 
1 ria 4 Ja testate constitutus habens 
49 Mona ACASO OO a sub me milites, et dico 
mis órdenes, y digo a éste: marcha, huic: Vade, et vadit; et 
y va, y al otro, ven, y viene, alii: Veni, et venit; et servo 
y a mi criado: haz esto, y lo meo: Fac hoc, el facit. 
Haze Quo audito, lesus mira- 
27 a tus est, et conversus se- 
Al oír Jesús estas palabras se 9 quentibus se turbis dixit: 
admiró de él, y vuelto a la muche- Amen dico vobis, nec in 
dumbre que le seguía, dijo: —Os coa O po 
aseguro que ni en Israel he encon- si fuerant domum, invene- 
trado tan grande fe. Y habiendo 10  runt servum, qui langue- 
regresado a casa los enviados, en- rat, sanum. 


contraron sano al criado. .. Et factum est, deinceps 
> A ibat in civitatem quae vo- 
Y sucedió que, poco tiempo des- 11  catur Naim, et ibant cum 


pués, marchó a una ciudad, llamada eo discipuli eius et turba 
Naín, e iban caminando con El sus COpIOSas Cum autem 


ia appropinquaret portae ci- 
discípulos y gran muchedumbre del vital. ecco defanciscor 


pueblo. Y cuando se aproximó a 12  ferebatur filius unicus ma- 
la puerta de la ciudad, he aquí que 5 pi E 0 a 
erat; et turba civitatis mul- 

era llevado a enterrar un muerto, semi no 
hijo único de su madre, que era vidisset Dominus, miseri- 
viuda, y mucha gente de la ciudad cordia motus super cam, 
estaba con ella.  Viéndola el Señor, 13 “iXit illi: Noli flere. Et 
deció de ella le: dijo: accessit et tetigit loculum. 

Se: ¡cOmpade y J A Hi autem qui portabant 
—No llores. Y acercándose tocó 14 steterunt. Et ait: Adules- 





está explícito en L 9,,; en la lección del texto se sobrentiende 
xpóva, tiempo, O bien se pueden tener ambas expresiones por ad- 
verbios sustantivados. 

12 kal iSoú: este kai con que se introduce la apódosis de la 
oración temporal responde al vau hebreo: es, por tanto, un semi- 
tismo [Proleg. 177]. También el adv. idoú denota, en la profusión 
con que se repite, el influjo de los LXX. En este capítulo vuelve a 
leerse en los vv. 26, 27, 34, 37 [Proleg. 159]. 


13 ¿omihayxvio9n er auTA: dat. de causa con érri, clás. - 24843 
— uh kde: pres. de imptv. que prohibe la continuación de la 
acción comenzada: deja de llorar. — Tis vópou: genit. régimen de 
dárrtoyoar, tocar [Not. 5,31. 


15 


16 


17 


18 
19 


20 Soxóuev ; * 


21 Soxópev ; 


22 kai TUGA0iS TroMois ¿xaploato PBhérrel. 
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vioke, gol Ayo, ¿yep9nTI. Kai dávekádoev Ó vekpos 
kad fpEaro Adheiv, kad EScwkev autTov TA unTpi autoÚ. 

"Ehapev Se pópos Gánrravtas, kai ¿Sogalov TOV 
Oeóv Atyovtes óti Tipoprtns péyos Ty¿pIn év ñuiv, 
kai ótTi* *Ereoxkéyoaro Ó Osos TOV Aaov autoU. Kai 
¿EÑADEV Óó 2Móyos oUTOS ¿v* dy TR "loudalga Trepi au- 
TOÚ koi TáGON TR TrepIxopa.* 


Embajada del Bautista 


Kai árhyyedov *lodvvn oí padntai autoú Trepi 
TTÓVTOV TOÚTOV. Kad Trpookodeodpevos* Súo TIVAS 
Tóv pag9nrióv outoú ó "lwdvvns | Ermeuyev Trpos TÓOV 
Kuúpiov* Atywv: 2u el Ó ¿pxópevos,* Y úálNMov Trpoo- 
Tapayevópevor SE “Trpos aútov oi dv- 
Spes elrrav:* *lodvvns Ó Parrriorhs árreotoAkev ñuús 
TIpOs ga AMywv: 2u el Ó ¿pxópevos, N úáNMov Trpoo- 
"Ev éxeivn TÁ Opa ¿depárreucev TroMhous 
Gro vóoov al pacgtiyov Kal TIrveUMÁTOV Trovnpóv, 
Kai árro- 





16 Atyovtes ÓT1... koi óti: estos dos ór1, que la Vg. tradu- 
ce por quia, son pleonásticos, y no tienen traducción [Proleg. 1151. 

17 ¿EñA9EV év dd (= dt. é£. eis SAmv): En la Koiné sustituyó 
év, que era prep. de reposo a sis, que lo era de movimiento. 
[Proleg. 105]. — TF Treprxdbpo: elipsis de yf, si se toma como: 
adjetivo. Puede también considerarse, sin elipsis, como sustantivo 
región vecina. 

18 rpookadeoápevos: sentido reflexivo indirecto de la voz 
media: llamando hacia sí [Proleg. 56, el. 

19 Kúpiov: la Vg. con el cód. S lee *Inooúv. — ó ¿pxópevos: 
término técnico del Mesías esperado; es presente con significa- 
ción de ft.; Vg. qui venturus est. —TrpooSoxópev: O indic. espera- 
mos, o subj. deliberativo, tenemos que esperar a otro? 
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el féretro, y los que lo llevaban se 
detuvieron, y dijo: —Muchacho, yo 
te lo mando, levántate. Y se sentó illum matri suas.  Acce- 
el difunto, y comenzó a hablar, y pit autem omnes timor, 
se lo entregó a su madre. Y se 16 et pena a di- 

Ey de: á centes: quia Propheta ma- 
pa e Gia oia z in alaba gnus surrexit in nobis, et 
an a Dios y decian: —Un gran quia Deus visitavit plebem 
profeta se ha levantado en medio de suam. — Et exiit hic sermo 
nosotros, y Dios ha visitado a su in po Iudascam de 
pueblo. Y corrió la fama de este 17 “2 .*t In omnem circa 


regionem. 
hecho por toda la Judea y por toda Et nuntiaverunt lohanni 
la región circundante. 


discipuli eius de omnibus 
Y dieron cuenta a Juan de todas 18 His. Et convocavit duos 
tas cosas sus discipul: habien- de BP 
es putos, Y e nes, et misit ad lesum 
do llamado Juan a dos de sus discí- dicens: Tu es qui ventu- 
pulos, los envió a decir al Señor: 19 Tus es, an alium exspecta- 


A z , mus? Cum autem venis- 
¿Eres tú el que ha de venir o sent ad eum viri, dixerunt: 
esperamos a otro? Habiéndosele 20 Tohannes Baptista misit 


presentado a Él aquellos hombres nos ad te dicens: Tu es qui 
le dijeron: —Juan el Baustista nos a! > dr 27 
; E EN us n ipsa au- 

ha enviado a ti, para decirte: —Eres don hora molto dean 
tú el que ha de venir o esperamos a languoribus et plagis et 
a otro? En aquella misma hora 21  spiritibus malis, et caecis 
curó a muchos de sus enfermedades multis donavit visum. Et 
d pra d 1 E respondens dixit illis: Eun- 

y de sus dolencias y de malos espl- tes renuntiate lohanni 
ritus e hizo merced de la vista a mu- quae audistis et vidistis, 
chos ciegos. Y respondiendo les 22 db va] o claudi 
dijo: —Id y contad a Juan lo que a APDO 


E y a dantur, surdi audiunt, 
habéis visto y oído: los ciegos ven, mortui resurgunt, pauperes 


cens, tibi dico, surge. Et 
resedit qui erat mortuus 
15 et coepit loqui; et dedit 





20 girrav (= áf. girrov): aor. 2% heleníst. [Proleg. 71]. 

22 «rrokpideis (= áf. drroxpivápevos): forma con eltrev una 
fórmula fija [Proleg. 160]. — tropeudévtes: aor. pas. de tropevouaa, 
deponente, clás. Cfr. Jenof. Económ. VIIL, 6. En sintaxis es semi- 
pleonástico, de influjo hebreo [Proleg. 160]. — « sidere (= TOaÚTA 
Aa eldere): hay elipsis del antecedente. —óT1: conj. pleonástica, 
equivale a los dos puntos [Proleg. 115]; la omiten los H. W. M., 
siguiendo a los cód. BSLWO y otros. — TUpAo! ... xcwAoÍ: se 
ha omitido el artículo: su uso se descuidó en la Koiné [Proleg. 88]. 


14 
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kpr9eig*  elrrev autoiss Tlopeudévtes* «trayyeidate 
"loóvwvn G%* eiSere kai hñxovoate ótT* Tupgloi* áva- 
Phérrovow, xwhoi Treprrratoúciw, Aempol kadapifovta,, 
kwpol dáxovoualv, vexpol éyeipovtal, Trrwxoi eúayyeldi- 
23 fovtar: kod poxdpiós toriv Os ¿av* um okaviSaM09í 

év* ¿uol. 
Jesús alaba a Juan Bautista 


24 "ArreA9óvtowv SE TV áyyéhov* *lodvvou pato 
Meyelv Trpos TOUS ÓxAous Trepi "lodwvou: Tí ESEAmAÚ- 
Sarre* sig Tmv ¿pnuov Jedoaddar;* kóapov ÚTTO Gáwvé- 

25 Pou C0oAAEUVÓUEVOV; "AMA TÍ ¿EsMmidúSare idelv; áv- 
IpwTrrov év pohaxois iparriois «Rupieopévov; * ¡Sou ot 
Ev Íporriouds ¿vSóEw Kal TPUPT ÚTTápxovtes Éév TOÍS 


26 Paoideiors eioív. "AMA Ti ¿E8emmAúIaTe iSeiv; Trpo- 
phTnv; val, Ayw Úpiv, kal TrepIOOÓTEPOV TTpOPÑTOU. 
27 Oútós ¿orw Trepi oUÚ yéyparrra: 


"lSouv árrootéMAo TOV dyyehóv ou 
TIPO TTPONWTOU 0OU, 

ds karaokeukoel * TRAV ÓSOv gou 
Eurrpoodev* go. 


28 Neyo yóGp Úpiv, pelZov év yevvr TOTS yuvalkóv Trpo- 
prTms* "lodvvou oúSeis ¿otivÉ Ó SE pikpótepos év Tf 





23 ds tdw (= át. ds Av ...): orac. relativo-eventual con sbj., 
clás. En la Koiné ¿dv sustituyó a la partícula dv [Proleg. 131]. — 
tv ¿épol: es un ¿v semítico [Proleg. 167,b] con sentido causal: 
por mi causa (por ver algo en mí que no esperaba ver). 

24 (25, 26): ¿EsdmAúdarte: así en perf. leen T.S. V.; pero 
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los sordos oyen, los muertos resuci- evangelizantur; et bea- 
tan, los pobres son evangelizados. tus est quicumque non 


Y bienaventurado aquel que no 23 fuerit scandalizatus in me. 
Et cum discessissent 


se escandalizare por mi causa. nuntii lohannis, coepit de 
Luego que se fueron los mensaje- 24  lohanne dicere ad turbas: 
ros de Juan, comenzó a hablar a las Quid existis in desertum 
turbas sobre Juan: ¿qué habéis sali- videre? harundinem vento 
do a ver en el desierto? ¿Una caña A. A 
4 ; ed cue tis videre? hominem molli- 
sacudida por el viento? Pero, ¿qué 25 bus vestimentis indutum ? 
habéis salido a ver? ¿Un hombre Ecce qui in veste pretiosa 


vestido con ropas finas? Pero es que sunt et deliciis, in domibus 
regum sunt. Sed quid 


los de ropajes VIStOSOS y S los que existis videre ? prophetam ? 
viven en la opulencia están en los Utique dico vobis, et plus 
palacios. Pero ¿qué salisteis a ver? 26 quam prophetam.  Hic 
¿Un profeta? Sí, os digo, y más est, de quo scriptum est: 
que profeta. Este es de quien está 27 Ecce mitto angelum meum 
escrito: «Mira que yo envío delante ante faciem tuam, 


qui praeparabit viam tuam 


de tu faz a mi mensajero, que pre- 
fe JSrOS que: Pp ante te. 


parará tu camino delante de ti» k o Ñ , 
(Mal. 3,). Porque os digo que 28 . Pico enim león ed 
entre los nacidos de mujer ninguno HOla as E 
hay mayor que Juan, pero el más nemo est; qui autem mi- 
pequeño en el reino de Dios es mayor nor est in regno Dei, maior 





H. W. M. siguiendo a los cód. BS LW 579 y otros leen ¿g8ñA9are, 
que sería aor. 2% heleníst. con desinencia de 1. [Proleg. 71]. — 
«yyéMov: mensajeros, significado clás. [Proleg. 181]. — Se4oacdar: 
infinit. final. En ático, con verbos de movimiento más frecuente 
era el ft. de ptc. 


25 ¡pariov: un vestido particular; iuamoyuós: todo el con- 
junto de vestidos, ropaje, vestes. — Mupreopévov: pf. con redupli- 
cación cuantitativa ante la prep., clás. 


27 %Ós karackeudoer: cláusula relativo-final, con ft. de indic. 
clás. — ¿utrpoo dev: es un adverbio, que aquí está en función de 
preposición de genit. En uso adverbial se lee en L 194. 


28 aurtoú: genit. régimen del comparativo. — TpopTns: omi- 
ten H. W. M. con los cód. BSL W y otros. La Vg. añade Toú 
PBarrrigtoÚ, Baptistae. 
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29 Bacideia TOÚ Oeo0Ú peilov outoU* ¿orTw. Koi Trás 
ó Aaós áxovoas kai oí Tedóvor ¿Sikaiwoav TOV Oeóv, 

30 Parrriodévtes* To Párrriopa "lodvvou Oi 5 Dapi- 
coño: kai oí vouikol TRv PouAhv TOÚ Oeo0ú ñI9TNoOaV 
els EouTtoús, un Parrriodévres Útr” auto. 


Parábola de los niños caprichosos 


31 Tívi oúv ópoiooo* TOUS ávIpuwTrous TRÁS yeveWs 
32 taúrns, Kai TÍvi eioiv ópolol; “Oyoioi slow TrouSío1s 
Tois tv dyopá ka9muévoss kal Trpoopwvovoiv «MmAoIs, 


a* deyel 


HúMoapev úniv ad oúK Hpxhoaode, 
E9prvioapev kad oúx ¿xAoucaTe. 


33 "EMidudev yWp *lodvvns Ó Parrriorhs pn* ¿oSfwv 
Gprov pte Trivoov olvov, kad Aéyere Aoiuóviov ÉxEl. 

34 "EMiAu9Sev ó Yiós TOÚ GvIpdTrou todiwv kad Trivcv, 
xod Myete: *lSoy Gv9puwrtros páyos kai oivorrórns, pidos 

35 TEMovév kod GuaproAóv.  Kai* ¿Sikaiv9n* $ cogía 
«To * TrávTO0V TÓV TEKVOV aAUTAS. 





29 Parrrodévres Párrriopa: términos técnicos del N. T. para 
designar el rito sagrado del bautismo [Proleg. 181] Este aor. de 
ptc. es de acción simultánea a la del verbo principal. 


30 eis éautoús: para con ellos, o, sl sig está por év: en 
ellos mismos [Proleg. 104]. 


31 ópoiwocow: o ft. ind.: asemejaré, o aor. sbj. deliberativo: 
voy a asemejar. 


32 € Myei: aquello de. La Vg. y el cód A leen kal Atyouvow 
en dat. de ptc. et dicentibus. 
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que él. Y todo el pueblo que lo oyó 29 est illo Et omnis popu- 
y los recaudadores mismos recono- A 
cieron como justo a Dios, siendo JE 


É tizati baptismo lohannus. 
bautizados con el bautismo de Juan. Pharisaol autemetalos 


Pero los fariseos y los legistas 30  glsperiti consilium Der 
frustraron la voluntad de Dios para spreverunt in semetipsos, 


con ellos, al no dejarse bautizar por non baptizati ab eo. 
Alt autem Dominus: 


él (Juan). Ñ A Cu1 ergo similes dicam 
¿A quién, pues, asemejaré los 31 homines generationis 

hombres de esta generación? ¿a qué huus ? et cul similes sunt? 

son semejantes? Semejantes son a 32 Similes sunt pueris se- 

los muchachos, que están sentados dentibus in foro et loquen- 

tibus ad invicem et dicent1- 

en la plaza, y se gritan unos a otros boss 

aquello de 

Cantavimus vobis tibis, et 
non saltastis; 

lamentavimus, et non plo- 
rastis. 


os hemos tocado la flauta, 
y no habéis danzado, 
os hemos entonado lamentaciones, 


y no habé1s llorado. Vemt enim  lohannes 
Baptista neque manducans 


Porque ha venido Juan el Bautista, 33  Panem neque bibens vi- 
que no come pan ni bebe vino y num, et dicitis Daemo- 
an A num habet,  venit Filrus 
decís: —Tiene demonio. Ha veni- 34. hominis manducans et b1- 
do el Hijo del hombre, que come y bens, et dicitis. Ecce homo 
bebe, y decís: —He ahí un comilón devorator et bibens vinum, 


y bebedor, amigo de los recaudado- amicus publicanorum et 
peccatorum. Et ustifica- 


res y pecadores. Y quedó recono- 35 ta est sapientia ab omni- 
cida la sabiduría por todos sus hijos. bus filus surs. 





33 (30) un: uso postclásico de la negación subjetiva pr, en 
lugar de la objetiva oú [Proleg. 126, b]. 


35 kai: tal vez con sentido adversativo (= Md) [Proleg. 
176, a]. —«rró (= át. útro): en la Korné sustituyó a veces la prepo- 
sición d«rró a úrró con verbo pas. [Proleg. 103, A]. — ¿Sixa1w3n: 
quedó reconocida, aor. gnómico, propio de sentencias, sin circuns- 
cripción exclusiva al pasado El cód B suprime el aumento. — 
éxvwv: El cód. Sen lugar de téxvcov, hijos, escribe, ¿pyuwv, obras. — 
Téxvowv oúTAs (copias): genit de cualidad o hebraico, por dopóv, 
por los hijos de ella o sabios [Proleg. 1501. 
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La pecadora perdonada 


"Ha , > a o A , 

36 HpoTak Se Tig* oduTov Tóv Dapioaiwv iva* pá- 
AS : dos es 7 Pi 

yn ber” auToú* kou eloeA9Wwv sig Tov olkov TOÚ DVa- 

37 pigalou  korrekkM9n Kai id0u* yuvn ftIg* ñv év 


TÍ Tródel GpaprwMós, * kal émyvovoxa óTI korrókertod 
év TR oixigx TOÚ Dapioarou, kopioaca «Aafacrpov pú- 
38 pou l xo otTáca órrico Trap Tous Tródas oOuToU 
kKdaíovoa, TOis Sóxpuaiv* hpgaro PBpéxeiw Tous TróSas 
oUTOÚ, kai Tois Spifiv TRS kepoMñs ouTÁs ¿Eéuacoev, * 
Kal korepidel TOUS TroBas ouToÚ ko hieipev TÓ pÚpo 
39 "lówv 5e ó Dapivaios Ó kadtoas autóv eltrev év 
EoUTGÁ* AMywv** Oútos el ñv TrpopnTms, ¿yivookev 
óv TIS koi TroTATR* $ yuvh ñTIS* omrero1 aúToÚ, 
40 6T1* Guaprwkds ¿ori Kai «rroxpideig* ó *InooÚs 





36 Tis TÓv Dapicarmv pron indef is, sin regimen de 
prep ante el genit partitivo [Proleg 97,b] —hpwta invito Los 
aticos ponian con frecuencia un imperfecto alli donde cabia espe- 
rar un aoristo, sobre todo, en verbos que expresaban idea de du- 
ración, como ir, enviar, decir, preguntar, rogar, invitar, etc Asi 
Jenof Cir 23 19 ipwta T: Trad9orev pregunto que les habia sucedido 
Lucas los ha imitado [Proleg 86,11] El verbo ¿pwrac, que para 
los aticos significaba solamente preguntar, esta empleado aqui 
con significación helenistica de rogar o convidar [Proleg 145, b] — 
TpowoTa iva payn uso postclas de la conjunción iva como com- 
pletiva [Proleg 106] 


37 xo idou adv de influjo semit [Proleg 159] — fris 
(= at DA uso helenist de dois por os [Proleg 96, a] — ápapro- 
Mos tv Tf Trokder pecadora publica, que faltaba a sus deberes y 
despreciaba la ley de Moises, a la vista de toda la ciudad, pero no 
precisamente mujer publica, pues Lucas la hubiera llamado tropvn, 
como en la parabola del Hijo Prodigo Cfr sin embargo L 15p 

38 ESeuacoev karep  fleip 1impfs 1terativos o de accion 


repetida — Boxpuow (= Sakpuo1s, casí siempre, de Sakpuov) es 
el dat de 3óxpu, usado por los poetas dl 
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Le invito uno de los fariseos a 36 Rogabat autem  illum 


comer con el, y habiendo entrado quidam de pharisaels ut 
manducaret cum illo, et 


en la casa del fariseo, se puso a la mgressus domum phari- 
mesa Y he aqui que una mujer 37  Sael discuburt Et ecce 
que era pecadora publica, al ente- mulier, quae erat In Civi- 

tate peccatrix, ut cognovit 
rarse de que estaba El comiendo quod accubuisset in domo 
en casa del fariseo, tomando ella un pharisaer, attulit alabas- 


frasco de alabastro con perfume, trum unguent1, et stans 
retro secus pedes exus, la- 


y pomendose detras cabe sus pies, 38  crimis coepit rigare pedes 


llorando, comenzo a bañarle con la- ernus, et capillis capitis sul 
tergebat, et osculabatur 
rimas 1es, y se los UgA > 

cen 1 ps e pa b dd as pedes elus, et unguento 
con los cabellos de su cabeza, y los ungebat  Videns autem 
cubria de besos, y los ungia con el pharisaeus, qui vocaverat 
perfume Mas al ver esto el fariseo 39 UM, art imtra se dicens 
le dub tado. dl Hic sí esset propheta, sci- 

que le habia invitado, dio para st ret utique quae et qualis 
Éste, si fuera profeta sabria quien est mulier quae tangit eum, 
y de qué casta es esta mujer, que le quia peccatrix est Et 
está. tocando, porque es pecadora respondens lesus dixit ad 
E ge y POXG Dp llum Simon, habeo tib1 


Y respondiendo Jesus le dyo 40 aliquid dicere At lle art 





39 tv taurá con sentido reflexivo para si Con el verbo 
hey, forma un hebrassmo de semantica decir por pensar — 
heywv pte tautologico que acompaña a ertrev, es, por lo tanto, 
superfluo y un semitismo en el estilo [Proleg 161] — ei nv 
¿yryvookev év es una clausula condicion irreal, del momento 
presente, construida al estilo clasico, con imperfecto tanto en la 
protasis como en la apodosis, y en esta con la particula iv [Proleg 
130] — is « trotar (= at trobarrn) quien y de que casta acu- 
mulacion de dos pronombres interrogativos, L 114 — ntis(=at ñ) 
uso helenist de ooT:s, en lugar de os [Proleg 96] —óm con de 
sentido ambiguo Parece mas bien causal (= porque), se da la razon 
el fariseo del juicio que el se forma, pudiera tambien tomarse 
por completiva (= que), dependiente del verbo yryvwoxuw Casos 
analogos de ori ambiguo son L 145, 211 

40 «rrokpi9els enrev formula fija [Proleg 160] —éxw dot 
1 elrreiv la frase exc con infinit , en el sentido de poder o deber, 
es propia de Lucas 12,50, A 2311, 2819 Con subj en interrog 
indir es clas, y la tiene tambien Lucas 953 1217 Cfr Sof O C 
316, oúx exwo TL pSó — Saver elcod B lee la forma posterior 
SavioTñ [Proleg 301 
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eltrev Trpos autóv: 2ipwv, ¿xwo* ooí Ti eitreiv. “O 8t: 
41 AlSáokode, eitré, pnoív. Aúo xpeopeidérar ñoav Sa- 
veloTi* Ti Ó els dopeldev Snvápia* Trevtaxóo1a, ó 
42 DE ÉTEPOS TTEVTMKOVTO. Mn* éxóvtov* adtádv «rro- 
SoÚvol, Gupotépors Exapicaro. Tis* oúv autév TrAsiov 
43 «yarrnoe autóv; "Arrokpideig Zipoov eltrev: “Yrro- 
AapBávo ót 9* To TAsiov ¿xaplcaro. “O Se elrrev 
44 UT * *"Op9%s Expivos. Kai otTpaqeis TTpds TRV yu- 
vaíka TG 2iuov ¿qn BAérreis TOÚTDV TRV yuvaika; 
eliofAdóv oo0u eis Thv oiklav, ÚSop por éri TOUS 
Tródas oK ¿Swkas: aúrn Se Tois Sóxpuow ¿PpeEtv 
45 pou TOUS Tródas koi Tos Ipigiv ouTÁs ¿Eéuagev. Qi- 
Anpá por oúx ¿Swkoas: aurn SE «o As* eiorAIgov* 
46 oú Siédermrev* koarapidovod* pou TOUS TróSas. 
"Ehadw TRV kepoAiv pou oúk flenpas: aúrn SE púpo 
47 Mieryév ou Tous Tródas. OU* xápiwv yw 001, 
ápémvTa* ai Gpapriar auTis ai TroMai, $T hyó 
Trnoev Trodú: H* 3¿ óMyov Gápieros, ÍMyov dyoá. 
48 Elrrev Se out" >Aptwvraí o0u «al GÚuaptiar. 





41 Sñvapia: palabra de origen latino [Proleg. 147, dl. 

2 yn Exóvtov ouTáv... áuporépors Exaploato (= dt. adrois 

oúK Exouo1 ... Exapicaro): genit. absoluto impropio, en lugar del 
participio conjunto o concertado de los áticos [Proleg. 100]. — 
un (= df. ou): uso postclás. de la negac. subjetiva um, en lugar de 
la objetiva oú [Proleg. 126]. — Tis (= át. trótepos): uso heleníst. 
de is ( quis), por trótepos (uter, uno de dos). Nótese que Tis va 
unido inmediatamente con el genit. partitivo, clás., sin la prepo- 
sición ¿E [Proleg. 97, a]. 
2 43 Se da un elipsis o braquilogía fácil de entender: óT1 (oútos) 
Y TO TrAsiov ¿xapicaro, (misiov autOV Íyamros): Supongo que 
( aquel) a quien más perdonó (le amaría más). La Vg. que escribe 
is, supone el oútos. — ó Sé: artic. pronominal. 
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—Simón, tengo que decirte una cosa. Magister, dic. Duo de- 
Y él dice: —Maestro, di. Tenía 41 Pitores erant cuidam fas- 
> , neratori: unus debebat de- 

un prestamista dos deudores: el uno narios quingentos et alius 
le debía quinientos denarios, el otro quinquaginta. Non ha- 
cincuenta. No teniendo ellos con 42 SS illis Fago redde- 
d p e EN rent, donavit utrisque. 
qué pagarle, perdonó a ambos ¿quién Quis ergo eum plus diligit? 
pues de ellos le amará más?  Res- 43 Respondens Simon di- 
pondiendo Simón dijo: —Yo creo xit: Aestimo quia is cui 
que aquel a quien más perdonó. Y El plus donavit. At ille dixit 


ES a k i: Recte judicasti. E 
le dijo: has juzgado bien. Y vuelto 44 e ad pe de 


a la mujer, dijo a Simón: —¿Ves xit Simoni: Vides hanc 
esta mujer? He entrado en tu casa; mulierem? Intravi in a 
no me has dado agua para los pies; mum tam, aquar pedi 


Es E bus meis non dedisti; haec 
pero ésta ha regado mis pies con autem lacrimis rigavit pe- 


sus lágrimas y los ha enjugado con des meos et capillis suis 
sus cabellos. Tú no me has dado 45 *ersit.  Osculum mihi non 


] p dedisti; haec autem ex quo 
el ósculo, mas ella, desde que entré, iHtravit nomicossavit OscUE 
» 


no ha cesado de besar tiernamente lari pedes meos. Oleo 
mis pies. No has ungido con óleo 46 ici meum non unxistl; 
mi cabeza; ésta en cambio ha un- acc autemunguentopnós 


: . Sad xit pedes meos.  Propter 
gido con bálsamo mis pies. Por lo 47 po dico tibi: Rea 


cual, te digo, se le perdonan sus tur ei peccata multa, quo- 
muchos pecados, porque amó mu- pt E 

e . i y 
cho; que a quien se le perdona poco minus diligit. — Dixit au: 
poco ama. Y aella le dijo: —Que- 48 tem adillam: Remittuntur 





45 áo” fs: elipsis del antecedente pas, que atrae al relativo, 
por «o pas A. —eioñAJov: La Vg. con el cód. L 554 y otros lee 
ciofiA ev, intravit. — Siéderrreev: la Vg. con el cód. B lee en aor. 
SiéMrrrev, non cessavit. — Siéderrreev karapidovoa: los verbos que 
significan cesar, se construyen al uso clás., con un participio que 
es predicado del sujeto. Es construcción que en el N. T., sólo se 
lee en Lucas y en Pablo. Ef. 1,5; H 10, [Proleg. 27, gl. 

47 oú xápw: por lo cual. El acus. xápw, unido a un genit. 
significa en favor de alguien o de algo, en lat. cuius gratia. Los clá- 
sicos y helenistas lo usaron como conj. causal; aquí afecta más 
a Myo que a ápéwvtas. — pécovrar: (= át. ápeivrar): es un perf. 
dórico y jónico, de «pínii, admitido en la Koiné [Proleg. 86, dl. 
Como perfecto denota acción de efecto permanente. — ú 8: 
elipsis del antecedente éxeivos, aquel, que es el sujeto de «yarmú. 
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49 Kai fpéavto oi ouvavakeipevor Aeyeiv év* Éautois' 
50 Tíg outros éotiw, Os kai áuaptias Ápinolv; Efrrev 


Se Trpos TMV yuvaixa: “H TricTIgS 0OU OÉOWwKÉV OE, 
Tropevou Y eis eiprvnv. 


CAPÍTULO 8. Piadosas proveedoras de Jesús 


1 Kal éyevero* Ev TÓ* kadeEeñs Kad autos SicoBeuev 
koTG* Tródv kold koópunv knpúcoov kal eúxayyemlópevos 
Tmv Pacidelav TOÚ Oeoú, kai ol 5wBexa ouv auTó, 

2 kald yuvaikés TIVES al ñoav TedEPOTreupévor GárTó 
TIVEUPÁTO0V Trovnpóv koi dodeveióóv, Mapíxa f kokdou- 
uévn MaySoaAnvi, aq ñs Sarpóvia émtoa ¿EsAmAuer, 

3 kad "lwdvva, yuvn Xoulá* érmirpórou “HpwSou, 
kal 2Zougávva kai érepor* TroMal, afrives* Simkóvouv 
autols éx TÓvV ÚTTapxóvtTov aúrais. * 


Parábola del sembrador 


4 2uvióvtos* 5 Sxkou TroMoÚú kal Tv xkaTóG* TróMmv 
ETTITTOPeUOpÉVOoV Trpo0s auTOV eltrev 51% TrapafoMs* 
5 "EEÑADEV Ó orrelipow TOÚ* oTreipor TÓV oTrópov 





49 hyelw év ¿autois: decir o pensar para sí. Aquí como en 
el v 39 la frase tiene sentido más reflexivo que recíproco. 

50 Tropeúou is eiprvnv: es una frase semítica de despedida 
1 Reg. 1,» DW) 15, leki lesalóm. eis eipivnv por év elpivn 
[Proleg. 168, c]. 


1 ”Eyévero  SiwSeuev: construcción paratáctica: es un se- 
mitismo [Proleg. 158]. — év TH kadeEñs: elipsis de xpóvo, en el 
tiempo siguiente. — «atú TróMv: de ciudad en ciudad, sentido dis- 
tributivo clás. de la prep. katá. 
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dan perdonados tus pecados. Y 49 tib1 peccata. Et coepe- 
comenzaron los que estaban sen- runt quí simul accumbe- 


tad, 1 deci S bant dicere intra se: Quis 
ados a la mesa a decir para sí est hic, quí etiam peccata 


mismos: —¿Quién es éste que hasta dimittit? Dixit autem ad 
perdona los pecados? Y dijo a la 50 pt an tua to 
mujer: —Tu fe te ha salvado; vete salvamiecit; yado:10 pace. 


en paz. EN 
**x* 
Et factum est deinceps, 


et 1pse 1ter faciebat per 


Y sucedió que en días siguien- 1 
que los ses civitates et castella praedi- 


tes andaba El caminando por ciuda- cans et evangelizans reg- 
des y aldeas, predicando y anun- num Dei, et duodecim cum 
ciando la buena nueva del remo de illo, et multeres aliquae, 


ea quae erant curatas a sp1rl- 
Dios; e iban con Él los Doce, tbos malienis et entrá: 


Y algunas mujeres que habían 2  tatibus: Maria, quae vo- 
sido curadas de espíritus malos y de catur Magdalene, de qua 
enfermedades: María, la llamada septem daemonla exierant, 


, hu- 
Magdalena, de la cual habían salido PE o Hd 


siete demomos; Juana, la mujer 3  etSusanna et aliae multae, 
de Cuzá, intendente de Herodes; quae ministrabant el de 
Susana, y otras muchas las cuales, facultatibus SuIs. 


E E Cum autem turba plu- 
les proveían de sus haciendas. rima convenirent et de 


Y como concurriese numerosa 4  civitatibus properarent ad 
muchedumbre, y acudiesen a El de eum, dixit per similitudi- 


, : A nem:  Exut quí seminat 
todas las ciudades, dijo por vía de seminaro semen ¡sueno El 


parábola Salió el sembrador a 5  dum seminat, alud cecl- 





3  XouZú: genit. dórico [Proleg. 37, b, 3]. —étépor (= áf. ¿Ma1): 
uso heleníst. [Proleg. 93] — aírives (= áf. a): pron. relat. inde- 
finido, en lugar del defin. [Proleg. 96, a]. — aúrtois, les. La vg. 
con los cód. S 433 579 y otros lee auTó, le., el. 

4 ouvióvtos: genit. de ptc. de oúvema, (ei, 11), concurrir, 
distinto de cuvinia, v. 10, entender. — koi TÓv KaTÁ TTOMV ÉTTITIO- 
peuopévev: y acudiesen (a Él) de toda ciudad. Es el sentido distri- 
butivo de la prep. karrá: de cada una de las ciudades, es decir de 
todas, v. 8;. 

5 1o0U ormeipor (= iva orreipo): infinit. final con ToÚ 
[Proleg. 116]. —év TG orreípei: al sembrar, con sentido tem- 
poral, semitismo [Proleg. 162]. —Ó ptv  kald étepov (= áf. Ó pev 

ó St): este Ó es el pron. relativo en función de demostrativo. 
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ouTOÚ. Kad ¿v TG* otrelipeiv ouróv 83* utv éreoev Tro- 
px Try óSóv, kai xkarerrari9n, kal TA Trerewd ToÚ 

6 oUpavoU karrépayev auTÓ. Kai érepov* karérreoev él 
TRY TréTpOW, kad pquiv ¿EnpávIn Sid TÓ uh Exelv ik 

75%. Kai érepov éÉrmeoev év péoco TÓóv dxovIóv, «ad 

8 ouppueicor* ai áxavIo drrémvifov auTó. Kai ére- 
pov Emreoev sis TIV yRv TRV Gyad%v, kad puév* ¿rroí- 
nosv kaprrov txorovtamiaciova. Tadra Atywv ¿pcover" 
“O Exov Ta dove ákouéToo, 


Por qué les hablaba en parábolas 

S) "Emnporov 3 aytóv oi padnral ayroú TÍs adrn 
10 ein* f Trapafolñ. “O SE elrrev: “Yuiv SéBoror yvó- 
val TÚ puoTÍpia TÁS Pacoidelas TOÚ QeoU, Tois St 
Morrrois év Trapafodais, iva PhérrovtTes pm Plérrooiw 
11 kal dxovovtes uh owióow.  ”Eotiv* Si aúrn ñ TTOapa- 
12 BoA ó orrópos toriv ó Ayos TOÚ Oe0ú.  Oi* 3E ra- 





Parecía que el sustantivo precedente que es oTrópos, masculino, 
reclamaba la forma masculina; pero Lucas ha preferido un neutro 
colectivo, usado en frases correlativas, como es ésta. Así se lee 
también en Mc 44; y Mt 134.23, si bien en éstos no antecede sus- 
tantivo masculino. El uso del pron. relat. ds, como demostrativo, 
es frecuente en Homero, y se ve también en los antiguos áticos 
sobre todo en frases antitéticas: ds Lev ... ds Sé. En los Evangelios, 
si bien es poco frecuente, con todo se usa más que el clás. artículo 
Ó pév...Ó S£. Mt 22,; Mc 12;; L 2333. A veces se ve también un 


7 5 solitario, como en Mc 153; Jn 5,,. Cfr. clás. ñ S” ds, is vero 
ixit. 


6 (7.8) kal érepov (= áf. kad %A>Mo o mejor d 5é): Marcos y 
Mateo en los lugares paralelos Mt 13,-9; Mc 4;,-,, ponen más co- 
rrectamente GAMos. Lucas usa en su Evangelio el pron. ÉTEPOS 
treinta y tres veces, y no siempre con el significado ático, uno de 
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sembrar su simiente, y, según iba dit secus viam E eonerlcas 
7 ; tum est, et volucres cae: 
él sembrando, cayó una parte a lo eomedentar” dlind, Et 
largo del camino, y fue pisoteada, aliud cecidit supra petram, 
y las aves del cielo se la comieron. et natum aruit, quia non 

Y otra parte cayó sobre roca, y 6  habebat umorem. Et 


id h ANS aliud cecidit inter spinas, 
nacida se secó, por et simul exortae spinae suf- 


dad. Otra cayó en medio de abro- 7 focaverunt illud. Et aliud 
jos, y los abrojos, que crecieron cecidit ne Eiesm bonam, 
s et ortum fecit fructum cen- 
juntamente con ella, la ahogaron. A taphun. Hace dibena clas 
Y otra cayó en tierra buena, 5 mabat: Qui habet aures 
una vez nacida, dio fruto centupli- audiendi, audiat. 
cado. Diciendo esto, clamaba: quien O autem 
, á ; eum discipuli eius, quae 
tenga oídos para oír, que EL ó esset haec parabola. Qui- 
Le preguntaban sus discípulos qué 9 bus ipse dixit: Vobis da- 
significaba la parábola. Y El les tum est nosse mysterium 
dijo: A vosotros os es dado co- 10  Tegni Dei, ceteris autem 


di ; . in parabolis, ut videntes 
nocer los misterios del reino de Dios, mon WibarE ar odie 


pero a los demás, en parábolas, para non intellegant. 

que «viendo no vean y oyendo no Est autem haec parabo- 

entiendan» (Is. 6y-10) Este es el 11 la: Semen est verbum Dei. 
SS A É : Qui autem secus viam, 

significado de la parábola: la semi- hi sunt qui audiunt; dein- 

lla es la palabra de Dios. Aque- 12 de venit diabolus et tollit 





dos. Y es que en la Koiné érepos y dos se usaron indistinta- 
mente [Proleg. 931. 

8 quév (= df. puv): púco. ha tomado una forma de aor 2,0 
pas., en lugar de la forma atemática de aor. 3.9 act. púv, de sentido 
intransitivo, como corresponde a este verbo asimilado a los en -11 
en algunos de sus tiempos. Es también helenística la forma cuupu- 
elooa del y. 7. 

9 mis ein: hebraísmo = qué significaba. — ein: optativo obli- 
cuo, propiamente tal, que sólo en Lucas se dan [Proleg. 122, al. 

11 toi aútm % mrapafom: ésta es la significación de la pa- 
rábola. Es frase hebrea. En hebreo no tienen vocablo para de- 
notar significación o sentido y recurren al verbo sip. Cfr. L 12; 
89; Mt 1315; Mc 410; 910. 

12 oí trapd mv óSóv: tal vez haya una elipsis o braquilogía, 
Aquellos (los figurados en la semilla que cae) a la vera del camino.— 
rioteúcavtes: aor. ingresivo, que expresa el momento inicial de 
abrazar la fe. 
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pa Tmv óSóv slow oi Gáxovoavtes, ElTa EpxeToL Ó 
Siápolos kai ape TOV Aóyov dto TñS kapSias autóv, 

13 iva un TriotevoavTeS* omIddoaw. Oi Sé ¿mi TRAS Tré- 
Tpas ol ÓTaV* áxovowow per xapús Séxovto TÓV 
Aóyov, koi * oútor piZav oúx éxouow, ol Trpos kou1pov 

14 motevovow kad év koIpó TreiparcuoÚ «ploTavToas. To 
Se sis TOS áxóvIas Trecóv, oúrol slow ot GKOUTOVTES, 
kad* úrrO pepipvóóv kad TrhoúTOU Kad ñSovédv TOÚ PBiou 
Tropevópevor*  ouyurviyovto1 koi oú TElOpOpoUaw.* 

15 TO Se év TÉ koM% yf, oUtol slow oltives év* kap- 
Six kof koi dyad% dxovoavtes TOV Ayov koréxouolw 
«ol kaprropopoúciv ¿v* úrropovñ. 


Parábola de la lámpara 


16 Oúdeis Se Aúxvov Swyas kodúrTe* adróv okevel ñ 
ÚTrokdTO KMvns Tí9NOw, dAN ¿rr Auxvias Ti9MoOw, iva 

17 oí elotropeuónevor PBlérrooiv TÓ ás. Oú yáp ¿ori 
KpuTrTOV Ó OU pavepóv yevhoeron, oÚSE drróxpugov á od 

18 4 * yvwo9 kad sis pavepóv ¿A9n.  Bhérrere oúv Trós 
Gáxouete: 05% dv yap Exm, So9hoeror auTáó, kal ds áv 
un éxn, kad d Sokei ¿xew dp9foeror dm” auToú. 





13 ÓTav áxkovowow: orac. temporal eventual, de sentido ite- 
rativo, en aor. de subj. con 4v, uso clás. [Proleg. 132]. — kad oúto1: 
semitismo, kai con sentido adversativo [Proleg. 176, al. —of2: 
relat. con sent. causal: pues, puesto que. ' 

14 kal úrro: semitismo, koi adversativo [Proleg. 176, a]. — 
Tedeo-popoúo1: llevan fruto sazonado. Unica vez que se emplea este 
verbo en el N. T. — tropeuópevor: ptc. pleonástico, sin traducción 
o tal vez marchando, es decir: en el correr de los días [Proleg. 160]. 

15 év kapSía: év semítico instrumental [Proleg. 167, a], o 
con sentido local, sí se refiere a katéxouciw. — év UTTOOOVH: 
év semítico; o causal (= por) o modal (= con) [Proleg. 167 b]. 
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verbum de corde eorum, 
ne credentes salvi fiant. 

Nam qui supra petram, 
quí cum audierint, cum 


llos (que están figurados en la semi- 
lla que cae) a la vera del camino, 
son los que oyeron, mas luego viene 
el diablo y les roba del corazón la gaudio suscipiunt ver- 
palabra, no sea que creyendo, se bum; et hi radices non 
salven. Aquellos (que están figu- 13  habent; qui ad tempus 
rados en la semilla que cae) sobre credunt, et in tempore ten- 
la roca, son los que, cuando oyen, tationis recedunt.  Quod 
reciben con gozo la palabra; pero autem in spimas cecidit, 
A a EN hi sunt quí audierunt, et 
éstos no tienen raíz; pues, creen por a sollicinaimites et de 
el momento, pero en el tiempo de tus et voluptatibus vitae 
la tentación se echan atrás. Lo 14  euntes suffocantur; et non 
que cayó entre espinas son aquellos referunt fructum.  Quod 
que oyeron, pero en el correr de los autem in bonam terram, 
días son ahogados por los cuidados hi sunt quí in corde bono 
. et optimo audientes ver- 
y las riquezas y los placeres de la bum retinent, et fructum 
vida, y no rinden fruto sazonado. afferunt 1n patientia. 
Lo que cayó en tierra buena, son 15 Nemo autem lucernam 
los que habiendo oído la palabra accendens, operit eam vase 
con corazón recto y bueno, la retie- aut subtus lectum pont; 


y lucen fruto por su perse- sed supra candelabrum po- 
nen, y prodi h P P nit, ut intrantes videant 


ven icia k y E lumen. Non est enim 
Nadie que ha encendido una lám- 16 occultum, quod non ma- 
para la cubre con una vasija, o la nifestetur; nec abscondi- 
pone debajo de la cama, sino que la tum, quod non cognosca= 
coloca sobre el candelero, para que tur et mn palam veniat. 
los que entran vean la luz. Porque 17 Me Pto 
, , 
e pa y mada a culto que no se haga dabitur 1lli, et quicumque 
manifiesto, ni cosa secreta, que no non habet, etiam quod 
sea conocida y venga a ser descu- putat se habere auferetur 
bierta. Mirad, pues, cómo escu- 18 ab illo. 





16 xodúrrre: presente gnómico, propio de aforismos O sen- 
tencias, expuestas por comparaciones. — úrrokdro: única vez que 
usa Lucas este adverbio, que está en función de prep. de genit. 

17 o ur: conjunción negativa enfática [Proleg. 1701. 


18 ds dv... Exn: orac. relativo condicional eventual con subj. 
y áv, clás. [Proleg. 1311. — ds Xv: nomun. pendiente [Proleg. 1721. 
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La madre y los parientes de Jesús 


19 Tapeyévero* Se Trpos adurTov ñ pñiTMP Kod oí áSed- 
pol auTOÚ, kai oúk fSuvavtTO* ouvtuxsiv oUTÁ Sid 

20 Tov óS¿xAov. "Atrnyyémn Se out órti> “H purtnp 
cou kal ol ádeApol dou ¿oTikaoiv ¿gu iSsiv oe I¿hdov- 

21 Tes. “O Se Grrokpideis eltrev Trpos aúroús* MATnp 
pou kal áSeApol pou oútoi sio oí TÓV Aóyov TOÚ 
Oeoú áxodovtTes Kal Trolo0UvVTES. 


La tempestad sosegada 

22 "Eyévero* Se év pIa* Tóv Rfpepóv koi aurós* 
évepn sis Trhoiov kai oi padnral outoU, kod eltrev 
TIpos adutous Aiéddwpev sig TO Trépav TAS Mpuns'* Kad 


23 «vn x3noav. * Thsóvtowv Se aUTÓSvV áGpúrrvWmoEev* kad 
koatéBrn Acido áwéou eig TMV Aipvnv, kal ouvemrAn- 
24 poúvto* kal ¿xIvSuvevov. TpoceAdóvtES Se Sim yelpov 


auútov Aeyovtes' *Emotata,* E¿motára, átroMuúpeda. 





19 “rapeyévero: así en simg., concertando con el sujeto pró- 
ximo. T. H. W. V. M., siguiendo a los cód. B 579 D y otros; pero 
S, siguiendo al cód. S lee con la Vg. Trapeyévovto, venerunt, en 
plural, concertando con el conjunto. —-SúvavtTo: aumento ático 
en n [Proleg. 61, cl]. — áSeAqoi: la palabra úGdedpós, hermano, 
tenía varias acepciones: 1.2 en sentido estricto nacido del mismo 
seno, Mt 1); 41; 143, L 1527; J 11,. —2.? en sentido amplio cual- 
quier consanguineo, especialmente primo Así, aquí, y Mt 1240; 
Mc 331; J 21, También en latín el vocablo frater. tenía este amplio 
sentido. Así en Ovidio, Ayax al reclamar las armas de Aquiles, 
de quien sólo era primo-hermano, dice: frater erat, fraterna peto. — 
3.2 en sentido amplísimo cualquier colega, o correligionario o 
coterráneo o prójimo en general, a quien debemos amor. Así J 20,,; 
Mt 5225 2540, y en lenguaje de Pablo el sust. femen. ádekpn se 
toma, análogamente, por señora que pertenece a la Comunidad 
cristiana. R 16,; 1C 715; 95. 
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chais porque al que tiene se le Venerunt autem ad 
dara, y al que no tiene, aun aquello illam mater et fratres elus, 


et non poterant adire eum 
que parece tener, le sera quitado pras turba, Et muntia- 


Y vinieron hacia El su madre y 19 tum est illl Mater tua et 
sus hermanos, y no podian llegar fratres tul stant foris vo- 
hasta Él, a causa del tropel de gente lentes te videre Qui 

Y le fue dado este recado —Tu 20 respondens dixit ad eos 

di ius herminos están fuera Mater mea et fratres mel 
madre y. 2uS ls E hi sunt quí verbum Del 
deseando verte Pero El respon- 21  audiunt et faciunt 
diendo les dyo — Mi madre y mis Factum est autem in una 
hermanos son éstos los que oyen dierum, et 1pse ascendit 1n 


naviculam et discipul: exus ; 
la palabra de Dios y la practican etait.ad illos. Transfrete. 


Sucedió, pues, que entraron Él y 22 mus trans stagnum Et as- 
sus discípulos cierto día en una cenderunt Et navigan- 
barca, y les dijo —Pasemos a la tibus 1llis, obdormivit Et 


descendit procella vent: in 
otra ribera del lago Y se dieron stagnura, ot complebantur 


a la mar Mientras iban navegan- 23  etpericlitabantur  Acce- 
do se durmió Y cayó sobre el lago dentes autem, suscitave- 
un torbellino de viento, y se ane- runt eum dicentes Prae- 
gaban y peligraban  Llegandose 24 “ePtor, perimus At 1lle 

: ER o despertaroí dt surgens increpavit ventum 
entonces a El, esp et tempestatem aquae, et 
ciendo —Maestro, Maestro, pere- cessavit, et facta est tran- 





22 ”Eyévero  GvéPm construccion paratactica, fórmula de 
transicion, muy frecuente en Lucas, copiada de los LXX, semi- 
tismo [Proleg 158] —1i% uso del numeral eis, en lugar del 
pron Tis [Proleg 92, c] —kaod aútós. giro peculiar de Lucas en 
su Evangelio [Proleg 89] —Ayvn: al lago de Genesaret, al que 
los demás Evangelistas, Mt 415, 1539, Mc 1:16, 731, J 21,, llaman 
constantemente Sádacoa, mar, Lucas con más propiedad deno- 
mina Aipvn, lago Tambien Josefo, Bell Jud 3107, Antig 18,, 
1-3 lo llama Aiuvn [Proleg 27, b] —«vñáx9noav (áft en voz media 
o act). se hicieron a la mar, tiene sentido intrans La voz pasiva 
sustituyó frecuentemente en el periodo de la Koiné a la voz media 
o act de los aticos [Proleg 56, b] 


23 koi ouverAnpoúvto el kal, por semitismo tiene sentido 
temporal y entonces [Proleg 176, dl] 


24 ¿motárta: figura epanadiplosis o repetición de una palabra 
principal [Proleg 27, 1, 3] 


15 
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“O Se Sieyepdelg Érrerimnoev TÓ áwWéLco Kai TÓ KAÚ- 
Swvi TOÚ ÚSatosS' Kal éTouoavTo, Kal ¿yévero yolMmvn. 

25 Elrrev Se oútois' Toú í trioTIS ÚpOddv; popndvtes* 
Se ¿9auuacav, Afyovtes Trpos GMAMA0US* Tis Gpa oUTOS 
éotiv, OTIF koi TOois ávéols émitáOO0EL Kai TóÓ ÚdarTI, 
kai ÚTTaKovOUoIV COUTO; 


El poseso de Gerasa 


26 Kai korérrieucav* eis TRNV xopav Tóv Mepacnvóv, 
27 MTtig* ¿oriv ávtimepa* TAS Podidaias. "EgeA9óvtI De 
QUTG Emi TRV yRv Úrmvtnoev* vip TIg EK TÑS Tró- 
Mews,* Exov Saróvia, kai xpóvw ikav* oúx évesu- 
oarTo* iudriov, kal év oixíx oúx Epevev GáAM év TOois 
28 PUN ACI. "I5wv Be Tov *Insoúv ávoxpágas Trpoo- 
ETTeOEV OUTO xod povhi peyódy eltrev: Tí époi* koi 
gol, *"Incoú Yi¿ TOúÚ Oeoú TOÚ “Yywiotou; Séopai cou, 
29 4 He Pacaviors. MaphyyeMev yap TÁ TveúpaTI 
TÓ ákad94prTO ¿EsAdEeiv «rro TOÚ ávIpowTrou. TloMois 
ydap xpóvols* ouvnprridwer* aútóv, kal ¿Seopevero áAÚ- 
geolv kai TreBais puhaccópevos, Kai Siapprocov TA 
Seoua* miauvero ÚTTro TOÚ Saiuoviou sig TAGS ÉPNpLOUS. 





25 popndvres: aor. ingresivo, sobrecogidos de temor. — Ómt1: 
conj. causal; expresa la razón por la que se hace la pregunta. — 
kal Útrak. oUTG: omite W. siguiendo a los cód. B 700. 

26 x«artémieucov: la prep. kará hace referencia al término de 
la navegación; de alta mar a la orilla. — tig (= df. í): uso del 
pron. relat. indefin por el defin. [Proleg. 96, a]. — dvtirrepa: en 
frente de, es un adverbio, usado a modo de prep. de genit, es 
vocablo heleníst., y no se lee en el N. T. fuera de este lugar. 

27 El cód. D y la Vg. omiten tx Tñs Tródeows, y añaden: oUTO 
+ ds elxev Somóvia Ex xpóvov ixavódv. — ÚtrivTNoOEV + adurTó: el 
cód. D y la Vg. añaden un segundo aúT4G, pronombre que es su- 
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cemos! Pero Él, despertando, in- quillitas Duut  autem 
crepó al viento y al oleaje del agua, lis Ubi est fides vestra ? 


ul timentes 
y se calmaron y hubo bonanza. Q pe a 
ad invicem dicentes Quis 


Y les do —¿Dónde está vuestra 25 putas hic est, quia et ventis 
fe? Ellos amedrentados quedaron et mari imperat, et oboe- 
admirados, diciéndose unos a otros diunt er? 

—¿Quién pues es éste, porque Et navigaverunt ad re- 


manda a los vientos y al agua y le regionem Gerisbnpraía, 
y iS quae est contra Galilaeam. 


obedecen? ) Et cum egressus esset 
Y arribaron a la región de los 26 ad terram, occurrit 1ll1 vir 
Gerasenos, que está enfrente de quidam, quí habebat dae- 


monium lam temporibus 
multis, et vestimento non 
induebatur neque in domo 


Galilea. Al saltar a tierra, salió 27 
de la ciudad a su encuentro un hom- 


bre poseído de los demonios, y que manebat, sed in monu- 
por mucho tiempo no usó vestido mentis Is ut vidit lesum, 
alguno ni moraba en casa, sino en procidit ante 1llum, et Ss 
los sepulcros. Al ver a Jesús, pro- 28 ala pon de 
rrumpiendo en gritos, se postró ante Fili Der altissimu? obsecro 
El y dio a grandes voces —¿Qué te, ne me torqueas  Prae- 
tengo yo que ver contigo, Jesús, cipiebat enim spiritul 1m- 
hijo del Dios Al'ísimo? Te suplico mundo ut exiret ab hom:- 


que no me atormentes. Porque es- 29 “Re. Mults enim temporr 
bus arripiebat illum, et 


taba mandando al espíritu inmundo vinciobaturcatents6Écome 
que saliera de aquel hombre. Ya pedibus custoditus, et rup- 
que durante mucho tiempo se había tis vinculis, agebatur a 





perfluo, dado el participio conjunto —xpóvo ixavó (= át. xpóvov 
ixavóv) dat de duración, en lugar del acus. — évedúdarto* VOZ me- 
dia con sentido reflexivo indirecto [Proleg 56, el 


28 Tí ¿pol kad ooí: elipsis de tol. 


29 =roMois xpóvois (= áf. TroMous xpóvous): v. 27. En el 
griego posterior xpóvo1, en plur. = años — Tú Seoud: sust. que 
cambia de género, aqui neutro, y en Mc 7; y Fp 1, 1, masculmo — 
ouvnprráxe1: es pluscuamperfecto, que denota acción de efecto 
permanente en tiempo pasado, e. e. una situación o estado pa- 
sados, como resultado de la acción acabada.Con frecuencia se tra- 
duce por imperf. Cfr. Mt 7a1.05; 286; L 4205 8205 16205 J Mas, A 
veces el plusc indica anterioridad a otra acción acabada, también 
pasada J 1155; A 2056. 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 
37 
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"Emmpotnoev Se autóov Ó *Incoús Atywv: Tí cool 
ódvopd ¿oriv; Ó Se elrrev: Neyicov: ÓTI elomAdev* Bar- 
póvia TroMx gig QaÚTÓV. 
iva* un émitácn aútois sis TMV áPuooov* drreAeiv. 


Kai Trapekádouv*  auTov 


La muerte de la piara 


"Hv St éxel Áyélmm xolpov ikavóv Pookouévcoov év 
TÓ Ópel, Kal Trapexádeoav autov iva émiTpéwn aútois 
elg éxelvous eioeA9eív: kai émerpeyev aúutois. "EgeA- 
Sóvta SE TA Saróvia «TO TOÚ GvIpwTrou sioñAIovV 
el TOUS xoípous, kai dpunoev T dáyélm kara TOÚE 
kpsnuvoÚ eig TMV Muvnv* kai drrerrviyn. "ISóvtes 8 
oi PBóokovtes TO yeyovos Epuyov kal ármnyyedoav sis 
TRV TróMv koi sig TOUS Gypous. "ESñADOv Be iSsiv* 
TO yeyovós, kai ñASov* Trpos TOV *InooUv, kai súpov 
ka9muevov TOV «vIpwTrov, áp” oÚ TA Sarmpóvia ¿EsAn- 
AúSel, Íiporriopévov Kal OWwppovoUVTA TTAPXÁ TOUS Tró- 
"Arm yyedov Sé 
aútois oi iSóvteg Tróós ¿own Óó Samuoviodels. Kad 
Mp STnoev* adtóv «rav TO TAÑIOS TñÑS TrEpIXcopou* 
Tóv Mepaonvóv* «rreA9eiv* dm” autóv, órTi pop 
peyóAdo oUVEÍXOVTO* AUTOS Se ¿pas els Trhoiov úTr- 


Sas ToÚ ”IncoÚ, kai ¿popr9noav.* 





30.31 eioñAdev Saruóvia... kai TrapexáAouv: sujeto neutro 
plural con un verbo en singular y el otro en plural. 

31 Trapexódouv... Iva (áf. o con órros y subj. o con infinit.): la 
construcción, no clás., con iva completivo (= que) y subj., es 
frecuente en el N. T., después de los verbos de rogar [Proleg. 106, 
110]. — áfuoacov: en el N. T. = infierno. 

33 Aipvny, lago, vocablo propio [Not. 8,,; Proleg. 27, b]. 

35  iSeiv: infinit. final., en lugar del ptc. ft., clás., con verbos 
de movimiento [Proleg. 27, e]. — ñASov ... eúpov: el cód. B es- 
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daemonio in deserta.  In- 


apoderado de él, y estaba atado con í 1 
terrogavit autem illum le- 


esposas, y asegurado con grillos; y o a E 
rompiendo las ligaduras, era em- men Jestd APS da 
pujado por el demonio hacia los Legio; quia intraverant 
despoblados. Y le preguntó Jesús, 30 daemonia multa in eum. 
diciendos —; Cuál 4 Hombre? Et rogabant illum, ne 
Ed os e e ares imperaret illis ut in abys- 
Y él dijo: —Legión, porque habían sum irent. Erat autem 
entrado muchos demonios en él. ibi grex porcorum multo- 


Y le suplicaban que no les man- 31 TM pascentium in mon- 
B S te; et rogabant eum, ut 
dase ir al infierno. 


permitteret eis in illos in- 
Había por allí una piara de mu- 32  gredi. Et permisit illis. 
chos puercos, paciendo en el monte, a os er 
Es ab homine et intraverun 

y le rogaban que les permitiese en- in porcos: et impeta abit 
trar en ellos, y se lo permitió. grex per praeceps in sta- 
Saliendo, pues, los demonios del 33 gnmum et suffocatus est. 
hombre, entraron en los puercos, y Quod ut viderunt fac- 
: É pda tum qui pascebant, fuge- 

se lanzó la piara por el precipicio Funt et nuntiaverantiia 
abajo, al lago, y se ahogaron. Ha- 34 civitatem et in villas. 
biendo visto los que los apacentaban Exierunt autem videre 
lo ocurrido, huyeron, y lo publicaron quod factum est, et vene- 


5 runt ad lesum; et invene- 
por la ciudad y por los campos. runt hominem sedentem, 


Y salieron a ver lo sucedido, y 35 a quo daemonia exierant, 
llegaron hasta Jesús, y encontraron vestitum ac sana mente ad 
sentado al hombre de quien habían a 
salido los demonios, vestido y en et qui viderant, quomodo 
sus cabales, a los pies de Jesús, y se sanus factus esset a legio- 
atemorizaron. Y los que lo habían 36 "*. . Et rogaverunt illum 


isto 1 1 ' dó lib omnis multitudo regionis 
visto les contaron cómo quedó libre Geraseñoraía ut discede 


el endemoniado. Y toda la gente 37 ret ab ipsis; quia magno 





cribe ñA9oav ... eUpav: aor. 2% heleníst. [Proleg. 71, d]. — ¿qoPn- 
9noav: forma pas. deponente de aor. ingresivo: concibieron temor 
(entonces). 

37 ipwrnoev: rogó: significación postclásica del verbo ¿puwtáw 
[Proleg. 145, 1. — ipcotnoev ... árreASeiv: aquí ha preferido Lucas 
la construcción clás. de infinit. con verbos de rogar, en lugar del 
iva completivo y sbj. de los v. 31 y 32 [Proleg. 106, 1101. — Tñs 
Trepixopou: elipsis de ys, tierra [Not. 7,7]. — Pepacnvév: el cód. 
S escribe Pepyeonvóv, y otros Fadapnvóv. 
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38 EoTpeyev "ESéeto* Se ouTOU Ó «vip, Gp” oU ¿EsAn- 
, Ñ ; , se 
MúSe TAG Saruovia, elvon* ouv oauTó ”Arréduoev Se 
39 aútov Atywv “YrróoTpepe sig TOV olkóv 0ou, Kad 


Sinyoú óda do éromoev Ó Oeós Koi d«rmriAdev ka9* 
SAnqv TMV TÓMV knpúocov Ó0a érmoimoev our óÓ 
*Inooús 
Jairo ruega por su hija a Jesús 
40 "Eyévero* Be év TH* ÚtrooTpéperv TOV *Inooúv dTr- 
edE60To aúutov Ó OxAos: Toav* yap TrávtTes Trpoudo- 
41 kóvtes auróv Kai ¡i50u ñnAdeV áVAp Y Óóvopa 
"láipos, koi oÚTOS Gpxuav TRAS ouvaywyRs ÚTApyxev * 
Kal TreOOV TApAX TOUS TródAS TOÚ ”Incoú Trapexódel 
42 aútov sioeAdelv* gig Tov olikov autoÚ,* or: Suyá- 
TNP Hovoyevns TV AUTO ds éTÓOv SwSexa Kal aúrn 
Grrédvnokev * "Ev SE TGÓ6* Úrdyemw autóv oi óxko1 
OUVETTVIYOV aAUTÓOV 





38 ¿Seero (= at ¿Seiro) contra el uso ático, no se ha ve- 
rificado la contracción, que tema lugar, aun en verbos de radical 
monosilabo, siempre que se juntaban dos e Notese que las edi- 
ciones criticas de H W M, siguiendo al cod B escriben ¿Beiro 
— édeero  elva1i regimen de completiva de infinit tras verbo de 
rogar clas , en cambio, en 90 y 162, la orac subord pasa a subj 
con iva, uso helenist [Proleg 106] 


39 «aS” oldmv Trnv trodmw por toda la ciudad la prep kata 
tiene aqui sentido local 


40 éyevero Gúmedegaro (= at tyevero GrroSegacIdo aúrov 
Tov ÓxAov) construccion paratactica, que sustituye a la orac 
completiva de infinit es un semitismo de sintaxis [Proleg 158] — 
Ev TÁ ÚTTooTpEpeIv orac temporal con el giro semit ¿v Tó copia- 
do de los LXX El articulo sustantiva a toda la oracion, incluido 
el acus Tov ”Incoúv, como sujeto del infinit Este semitismo se en- 
cuentra unido al anterior de éyevero, unas vemte veces, lo cual es 
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de la comarca de los Gerasenos le timore tenebantur  Ipse 
rogó se alejara de ellos, porque autem ascendens navim 


reversus est Et rogabat 


estaban sobrecogidos de un gran llum vir, a quo daemonia 
temor Y El, habiendo montado en exierant, ut cum eo esset 


la barca, se volvó Y le pedia 38 Dimust autem eum lesus 


dicens  Redi im domum 
el hombre de quien habian salido tuam, el narra quanta bl 


los demonios, ir con El, pero le fecit Deus Et abut per 

despidió diciendo — Vuelve a tu 39 universam civitatem prae- 

casa, y cuenta cuanto Dios ha hecho te quanta 1ll fecisset 
esus 


contigo Y se fue por toda la cidad, 


A Factum est autem cum 
publicando todo cuanto Jesus había ROS 


redissset lesus, excepit 


hecho por el illum turba, erant enim 
Y sucedio que al regresar Jesus le 40 omnes exspectantes eum 
recibio la multitud, porque estaban Et ecce vent vir, cul no- 


todos esperandole Y en esto llego 41 "*. Iarrus, et 1pse prin- 


ceps synagogae erat, et 
un hombre, llamado Jawo, que era cocidit ad pedes lesú: TO= 


jefe de la Simagoga, y cayendo a gans eum ut intraret 1 

los pies de Jesus, le rogaba que en- domum emus,  quia unica 

trase en su casa, Porque tema 42 fila erat el fere annorum 
E duodecim, et haec morie- 

una hya unica, de unos doce años, batur 

que se estaba muriendo Y mientras 


Et contigit, dum 1ret, a 
ba, la multitud le apretuwaba turbis comprimebatur. 





indicio de una imitacion estudiada por parte de Lucas, del estilo 
de los LXX, en quienes estos hebraismos son frecuentisimos 
[Proleg 158, 162] —Toav TrpooSoxóvtes forma perifrástica 
[Proleg 101] 


41 Unmipxev = mv — Trapexoade.  elogAdeiv construccion 
clas de subord completiva de infinit, con verbos de rogar 
Cfr v 37, 38 —avutoú (= at ¿autoÚ) uso helenist. del pron 
pers no reflex, en lugar del reflex [Proleg 90] 


42 drre9vnokev como impf que es, denota una accion que se 
estaba desarrollando se estaba muriendo —év Tó: semitismo, 
v 40 Los cod CD 1071 y otros con la Vg. leen kal éyevero 
factum est autem , seria otro ejemplo de construccion paratactica 
[Proleg 158] 
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La hemorroisa 
43 Kai yuvn oca ¿v* fúoel oíuaros drró ¿róv SdwSeka, 
fitis* iorpois TrpovavohWwoaca dlov Tóv PBiov oúx Toxu- 
44 cev «m* oúSevos Ieparreu9fval, TrpoveA9ov0a ÓtrioIdev 
fyarto TOÚ* kpacrtrédou TOÚ iuariou autoÚ, kal Trapa- 
45 xpña ¿otn T fuols TOÚ afuaros ouTAs.* Kad elrrev 
ó "IncoUs: Tis Ó áydápevos ou; Gpvouiévcov Si TrávTOv 
elrrev Ó Tlérpos kai oi ouv autá: *Emotára, oi ó¿x2o1 
46 cuvéxovolv de kad «rro9AMifouvow.* “O SE *Inooús etrrev* 
“Hyató poú Tis" éyo yap Eyvov Súvapv ¿EsAmAu9uiav* 
47 «mr époÚ. — "l8oúcva Se Y yuvh ÓTI oUx ¿hadev, TpépouOA 
ñAdev kai Trpoorrecoúca auTEH 5 fv* atríav fyato 
oUTOU «TN yyeldev ¿vorriov Travtós TOÚ AdoÚ, kad dosk* 
48 la9n Trapaxpñua. “O Se eíimrev auTA: Ouyárnmp*, í 
TrlOTIS COU OÉOOKÉV OE Tropeúou sis eiprvny. 





43 yuvñ E Tis: adición de la Vg., quaedam. —év fpúcel oí- 
HarTos: con flujo de sangre. La prep. év, quizá bajo el influjo de la 
partícula hebrea >, be, denota aquí situación o estado. No puede 


tener sentido local, ya que la enfermedad estaba en la mujer y no 
viceversa [Proleg. 167, d]. — mis (= át. fi): uso heleníst. de pron. 
relat. indef. en lugar del definido [Proleg. 96]. — dr”, en lugar de 
útro [Proleg. 103, A]; si bien S lee úrró. 


44 ñyaro TOÚ...: los verbos que significan tocar, coger, al- 
o rigen genit. — ourtis: pron. superfluo, semitismo [Proleg. 


" 45 «rro9MiBovow + kal Ayers Tis Ó Giydpevós pou; es adi- 
ción de los cód. CD W 892 565 y otros con la Vg.: et dicis quis 
me tetigit? 


46 Eyvov ... ¿SeAmAu9uiav: los verbos de percepción, como 
yiyvodcko, pueden llevar la subordinada a participio, uso clás. 
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Y una mujer que estaba con 43 . Etmuler quaedam erat 
Mio a desde hacia doce in fluxu sanguimis ab annis 
ujo de sangre desde hacia do duodecim, quae in medi- 
años, y que después de haber gastado cos erogaverat omnem 
en médicos toda su hacienda, por substantiam suam nec ab 
A habí did d ullo potuit curarl; ac- 
ninguno habia podido ser curada, cessit retro et tetigit fim- 


acercándose por detrás, tocó la 44  briam vestimenti erus; et 


orla de su vestido, y al punto se le Pe fluxus san- 
detuvo el flujo de sangre. Y dijo 45 Et art lesus: Quis est, 
Jesús: —¿Quién es el que me ha qui me tetigrit? Negantibus 
autem omnibus, dixit Pe- 


tocado? Y como todos lo negasen, 

. A trus et quí cum illo erant: 
dijo Pedro, y los que con él estaban: Praeceptor, turbae te com- 
—Maestro, las turbas te oprimen y primunt et affligunt, et 


Ñ p eS dicis: us me tetigit? 
te apretujan. Pero Jesús dijo: 46 Et an Tesus: Tetigrt 


—Alguien me ha tocado, porque he me aliquis; nam ego novi 
sentido salir virtud de mí. Lamu- 47 Vitutem de me exusse. 


ñ 1 dí d Videns autem  mulier 
Jer, al ver que no podia quedar quia non latuit, tremens 


oculta, vino temblando y postrada venit et procidit ante pedes 
ante Él, declaró delante de todo el ens, et ob quam causam 

, : A tetigerit eum indicavit co- 
pueblo, por qué motivo le había ram omni populo, et que- 
tocado, y cómo al instante había madmodum confestim sa- 


e 6 O = 70 nata sit. At 1pse dixit 
sido curada. Y El le dijo: —Hija, 48 ex: Fiha, fides tua salvam 


tu fe te ha salvado; vete en paz. te fecit, vade in pace. 





47 8 iv aitíav: inclusión del antecedente airíav en la orac. 
de relat. Sin inclusión sería: dm yyeldev airiav 5” iv fyaro. Las 
tres palabras: 5” (= 514) Av airiav, pueden considerarse como una 
conjunción causal compuesta, equivalente a la latina, quam-ob-rem 
u ob quam causam = por qué.— «mm yyeldev ... ds 1a9n: la conj. 
declarativa dos, tras verbos de decir, equivalente a Óm1, tiende a des- 
aparecer del N. T. Era frecuente en los clásicos. Cfr. Jenof. Anáb. 
1.3.5.; pero en el N. T. sólo Lucas y Pablo la emplean. L 22015 
24,; Fp. 1a; 1 Tes. 2,1. En estas orac. declarativas la conj. s puede 
traducirse por cómo, y da a la oración la fisonomía de interroga- 
tiva indirecta [Not. 22411. 


48 Ouyármp (= df. Suyatep): el voc. se hace igual al nomin.; 
si bien algunas ediciones críticas como las de T. S. V. escriben Sú- 
yatep. — Tropevou sis eiphvny: vete en paz; es frase hebrea [Nor. 750] 
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Resurrección de la hija de Jairo 


49 "En autoú AahoúvtOS EpxetaÍl TIS TTAPK TOÚ ÁpyxiOU- 
vayWyou Aywv óri: Te9vnkev* Y Suyárnp cou, unkér: 
50 oxkúME* Tóv AiSdokadov.* “O 5 *Inooús óáxovoas* 
árrexpi9mn ouTá* Mñ pofoú*- póvov Trícteus*, kad 0w9- 
51 cerar.  "El9wv Se sig Tmv oixiav oux doñkev siogAdeiv 
TIVA OUV aUTÁÓ el ym Tlérpov kad *lwdwvvnv kod *láxcoBov 
52 koi TOvV Tratépa TAS Tramos kod TRv untépa.  ”Exkdaiov 
Sé Trávres kad éxórrrovtO* oúTAv. “O Se eirrev: Mi «haderer: 
53 oÚ ydp «mrédavev*, ¿AA kageúSel. Kal karteyélov 
54 auTOÚX, siSótes ÓTL Árrédavev. Autos St Kparñoas TñS 
55 xelpost auTñs Epovnoev Myov: “H trais*, éyepe. Kad 
ETTEOTPEYEV TO TrvEÚpa OUTAS, kol dvéoTn TOapoxpñpa, 
56 kad SiéraEev auTii So9ñvor payeiv. Kai ¿étornoav oi 
yoveis outs Ó Se Trapnyyedev autois unSevi eitreiv TÓ 
yeyovós. 





49 Trapx ToÚ: de parte de. —óT1: conjunción pleonástica 
[Proleg. 150]. — Té9vnkev: como perfecto, hace resaltar una ac- 
ción o situación permanente. — ui oxkúMe: como presente prohibe 
la continuación de una acción, que se había iniciado: deja de 
molestar. — tóv SiSáakadov: la Vg. lee: ¡llum. 


50 ákouoas + tóv Ayov: adición de la Vg. y del cod. D. 
Asimismo la Vg. en lugar de adTrá lee 1% Trarpi TñS Tra1Bós. — 
un poPoú: como pres. de imptv.: deja de temer. — tricteue: los 
cód. BS 579 D leen en aoristo trícteucov. El presente, como de 
acción continua, puede tener este sentido: Sigue teniendo la fe, 
que has tenido hasta ahora. El aoristo, que se emplea en las órde- 
nes precisas y particulares, puede interpretarse así: Concibe una 


fe nueva más firme, que la que tenías cuando la hija no había 
muerto. 
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Estando Él todavía hablando llega 49 Adhuc illo loquente, ve- 
nit quidam ad principem 
synagogae dicens ei: quia 
diciendo: —Ha muerto tu hija, no Mortua est filia tua, noli 
molestes más al Maestro. Pero 50 VeXare illum.  lesus au- 


A we tem, audito hoc verbo, 
Jesús, habiéndolo oído, le dijo: —No respondit patri puellae: 


temas, cree tan sólo, y será salva. Noli timere; crede tantum, 
51 et salva erit. Et cum 
E venisset domum, non per- 
mitió que ninguno entrase con El misit intrare secum quem- 
7 7 isi laco- 
r Juan y Santiago y el quam, nisi Petrum et 
nabo y pe bum et lohannem et pa- 
trem et matrem puellae. 
lloraban y se lamentaban de ella. Flebant autem omnes et 
51 dii ñ illam. At ille 
: —Dejad de llorar: plangebant i 

qe BO he dixit: Nolite flere: non est 
mortua puella, sed dor-, 
Y se burlaban de El, porque sa- 53 mit. Et deridebant eum, 

, , AA scientes quod mortua es- 
bían que había muerto. bl Nc 54 set Tpos elena EE 
dola de la mano, la llamó diciendo: manum ejus clamavit di- 
—Niña, levántate. Y volvió a ella 55 cens: Puella, surge. Et 
reversus est spiritus eius, 
et surrexit continuo. Et 
mandó que le dieran de comer. iussit illi dari manducare. 


Y se quedaron atónitos sus padres, 56 Et stupuerunt parentes 
ejus; quibus praecepit ne 
alicui dicerent quod fac- 
lo sucedido. tum erat. 


uno de casa del jefe de la sinagoga, 


Y habiendo llegado a casa, no per- 


padre y la madre de la niña. Todos 52 


que no ha muerto, sino que duerme. 


su alma, y se levantó al instante, y 


y Él les ordenó que a nadie dijesen 





52. txórrrovto adThv: la plañtan. Se ha de notar la gradación 
semántica: xkómrw Tiwá, golpear a uno, clás.; «ótrreodal oTi3os: 
golpearse el pecho, en señal de dolor (lat. pectus plangere); KÓTITE- 
9901 tiwvó, llorar a alguno (lat. plangere o lugere aliquem.). — un 
«halete: pres., dejad de llorar. — «rré9avev + TÓ Kopúciov: adi- 
ción de la Vg., puella, y de los cód. 33 O y otros. 


53 aúrtoÚ: régimen de karayeddo, que, como verbo compuesto 
de la prep. kará y que significa opinión desfavorable, rige genitlvo. 

54 rs xelpós: régimen de kparéco, v. A f tros (= ál. Y 
ro): nomin. con artic., en lugar de voc., semit. [Proleg. 1521. 
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CAPÍTULO 9. Misión de los Doce 


1 2uyxodeodpevos* Se Tous SwBeka árrooTó»OUs ¿Swokev 
aútois Súvaplv kal ¿fouciav érri TróvTa TA Soróvia Kad 

2 vóoous Iepareveiv*, Kal Gárméorteidev auútoUs knpúo- 
celv TRV Pacideiav TOÚ OeoÚú xo ido9xa ToUS dode- 

3 veis. Kal eltrev Trpos autoús: MnStv adpere* sig TV ÓSov, 
unTe faBSov unTE TÍPpav TE ÁpTOV TE ÁáPyÚplov, UÑTE 

4 áva Buo* xitóvas Exemv*. Kad sis iv Av oikiaw slotA9nre, 

5 éxel pévere kol éxeidev ¿fépyeode. Kad Íoo: Gv* un Sé- 
xovtor* únós, ¿Espxópevol drró TRAS Tródeos éxelvns TÓV 
KOVIOpTOV GáTTO TÓv Trod%v ÚLdv drrorivácoerer eigk* 
paptúpiov Em” autos. 

6 "ESepxópevo! Se BImpxovTO KaTAE TOS KDOS EÚNYYE- 
Mióópevo! kai IeparrevovTEes TOVTAXOÚ. 


Dudas de Herodes sobre Jesús 


7 "Hkouvoev Be “Hpw5ns Ó TeTPÁAPxnS TX yIvópeEvark 
TÓvTA, Kali Simtrópel Six TO Atyeo9ar ÚTTO TiVWwv ÓTI 
8 "Iwdóvvns yépIn Ex vexpóv,  ÚTTó TiVww Se ÓTI "Hilos 
¿pávn, áMMowv Se ÓT1 TpopmTNS TiS TÓV ápxadcov dveorn. 





y 1 2uyxkadeodpevos: voz media, con sentido reflex. indir 
clás : habiendo llamado hacia sí [Proleg 56, e] — Separrreverv: 
imfinit regido por los sust Súvapas y ¿Eoucoía, que incluyen idea, 
de poder y aptitud Análogamente Jenof. Anáb 2619 ápxew Si 
Suvaros nv. 

3 Qúperer pres impty de prohibición general — ávx So 
por pares, es decir, dos tunicas cada uno; es el sentido distributivo 
clás de la prep ává — éxew: infinit con fuerza de imptv. 

s ódor áv  : prótasis de orac relativo -condición -eventual 
con áv y sbj, clás [Proleg. 131] — 6001: es un nomin. pendiente: 
hebraísmo, imitación de Mt 10,, y Mc 6,, [Proleg 172] — Séxwovta1" 
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Y habiendo llamado hacia sí a los 
doce apóstoles, les div poder y 
autoridad sobre todos los demomos, 
y también para curar enfermedades 

Y los envió a predicar el remo de 
Dios, y a curar a los enfermos. 

Y les dio —Nada toméis para 
el camino, ni bastón, ni alforja, ni 
pan, m dinero, m tengáis túnicas a 
pares. En la casa en que entrarels, 
allí permaneced, y de allí sali. 

Y si hubiere algunos que no os 
recibieren, saliéndoos de aquella cuu- 
dad, sacudid el polvo de vuestros 
pies, en testimonio contra ellos. 

Y partiendo, anduvieron de aldea 
en aldea evangelizando y curando 
por todas partes. 

Y oyó Herodes el tetrarca, todo 
lo que ocurría, y estaba perplejo, 
porque se decía por algunos que 
Juan había resucitado de entre los 
muertos, y por otros que había 
aparecido Elias, y por otros que un 
profeta de los antiguos había resuci- 


Convocatis autem duo- 
decim apostolis, dedit 1llis 
virtutem et potestatem su- 
per omnia daemonua, et ut 
languores curarent Et 
muisit illos praedicare re- 
gnum Del et sanare infir- 
mos Et aut ad llos Ni- 
hil tuleritis nm via, neque 
virgam neque peram ne- 
que panem neque pecu- 
niam neque duas tunicas 
habeatis Et in quam- 
cumque domum intrave- 
ritis, 1b1 manete et inde 
ne exeatis. Et qui- 
cumque non receperint 
vos, exeuntes de civitate 
illa, etiam pulverem pe- 
dum vestrorum excutite 1n 
testimonum supra 1llos 

Egressi autem, CIrcul- 
bant per castella evange- 
lizantes et curantes ubique. 

Audivit autem Herodes 
tetrarcha omnia quae fie- 
bant ab eo, et haesitabat, 
eo quod diceretur a qui- 
busdam quia lohannes 
surrexit a mortuis, a 
quibusdam vero quia He- 
las apparuit, ab alus au- 
tem quia propheta unus 





el cód D y la Vg. Sé£cvrou en aor — órrotivácoete: así en pres. 
los cód BS 579 372; pero otros en aor -ágare El pres imptv. 
quiere expresar la acción con idea de duración O repetición; el aor 
expresa la mera accion simplemente. — eis paprúprov mr” auToUs: 
para testimonio contra ellos; sis denota la intención o fin del 
agente. 

6 xark Tás kouas: sentido distribut. de la prep. xará, aldea 
por aldea. 

7 ywópeva (=át yryvóneva): ha perdido la segunda y 
[Proleg 35] — yiwópeva + útT” auTOÚ: adición de la Vg., que sigue 
el cód D, ab eo. — éx vexpósv: sin artículo. En la Komé se omitía 
el articulo con más frecuencia que en los clásicos [Proleg 88] 


10 


11 


12 


13 


14 


15 
16 
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Efrrev Se ó “HpcwBns: lodvvnv ty árrexepádica: Tís Sé 
éoTiV OUTOS Trepi OÚ óáxoUWw TOolQUTA; Kad ¿fte iSelv 
AUÚTOV. 

Primera multiplicación de los panes 

Kai útrooTpéyavtes oi «rróvtoAO1 SinymoavtTo auTdG 
Soda érroinoav: *kai TrapodafWov aurous ÚTTEXOpnoOEV kar” 
iSlav* eig* Trólwv kodoupévnv Bn9couSd. Oi Se óxAo1 
yvóvtes Tkoldoú9Inoxav auTH: xkal drroSefápevos aútods 
gdódel aútois Trepi TñS Pacideias TOÚ OeoÚ, kai TOUS xpelav 
ExovtTas JIeparreias iáro.  “H Se* ñpuépa ApEaro kAlvelv: 
TrpoceA9óvTES DE ol SuwSexka elrrav aurá: *Arróhuoov TÓV 
óxAov, iva Tropeudevtes* els TAS KÚKAC kopas «od dypous 
koraduowotv Kad eúpwov émorriopóv, OTI (Ss dv ¿ph 
TÓTTO éopév.  Eirrev Se Trpos autous: AóTe aútois Úpeis 
payeiv. Oi Sé eirrav: Ox eioiv ñpiv TrAsiov $ TrévTe ÁpTO1 
kad ix9ues Suo, el prTi Tropeudévtes ñueis Gyopdowpev* 
sig TrávTa TOV Aad0v TOÚTOV Ppopara.  “Hoav ydp dol 
GvSpes TrevtakioxiMol. Eltrev Sé Trpos TOUS LaAINTAS AUTOS: 
Katoxkivarte aútous «Molas* hHosl va TmrevtákovtTa. Kal 
érroinoav outs Kad katéxMvav ándTavtTOS. Aapov Se 





10 érroimoov: aor. anterior, habían hecho. [Proleg. 86, B.g ] 
— kar” iSlav =xas” dautóv: a solas. — eis + tÓTTov Epnuov Tródeos 
kodoupévns B.: es adición de los cód. C 892 W O y otros. La Vg. 
in locum desertum. 

12 í 5€: el cód. B lee f5n, ya —eimrav: (= df. eltrov): aor. 
20 heleníst. [Proleg 71]. 

13 e pt «yopáoopev: prótasis de una orac. condicion. 
eventual deliberativa con ei y sb En la prosa ática fue esto uso 
raro. A si acompañaba el ft. de indic. Pero como en la Koimé se 
usaban indistintamente ei y eáv, por eso se ve aquí el con sbj., 
y en L 19,, édv con indic. [Proleg. 143,2] — TropeudévteSs: pte gráfi- 
co, pleonástico: es un semitismo [Proleg. 160; Not. 7, 221. 
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tado. Dijo, pues, Herodes: —A 9 = pi 
, 1 ; 
Juan ye lo hice decapitar ¿quién ego. deceltavis quis est 
es pues éste de quien oigo yo tantas tem 1ste, de quo ego talia 
cosas? Y estaba ansioso de verle. audio? Et quaerebat vi- 
Y habiendo vuelto los apóstoles, 10 e a apomolidar 
le refirieron cuanto habían hecho, y raverunt lll quaecumque 
tomándolos consigo se retiró a un fecerunt Et assumptus 1ll1s, 
lugar solitario, en dirección de una a e 
ciudad llamada Betsaida. Pero las 11 dae.  úuod Aun copos 
turbas al enterarse le siguieron, y vissent turbae, secutae sunt 
Él habiéndolas acogido, les hablaba llum, et sepia eos, et 
del reino de Dios, y a los que tenían pp pr >" a 
necesidad de curación, los sanaba. gebant sanabat. Dies 
Mas el día comenzó a declmar, y 12 autem coeperat declinare, 
acercándose los Doce le dijeron: A 
—Despide a la gente para que yen- bas, ut euntes in castella 
do a las aldeas y a las granjas del villasque quae circa sunt, 
contorno, se alberguen y encuentren divertant E bros de 
alimentos, pues aquí estamos en pst ed Eu 
lugar desierto. El les dyo: —Dad- 13  aqillos: Vos date 1llis man- 
les vosotros de comer. Ellos dijeron ducare. At e dexernt: 
—No tenemos más que cinco panes pr pa o pi 
y dos peces a no ser que vayamos 


ces; mis forte nos eamus 
nosotros a comprar alimentos para et emamus im omnem hanc 
todo este pueblo 


Y eran como 14 turbam escas. Erant au- 
tem fere viri quinque mila. 
cinco mil hombres. Y dijo a sus dis- Art autem ad discipulos 
cipulos —Hacedlos sentar en gru- suos: Facite 1llos discum- 
pos, como de unos cincuenta cada bere per convivía pl 

a A 15 Juagenos. Et ita fece- 
uno. Hiciéronlo así, y acomodaron runt, et discumbere fe- 
a todos. Él, habiendo tomado los 16  cerunt omnes.  Acceptis 





14 xkMholas: por ranchos o grupos de personas que acampan 
para comer. Está en acus, por ser aposición de oÚToUS — ÁVA 
Trevtéxovta: como de cincuenta cada uno. Sentido distributivo y 
de aproximación de la prep. «va. 


16 ix9%as (= áf. ix9us): forma no contracta, heleníst. por la 
contracta-ática. — ¿Si8ou: 1mpf. iterativo. — Trapadeivar: infint- 
tivo final tras verbo de dar. 
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TOUS TréVTE ÁpTOUS kai TOUS SU0 ix9úas,* ÁvaPltyas sis 

TOV OUPavov eúdOynoev autos kad katéxMaoev, kad éDl- 
17 Sou* Toís padnrtais Trapadeivor TÁ ÍxAw. Kal ¿payov 
kal ¿xoptácI9noav* Trávtes, Kal ñip9n TO Trepiocevcav 
aútois kAaoudrov kópivor* Sdwexa. 


Confesión de Pedro 


18 Kai éyévero* év TG elvo1 aúTóv Trpoveuxópevov kaTd 
hóvas ouvijooav* aúTG oi padntal, kad Eémnparnoev aútods 

19 Mywv*- Tíva pe oí óxAor Ayovowv slvar; Oi SE derrokp1- 
Sévtes* elrrav: "lodvvnv Tóv Parrrioriv, ¿Ador S¿ "How, 

20 Mo! Se ÓTI TrpopmTNS TIS TÓV G«pxadov «vétorn.  Efrrev 
SE aútois: “Yusis Se tiva pe AMyete sivor; Térpos Sé derro- 
kp19eis ebtrev: Tov Xpioróv TOÚ OeoÚ. 


Primer anuncio de la pasión 


21 “O Se emmtiunoos aúrois Trapryyemdev pnSevi Aye 

22 ToÚtTO, | eimrov óri: Asi TOV Yióv TOÚ «v9pdwtrou TroMd 
Trodeiv kod dnmroBoxiuacIRvor Armor TóÓvV Tpeoputépov kad 
Spxiepécov kol ypauuaréov kal GrokTavIRva* kad TÁ 
TpiTN TUÉpa EyepIñvas. 





17 ¿xoptácInoav: el verbo xopráfo, para los áticos significó 
alimentarse de heno (xóptos); pero en el período postclás. significó 
hartarse. Es un ejemplo de la evolución semántica de algunos vo- 
cablos áticos en el período de la Komé [Proleg. 144, 145]. — kóq1- 
voi: aposición de TO TrepiddEVOOV. 


18 xal éyévero  ouvñoav: construcción paratáctica. Entre 
los verbos yuxtapuestos se intercala el inciso temporal ¿v 1%. Son 
dos giros semíticos [Proleg. 158, 162]. —eivar . TTpOoOEUXÓLLEVOV: 
forma perifrástica, que por serlo con ptc. de pres., denota acción 
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cinco panes y los dos peces, alzando la 
vista al cielo, los bendijo y los partió 
y se los iba dando a los discípulos, 
para que los sirviesen a la muche- 
dumbre. Y comieron todos y se 
saciaron. Y se recogió lo que les 
había sobrado: doce canastos de 
trozos. 

Y sucedió que estando Él a solas 
orando, estaban con Él los discipu- 
los, y les interrogó diciendo: 
—¿ Quién dicen las gentes que soy 
yo? Ellos respondiendo, dijeron: 
Juan el Bautista, y otros que Elías, 
y otros que alguno de los profetas 
antiguos ha resucitado. Él les di- 
jo: —Y vosotros, ¿quién decís que 
soy? Pedro respondiendo dijo: —El 
Ungido de Dios. 

Y Él, amonestándoles seriamente, 
les ordenó que a nadie dijeran esto. 

Añadiendo. —Es menester que el 
Hijo del Hombre padezca muchas 
cosas, y sea desechado por los an- 
cianos, y por los principes de los 
sacerdotes, y los escribas, y que sea 
muerto y al tercer día resucite. 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


autem quinque panibus et 
duobus piscibus, respexit 
in caelum et benedixit 1llis 
et fregit et distribuit dis- 
cipulis suis, ut ponerent 
ante turbas. Et mandu- 
caverunt omnes et saturat1 
sunt. Et sublatum est quod 
superfuit 1llis, fragmento- 
rum cophinm duodecim. 

Et factum est cum solus 
esset orans, erant cum illo 
et discipuli, et interroga- 
vit 1llos dicens: Quem me 
dicunt esse turbae? At 
11li responderunt et dixe- 
runt: lohannem Baptis- 
tam; alu autem Heliam; 
alu vero quia unus pro- 
pheta de prioribus surrexit. 

Dixit autem dllis: Vos 
autem quem me esse di- 
citis? Respondens Simon 
Petrus dixit: Christum 
Del. 

At dlle increpans illos, 
praecepit ne cul dicerent 
hoc,  dicens: quia Opor- 
tet Filluum hominis multa 
pati et reprobar: a senio- 
ribus et principibus sacer- 
dotum et scribis et occid1 
et tertia die resurgere. 





continuada y simultánea con la del verbo principal [Proleg. 1011. — 
kara póvas: locución adverbial, a solas. — cuvioav: estaban con 
él. El cód. B escribe cuvivtncow, se reunieron con él. — Myov: 
participio tautológico, semitismo [Proleg. 1611. 


19 d«eroxpidévteS ermrav (= dr. drrokpivápevor ElTrov): fórmu- 


la fija [Proleg. 1601. 


22 61: es conj. pleonástica o recitativa [Proleg. 115]. — Grró 
(= át. útró): fue uso de la Komé sustituir a úTró con drrró, ante el 
agente de verbo pas. [Proleg. 103, A]. — derroxtovI9ñvoa (= dt. 
árro9oweiv): aor. heleníst. [Proleg. 691. 


16 


23 


24 


25 
26 


21 
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Necesidad de la abnegación 


"Edeyev Se Trpos Trávtas: Ei TiS Déhe ótriowo* ou 
¿pxecdoa, ápvnododw* tautóv kad Gpáro TOV OTOUPÓV 
ouTOU ka9” huépav*, kai áxodoudeíTw porn. “Os yop 
dv 9¿M* TRvV wuxnv* aútoú vóooa, árroMtoel aduyTiv: Os O” 
3v énrodtor TRv wuxhv autoÚ évexkev ¿poÚ, oÚTOS dWwOoEl 
oúriv. TÍ yóp bqedeirark AvIpuwrros kepSñoost TÓV 
kóouov Ódov, tautóv* 5¿ árroMioas Y Enuimwdeis; “Os 
yap Av Eroamoxuv9% pe kad Tous ¿uous* Aóyous, TOÚTOV Ó 
Yiós TOÚ dv9powrrou ¿romoxuvImoerar, ÓTOV* ¿AIN év TÁ 
SóEn adutoú kal Toú Tlarpós kai Tóv dyiwv «yytlov. 

Néyow Sé úpiv dAn9ós*, elolv TiVeSs TÓvV autToÚ éoTn- 





23 óriow épxeodar: semít., venir detrás, es decir, seguir. El 
presente es propio de leyes generales. — ápvnodáodw k. ápáro: son 
aoristos que denotan una acción abrazada semel pro semper. El 
inciso ka9” huépov parece dudoso, 1. porque falta en los cód. 
S C 579 W D y otros y no se halla en los lugares paralelos Mt 1654, 
Mc 8x4; y 2.2 porque Lucas, siempre que usa este inciso, y son mu- 
chas las veces, lo junta al presente (v. 1123) que es el tiempo que 
por expresar acción continua, encaja mejor con ese adverbio; 
y por modo contrario, el aor. de imptv. por significar acción pun- 
tual o momentánea, no dice bien con él. 

24 ds dv ¿EM ... Os Av drrodtor: orac. relativo-condicionales 
eventuales con Qv y sbj. en la prótasis, clás. Algunos, como T. W. 
V. M. escriben ¿dw, que en la Koiné sustituyó, a veces, a Gv [Proleg. 
131]. — Thy yuxhy aútoú: perífrasis hebrea, que sustituye al pron. 
reflex. ¿autóv [Proleg. 1571. 

25 TÍ... Hpedeiror áv9pwrros: qué utilidad saca el hombre. 
El verbo deta, que en act. significa ayudar, y en pas. ser ayu- 
dado o sacar utilidad, es distinto de ópeido, deber (L 165; Ta, etc.). 
— kepSñoos: (= át. kepSávas): es forma heleníst.; para los áticos 
era verbo líquido. Sintácticamente este participió remplaza a una 
orac. secundaria, ya condicional, Mt 1625, ya completiva de infinit. 
Mc 82, [Proleg. 27, gl. — taurov ... Enuiwdels: sufriendo detri- 
mento en sí mismo. Es la misma construcción de Mt 1674 y Mc 834. 
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Y decía a todos: —Si alguno 23 Dicebat autem ad om- 
quiere venir en pos de mi, renúnciese nes: Si quis vult post me 


O Ñ venire, abneget semetip- 
a sí mismo, tome cada día su cruz, sum et tollat crucem suam 


y sígame. Porque quien quisiere 24 cotidie et sequatur me. 


salvar su vida, la perderá; mas quien Qui enim voluerit ani- 
: ; , mam suam salvam facere, 
la perdiere por mi causa, éste la perdet illam; nam qui 


salvará. Porque ¿qué adelanta el 25  perdiderit animam suam 
hombre si gana el mundo entero, propter me, salvam faciet 
ad X As 5 illam. Quid enim profi- 
pero se pierde o arruina a sí mismo í cit homo, si lucretur uni- 
Porque de aquel que se avergonza- 26  versum mundunm, se autem 
re de mí y de mis palabras, de ése ipsum perdat et detrimen- 
5 el hi 1 tum sui faciat? Nam qui 
se avergonzará el hijo del hombre, me erubuerit et meos ser- 
cuando viniere en su gloria, y en mones, hunc Filius homi- 
la de su Padre y de los santos nis erubescet, cum vene- 
pa rit in maiestate sua et Pa- 
Selena ñ tris et sanctorum angelo- 
Mas os digo de verdad: hay al- 27 rum.  Dico autem vobis 
gunos de los que aquí están que no prado sunt aliqui hic Eo 
de . . e: u n 
morirán sin que antes vean el reino 5 UN 0 gr 


s mortem, donec videant 
de Dios. regnum Dei. 





El verbo ¿nuiów, perjudicar, tiene en voz act. dos acus., uno de 
persona y otro de cosa (Tivá T1). En voz pas. el acus. de persona 
pasa a nomin. y el de cosa permanece en el mismo caso, cual un 
acus. de relación o limitación; aquí, el acus. de cosa es éautóv, y 
en Mt y Mc Tmv wuxmv autoÚ. 

26 Tous ¿pous Aoyous: es una de las tres veces que usa Lucas 
el adj. ¿uós,, las otras son 1531, y 22,9. Los adjetivos posesivos fue- 
ron poco usados en la Koiné; los sustituyeron los genit. de los pron. 
pers. [Proleg. 98]. — ótav ¿A9n: orac. temporal eventual, de un 
hecho determinado en su realización, pero indeterminado en cuanto 
al tiempo, con sbj. y dv, clás. Otra orac. del mismo tipo es la del 
v. 27: ¿ws Gv ¡Swowv. 

27  Myo Úúpiv dAn9ós: sustituye Lucas con el adv. clás. ¿An9ós 
el adv. hebr. áunv, que tienen Mateo y Marcos en los lugares 
paralelos: 1675 y 9, [Not. 4,4; Proleg. 27, b y 180, al. —oú un: 
negación enfática reforzada. Fue también usada por los clásicos. 
En los Evangelios se lee hasta setenta veces. Sobre su influjo se- 
mítico [Proleg. 170.] — yevowvro1 Savárou: gustarán la muerte 
es metáfora semítica [Proleg. 179, 2].— ¿ws %v iSwow: hasta 
que vean (= sin que antes vean). 
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kóTov ol oUú pm* yevoovrar* Soavarou Éws* Kv ¡Swolv 
Try Pacideiav TOÚ OeoÚ. 


Transfiguración de Jesús 


"Eyévero* Se pera TOUS AÓyous TOUTOUS, Woel Tuépor* 
óxTO, Koi TapodaBov Tlérpov xad *lodvvnv kad *lóoo- 
Pov áveBn eis TO Ópos TrpoveugacIcaa*, Kai éyévero 
év TÁ Trpoosúxseodar aúTOV TO eldos TOÚ TrpoccWwTrou 
ouTOÚ Erepov kal Ó iuariopos auTOÚ Aeuxos ESaAODTpPdT- 
Twv. Kal iSou* ÁvSpes Suo ouvelddouv auTÓO, olTiVES 
ñoav Muvoñs Kai ”HiAlas, oi ópdEvtTeS ¿v* 50€n 
¿deyov TMV ¿foSov* adToú, Tv ñueMev* TrAnmpouv év 
“lepovoaAñu. “O Sé Térpos kad oi ouv auTOY Foav 
PePapnuévor Úrrvo: Sixypnyopioavres* Se siSav* Tm 
Sófav autoÚ Kal TOUS Búo dáAvSpas TOUS OUVEOTOTOS* 
ouTó. Kai éyévero* ¿v TGÓ* Siaxopileodo autods 
Gm” autoú eimrev óÓ Tlérpos Trpos Tov ”Incoúv: ”Errio- 
TáÚTA, KoOdÓVE ¿oTiv ñudGs Vds elval, Kai Troimocpev 
oxnvds Tpeis, piav col kad pia Muvoel kad plav *HAla, 
un slóws € Aye.  Taúra Se autoÚ Ayovtos ÉyéveTo 
vepédn Kad érmeokialev autoUs ¿poPrInoav Se év TÁ 





28 éyévero ... ávéBn: construcción paratáctica, semitismo de 
sintaxis [Proleg. 158]. — Goel fuépor óxTO: inciso o lucución 
temporal, e modo de paréntesis. — TrpovevgacIaa: infinit. final. En 
los áticos, con verbos de movimiento, más frecuente era el fut. de 
ptc.; pero el futuro, en los Evangelios, casi se circunscribió al 
indic. 

29 tv TÁ TpooeUxEe0IA: adróv: mientras estaba orando. Es otro 
septuagentismo, es decir, un giro copiado de los LXX [Proleg. 
162]. Por estar en pres. de infinit. denota acción simultánea con 
la del verbo principal. 
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Y sucedió que unos ocho días des- 28 Factum est autem post 
pués de estos discursos, tomando haec verba fere dies octo, 
, É et assumpsit Petrum et 
consigo a Pedro, a Juan y a Santiago lacobum et lohanem, et 
subió a la montaña a orar. Y 29  ascenditin montem ut ora- 
mientras oraba, el aspecto de su ret. Et facta est, dum 
rostro se transformó, y su vestido oraret, species vultus eius 
sz 30 altera, et vestitus eius al- 
se volvió blanco y fulgurante. Y he bus et refulgens. Et ecce 
aquí que hablaban con El dos varo- duo viri loquebantur cum 
nes, que eran Moisés y Elías, quie- 31 pi autem Moyses 
nes, apareciendo llenos de gloria, et-Elellas, .. VISIMIDMales: 
li tate, et dicebant excessum 
hablaban de la muerte que El iba eius, quem completurus 
a consumar en Jerusalén. Pedro 32 erat in Hierusalem.  Pe- 
y sus compañeros estaban cargados trus ha y quí re illo 
AO => E erant, gravati erant somno. 
de sueño; más, habiéndose desper Et evigilantes, viderunt 
tado, vieron la gloria de Jesús, y maiestatem eius et duos 
los dos varones que con El estaban. viros qui stabant cum llo. 
Y aconteció que al separarse ellos 33 Et factum est, cum dis- 
de El diio Ped CA cederent ab illo, ait Petrus 
EE ajo pS OCT ad lesum: Praeceptor, bo- 
tro, es mejor que nos quedemos num est nos hic esse, et 
aquí; y vamos a hacer tres tiendas: faciamus tria tabernacula, 
una para ti, otra para Moisés, y unum tibi et unum Moysi 
otra para Elías: no sabía lo que se 


et unum Heliae; nesciens 
d Bn E quid diceret. Haec autem 
decía. Estando diciendo él estas 34 illo loquente, facta est 





30 ¡Soú: adverbio, no desconocido por los áticos; pero usado 
con profusión sorprendente en los Evangelios [Proleg. 159]. — 
ofrives (= át. oí): pron. relativo indef., en lugar del defin. [Proleg. 
96, al. 

31 év: semitismo [Proleg. 167, c). —¿EoSov: éxodo, tránsito, 
fin, muerte. Cfr. 2 P. 1,5. — fpeMev: así leen T. H. M.; pero W. $. 
V. leen ¿ueMev; sabido es que pédMAo tiene variedad de aumento 
silábico, bien en n, bien en e. [Proleg. 61, cl. 

32 Siaypnyopíicavtes: aor. ptc. de un nuevo verbo, que creó 
la Koiné, derivado del pf. 2% ¿ypiyopa de ¿yeipw [Proleg. 641. — 
sidav (= áf. sidov): aor 20 helen. [Proleg. 711. — ouveotóTOaAS: 
forma sincopada por oguveoTnkKÓTOAS. 

33 eytvero ... eltrev: construcción paratáctica, copiada de los 
LXX [Proleg. 158]. — ¿v 16 ... :inciso temporal, semitismo [Pro- 
leg. 162]. —kodóv por koaMiov [Proleg. 154, bl. 
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éxelvous elosAdeiv eig TV vepéAnv. Kal puwvn Eyévero éx 
TñsS vepéAms Myouca: Oútos toriv Ó Yiós pou Ó éxdedey- 
pévos*, aUTOÚ dákoeTE. Kai ¿v TÓ* yevéiodor TmV 
puwvhv eúpe9n *InooÚs póvos. Kai autol ¿olynoav kad 
oúdevi «mi yyeidav év éxeivoas TOis Tuépols oUSev dv* 
¿Npaxav*, 
El niño lunático 
"Eyévero Se Tf EEñs NuEpa kareAdóvTovV auTV árro 
TOÚ Óópous ouvnvtnoevV aurá dxkAos TroAús. Kai iSov 
ávnp «rro TOÚ óxAou ¿Bónoev Mywv*: Aiáokade, Séouai* 
gou, Empheyor érri TOV vióv ou, ÓTI povoyevis pol éoTiv, 
kad ¡Sou Trveúpa Aapfaver auTtÓv, kad ¿Salpvns kpdfel kad* 
oTrapdcoe auTOV MeTAX ÁPPoÚ, kad uóMs drroxcwpel dr” 
auToÚ cuvtTpifov aútóv Kai ¿Sem9nv TÓvV padnróv* 
go0u ivar xBóádworv auto, kal oux fSuvnnoav.  ”Arro- 





35 éxdedeyuévos: escogido, cód. B S L; pero la Vg. con los 
cód. ACD lee «yarrntos, querido. 

36 év TÓ... semit., v. 33. — oúSev Hv éVWpaxkav (= oúSev éxel- 
vov A) émMpaxav: el relativo ha sido atraído por el antecedente elíp- 
tico al caso de éste: es la atracción directa clás. Otros ejemplos de 
atracc. dir. son: Mt 24:38:50: Mc 7135 L 59; J 44: 175. A 122; 2003 
R 1512; S 25; Ap. 18;. —éwpaxav (= éwpáxac1): el pf. ha tomado, 
según uso bastante generalizado en la Koiné la desinencia -awv del 
aor. [Proleg. 70, b]. En cuanto a la significación parece sustituir al 
aoristo, pues no denota duración sino mero hecho pasado. 

37 éyévero ... cuvivtnoev: construcción paratáctica, semitis- 
mo [Proleg. 158]. 


38 ¿Pónoev Myov: el ptc. es pleonástico o redundante semít. 
[Proleg. 161]. — Séopaa ... Empleyor: construcción clás. de verbo 
de rogar con infinit. El sujeto del infinit. es ve (*Incoúv), que no 
se expresa, por venir ya explícito (vou) en la orac. principal. — 
empléyol: así en aor. de infinit. con el acento en la penúltima 
sílaba leen H. W. S. V. M.; pero T. lee en aor. de imptv. medio, 
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cosas se formó una nube que los nubes et obumbravit eos; 
et timuerunt, intrantibus 


envolvió en su sombra y se atemori- ¡líx de aubala. Erie 
zaron al penetrar en la nube. Ysa- 35 facta est de nube dicens: 
lió de la nube una voz que decía: Hic est Filius meus dilec- 
—Este es mi hijo elegido, escuchadle. tus, ipsum audite. — Et 
Fal j fr 1 halló 36 dum fieret vox, inventus 
_ al hacerse oír la voz, se alló est lesns solas. Er ipsi 
Jesús solo. Y ellos se callaron, y tacuerunt et nemini dixe- 
por aquellos días no contaron a runt in illis dicbus gel 
nadie nada de cuanto habían visto. ce ex his quae vide- 
Y sucedió que, después de haber 37 Factum est autem in se- 
bajado ellos del monte al día siguien- quenti die, descendenti- 
te, vino al encuentro de Jesús mu- bus illis de monte, occurrit 
P illis turba multa. Et 
cho gentío. Y de pronto, un hom- 38 ecce vir de turba exclama- 
bre de entre la turba dio voces di- vit dicens: Magister, ob- 
ciendo: —Maestro, te ruego que secro te, respice in ee 
E o y meum, quia unicu 
pongas tus ojos sobre mi hijo, por- mihi, et ecce spiritus 
que es el único que tengo, y mira, 39  apprehendit cum, et subito 
se apodera de él un espíritu, y de clamat, et elidit et dissipat 
; eum cum spuma, et vix 
repente grita, 24 le hace retorcerse discedit dilanians eum; 
entre espumarajos, y a duras penas et rogavi discipulos tuos 
se aparta de él, dejándole destro- ut eicerent illum, et non 
zado. Y he rogado a tus discípulos 40 Potuerunt.  Respondens 
1 ñ Han podido autem lesus dixit: O ge- 
que 10 arroJasen y e s P , neratio infidelis et per- 
Y respondiendo Jesús, dijo: —¡Oh 41 versa, usquequo ero apud 





eriPheyan, con el acento en la antepenúltima. A esta lección parece 
seguir la Vg., respice. Los cód. S D leen aor. act. érrifdeyov. 

39 kaló + prooer: adición de la Vg. elidit, que traen los cód. 
S 892 D y otros. 


40 ¿Sen9ny ... iva (= áf. con infinit. v. 38, o con órros y 
subjuntivo): uso heleníst. de la conj. iva, como completiva, tras 
verbos de rogar [Proleg. 106]. — Tóv pa9nTóv: es un genit-ablativo 
de pers., régimen del verbo Séopoa (lat. peto a). 

41 % yétvea «moros: en el período heleníst., el nomin. era 
empleado, en las exclamaciones, en lugar del vocativo, unas veces 
con la interjección ó, y otras sin ella. Cfr. Mt 17,,; Mc 99; L 843; 
1220. Aquí, precedido como va por la interjección, tiene especial 
énfasis, según uso de la Koiné [Proleg. 99, b]. — úpóv: genit., 
régimen de ávexoyal. 
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kpu9eig Se Ó *Incoús etrrev: “(Q* yevex Gárrioros kol Ote- 
OTpappevr), Ems TróTE Edopar Trpos ÚAS Kad ávecopar ÚGv*; 
Tpoodyaye be TOv vióv cou.  ”Eri Se Trpooepxopévou* 
auToÚ Eppméev aútov TO Samuóviov kal ouveoTrápagev" 
erreriunoev Se ó "Incoús TÁ TrveúpaT: TÓ ÁKaAdAPTw, Kad 
idoaro TOV Troida kai drreSowkev autTOv TÁ TratTpi a- 
TOÚ.  ”EferAmooovto Se Trávtes émi* TA peyodelóTnTI 
TOoÚ OeoÚ. 


Segundo anuncio de su pasión 


Tlávtwv Se Sauyalóvtov Emi Tráo1iw olg* érroiel, eltrev 
TTpos TOUS padnmTas auToÚ: Oéo9e Úpels sig TA DOTOak 
Úúudv Tous Adyous ToUÚTOUS* Ó yap Yios TOÚ ávIpuwTrou 
uédMde Trapadidoodor sis xelipas dvdporrov. Oi Se ñy- 
vóouv TO (ña TOÚTO, kal Rv Trapoxexoduupévov der” 
autóv iva un aio9wvrar auto: kai ¿poPoUv—TO Épuw- 
Tñoo1* autov Trepi TOÚ PMUATOS TOUTOU. 





42 Trpovepxopévou autoÚ ... autóv: la tendencia de la Koiné 
a hacer absoluto el participio, que, debía ser, según la norma ática, 
conjunto o concertado, produce esa redundancia de pronom- 
bres. En participio conjunto que es el que aquí corresponde (éri 
Se autov Trpovepxópevov EppnEev), se suprimiría uno de los pro- 
nombres [Proleg. 100]. 


43 él: sentido causal con dat., tras verbos de admiración 
Es frase frecuente en Lucas, 1:29; 233.473 42, Y Mt 7og. Uso clás. 
Cfr. Jenof. Mem. 2.6.35: xaipeis ¿ri Tois «yadois TÓvV pihdwv 
[Not. 24,5]. — ois (= 8): el relativo ha sido atraido al caso de su 
antecedente Tráow. Es concordancia por atracción directa, v. 36, 
muy frecuente en los áticos. 


44 44 dtode eis TÁ Ora: metáfora hebrea, poned en vuestros 
oídos, es decir, poned mucha atención. La Vg.: in cordibus vestris. 
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vos et patiar vos? Adduc 
huc filium tuum. Etcum 
accederet, elisit illum dae- 
monium et dissipavit. Et 
increpavit lesus spiritum 
immundum, et sanavit 
puerum et reddidit ¡llum 
patri eius. 

Stupebant autem omnes 
in magnitudine Dei. Omni- 
busque mirantibus in om- 
nibus, quae faciebat, dixit 
ad discipulos suos: Po- 
nite vos in cordibus v stris 
sermones istos: Filius enim 


raza incrédula y perversa! ¿hasta 
cuándo habré de estar con vosotros 
y os he de soportar? Trae acá a tu 
hijo. Pero al mismo tiempo en que 42 
éste se acercaba a Jesús, lo derribó 
el demonio y lo revolcó. Mas Jesús 
mandó con imperio al espíritu in- 
mundo y curó al niño y se lo devol- 
vió a su padre. Y quedaron todos 43 
asombrados de la grandeza de 
Dios. 

Y como todos se admirasen de las 
cosas que hacía, dijo a sus discípu- 
los: —Poned vosotros en vues- 44 
tros oídos estas palabras: el Hijo hominis tura este 
del hombre va a ser entregado en datar aaa as hon 
las manos de los hombres. Pero 45 num.  Atilli ignorabant 
ellos no comprendían aquel lenguaje, verbum istud, et erat vela- 
y les quedaba encubierto, de manera tum ante eos, ut non sen- 
que no entendían su significado, y tirent illud; et timebant 
temían preguntarle sobre aquel len- eum interrogare de hoc 
guaje. verbo. 





45 iva uh oio9wvro: de suerte que no pudieron entender su 
significado. La conj. iva tiene aquí valor consecutivo [Proleg. 1111]. 
Son muy afines las oraciones consecutivas y las finales, pues am- 
bas se refieren al término de la acción: las unas por necesidad de 
los agentes físicos, y las otras por la intención del agente intelectual. 
Nada, pues, de extraño tiene que en la Koiné vulgar la conj. iva 
final, de ordinario, para los áticos, invadiera el campo consecu- 
tivo, sustituyendo a (dote; y por modo opuesto, dore, conj. conse- 
cutiva para los áticos, remplazara en ocasiones, v. gr. un poco 
más abajo, 9;,, a iva final. — ¿portfoar: el verbo épwTáWw tiene 
aquí el significado clás. de preguntar [Not. 434; Proleg. 145, b]. 
Por lo que hace al régimen, aquí lleva acus. de pers. aúTóv, y genit. 
de cosa con trepi; en cambio en L 20, y Mc 4,0 lleva dos acus. 
Ambas construcciones son clásicas. 
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Quién será el mayor 


EioíAdev 5£ 5iohoy1gpos tv aútois, TOF TIS Kv Elm pel- 
Lov autov “O 5€ "Inooús iSwv TOV Siakdoyiopov TRÁS 
kapSias adrtdv, emidapópevos Trardiov* tornoev auto Trap” 
éouTÓ, | kai elrrev aútois “Os dáv* SéEnTo1 TOUÚTO TO 
TroiSiov érri TÁ óvópari pou, ¿pe Séxeror Kal ós óv éue 
SéEnTa1, Sexeror TOV árrooTeilldavTÁ pe Ó ykAp pIKpóTEPOS 
ev TrGolV Úpiv ÚTTápxoov,* oUTOS* oTiv péyos 


Lección de tolerancia 


"Arroxpi9eig* Se "lodvvns eirrev *Emorára, eiSopév 
TIVA Ev TG óvopari dou ExBódAovTark Saruóvia, Kad éxco- 
Avopev* aúróv, ÓTI oUK áxoldouJei pe9” ñudóv Efrrev 
Se Trpos aútov Ó *Inooús Mn kuwhkuete* Ós ydp oux* 
gotiv ka9* úndv, Úrrep Úpdv ¿oTIV 





46 To determina a la proposicion interrogativa indirecta, de 
modo potencial Tis Av emm [Proleg 129, Not 22,] — perfoov a- 
TÓvV por pey1ioTos aUTGv, Y pikporepos (v 48), por pikporaros el 
superlativo es en realidad un comparativo Asi tambien se lee en 
Homero Ddarmkóv dvSpóv Trpoyeveotepos, Od mn, 156, de los Fea- 
cios el mas anciano, por Trpoyeveotartos [Proleg 154, b] 


47 ¡i5wv asi leen S V con la Vg., videns, pero T H W M 
leen eidws, sabiendo, siguiendo a los cod BS 565 700 KITA y 
otros — traid1io0v en acus H W S M con los cod BC579D y 
otros, pero T V leen en gemt TraiS510u, régimen que tienen tam- 
o verbos de coger y tocar, y que usa Lucas en 20z0 »s y Mateo 
en 31 


48 áv! asi leen H S, pero T W V M escriben tav, siguien- 
do al cod B, en la Kome, ya en el s na C se usaba dav (que 
en ático fue siempre con; condicion ) como equivalente de la par- 
ticula de contingencia áw, que es la que corresponde a la protasis 
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Intravit autem cogitatio 
in eos, quis eorum maior 
esset At lesus videns 
cogitationes cordis illo- 
rum, apprehendit puerum 
et statuit 1llum secus se, 

et alt 1llis Quicumque 
susceperit puerum 1stum 
im nomine meo, me reci- 
pit, et quicumque me rece- 
perit, recipit eum quí me 
misit Nam quí minor est 
inter vos omnes hic malor 
49 est 
Respondens autem Io- 
hannes dixit Praeceptor, 
vidimus quendam in nomi- 
ne tuo eicientem daemo- 


Y les vino el pensamiento de 46 
quien de ellos seria el mayor Pero 47 
Jesus sabiendo el pensamiento de su 
corazon, tomando a un niño lo puso 
junto a st, y les dyo Quien aco- 48 
giere a este niño en mi nombre a 
Mi me acoge, y el que a Mi me 
acoge, acoge al que me envio, por- 
que el que sea el mas pequeño entre 
vosotros, ese es el mayor 

Y tomando Juan la palabra, dijo 
—Maestro, hemos visto a uno que 
en tu nombre echaba los demonios, 
y se lo queriamos impedir, pues no nia, et prohibutmus eur, 
anda con nosotros Y le dijo Je- 50 quia non sequitur nobis- 
sus —No se lo impidais, porque cum Et alt ad illum 
quien no esta contra voso*ros esta lesus Nolite prohibere, 


quí enim non est adver- 
con vosotros sum vos, pro vobis est 





de estas orac relativo-condicionales-eventuales [Proleg 131] — 
ÚTTAPXwV = wv, que es —oútos figura epanalepsis, por la que el 
pronombre reasume toda la proposición anterior — peyas semit, 
el ad; en grado positivo equivale al superlativo [Proleg 154, b] 


49 «rrrokpidels errev formula fija, ptc pleonastico — eiBoyev 
tiva ixBóMovta los verbos de percepcion sensible o intelectual, 
pueden llevar por complemento una proposición participial, clas 
— éxowhuopev impfto de conato, queriamos impedir, así escri- 
ben los cod BSL 157 =, pero otros con la Vg., leen en aor 
éxowAvoapev, prohibuimus 


50 ym kwAuete como pres de imptv , puede prohibir la con- 
tinuacion de la accion no sigais impidiendolo, O puede ser un 1im- 
perativo pres de ley general — os  oúx eorw (=05 un 
gor) orac relativo-condicional-real con indic, clas Pero lleva 
la negación ov, en lugar de la negacion subjetiva pm, de sentido 
hipotetico Cfr Plat Apol 21, d ,á yn olx —xaS úGv contra 
vosotros sentido figurado, helenist, que tiene con frecuencia, la 
prep kara con genit, en sustitucion de érm con acus de los aticos 
[Not 11:32] 
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VIAJE A JUDEA 
MINISTERIO EN JERUSALÉN 


(951 - 2133) Samaria inhospitalaria 
51 "Eyevero* Se ev TGF ouTTAmpovadar TAS ñuépas TRÁS 
ávoAñyeos* autoÚ, kal autos TO TpódwTTOV* ¿OoTploev 
52 TOÚ Tropeveodar sis “lepovoaAu. Kai drréoreldev dyyé- 
Aous Trpo TrpoaWwTrou* aútoú. Kai Tropeudévtes* sioñAdov 
53 els kounv 2apaprráv, ore* Erorudooa auTG. Kal oúk 
éSegavTo aUTÓV, ÓTL TO TpódwTTOV* aUTOÚ fv Tropeuópe- 
54 vov eis “lepovvaAip.  "lSóvtes S£ oi padnrai  *láxoBos 
kad "lodvvns eltrrav*: Kúpie, Dédeis* elrropev TrÚp kaTapñ- 
55 var GTO TOÚ oÚPavoÚ kal ávoddoor auToús;  2Tpaqeis 
56 Se émeripmoev ourtoist, Kal émropeu9noav els éTépav* 
Kon. 





51 eyévero... kad... ormpicev: fórmula de transición, co- 
piada de los LXX; semit. en sintaxis [Proleg. 1581. — év Tú . 
otro septuagentismo, que suele ir unido al anterior [Proleg. 162]. - =— 
dávoMhyeos: de su partida de este mundo. Las vers. sira y armenia 
traducen: ascensión, Es la única vez que sale este vocablo dváAnyis 
en el N. T. Se deriva de ávodapPBávo, tomar levantando, hacer 
subir. Este verbo lo usan en pas. Lucas en A 1,, y Marcos 16,p; 
con él describen ambos la subida de Jesús al Cielo. — trpóvwTtrov 
totrhpicev TOÚ Tropeúeodo1: puso el rostro firme para marchar. 
Es frase hebrea de tono solemne, que equivale a esta otra: tomó 
la resolución de marchar. El toú que precede al infinit. se puede 
tomar ya por final, ya por consecutivo [Proleg. 116, 179]. — oTmp1- 
cev: el verbo oTnpizw presenta alguna fluctuación morfológica. 
Para los clás. fue gutural; pero en la Koiné ofrece naturaleza den- 
tal. No debe, pues, extrañar que Lucas aquí y en 2232 lo haga 
dental, y en 16,5 gutural. Esta forma ática se halla también en 
PAR 

52. Trpó TrpooWwrrou: es frase hebrea, frecuente en los LXX. 
Cfr. Gén. 25; 11:45; 4156. Aquel que prepara la venida de alguien, 
se dice que es enviado ante su rostro. Lucas repite la frase en 1,5; 
7er; 10, [Proleg. 179]. — tropeudévtes sioñASov: el ptc. es semi- 
pleonástico, y partiendo o yendo de camino entraron [Proleg. 160].— 
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Según Lucas 9 Secundum Lucam 9 
Y sucedió que cuando se iban 51 Factum est autem, dum 
cumpliendo los días de su partida complerentur dies assum- 
a se ptionis eius, et ipse faciem 
de este mundo, tomó la resolución de Siam firmayie ul dret da 
marchar a Jerusalén. Y envió men- 52  Hierusalem. Et misit 
sajeros delante de sí. Y yendo nuntios ante conspectum 
11 doc cami PHOROR a suum, et euntes intrave- 
enos ArunOS el Canal runt in civitatem Samari- 
aldea de Samaritanos, para prepa- tanorum, ut pararent illi. 
rarle albergue. Y no le recibieron, 53 Et non receperunt eum, 
dd d in dh quia facies eius erat eun- 
PO qe Sana en 4 SS quier aaa tis in Hierusalem. Cum 
caminando a Jerusalén. Y viendo 54 vidissent autem discipuli 
eso los discipulos Juan y Santiago eius lacobus et lohannes, 
dijeron: —Señor, ¿quieres que diga- dixerunt: Domine, vis di- 
Y > 3 ¿4 a q E cimus ut ignis descendat 
mos que baje fuego del cielo y acabe de caelo et consumat illos ? 


con ellos? Pero Él vuelto a ellos, 55 Et conversus increpa- 
1 dió Y ti 56 vit illos dicens: Nescitis 
En NEP LEnalO: parnneroa para cuius spiritus estis.  Filius 


otra aldea. hominis non venit animas 





dore (= áf. iva, ds, ÓtTos con sbj.), ¿roydáoor aUTG: para disponerle 
alojamiento. La conj. dote, que para los áticos fue consecutiva, 
tiene aquí claro sentido final. Lo mismo que en L 4,,. Algunos, 
siguiendo a los cód. BS, en lugar de dore, escriben «ws, conjun- 
ción, que para los áticos es final, y unida al infinit., denota inten- 
cionalidad. Jen. Anab. 1.8.10: ds SiakóTrTE1w. 

53 To TpóowTrov auToÚ ñv Tropeudpevov sis ”l.: es otro hebraís- 
mo con el sust. TpóowTrov, semejante a los de los v. 51 y 52: quería 
ir a Jerusalén. La Vg. con el papiro 45 del s. 11 lee en genit. tropeu- 
opévou, euntis. [Proleg. 179, 1]. 

54 elmav (= át. eitrrov): aor. 2% helen. [Proleg. 71]. — 
Séheis: forma verbal, que, a modo de partícula, se antepone al 
verbo en las oraciones interrogativo-deliberativas, clás. Cfr. Jen. 
Mem. 2.1.1. y Mt 13:28; J 1830. 

55 avtois + kad eitrev * oUúx oldare (m)Jolou TrveúuarTOS ÉOTE 
Úpeis: 56 Ó yap Yiós TOÚ ávIpwTrou oux ñAdev wuxas [dv3- 
porov] droldtoo1, ÍáMA oóoor + y les dijo: no sabéis de qué es- 
píritu sois, 56 porque el Hijo del Hombre no vino a perder las almas 
[de los hombres] sino a salvarlas: Es adición de la Vg. y de los cód. 
579 DUK O 700, y otros, y la traen también las versiones bohar. 
arm. con Taciano, Cipriano, Epifanio, Crisóstomo y Ambrosio; 
pero los críticos omiten generalmente estos dos versículos. El 
56 no lo trae el cód. D. 

56 Erépaw (= áf. ¿AMv): uso helenísti. [Proleg. 93]. 


57 
58 


59 


60 


61 


62 
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El seguimiento de Jesús 


Kai* Tropeuopévcov autóv ¿v TR 050, eltrev TIS Trpos 
auúrtóv: *Axodou9Mow dor órrou ¿aw* ármrepxm. Kad elrrev 
auTY 6 "Insoús Ai dábAcoTrekes puwheods Exouvotv kal TA 
TIETELVA TOÚ OUPavoUÚ karTacknvooels, Ó De Yios TOÚ av- 
Ipwrrou oúk Exe Troú TMV kepodmv kMvn*.  Efrrev 5€ 
Trpos Erepov*: ”Axodoudel por. “O Se eitrev: Kúpre, émitpe- 
yóv por TrpóTov «rreAdovTI Idáwyoar TOV TraTéÉpa you. 

Etrrev Se auTá*”Aqes TOUS vekpods Iáwyor TOUS EaUTÓV* 
vekpoús, OU Se «rreA9ov SidyyeMe Tnv Pacideiav TOÚ 
Oseoú.  Efrrev Se kai étepos: "Akodo0u9now dol, Kúpie 
Tpó4TOV Se ErmiTpeyóv por ármrotágacdor Tols eigk TOV 
olkóv pou.  Elrrev Se Trpos autov ó "Incoús: Oúdeis ETri- 
Pañav* TRvV xelipa auToÚ ET” dáporpov kai Plérmrov eis 
TA ÓTricco, eúderos ¿oriv TR Paoideia TOÚ OeoÚ. 


CAPITULO 10 Misión de los Setenta y dos discípulos 


Mera Sé Taúta dvédergev Ó Kúpios kad érépous* ÉfBSo- 
mkovtTa Suo, kal drreoteldev aUTOUS Ava Suo SuO* TTpó 





57 kai + étyévero adición de la Vg. y del cód D, factum est. 
— Orrou dav drrepxn' orac relativo-condicional-eventual, con sub 
y áv en la protasis, clas. En la Koine era ¿áv = úv[Proleg 131] 
Aunque el adv órrou designa ordinariamente lugar ub1 o en donde, 
se puede emplear con verbos de movimiento. Asi Sóf Trach 40: 
kelvos Ótrou PefBmxev oúdeis oi5e, a dónde se hubiere aquel mar- 
chado, nadie lo sabe. 

58 Troú  kMvn: sub deliberativo en una orac interrogat 
indir. Se supone también en la orac directa el subj deliberativo: 
TOÚ T. K. KAvo; (sub ). 

59 Erepov (= áf. áAMov): uso heleníst [Proleg. 93] — drreA- 
JóvTi Iaáwyar: el participio predicado del sujeto está en dativo por 
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Y mientras iban andando, en el 57 perdere, sed salvare Et 
camimo dyo uno a Jesus —Te se- abierunt in alrud castellum. 


% Factum est autem, am- 
guwré a donde quiera que vayas bulantibus 1llis in via, di- 


Y le dijo Jesús —Las raposas 58 E ag ad illum Se- 
tienen madrigueras y las aves del ht li fesus. Vales 
cielo nidos, pero el Hiyo del hombre 


foveas habent, et volucres 
no tiene donde reclinar la cabeza cael nidos, Filius autem 


' hominis non habet ubx 
Y do a otro —Sígueme Pero 59 caput reclnet Alt au- 
él le dijo — Señor, permíteme que tem ad alterum Sequere 


vaya antes a enterrar a mi padre me lle autem dixit Do- 
mine, permitte mihi pri- 


Y le dijo —Deja que los muertos 60 mum re et sepelire patrem 
entierren a sus muertos, y tu vete meum. —Dixitque el lesus 
a anunciar el remo de Dios Otro 61 o pomo jonas 
le dijo —Te seguiré, Señor, pero vade et annuntia regnum 
permiteme antes despedirme de los Der  Etait alter Sequar 
de mi casa Pero Jesús le dijo 62 pa Se 
—Nadie que ponga la mano en el his quae domi sunt Alt 
arado, y vuelva la vista atrás, es 


ad 1llum lesus Nemo mit- 
apto, para el reino de Dios tens manum suam ad ara- 


trum et respiciens retro, 


* ok ox aptus est regno Der 
xo ok 
Después de esto, designó el Señor 1 Post haec autem desig- 


otros setenta y dos, y los envió de navit Dominus et alios 





atraccion de po1, uso clás Podria haberse puesto también en acus 
concertando con el sujeto sobrentendido pe de Sáwyos [Proleg. 27, g] 
Cfr Jenof Anab 121 2afóvt1 few En cuanto al estilo, el ptc. 
derreA9óvT1 es más bien pleonástico [Proleg 160]. — tous tautóv 
vexpous: el pronombre es reflex, y va, segun uso clás , entre el 
articulo y el sustantivo [Proleg 90] 

61 Tois eig TOV oixkov por Tois ¿v TG oixcw: la prep els sus- 
tituyó en la Koine a la prep év con verbos de reposo [Proleg. 104]. 

62 ¿mpaorov: los cód. LWDA leen en pres ¿mparñrwov. 
Esta variante denotaría acción simultánea con PAérrov, lo cual da 
mejor sentido. 


1 érépous (= át GAMous): la Koimé usó indistintamente estos 
dos pronombres [Proleg. 93, 94] — ¿PB5o0uikovrta So: algunos cód., 
a los que siguen T.S. V. M. omiten Suo. En este caso, aunque el 
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TpoocoTrou* adToÚ sis Trácav TróMv kal TÓTTOV OU* ñued- 
2 dev* aduros* Epxeodor.  ”Edeyev Se Trpos aútoús* “O pév 
Sepiopiós TroMús, oí Sek ¿pyáror óMyol Sen9rrte* oúv 
TOÚ Kupiou* TOÚ IspiopoÚ Órros ¿pyártas ExPBoñrr els TOV 
3 9epigpov autToÚ.  “Yiráyete: iSou* dnrootéMow ÚLAs dos 
4 Gpvas tv péoc Aúkoov. Mn Paotáfere PodMádvrtiow, un 
Trpav, ph ÚTToSmpara, kai unSéva kara Tv ÓóSov G«oTrá- 
5 onode.  Eis fv* 5” dv sioéA9nte oixlav TpóTov Ayete" 





texto dijera Setenta solamente, se ha de seguir creyendo que los 
discípulos fueron Setenta y dos; ya que Lucas daría entonces el 
número redondeado, como el de los Setenta ancianos del senado 
de Moisés (Núm 11,5), que eran Setenta y dos (Núm 1124.27); y 
como los LXX intérpretes de la Versión Alejandrina, que fueron 
taxativamente Setenta y dos. — áva 5uo Súo: repetición del numeral 
para expresar, al estilo hebreo, el sentido distributivo [Proleg. 153]. 
Así leen los cód. BO 565 y otros. Pero T.W.S.V.M. leen áva 5vo, 
correspondiendo en esta lección el sentido distributivo a sola la 
prep. áva, según uso clás. — Trpó TrpocWwrrou: es frase hebrea [Not. 
952]. — Trácav: concuerda con el más próximo. — oú (= dt. oi): genit. 
del relat. ds, que se usa como adv. de lugar, ubi o dónde, con ver- 
bos de reposo; pero aquí va con el verbo de movimiento ¿pxeo9ar. 
Alguna vez también los áticos lo emplearon con verbos de movi- 
miento, en lugar de oi = quo, a dónde. Así Jenof. Cir. 5.4.14, 
drricov ¿xk TñS Tródeoos, OU karépuye, partiendo de la ciudad a la que 
sehabía acogido. Pero esta sustitución de oí con oú, rara en los áticos, 
es frecuente en el N. T. Cfr. Mt 28,5; L 24,5, 1 C 167. También 
vemos empleado con propiedad el adv. oú con verbos de quietud. 
Mt 24; 1820; L 41.5.17, 2353. R 415; 520; 926, etc. — fueMev: el cód. D 
lee ¿ueAMMev [Vot. 93,1. — autos: él mismo (en persona). Este pro- 
nombre conserva también en el N. T. su sentido propio; el que 
corresponde al lat. ipse. Por lo demás, aútós no es de ordinario 
más que un simple demostrativo, equivalente a oÚtos O éxeivos 
de los áticos [Proleg. 89, a, bl. 


2 ó piv...oi St...: es ésta una de las siete veces que usa 
Lucas esta correlación tan característica del estilo griego. El que 
la emplea más es Mateo, que la tiene veinte veces. Marcos y Juan 
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dos en dos delante de sí, a toda septuaginta duos, et misit 
y Ñ A Ea illos binos ante faciem 
ciudad y lugar, por dónde iba El a suam in omnem civitatem 


2 et locum, quo erat ipse 


pasar. Y les decía: —La mies es ventoras.. Et dicebal illa: 


mucha, pero los obreros pocos; Messis quidem multa, ope- 
a . rarii autem pauci; rogate 
rogad, pues, al Señor de la mies ergo dominum messis, ut 
E A muttat operarios in mes- 

> TA 
que envíe obreros a su mies. Id; 3 pemanáro,. Desa eso 
mirad que os envío como corderos mitto vos sicut agnos inter 
lupos. Nolite portare 


en medio de lobos. No llevéis bol- 4  sacculum neque peram ne- 
; Sn de ; que calceamenta, et ne- 
sa, ni alforja, ni calzado, y a nadie minem per viam saluta- 


saludéis en el camino. Y en la 5  Veritis. In quamcumque 
] Ñ domum intraveritis, pri- 
casa en que entrareis, decid al mum dicite: Pax huic do- 





la traen cuatro veces cada uno. Es frecuente en los Actos un ¡pév 
solitario sin el correspondiente Sé. Es un pév continuativo, más 
bien que adversativo. Así mismo es frecuentísimo en los Evange- 
lios un 5 solitario, sin que preceda pév. En sólo este capítulo 10 
se lee la conj. 5é veinticinco veces. En el capítulo primero de la 
Anábasis, se lee este 5é copulativo veinticuatro veces. Tiene a 
veces este 5é un matiz adversativo, y otras es simplemente con- 
tinuativo o copulativo. San Jerónimo lo suele traducir por autem, 
et, quidem [Proleg. 176]. — Sen 9nre ... Ótros: régimen clás. de los 
verbos de rogar, órros y sbj. [Proleg. 106]. Cfr. Tucíd. 5.36. ¿S£ovto 
óTTOS... Trapadóo1, y Plut. Anton. 84. —ToÚ Kupiou: genit. de pers. 
régimen de Séouoa [Not. 9401. 


3 1504: adv., que acusa influjo semítico en la profusión con 
que se usa [Proleg. 159]. —i50ú + éyo: adición de la Vg. — tv 
uéow: depende de Gpvas; es construcción elíptica: drrooTéMAo 
úGs (¿oouévous) dos ápvas Ev péoco Auxódv: os envío a vosotros 
que os encontraréis como corderos en medio de lobos. 


5 els iv 5 áw... oiklav: atracción, llamada inversa, del 
antecedente por el relativo, e inclusión del antecedente en la ora- 
ción de relativo, clás. Sin atracción y sin inclusión sería: TF 5” oikiq, 
cis iv S'%v siotA9nre, Myete. — eipivn: paz, saludo, prosperidad; 
tales son los significados de la palabra hebrea py>yj , Salóm, a la 

T 


que traduce; hay elipsis del optativo volitivo ein. 
17 


— 


00 


10 


1 
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Eiprvn* TÁ olkw9 ToUTJ. Kal ¿av f éxei vios* eipruns, 
érovarravoeror* ém autov Ñ eipivn Und: el Se pnyet, 
¿p” ÚnAS ávoaxómye*. "Ev auTi* Se TÍ oikiq pévete, 
to9lovteg* Kad TrivovTES TX Tp” auTWv: áElos yap Ó 
¿pyárms ToÚ pia90Ú aytoú. MN perafalvere* ¿E oixias 
cis oixklav. Kad sig Av* Av Trómv eloépxnode kad Séxcov- 
Tou ÚGs, éodiere TÁ Traparidépeva Úpiv, | kad deparrevete 
Tous ¿v auTR dodeveis, kad Myere aútois: "Hyyixev ¿q 
Útas ñ Pacideía TOÚ OeoÚ. Eis Mv* 5” dv TróMmv sioéAInTte 
kal yn Séxovtor ÚGs, ¿seddOvTES sis TGS ThaTelas aAUTAS 
elrrare*- Kal TÓvV kovioptov TOV koMMmIvta mulv éx 
TRAS TrÓódeos Úndóv eig TOUS Tródag* árromacoópeda Úpiv: 
TAN TOÚTO yivWwoxete, OT My yixev T Pacidela TOÚ OeoÚ. 

Néyo Úúpiv ÓtTI 2o5Ópo1s év TR Tuépa éxelvr GvekTÓTE- 
pov ¿oral 7 TF Tródel éxelvr. 





6 vios eiprvns: metáfora hebrea hijo de paz o digno de paz 
[Proleg. 149]. — erravarravoeroa: así escriben S. V.; pero T. H. 
W. M. leen éravarranoeta1, que es un ft. 2% pas. que sustituye 
al ft. medio, y se deriva del aor. 2? pas. érránv de traúw [Proleg. 67]. 
La forma «verán, descansó, es frecuente en los epitafios palesti- 
nenses (Revue Biblique, 1903, pág. 425). —ei Se unye, si no; frase 
o fórmula fija, que encierra una elipsis [Not. 535.37], en lugar de 
táv Se pm, según correspondía a la orac. condicional eventual que 
precede ¿dw %. — ávaxdpyelr: hebraísmo: retornará a vosotros, es 
decir, no producirá efecto alguno. Las palabras que carecen de efecto 
se dice que retornan; y en sentido opuesto, las palabras que son 
eficaces, en metáfora hebrea: no vuelven. Cfr. Is. 45,3; 551. 


7 QUA: sustituye a éxelvn [Proleg. 89]. — to9iovtes: así 
S. V. M.; pero T. H. W. leen ¿oJ9óvtes, de ¿o%w (poét). — autoÚ 
(= át. tautoÚ): el pron. pers. no reflex. está en lugar del reflex., 
uso heleníst. [Proleg. 91]. — perafaívere: presente iterativo o tal 
vez de ley o precepto general. 
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principio: «Paz a esta casa». Y si 6 mul  Ets1b1 fuerit filius 
allí hubiere un hijo de paz, reposará pacis, requiescet super 
al . É llum pax vestra; sin au- 
sobre él vuestra paz; y si no retor- tem, ad vos revertetur. 
nará a vosotros. Permaneced en 7 In eadem autem domo 
aquella casa comiendo y bebiendo manete, edentes et biben- 
de e e ena dd tes quae apud illos sunt; 
q á gan POrque cadigno: eS dignus est enim operarius 

el operario de su salario. No andéis mercede sua Nolite trans- 
trasladándoos de una casa a otra. ire de domo in domum. 
En cualquiera ciudad en la que 8 El 16 UI EAS Cae 
A . tatem intraveritis, et sus- 
entréis y os reciban, comed lo que ceperint vos, manducate 
os pongan. Curad a los enfermos Y quae apponuntur vobis; 
que hubiere en ella, y decidles: et curate infirmos, qui 


] in illa sunt; et dicite 1llis* 
—Ha llegado a vosotros el reino de Appropinquavit 1n vos 


Dios. Pero en la ciudad en la que 10 regnum Dei. In quam- 


entréis y no os reciban, saliendo a cumque autem civitatem 
inracdació: El Lpol ¡1 traveritis, et non susce- 
sus plazas decid: asta el polvo que perint vos, exeuntes in pla- 


de vuestra ciudad se nos ha pegado teas enus, dicite:  Etiam 
a nuestros pies, lo sacudimos sobre pulverem, quí adhaesit no- 
y dá y 1 bis de civitate vestra, ex- 
vosotros; pero sabed esto: que e tergimus in vos; tamen hoc 
reino de Dios ha llegado. Os digo 12  scitote, quia appropinqua- 
que a Sodoma en aquel día le vit regnum De.  Dico 
em Tlevad 7 hi vobis, quía Sodomis in die 
será más lleva ero el castigo que a illa remissius erít quam 
aquella ciudad. Uli civitatr. 





8 eis fiv Av TróMv: atracción clás. llamada inversa, del ante- 
cedente 1ródei por el relativo, e inclusión del antecedente en la 
orac. del relat. Sin atracción y sin inclusión sería: kal év Tf TródEl, 
cis iv Av elo, dodlere. 

10 eis fiv 5” dv Tródv: otra concordancia con atracción e 
inclusión como la de los v. 5 y 8, en lugar de: TA 5€ Tródel, els iv 
3áv elo., elrrare. — elrrare (=áf. elrrere): aor. 2% heleníst. 
[Proleg. 771. 

11 eis Tous tróSas: omiten la Vg. y los cód. A 372 21 y otros. 
En esta lección el acus. con eis es régimen del verbo koMao; 
que se nos pegó a los pies. 


13 


14 
15 
16 


17 


18 
19 
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Ciudades incrédulas 


Oval cor, Xopaliv, oval do, Brn9vaida óri sit év 
Túpo koi 2i56v1 ¿yevi9noav* ai Suvápeis al yevópeval 
¿v Úpiv, Trádos dv év* oáxko kol oTroS4 ka9dnuevol peT- 
evónoov.*  Tlhmv Túpw kad 2150v1 dvexTOTEPOV ÉOTaL Év 
Ti kploer A Úpiv. Kai ov Kapapvaoún, un* Es oúpavoÚ 
úyo9hon; tos “Aiou* karafipacónon*. “O dáxouwv 
Úucóv ¿uoÚ áxovel, kai Ó d9erdóv ÚnOs ¿pe Gderei: Ó Se 
¿ue G9eróv G9EeTei TOV ÁTToOTElMOVTÁ pe. 


Regreso de los Setenta 


Yrréotpeyav SE oí ¿PSouikovra dúo pera xapús 2- 
yovtes' Kúpis, kal TÁ Sompóvia ÚtroráCOETOL fiv év TÓ 
óvópartÍ vou.  Elrrev SE aútois" ?E9edpouv* TOV ZaTraváv 
ds doTparriv Ex TOÚ oúpavoÚ TregóvTa*, — *l50u* SéBwka 





13 el dv Túpo ... Av perevónoav: orac. condicional irreal del 
pasado, con ei y aor. en la prótasis, y aor. con G4v en la apódosis, 
clás. [Proleg. 130]. — tyeviIoav (= ál. EyévovtO): este aor. pas. 
es de uso antiguo en los dialectos dórico y jónico, y fue frecuente 
en la Koiné por la tendencia a las formas pasivas [Proleg. 56, b]. — 
tv oóxxco: dat. de circunstancia concomitante [Proleg. 1671. 


15 uh: por ventura?, partícula interrogativa, clás., que espera 
respuesta negativa (lat. num.), L 11,1; 17); 2235; Mt To; 915; Mc 250. 
— úyo9on: así leen T. H.S. V. M., siguiendo a los cód.BSL 579 
P5 D 700; pero la Vg. con otros lee úywJeioa, exaltata. — kata- 
PiPac9Hon: serás hundida: así con la Vg., demergeris, T.S. V. M.; 
pero H. W. siguiendo a los cód. B 579 D y otros, leen kataPñon, 
descenderás. — éws "Ai5ou: el uso de éws, como prep. de genit. 
se ve ya en Aristóteles; pero se generaliza en la Koiné, y es fre- 
cuente por ello en los Sinópticos. Mt. 2633; 27s13 L 150; 420-425 
2251, etc. 

18 ¿9ecopouv: como impf. denota acción continuada y simul- 
tánea de otra en el pasado (mientras los discípulos arrojaban los 
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¡Ay de ti Corozaín! ¡Ay de ti 13 Vae tibi Corozain, vae 
Betsaida! Que si en Tiro y en Sidón tibi Bethsaida; quia si in 
se hubieran hecho los prodigios que Tyro et Sidone factae fuis- 
se han hecho en vosotras, tiempo one Itntas, ques factao 
ha que, vestidos de saco y sentados O bed 
en la ceniza, hubieran hecho peni- niterent ¡Veramtamen 
tencia, Pues bien, a Tiro y a 14 Tyro et Sidoni remissius 
Sidón les será más llevadero el erit in iudicio quam vobis. 
castigo que a vosotras. Y tú Ca- 15 Et tu, Capharnaum, us- 
farnaúm ¿por ventura te vas a le- que ad caelum exaltata, 
vantar hasta el cielo? Hasta el usque ad infernum demer- 
infierno serás hundida (1s. 14, 13-15). geris. — Qui vos audit, me 

El que a vosotros oye, a Mí me 16 audit; 9% ql vOs EA ernit 
oye, y el que a vosotros rechaza ue E it, Qui autom me 
a Mí me rechaza; pero el que a A eel 
Mí me rechaza, rechaza a Aquel Hover sunt autem sep- 
que me envió. tuaginta duo cum gaudio 

Y volvieron los setenta y dos con 17  dicentes: Domine, etiam 
alborozo, diciendo: —Señor, hasta daemonia subiciuntur no- 
los demonios se nos someten en tu bis in nomine tuo. Et 
nombre. Pero Él les dijo: Estaba 18 “itillis: Videbam Satanam 
yo contemplando a Satanás, que sicut fulgur de caelo ca- 


caía como un rayo desde el cielo. e 


Mirad, yo OS he dado el poder de 19 pra serpentes et scorpiones 
caminar por encima de las serpien- et super omnem virtutem 


tes y escorpiones, y sobre toda la po- inimici, et nihil vobis no- 





demonios). — trevóvta: aunque es aor. de ptc. no denota acción 
anterior a la del verbo principal; prescinde de esa circunstancia. — 
Lo mismo en Mt 85.2; L 2,5. 


19 iSoú: fórmula de transición muy frecuente en Lucas y 
Mateo: responde a un idiotismo muy repetido por los LXX [Proleg. 
159]. —TtoÚ trareiv: es un genit. de infinit. regido por el sust. 
¿foucía. —érrávo (= éri y ávo): sobre. Aquí es prep. de genit., 
con sentido local, equivalente a érrí. En Lucas 114, es adverbio. 
Este adv. y prep., lo mismo que su contrario úrroxdrTo, debajo, 
se encuentran ya compuestos en los clásicos. — oúS¿v oú pm: la 
doble negación oú uh con ft. de indic. o con sbj. es de uso clás. 
En los Evangelios es más frecuente que en los áticos [Proleg. 170].. 


20 


21 


22 


23 
24 
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úpiv Tnv ¿Eouciav TOUX* Trareiv érrávo* ópewv kad oKop- 
TriooV, K«oU Em Trácoaw TRV Súvapiv TOÚ Ex9poÚ, kai ouSiv 
ÚúLGs OÚX un dbixnoel Tlhqv év TtoúTO UN xalpere OTI 
Ta TrveúparO Úpiv Útrotácoero1, Xalpete Se ÓT1 TA ÓvO- 
para Úudv ¿yyeyparrral év TOiS oupavois 


Reyelación del Padre a los pequeños 


"Ev auTA* TR Opa ñyoaMudoaro tv TW Tlveúpar: TÓ 
“Ayiw kad elrrev *EfopodoyoÚpal 001, TMarep, Kúpie TOÚ 
oUpavoÚ xou1 TAS yñs, OTI drrexpuyas TOÚTA ÁTTO COpóvV 
kad ouvetóv, ko drrexóduyas ouTAa vrrriois vai, Ó Tla- 
Tñp*, óT1 oÚTOS ¿yévero eúSoxlo* Eutrpoodév* gou  Tlóáv- 
Ta or TrapeSó9n úrro ToÚ Tlarpós ou, kai ouSeis yIvd- 
oxer* Tis ¿oriv Ó Yiosei un ó TMarmp, kal Tis ¿oriv ó Tarnp 
el pm ó Yios kod O ¿dv* PBovimtaL Ó Yios drroxoAuyoa 

Ka oTpaqeis Trpos TOUS paSdmras kar” iS1ov* eltrev 
Maxápio1 oí ópIaAol oi PAérrovtes UÚ Pherrere  Néyow 
yap Úpiv óri TroMoi Tpopñto1L Kad Paciheis NANA 
iSeiv á Úneis PAérrere, kad oúx el8awv*, kai áxoúcor «4 GkovE- 
TE, KAL OÚK TKOUOQV 

Parábola del compasivo Samaritano 


Kal iSou* voyikos TIS* GvéoTn Exrreipálcov aúTtov kad 
Myov Arsáoxode, TÍ Tromoas Lomv aiwviov kAmpovo- 





20 év toutw órT1 la prep ¿ves causal por esto porque [Proleg 
167, b] — útrotacoero: verbo en sing, con sujeto neutro pl, 
clás — un semit no tanto por como 

21 outTA (= éxeiwn) en aquella hora, no significa la misma 
[Proleg 89] —ó TtraTnp nomim con artic en lugar del voc Es 
un semit [Proleg 152] —eúSoxia beneplacito divino Es palabra 
exclusiva del lenguaje biblico [Not 2,4] —Ewrrpoodev dou a Ti, 
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tencia del enemigo y nada en verdad cebit Verumtamen in 
os dañara Sin embargo, no os 20 hoc nolite gaudere, quia 

spiritus vobis subiciuntur, 
gocels de eso de que los espiritus gaudete autem quod no- 
se os someten alegraos mas bien mina vestra scripta sunt 


de que vuestros nombres estan es- n caelis 
critos en los cielos In 1psa hora exsultavit 
/ Spiritu Sancto et dixit 
En aquella hora sintio jubilo en 21  Confiteor tib1, Pater, Do- 


el Espuitu Santo, y dyo —Te ben- mine caeli et terrae, quod 
digo oh Padre, Señor del cielo y de abscondist1 haec a sapien- 
la Herr ie hasconitad d tibus et prudentibus et re- 
erra, porque q4o estas velasti ea parvulis Etiam 
cosas a los sabios y prudentes y las Pater, quoniam sic placuit 
has revelado a los pequeños St, Pa- ante te Omnia mihi 
dre, porque asi te plugo a Ti Todas 22 tadita sunt a Patre meo 
El nemo scrt quis sit Filius 
las cosas me han sido entregadas por nis1 Pater, et quis sit Pater 
m Padre, y nadie conoce quien nis1 Filrus, et cur voluerit 
es el Hyo sino el Padre, y quien es Flius sto ces con- 
versus ad discipulos suos 
el Padre, smo el Hijo, y aquel a dixit Beat: oculi quí yi- 
quien quisiere el Hiyo  revelarlo dent quae vos videtis 
Y vuelto a los discipulos, les dijo 23 Dico enim vobis quod 
a solas Dichosos los ojos que ven meros tos bo reges 
voluerunt videre quae vos 
lo que veis Porque os digo que 24 videtis, et non viderunt, 
muchos profetas y reyes quisieron et audire quae auditis, et 
ver lo que vosotros veis, y no lo non audierunt 
vieron, y otr lo que os, y no lo Et ecce quidam legispe- 
oyeron 


ritus surrexit tentans 1llum 
et dicens Magister, quid 
Y he aqui que se levanto un doctor 25  faciendo vitam aeternam 





perifrasis reverencial entre los hebreos para dirigirse a Dios 
(= dou, 001) ante ti, en tu acatamiento 

22 ywwokel (= at yryvwoxe) en el periodo helenist perdio 
la y intermedia [Proleg 35] —éav as1 la mayoria de las ediciones 
criticas, pero H escribe á€v En la Koime sustituyo la con ¿av 
a la particula de contingencia áv en las orac relativas [Proleg 131] 

23 «ar i510v en secreto, en particular Omite la Vg. con los 
cod D 1424 157 

24 elav (= at eiov) aor 20% helenist [Proleg 71] 

25 ¡Sou Not 10,9 —vopikos Tis el uso clás del pron in- 
definido Tis, que acompaña a un nombre o pronombre, se ve 
sobre todo, en Lucas, quien lo tiene treinta y ocho veces en el 
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unoow; “O 8e elrrev Trpos aútOv* "Ev TÁ vópaw TÍ yEyparr- 
Tar; Trós Gávayivookels;* “O Se drrroxprdeis elrrev: *Aya- 
Trnoelis Kúpiov TOV Oeóv 00u ¿E OAms TñS kKApSias TOU Kad 
év 0 TR WUXT dou kad ev dAn TR ioxúi cou kai ev dy Tf 
Siavolax dou, «al TOV TAnNoOÍov vou ws deauróv.  Elrrev 
Se out: "Op9s árrexpi9ms: TOÚTO Trolel, kad* ¿mon*. 

“O Se Séhov SikarnódooL éouTOvV eltrev Trpos TOV *InooÚv* 
Kai* Tis ¿otiív pou TrAnoiov;  “YirodafWwv* Se ó "Inooús 
elrrev: "AvI9puwrróos Tig* korébomvev dro “lepovvaAmu sis 





Evangelio y sesenta y tres en los Actos. En Mateo se lee una sola 
vez; dos en Marcos y siete en Juan [Proleg. 27, g. P]. —¿xrreipátov 
aúrtóv: tentándolo o para tentarle, ptc. de pres. con sentido final, 
en lugar probablemente del ptc. de ft. clás. — Sidáokode: voc. sin 
interjeción, uso heleníst. [Proleg. 991. — Tí Tromoas: esta interro- 
gación clás., con participio predicado del sujeto, es muy rara en 
los Evangelios. En su lugar Mc 10,, (= Mt 19,5) TÍ Tromow iva... 
[Proleg. 27, g, al. 


26 ó vópos: designa la ley mosaica. Los áticos decían oí vóno1 
para designar colectivamente todas las leyes (Plat. Crit. 50, a) y 
Ó vópos, para señalar algún precepto particular. —Tróós dvayivo- 
oke1s: fórmula usada en la escuela rabínica, para mandar leer un 
texto de la Escritura Santa. El 1rós en lugar de Tí es clás. La omi- 
sión de la y en yivwokw es general desde el año 300 a. C. en los 
papiros y en los unciales de los LXX, y también en el N. T. Los 
aticistas de la época imperial intentaron dar preferencia a las for- 
mas en y [Proleg. 351. 

27 xapSía: corazón, hebr. = conjunto de las facultades es- 
pirituales. yuxí, alma, hebr. = principio vital. —kad év ÓlM: es 
un év instrumental. Es frase hebraizante, tomada literalmente del 
Deut. 6;. Marcos en el lugar paralelo 12z, usa la prep. ¿€, que es 
más griega que év, en este lugar. Mateo tiene sola la construc- 
ción con ¿v y Lucas usa entrambas [Proleg. 167, a]. 

27 Tov TrAngíov: el adv. rrAnciov, precedido del artículo queda 
sustantivado, el prójimo. En los vv. 29 y 36 se ha omitido el artículo, 
porque en ellos rAnolov es predicado. 

28  eirrev Sé: es giro clás., que usa Lucas más de sesenta veces 
en el Evangelio, en lugar de kod eírrev, menos clás. [Proleg. 27, k; 
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de la Ley y por tentarle le dijo: E, e ille e 
pee aa ad eum: In lege qui 
Maestro, ¿qué he de bu para seriptama est ¿quomodole- 
alcanzar la vida eterna! Ed El le 26 gis? — lle respondens di- 
dijo: —En la Ley ¿qué está escrito ? xit: Diliges Dominum 
l] Y ¿q 
¿Qué lees tú? Y él respondiendo 27 a ppt ex toto Ei 
.. £ = . uo ef ex tota antma tua e 
dijo: Amarás al Señor, tu Dios, ex omnibus viribus tuis et 
con todo tu corazón, con toda tu ex omni mente tua, et pro- 
alma, con toda tu fuerza, y con ximum tuum sicut teipsum. 
toda tu mente, y a tu prójimo como Dixitque ¡lli: Recte res- 
a De e han 100 pondisti: hoc fac, et vives. 
a ti mismo (Dt. 65; Lev. 1915). Ille autem volens ¡usti- 
Y Él le dijo: —Has respondido 28 q e ceo ad 
perfectamente: Haz eso y vivirás proa Y ripio 
(Lev. 18;). Mas él, queriendo jus- 29 autem lesus dixit: Homo 
tificarse a sí mismo, dijo a Jesús: quidam descendebat ab 
—Y ¿quién es mi prójimo? Toman- 30 piel er 
do Jesús la palabra dijo: —Bajaba » a 


a e etiam despoliaverunt eum, 
un hombre de Jerusalén a Jericó, y et, plagis impositis, abie- 





176]. Es giro inusitado en los otros Evangelistas. Así Mateo sólo 
en 12,,; y Juan en 8,, y 12,5. — «ad ¿non: este kal es conj. conse- 
cutiva, que indica la consecuencia entre dos oraciones. — £m07: 
ft. deponente clás. En cambio, en Jn 5), se usa el ft. activo ¿oou- 
cow, forma heleníst. Y es que en este período de transición se simul- 
tanearon algunas formas áticas con las helenísticas. 

29 kad ls: la conj. kaí da más énfasis a la pregunta, y tiene 
matiz adversativo (= pero) [Proleg. 176, al. 

30 vrrodafcow, s. e. Ayov: tomando la palabra. Solamente 
otras dos veces se halla el verbo Útroldapfávo en el N. T. y es en el 
mismo Lucas 74, en el sentido de tomar con la mente (= suponer, 
entender); y en A 1, en el sentido de coger por debajo (la nube a 
Jesús). Hay en este pasaje varios vocablos griegos que no vuelven 
a aparecer más en el N. T. y son: fui9avis, CUYKUPÍaA, ÁVTITAP- 
épxouaa, karadéc, Errixtoo, TravSoxelov, TrpocSarraváa (V. nuestro 
Diccion. en el Apénd.). — oí kai: la conj. kai tras el relativo es más 
bien pleonástica. — ¿v9puorrós Tis (= T1s): no es raro entre los 
Evangelistas emplear ¿v9pawrros, en lugar de Tis. Así Mt 1324.40; 
Mc 12,; L 61,. Pero Lucas emplea una expresión atenuada, que es 
el sust. ¿v9pcwrros, unido al pron. Tis. Así L 1255; 142.105 1511; 
161.1, A' 9. Es expresión frecuente en las fábulas de Esopo. 
[Not. 1055]. 


31 
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“lepixo, kai Anotads Trepiérreoev, ol kod* ¿xSvoovTes adTóv 
kad TrANyds émidevtes rrñASov, ápévtes hui9ovA* Kara 
cuykupiov* Se iepeús TIS koatréPormev dv TÍ ÓSG ¿xelvn, 


32 kad i5cw0v aútov ávtITaprASev  “Opolws S¿ kod Asuitns 


33 


kara TOV TÓTTOV ¿A9dov kad iv dvtimTapñAdev  Zapa- 
prrms € Tis ÓbeUCOoV* TADEV karr? autov kad iScov torayx- 


34 vic3n, kai TrpoveAdwv karéSnosv* TÁ TpoaúpaTa auToÚ 


emixéwv ¿damov kai olvov émpifáoos SE autóv eri TÓ 
iS1ov* kTÍvOS Tyayev aútov sis TravSoxsiov* kod érrepe- 


35 1m9n* autou* Kai éri Tmv aúpiov* éxfodov So 


36 


37 


Snvápia Ebwxev TÓ TravSoxel kai elrrev *Empeli9n ti ou- 
TOÚ, ka1 Ó TL GV Trpoodarravions ty tv TÓ* EmTavépxe- 
o30ar pe* órrobwow oo Tis TOUTOvV TóÓv Tpióóv TTANoÍoV 
Sokel do! yeyoveval TOÚ éutrecóvtTOS eig TOUS Anotás, 

“O 85€ ebrrev “O Tromoas* To ¿eos per”* oútoÚ. Elrrev 


€ 


SE AUTO Ó *Incoús Topevou* kad ov Trote Ópoics 





31 kara cuyxupiav por casualidad Unica vez que se lee en el 
N T este vocablo No se halla ni en los Aticos, mi en los Hele- 
nistas Hipocrates dice ouyxupim y Polibio cuyxupnua O gUyKu- 
pnois — lepeus Tis uso clás [Not 10,5] 

32 kara tov ToTrov (= Trpos TT), por aquel lugar Tiene aquí 
la prep korra sentido local Cfr 830, 1033 Tambien Plutarco en Apof 
Lacon 52, p 235 ds Se kara Tous Aaxedaruovious Tkev, luego 
que vino a los Lacedemonios 

33 óSeuwv unica vez que se usa este clasico verbo enel N T — 
kateSnoev vendo verbo clás , no se vuelve a leer en el N T — iS10v 
(= at égaurtoú) en la Koine el adj 18105 adquiere el significado de 
un pron reflex posesivo [Proleg 98] 

34 TravSoxsiov (= at TravSokelov) es forma helenist, que 
se halla en Polibio y Epicteto T escribe rravSoxiov, con susti- 
tucion de ei por 1, a causa del 1itacismo [Proleg 30] — érreuei9n 
aor deponente, hubo en la Koime tendencia hacia las formas pa- 
sivas [Proleg 56,d] — autoú? genit regimen de émipedeopod 

35 ¿rl Tnv aúpiov elipsis de fuepav, al dia siguiente es frase 





EVANGELIO 267 





Segun Lucas 10 Secundum Lucam 10 





runt semivivo relicto Ac- 


cayo en manos de salteadores, los 
cidit autem ut sacerdos 


cuales, despues de despojarle y cu- quid elricondoreteadon 
brirle de heridas, se fueron dejandole via, et, viso illo, praeter:- 
medio muerto  Bajaba casualmente 31 vit  Simuiliter et Levita, 
por aquel camino un sacerdote, y ha- cum esset secus locum et 
biendolo visto paso de largo Del 32 prado E 
mismo modo un levita, habiendo dam ter faciens, vemit se- 
venido tambien por aquel lugar, y cus eum, et videns eum, 
habiendolo visto, paso de largo misericordia motus est 

Pero un samaritano que iba de 33 o ne 
camino, se llego junto a el y al oleum et vinum, et impo- 
verlo se compadecio, y acercan- 34 nens illum im 1umentum 
dose le vendo las heridas, echando suum, duxit 1n at 
sobre ellas aceite y vino, y habien- Ne nd Po 
dolo montado sobre su propia caba- denarios.et. dedit stabula= 
lleria, lo llevo a una posada, y rio, et art Curam 1llmus 
tuvo cuidado de el Al dia siguien- 35 habe, et quodcumque su- 
te sacando dos denarios, dioselos al cord ed ho mé 
posadero y le dyo Cudale, y lo hora trium videtur tib1 
que gastes de mas, yo, cuando proximus fuisse 11h, qui 
vuelva, te lo pagare ¿Quien de 36 ncidit in latrones? At 
estos tres te parece haber sido pro- lle La Pa A 
jumo de aquel que cayo en manos rails 


11l1 lesus Vade et tu fac 
de los salteadores? El que ejercitó 37  simuliter 





frecuente en Lucas L 4,5, 184, A 31, 1331, 1618, etc — év Tú ÉTTave- 
pxecdar pe el pron pe es clasicamente superfluo Pero es uso fre- 
cuente en el N T, bajo el influjo semitico, expresar el acus del 
pron pers con el infinit regido de prep , aunque sea, como aqui 
el mismo el sujeto del infinit y el del verbo principal [Proleg 
156, b 

37 ó Tromoas (= at tromoapevos) uso helenist de la voz act 
en lugar de la voz media de los áticos [Proleg 56, a] —Ttrornoas T 
¿A per” autoú la prep pera ha sustituido a els o ém, es frase 
hebraizante muy frecuente en los LXX Gen 24;», Juec 1l»4, y 
que Lucas emplea en 1,2 y A 14,,, 15, Cfr Demost 24, 111, pa- 
gma 735 eheov Troteiodor Emi TiV1 — Tropsuou 1mptv pleonas- 
tico, familiar a los hebreos Otras veces se lee el similar uTraye 
Y de ordinario se unen asindeticamente, sin ka, con el impera- 
tivo siguiente, Mt 524, 81, 1815, etc 
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En Betania Marta y María 


38 "Ev Se TÁ Tropeúeodcoa autous autos sioñAdev sig ko- 
pnv TIVA% yuvn Se Tis Ovopari* Mapda úrredegaro aúToV 

39 gig Tov olkov aAUTAS Kai TRSE* iv áSedpn kodoupevn 
Mapia, NY kai* Trapaxadeodeioa Trpos Tous Trodas TOÚ 

40 Kupiou fkouev TOV A0yov auToÚ “H Se Mápda Trepl- 
eotráro Trepi TroMiny Siaxoviav *Emiotáoa Se elrrev Kupte, 
oú pédel dol OT1 A GBEAQN LOU povnv pe korrederrrev* Sia- 

41 kovelv,* eitre* oúv aut ivar* por ouvavtidafBr Ta  ”Atro- 
kp19els Se eltrev UTA Ó Kúpios MapIa, Mapdar, pepipvás 

42 kal Jopupáln* Trepi TroMa Evos SE ¿oTIV xpela 
Mapia yap Trmv «yadmv pepida égedegaro, TTISf oÚK 
áporpe9noerar auTisk* 





38 Algunos cod, como el A, a los que sigue la Vg., ante- 
ponen éyeveto Se, factum est autem, y tendriamos otro caso mas 


de construccion paratactica [Proleg 158] — óvopari Mapda giro 
ático [Not 15] 


39 Tñ5s (= at TauTn) unica vez que se lee el pron ode en 
los Evangelios, y no esta empleado conforme al uso clas, por 
referirse a algo que antecede [Proleg 95] —xa1? es pleonastico 
o expletivo 


40 karrederrev T con la Vg. lee kareMrrev, reliquit — B1a- 
koveiv es infinit final, clas, tras verbos de dejar, enviar, etc 
Cfr Jenof Anab 521 y L 4,5, Mc 3,4 —elmre UTA iva por 
cuvavtidaBrn Tol (= at eitrre «UTA or cuvVaVTIdaPeddar) uso hele- 
nist del iva completivo tras verbo de mandar [Proleg 106] — eitré 


algunos, como T H M leen eitrov, que seria aor 2” helenist 
[Proleg 77] 


41 SopuPaln algunos cod leen TupPaln, que es verbo de 
idéntica significación — Mapda, Map9a figura epanadiplosis o 
repeticion de una palabra importante [Proleg 27, 1, 3] 
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la misericordia con el Dijole Jesus Factum est autem, dum 
—Anda y haz tu lo mismo irent, et 1pse intravit 1n 
quoddam  castellum, et 
mulier quaedam Martha 


en cierta aldea, y una mujer, por nomune excepit illum 1n 
nombre Marta, le recibio en su domum suam Et huic 


casa Y esta tema una hermana 39 erat soror nomine Maria, 
quae etiam sedens secus 
pedes Domini, audiebat 


Yendo ellos de cammo, entro El 38 


llamada Maria, que, sentada a 


los pies del Señor, ova su doc- 
id verbum  1llius Martha 
ana autem satagebat circa fre- 


Marta, en cambio, andaba muy 40  quens ministerrum, quae 


afanada con los multiples quehace- stetit et at Domine, non 
res Y parandose dijo —Señor, ¿nO est tibi curae, quod soror 
mea reliquit me solam mi- 
nistrare? dic ergo dll ut 
me adiuvet Et respon- 
Dile pues, que me ayude Y res- 41  dens duat 1h Dominus 


pondiendo, le dijo el Señor —Mar- Martha, Martha, sollicita 


te importa nada que mi hermana 


me haya dejado sola para servir? 


ta, Marta, te acongojas e inquietas es et turbaris erga plu 
rima 

Porro unum est necessa- 
rum Maria optimam par- 
la mejor parte que no le sera tem elegit, quae non aufe- 


quitada retur ab ea 


con muchas cosas Pero basta una 42 


cosa sola Maria, pues, escoglo 





42 évos  xpeia asi algunos cod con la Vg., otros con los 
cod BS 33 575, de 1gual autoridad, leen 9 yo Be xpera tom ñ 
evos pocas cosas o una sola basta —ñ áyadm (uepis) s1 entre 
dos = mejor, si entre muchos = la mejor Por donde el adj positivo 
equivale o a comparativo o a superlativo ntis (= at nm) uso he- 
lenist de ooris por os [Proleg 96, a] o tal vez, con sentido cuall- 
tativo = tal que — outñs gent dependiente de la prep G«rró 
de Gparpec 


1 
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El Padre nuestro u oración 
dominical 


CaAprTULO 11 


Kar éyevero* év TGÓ* elvar QÚTOV Ev TÓTTO TIVL Trpo- 
OEUXÓMEvVOV*, ds ÉTAUOATO, ElTTEV TIS TÓV La9nTEóv ayToÚ 
TIpos aútóv Kúpie, Sidagov ñuás TrpoveúxedIal, ka9ws 
kou *loavvns ¿SiSagev TOUS La9MTAIS AYTO Etrrev S€ 
aútois “Otav* rpoceuxnode, Myere TMarep*, «y1ao9ñ- 
Tw% TO óvod* gou* ¿A9ETO* $ Pacidela gou Tov 








1 Kal éyevero  ermrev (=af « ey Tia etrreiv): construc- 
cion paratactica, es una imitacion de un guo sintactico de los LXX 
[Proleg 158] Se intercala otro septuagentismo, tv tá con infinit 
[Proleg 162] —eivo1 Trpoveuxopevov forma perifrastica, abun- 
daron en la Kome [Proleg 101] 

2 ortav Trpoveuxnode orac eventual 1terativa, en sbj con áv, 
clas [Proleg 131] —Tlarrep notese la ausencia de la interjecion «0, 
que era normal entre los aticos, ante el voc, en el sereno fluir 
de la frase [Proleg 99, a] — áyiao9nTOw el verbo dy1aZw es de 
uso frecuente y exclusivo en los LXX y en el N T Significa sepa- 
rar algo del uso profano para un destino santo o sagrado, y es 
equivalente a consagrar o venerar como santo Por donde, segun 
el sentir de san Juan Crisostomo, se acerca al significado de 
Sogalw, glorificar, honrar, TO yAp 4yiadInTO, TOÚT” toriv So€a- 
cÍnTw —GáyiaaInTO  ¿Aderw son imperativos volitivos, que 
expresan un deseo realizable, y suplantan al optativo, que 1ba ca- 
yendo en desuso en la Koine [Proleg 118, 124, a] —To Ívoya cou 
es una circunlocucion hebrea El nombre de Dios, en el lenguaje 
biblico es la misma Divinidad, en cuanto revelada y reconocida — 
dgou? + yevn dera TO Jena gou, ds ev oÚPavO k émiT yñs es 
adicion de los cod S 33 892 W D O y otros Supuesta la adición 
(Mt 610), yevnSnTw (= af yeveo9w) esta usado el aor pas, en 
lugar del aor 2% medio [Proleg 56, b, Not 1033] — ¿AI9eTw 
T H, siguiendo a los cod SC escriben ¿A9arow, seria este un 
aor 2% helenist con desinencia de 1 [Proleg 77] 

3 érmiouvciov es este un adjetivo nuevo, que no se halla en 
escritor alguno, fuera de Lucas en este lugar, y en el pasaje paralelo 
de Mt 6,,, y que, segun Origenes (De Orat 277) parece haber 
sido creado por los Evangelistas * éowe TrrerrAGdoIa1 ÚTTO TÓV EUXY- 
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Et factum est, cum esset 
im quodam loco orans, ut 
cessavit, dixit unus ex dis 
cipulis els ad eum Do- 
mine, doce nos orare, sicut 


Y aconteció que estando El en 1 
cierto lugar orando, cuando hubo 
terminado, le dijo uno de sus disct- 
ulos Señor, enseñanos a orar 
P a E docuit et lohannes disci- 
como enseño tambien Juan a sus pulos suos Et art illis 
discipulos El les dio —Cuando 2 Cum oratis dicite Pater, 
oreis decid —Padre, santificado sea sanctificetur nomen tuum, 


adveniat regnum  tuum 
tu nombre, venga tu remo El pan 3 Panem nostrum cotidia- 





yeMotóv Es un vocablo muy discutido, sobre el cual el mismo San 
Jeronimo ha sembrado la ambiguedad, traduciendolo aqui por 
cotidiano, y en Mt 6,,, por sobresustancial Sobre la etimología 
se dan tres opiniones 

Opinion primera émiouoios se deriva de émioúoa, que es la 
forma fem del ptc pres de erreipr, (eur, 11), sobrevenir La frase í 
émoúoa fuepa era muy usada por los clasicos, y significaba unas 
veces el dia siguiente (Cfr A 20,5), y otras ,el dia que sobreviene, 
que avanza, que surge Asi aptos Ó érrioucios seria, en la primera 
acepción de esta etimologia, el pan del día de mañana Esta significa- 
cion parece apoyada por san Jeronimo, que en el Evangelio, segun 
los Hebreos, en lugar de étrriouc1os se leia +7), mahar, el día de ma- 

e 


ñana Despues fue sustituido el termino dia siguiente, por su equi- 
valente diario o cotidiano Otros partidarios de esta primera etimo- 
logia, como ven cierta oposicion con lo que en el lugar paralelo 
Mt 6314, pocos versos mas abajo, recomienda Jesus No os preo- 
cupers del dia de mañana, se acogen al segundo sentido de érrioUca 
fuepa, que es el día que surge O empieza a alborear, es decir hoy 
Este ultimo sentido tiene en Plat Crit 44, a y en Jenof Anab 
172 la frase í erriovoa Tuepa 

Opuuion segunda  étmiouoios se deriva de éri, en, durante, 
y í oUcga (eipn, ser) muepa, el día presente En este sentido se halla 
esta frase en Sof Ed R v 781 Y por tanto, aptos Ó érrioucios 
significa el pan de hoy o cotidiano 

Opinion tercera  étmouoios procede de émi, para y oucia, 
existencia o subsistencia (L 15,,) Y asi aptos Ó érriovoros significa 
el pan de la subsistencia o sustento, es decir, el necesario y sufi- 
ciente para vivir, y parece queda bien traducido por el pan de cada 
dia Oo cotidiano Contra la segunda y tercera etimologia oponen 
algunos un reparo de fonética, y es que la morfologia de la pala- 
bra érmri-ovo1os parecia exigir la elision de la 1 de émi, para evitar 
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AÁpToV uóv TOV ETriovoIOv* Sidou fiv TO kA9” ñuépav: 
kol áqes fuiv TAS Apaprias* uv, kal yap aútol Gplo- 
pev* TravTi* ópeldovti ñpyiv: kad un eloeveyxns ñuás eis 
Trelipacuov*, 

Parábola del amigo importuno 


Kai elrrev Trpos aútoús: Tig* ¿E Úndóv Ese pidov, kai* 
TTOPEÚOETOL TIpós aAÚTOV peoovuxTioU* xad elit aUTÓ* 
QDíde, xpñoóv por Tpeis GpTOUS,  ÉTTEIBM PpÍkdOS OU TTAP- 
eyévero ES ÓS0Ú Trpós pe «ad oúx Éxow O Trapadyow auró: 





el hiato. A esto contestan sus defensores, que si bien ello era uso 
ático; pero en la Koiné vulgar se daban palabras con análogo 
hiato sin elisión de la 1, como érmi-órrrns, espectador, érri-nuépivos, 
cotidiano, érri-oupos, guardián, y otros. 

Es curioso notar las varias traducciones que las antiguas Ver- 
siones dan al vocablo érriovoios: la 

Siro-pesita: pan de nuestra necesidad. 

Siro-sinaítica: pan perpetuo (el que se da cada día). 

Itala y Vg. (Luc): pan cotidiano. 

Cóptica y el Evangelio de los Hebreos: pan del día siguiente. 

Vulgata (Mat.): pan sobresustancial. 

Geórgica: pan de nuestra subsistencia. 

Eslavónica: pan para subsistir. 

Etiópica: pan de cada día. 

La fórmula del Padre Nuestro, conservada por Lucas, es más 
breve que la dada por Mateo 6,_13. Parece que Lucas sólo quiso dar 
una síntesis. — SíSou: Lucas usa el presente, porque quiere expre- 
sar una acción continuada, que se ha de ir repitiendo cada día, 
TÓ ka9” fpépav. En cambio Mateo, en el lugar paralelo 6,,, emplea 
el aor. 5ós, porque quiere expresar una acción puntual, la de hoy, 
OT uEPOvV. 


4 Gpaptia: para los áticos era un error o falsedad; pero en 
lenguaje bíblico greco-cristiano, es una ofensa a la Divinidad: es 
un hebraísmo de semántica [Proleg. 181]. Mateo en el lugar para- 
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de nuestro sustento dánoslo cada 
día. Y perdónanos nuestras deudas 
porque también nosotros perdonamos 
a todo el que nos debe; y no nos 
dejes caer en la tentación. 

Y les dijo: 

¿Quién de vosotros que tenga un 


num da nobis hodie. Et 
dimitte nobis peccata nos- 
tra, siquidem et ipsi dimit- 
timus omni debenti nobis. 
Et ne nos inducas in ten- 
tationem. 


Et ait ad illos: Quis 
vestrum habebit amicum, 


et ibit ad illum media nocte 
et dicet illi: Amice, com- 


NA moda mihi tres panes, 
panes, porque ha llegado de viaje  G quoniam amicus meus 


a mi casa un amigo, y no tengo nada venit de via ad me, et non 


amigo, si va (éste) a media noche, 
y le dice: —Amigo, préstame tres 





lelo usa el vocablo ópeídnua = aram. 2157, hób, para designar el 
pecado, que se concibe ,como una deuda, contraída con la Jus- 
ticia Divina (ópeidoo, deber). — ápionev (= df. Gplepev): forma 
heleníst. de «qíco, que remplazó a «pin. Es un ejemplo de la 
tendencia de la Koiné a unificar las conjugaciones de los verbos 
en -w y en -u [Proleg. 82]. — travti Ópeidovti (= áf. TÓ Óp.): 
el uso de rás ante un participio para designar una colectividad o 
clase de personas es frecuente en el N. T. Según uso clás., este ptc. 
genérico debe llevar artículo; pero aquí se ha omitido, así como 
en Mt 13,9; L 630. — pm: con aor. de sbj. prohibe una acción fu- 
tura. — treipacuóv (= ál Trelpaciv): es voz frecuente en la Biblia, 
prueba, tentación. — treipacpóv + dAMA pÚooa ips drro TOÚ Tro- 
vnpoú: es adición de los cód. C 892 W DO y la v].; se lee en Mt 6,3. 


5 Tís ¿E Uv (= át. Tís Úndv): uso heleníst. de ¿g ante el 
genit. partitivo [Proleg. 97, a]. —xol Tropevo. ... eltrr: este kad 
con ft. de indic. y aor. sbj. es virtualmente condicional (= ei) 
[Proleg. 176]. — peoovuktiou: genit. de tiempo, con sentido pun- 
tual, clás. Cfr. Jenof. Anáb. 5.7.14. — 5.6.7. Son estos versículos 
un notable ejemplo de semitismo en el estilo. Son oraciones coor- 
dinadas, según el lenguaje paratáctico hebreo [Proleg. 176, dl. 
La frase en el estilo subordinado o hipotáctico del griego sería: 
Tis Úntóv ¿8er pidov, ds, édv GpTOUS aUTOV adri, elirrn' Mn..., etc. 
— kod éxeivos (= kóxeivos): el kal es o concesivo o condicional 
[Proleg. 176, b]. 
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kóxeivos ¿owSev Gárroxpideig eirrn; Mm* por kórrous 
Trápexe, fOn T Súpa kéxdeiorar* kai TA TranBía pou per” 
¿uoÚ sig Thv kotrnv eioiv: oU Súvaolr ávaotTAsk* SoUvad 
col. Ayu Úpiv, el kai oú 5woel aUTO ávaoras Bix TO 
elvor pídov autoú, Si4 ye TRV ávaiSeiav auToú Eyepdeis 
Swoe AUTO dowmv* xpnEsl. 

Pedid y recibiréis 

Kóáyo úpiv Ayo: Aiteite, kai So9moeror Úpiv: Entelte, 
kad eúpñoete: kpovete, kai ávorynoeroa* úpiv.  Tlús yXap 
ó aiTóv Axufávelr, kai Ó ¿nTów eúploxel, ka TÓ KpovovTI 
VOL YT DETAL. 

Tivock Sé ¿E* Úndv TOV Trarépa airíoe ó vios áptOov, 
un M9ov émiówoe oUTGO; A kad ix9úv, pm* dvti ix9os 
Spiv módvoe oUTO;  T Kai airioel wóv, un émióooel 
auTG oxoprriov; Ei* oúv úpeis Trovnpol ÚTTapxovtes* 
olSare* Sóuata Íya9a Sidóvosr Toi TÉKVOIS ÚCOv, TródWw 
u3Ahdov ó Tlarhp Ó ¿E ouúpavoU* Sw Tveúpa “Ayiov 
Tois aitTovolV aUTÓV; 


7 un  Trápexe: pres. imptv., no sigas molestándome. — ké- 
kKdeioro1 (= áf. kéxderraa): se ha intercalado una o epentética. 
Como perfecto denota acción de efecto permanente. La puerta 
sigue cerrada. 

7(8) ávaotás: pte gráficos redundantes, propios del lenguaje 
hebreo [Proleg. 160] —eis Tiv koítnv eioív: uso heleníst. de la 
prep. sis en lugar de év [Proleg. 104]. 

8 óu«wv: los verbos de escasez, como xpr£ow, piden genit Hay 
elipsis del antecedente TtovoúTouS (GpTOUS); tantos panes, cuantos 
necesite 

9 (10) dvoryfoerar: aor. 2% pas. heleníst.; lo traen la mayo- 
ría de las ediciones críticas; pero T lee dvox9Moerar1, aor. 10 
pas. clás. [Proleg. 671. 

11 iva ¿€ únOv (= áf. tiva Únov): uso heleníst de la pre- 
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que ofrecerle Y él, respondiendo 7  habeo quod ponam ante 
de dentro le dijese No me molestes, Ulum, et ille" deintus 
A . respondens dicat Nol mi- 

ya la puerta está cerrada, y mis hi molestus esse, 1am os- 
hijos están conmigo en la cama, no tium clausum est, et puerl 
puedo levantarme a dártelos. (Os 8 Ml mecum sunt in cubilr, 
d ” dá non possum surgere et da- 
go, que si no se levanta para dár- re tibi Et si ille, perse- 
selos por ser su amigo, al menos veraverit pulsans, dico vo- 
por su impertinencia se levantará a bis, etsi non dabit ill 


surgens eo quod amicus 
darle cuantos necesite ernus sit, propter improbi- 


Y yo OS digo Pedid y se OS dara, 9 tatem tamen elus surget 
buscad y encontraréis, llamad y se Se Poe dh eo ha- 
; et necessarios ego 

os abrirá Porque todo el que pide, 10 dico wabhis: Paul ab da 
recibe, y el que busca, encuentra, y bitur vobis, quaerite, et 
a quen llama, se le abrira ¿Quién 11  invenietis, pulsate, et ape- 
de vosotros que sea padre, si su pp 
hijo le pide pan, ¿por ventura le quaerit, invenit, et pul- 
dará una piedra? o si le pide un pez santi aperietur  Quis au- 
¿acaso en lugar de un pez le dará una tem ex vobis patrem petit 
Gi Ost d h panem, numquid lapidem 
serpiente ) 51 16 pide un Huevo, 12 dabit 111? aut piscem, 
¿acaso le dará un escorpión? Pues 13  numquid pro pisce ser- 
s: vosotros, que sors malos, sabéis dar pentem dabit 1111? A 
buenas dádivas a vuestros hijos, a 


E E 2 porriget 1ll scorpionem? 
¿cuánto más el Padre del cielo dará Si ergo vos cum sitis 





posición ¿gs ante el genit partitivo [Proleg 97, al] — tiva: en 
acus. leen T. H W V. M; pero S siguiendo a los cód SL 33D 
y otros lee con la Vg. Tis, quis —ó viós: omiten S y la Vg. 
siguiendo a los cód SL 892, y por modo contrario, leen viós los 
mismos que leen tiva, T.H W V M — ym: particula interro- 
gativa, ¿por ventura? [Not 10,5]. — yn A9ov érriBwoe1: nótese el 
cambio brusco de sujeto de la frase anterior es viós, y de ésta 
ó Trarmp, sobrentendido, y que está en acus en la orac precedente. 
—rÍva  Gprov: son los dos acus, uno de pers. y otro de cosa, 
que rige el verbo aitéw 

13 ei  oiSare: orac condición. real con indic clás [Proleg. 
143, 1] — oíSate (= áf. lote): forma postclás [Proleg 72]. — 
ó Marnp 6 ¿8 oúpavoÚ 5wxe: cuando se juntan los complementos 
de lugar, dónde y de dónde, sólo se expresa el último Es frase 
elíptica equivalente a ésta: ó Tlarmp Ó dv ¿v oupavó», EE oUpavoÚ 
Sw0€l. — ÚTTAPXOVTES = OVTES, QUe SO1S. 
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Blasfemias de los fariseos 


Kai Fv ¿xBóAAov Samóviov, kai auúTO Rv kopóv" 
¿yévero* Sé TOÚ Saroviou ¿EsAdóvToS* ¿AAMoOEV Ó kKwpós, 
kod ¿9oúpacav oi Íxdol.  Tives Se ¿E* auTOv elmrav*: 
"Ev* BeeMeBovA TÁ ápxovTI Tóv Saruovicov xfBóMel TA 
Somóvia  “Erepor* Se Treipáfovtes ompeiov ¿8 oupavoÚ 
ElLfTOUV Trap” aúToU. Autos Se sidws auTGv TA Slavon- 
para elrrev aútois' Tláúoa Pacidela ¿q éautTmv Siapepio- 
Seioa ¿pmpoútoa, kai olkos érri olkov Trímrre.. Ei S€ kad 
ó Zarovás ¿q tauTóv SisuepioOn, TÓs oTa9Mmoetrar* í 
Baoideia auroú; ótiF Ayere év BeeAiefovA ixPóldev pe 
TA DAIpÓvVIA. Ei Se ¿yo év BeeAíefovA éxBáñico TA 
Somuóvia, oí vlol ÚpGv ¿v Tivi ExBóMouvomw; Six TOÚTO 


aútoi kpital Úpddv ÉCOVTal. 
Ha llegado a vosotros el reino de Dios 


Ei Se ¿v SaxTÚAo* Oeoú ¿xfóñdiAw TA Soróvia, Ápor 
¿p9o00ev* ¿q? ÚpGs ñ Pacideia TOÚ Oeoú.  “Otav ó* 





14 ko ñv koi Tv: son oraciones coordinadas; influjo 
semitico en el estilo [Proleg 176] — éyévero Sé: y sucedió, es 
omisión de la Vg. y forma con ¿A%Anoev una construcción para- 
táctica [Proleg 158] — ¿SeA9óvtos* habiendo salido, Ta C 33 y 
otros leen con la Vg. ¿xPAmSevrtos, habiendo sido arrojado. 

15 Twés ¿E aútóov (=at sin ¿E€) [Proleg 97, b] — eirrov 
(= átf. eirrov): aor. 2% helenist [Proleg. 71]. — ¿v BeeMepBoúA 
(= át. Six Bee): es un év instrumental o causal de influjo hebreo 
[Proleg. 167, a, b] 

16 Erepor (= df. áMo1): el pron de dualidad ha sustituido, 
según uso heleníst., al de pluralidad [Proleg. 931. 

18 ota9hoeroar (= áf. otrhoeral): se sostendrá, tiene sentido 
intransitivo; pero en ático el aor pas de lornp1 tenía sentido pa- 
sivo Cfr. Mt 12»; 26. R 144. — Ót1: conj. causal, que indica la causa, 
por la que se hace la pregunta 
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el Espiritu Santo a los que se lo mal: nostis bona data daro 
filus vestris, quanto magis 


pidan? 
Estab Dd d 14 Pater vester de caelo da- 
staba expulsando a un demomo, bit spiritum bonum pe- 
y éste era mudo Y sucedio que tentibus se? 
cuando hubo salido el demonio, ha- Et erat eiciens daemo- 


bló el mudo y se admiraron las gen- num, et 1llud erat mutum 
Et cum elecisset daemo- 


tes Pero algunos de ellos dijeron 15 num, locutus est mutus 
—En vwtud de Belzebú, príncipe et admiratae sunt turbae. 
de los demonios, expulsa los de- Quidam autem ex els 
monios. Y otros, para tentaile, le 16 dixerunt In Beelzebub 


ñal del l P principe daemoniorum 
exigian una seña el cielo ero elcit daemonia Et alu 


Él, conociendo sus intenciones, les 17  tentantes signum de caelo 
dyo —Todo reino, dividido contra quaerebant ab eo Ipse 
si mismo, queda desolado, y se autem ut vidit cogitatio- 


Al b nes eorum, dixit ess Om- 
errumban sus casas una contra ne regnum in seipsum di- 


otra Y si también Satanás está 18  visum desolabitur, et do- 
dividido contra sí nusmo ¿cómo mus supra domum cadet 
subsistira su remo? Pues vosotros Si autem et Satanas in 
des ho lá seipsum divisus est, quo- 
lecís que expulso los demonios en modo stabit regnum elus ? 
virtud de Belzebú Y si yo expulso 19 quia dicitis 1m Beelzebub 
los demonios en virtud de Belzebu, me elcere daemonia Si 
vuestros hijos ¿en virtud de quién autem ego 1n Beelzebub 


A eicio daemonua, filu vestri 
los expulsan? Por eso ellos serán in quo eiciunt? Ideo 1psI 
vuestros jueces. 


¡udices vestri erunt  Por- 
Pero si yo expulso los demomos 20 TO Sl 1M e eIcIo 
con el dedo de Dios, es que ha daemonia, profecto per- 


Mecád " venit in vos regnum Del 
egado a vosotros el remo de Dios Cum fortis armatus cus- 


Cuando un hombre fuerte, bien 21  todit atrrum suum, in pace 





20 tv SaxrúAo OsoÚ: con el dedo de Dios = con la mano de 
Dios = con el poder de Dios. Es una metafora semutica [Proleg 
179] Nótese la omisión de los dos articulos ante los sustantivos 
es una imitación del estado constructo hebreo. Ps 8,; Ex 819 [Proleg 
151] El év es instrumental, de influjo hebreo [Proleg 167, dl — 
ápa: con ilativa o consecutiva, al comienzo de la apódosis; es 
uso más helenist que clásico —¿p9acev: llegó, significado hele- 
nistico; en ático p9óávo significa prevenir, adelantarse 

21 (2224). 6 toxupos: el artículo tiene aquí sentido, bien 
genérico, designando una categoria determinada de individuos, bien 


22 


23 


24 


25 
26 


27 


28 


278 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 





Kará« Aouxaáv 11 





loxupóos ka9owTrMopévos puhácor TRV éouTOUÚ* adAmv, Ev 
elpnvn totiv TX ÚTTápxovtTa aÚTOU:  éTmav Se ioxupóte- 
pos aúTOÚ ETreAdwv viknor auútov, TRV TravotTrAlav auToÚ 
ape ¿p* $ érrerroiSe1,* kai TÁ OKÚALM aUTOU Siadidworw. 

“O pa* dv per” éuoÚ kar * ¿uoÚ éoTIV, kai Ó pm ouv- 
Ayov per” ¿uoÚ oxoprTrifel. 


Lo postrero peor que lo primero 


“Orav TO dxdd9aprov Trveúpa ESEA9N ÁTTO TOÚ «vIpuw- 
Trou, Slepxeror 51 ávuSpov TÓTTOvV EntoUv ávárravolw, 
kal un eúpiokov Meyer YrrooTpéyo els TOV olkóv pou 
ódev ¿EñA9OV. Kai ¿ddov eúploxei* osoapopévov Kod 
kexkoopnpévov.  Tóte Tropeúetal kal TrapohapPóvel ÉTe- 
park TrveúpaTa Trovnpótepa tauToÚ Emtá, kai eloehdóvTa 
kartolkxel éxel, kol ylveral TÚ toxata TOÚ GvIpuwrrou Éxel- 
vou xelpova* TóÓvV TpwToOV*, 

"Eyéveto* Se dv TÓ* eye ouTOV TOUTA ÉTÁPaca 
TIS YUVN povnv ¿xk TOÚ óxAou eltrev aúTO: Maxapía f 
kolMMa $ Pacrácacda ce kai pacorol oUs ¿IAGoas.  ÁAúTOS 





determimativo-mdividualista, connotando a Satanás. — TMV tauToÚ 
avAnv: uso clás. del pron reflex. en posición atributiva [Proleg 90]. 
—Ótov  éTmOav oraciones temporales eventuales con úv y 
sub en la prótasis, clás. 


22 éq” í érrerroiSel (= dt. í, sin prep.): los verbos que expresan 
confianza, rigen en ático, dat. sin prep.; pero en la Koumé, to- 
maron tras sí algunas preposiciones, entre ellas érri. Nótese que 
el plusc. érrerroi9er lleva aumento silábico contra el uso heleníst , 
que en el plusc. solía omitirlo [Proleg 61] 

23 (24) un óv pm ouváyov pm eúpickov: cuando el ptc. 
equivale como aquí a una orac condic., la negación que precede 
es ur, según uso clás —kará: con genit. y significando: contra, 
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sunt ea quae possidet. Si 
22 “utem fortior eo superve- 
niens vicerit eum, universa 
arma eus auferet, in qui- 
bus confidebat, et spolia 
ernus distribuet Qui non 


armado guarda su palacio, sus bie- 
nes están seguros. Mas cuando se 
presenta otro más fuerte que él 
y le vence, le quita toda su arma- 
dura en la que confiaba, y reparte 
sus despojos. El que no está con- 23 *St mecum, contra me est; 
S E a et quí non colligit mecum, 
migo, está contra mí, y el que no dispergrt 
recoge conmigo, desparrama. Cum immundus spiritus 
Cuando el espíritu inmundo sale 24 exierit de homine, ambu- 
del hombre, recorre parajes áridos A 
buscando reposo, y no hallándolo, veniens dicte Revertaria 
dice Volveré a mi casa, de donde domum meam unde exivi. 
salí; y cuando llega, la encuentra 25 Et cum venerit, invenit 
barrida y adornada. Entonces se 26 “AM scopis mundatam et 
E e ornatam.  Tunc vadit et 
va y toma otros siete espíritus peo- assumit septem allos spi- 
res que él y entrando habitan allí, ritus secum nequiores se, 
y vienen a ser las postrimerías de et imgress! habitant 1b1 Et 
aquel hombre peores que los prin- fiunt novissima hominis 
ae y dió entras El illlus peiora prioribus. 
cipios. sucedió que mientras 27 Factum est autem, cum 
decía estas cosas, levantando la voz haec diceret, extollens vo- 
una mujer de entre la urba, le dijo cem quaedam mulier de 
—Dichoso el vientre que te llevó y turba dixit ill: Beatus 
los pechos: que memosta.. Pero 1 22 9% Y! * ISA 
sp q AR ubera quae suxisti. At 
dijo: —Dichosos más bien los que ille dixit Quinimmo beati 





se halla en los clásicos con verbos de decir y testimoniar etc.; 
pero en la Koiné se usa profusamente, sin limitación de verbos; 
en este caso y significación. Cfr. Polib 10.8.5. 

25 eúpioxei + oxodálovta: la halla vacía, Mt 12,1: es adi- 
ción de los cód. BSCL Y 33, etc 

26 trepa (= ár. Ma): uso heleníst. [Proleg. 93] — xeipova 
(= át. xeipc): los áticos preferían las formas contractas en el com- 
parativo neutro del pl. —Ttóv TrpwTtwv (= áf. TÓvV TTpoTÉpwv): 
superlativo propio de la pluralidad, en lugar del comparativo de 
dualidad; uso heleníst. [Proleg. 55, e] 

27 éyévero  elrrev: construcción paratáctica con el inciso 
temporal év Tó, son dos semitismos [Proleg. 158, 1621. 

28 pev-oúV o según V. pev-oUv-ye: en verdad 2 más bien; 
es partícula aseverativa. 


92) 


30 


31 


32 


33 
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Se elrrev MevoUv* paxdpror ol dákovovTEs TOV Adyov TOÚ 
Oso0Úú kal puAdocovtes. 


La señal de Jonás 


Tóv Se óxAwv émadporfopévov Tpgarto Aye: “H ye- 
vVeX AUTT] YEvEX Trovnpd goriv: ompuelov Entel, «al ompuelov 
oÚ So9moetaL auTA el pm* TO onmpeiov *lov3*,  KaSms 
ydap ¿yévero "lovás toís Niveuttoais ompelov, oÚTOS ¿oral 
kol Ó Yios TOÚ ávIpowrrou* TA yevex ToúTN.  Bacílicoa 
Nótou ¿yep9moeroar év TF kploe per Tóv dvSpv Tñs 
yeve%s TAUTMS Kal koraxprvei aúToUs: OTI RAdEeV Ex TÓv 
TrepóTwv TÑS y As áxoVOOI* TRvV copiav 2oAopódvos, Kal 
¡Sou TrAsiov Z2okopóvos wSe.*  ”AvSpes Nivevital ávao- 
TÑOOVTAL EV TR Kploel perX TÑRS yeveds TOÚUTMS Kal kara- 
kpivovolv auTRv: OTI perevónoav sig TO kmpuypa *lov3, 
Kad ¡Sou TrAelov *lwvá (e. 


El ojo es la lámpara del cuerpo 


Oúdeis Aúxvov áwyas sis kpúrr—nV Ti9Mowv ouse úTro 
TOV póS1ov, GAM” Erri TV Auxviav, iva oí eiorropeudpevol 





29 ei um: estas dos conjunciones unidas forman, tras orac. 
negativa O interrogativa, una conjunción o adverbio compuesto, 
que se traduce por sino, a no ser que, excepto. A veces se le junta, 
pleonásticamente, el ad póvos Cfr. Mt 5,3; 11o7; 21,0; L S»1; 
615 A 11,9. —”lwvá: genit. dórico [Proleg 37, b, 3]. En sintaxis 
es un gemit epexegético o apositivo Se refiere no a un milagro que 
hiciera o diera Jonás, sino a un milagro que estaba constituido por 
el mismo profeta Jonás Así también en A 233: Swpeaw T “Ay. Tlve- 
úuaros: el don del Espiritu Santo, es decir: el don era el Espíritu 
Santo. Mt 12; Col 1,5 


30 Yios Toú dvSpuwrtrou* frase aramea [Proleg 149] 
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oyen la palabra de Dios, y la quí audiunt verbum Del 
cumplen et custodiunt 1llud 
Como las turbas se agolpasen, co- 29 Turbis autem concur- 
menzó a decir Esta generacion es rentibus coept dicere Ge- 
e neratio haec generatio ne- 
una generación perversa, exige una 
tal dal e de quam est, signum quaerit, 
señal, y otra señal no se le dará sino et len nea debia e 
la señal de Jonás Porque como 30 nisi signum lonae prophe- 
Jonás fue una señal para los Ninu- tae Nam sicut furt lonas 
vitas, así también lo será el Hiyo sigenum Ninivitis, ita erit 
del hombre para esta generación et Fillus hominis genera- 
La reia del Mediodía, se alzara 31 ton ist. Regina austri 
en el Juicio contra los hombres de surget 1n O yu 
esta generacion, y los condenará, ris generationis hutus et 
orque ella vino desde los confines condemnabit illos, qua 
pe . e al sabio Sal venit a finibus terrae audi- 
ie tierra, para OSA ON aros re sapientiam Salomonis 
món, y miad aquí hay algo más et ecce plus quam Salo- 
que un Salomón Los hombres de 32 mon hic. Vir: Ninivitae 
Níniwe se levantarán en el Juicio surgent in 1udicio cum ge- 
contra esta generación y la conde- neratione hac et condem- 
narán, porque ellos hicieron pe- nabunt illam, quia paen1- 
mtencia en asentimiento a la pre- E A ad iS 
dicación de Jonás, y mwad que hay O 
É E y plus quam lonas hic 
aquí algo más que un Jonás. Mario Tra a 
Nadie después de encender o 33 dit et in abscondito poñit 
lámpara la pone en sitio escondido neque sub modio, sed su- 
o debajo del celemín, sino mas bien 


pra candelabrum, ut qui 
sobre el candelero, para que los ingrediuntur lumen vi- 





31 ¿xoUcca* imfinitivo final. Entre los clásicos más frecuente 
era con verbos de movimiento el ptc de ft [Proleg 27, cl. —w8e: 
aquí, es adv de lugar. 


32 eig To kfpuyua |, a la predicación de Jonás la prep eis 
(= at Tipos TÓ  ), tiene aquí un sentido derivado, que denota re- 
lación o conformidad, muy semejante al de la prep Trpós, hicieron 
penitencia en conformidad O asentimiento a la predicación de 
Jonás [Proleg 168, b] 


33 ptyyos Plérrooiv. vean la luz, semit, por. no estén a oscuras 
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34 TO peyyos Phérroo1v* “O Aúxvos TOÚ oWmpuarós toTiv 
ó óp90x0Auós cou “Orav* 6 ¿e9aAuós vou árrioÚs 7, KQl 
Skov TO CÓpA gOU puoreivóv éoriv émav Se Trovnpos ñ, 

35 kad TO OU dOU OKOTELVÓV 2kóTrel oUv pnm* TO pús 

36 TO Ev dol oxóTos ¿otiv Ei oúv TÓ o4ud vou Ólov pu- 
TEIVÓV, pm Exov Lépos TI OKOTEIÓV, ¿oro puwTevóv $Aov 
ws ÓTaV Ó Aúxvos TA «oTpamñ puwrión os 


Censura a los fariseos y a los legistas 


37 "Ev Se TÓ* AAñoa! ¿pwTE auróv Papioalos órraos* 
38 G«piotion Trap” OUT sloeAIov Se dwérreoev “O 58€ 
Dapicaios* iSwv ¿dauuacev OTI oÚ TrpóTov ¿PorrricIn* 
39 Trpo TOÚ dpioTou  Elrrev Se Ó Kúpros Trpós auTdV Núv* 
Úpeis oí Dapioaior TO ¿fwdev TOÚ Trormpiou kad TOÚ Tri- 
vaxos kadapifete, TO Se Eowdev Úndv yépe Gprrayñs* 
40 kal Trovnpios  ”Appoves, oux ó Tromoas TO tEwIev kal 
41 TO towIev érroimoev,  TlAmv TA évóvra* Bote édeno- 





34 óTav orac relativo-temporal-eventual, con sbj, clas, 
que puede resolverse en condicional, como lo hace la Vg. si ocu- 
lus — Gxorrer pm  ÉoTiv es expresion con la que se afirma algo, 
delicadamente, mira si no es que la luz que hay en ti es oscuridad 
Equivale a yo diria que lo es Si a oxorre1 un, siguiera no el indi- 
cativo sino el subjuntivo, tendria otro sentido cuida que no sea 

37 év TOS AdAñjoo orac temporal, es un septuagentismo 
[Proleg 162] Y como es aor de infinit, parece denotar accion 
anterior a la del verbo principal Asi que se traduce al terminar 
de hablar —épowTá oros construccion clás ómros y sbj, tras 
verbo de rogar El uso de ¿poworáw con la significación de rogar, es 
helenist [Proleg 145, b] — Trap” out (= at tour) uso del 
pronombre no reflex , en lugar del reflex [Proleg 90] 

38 Dapigaios ¿d9aupacev se extraño el fariseo al ver que 
no, pero la Vg. con el cod D lee Vapicaios Apgaro Siaxpr- 
vopevos tv éauTá Meyer Ma TioUÚ el fariseo comenzo a pensar 
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que entran vean el resplandor La 34 deant Lucerna corporis 
lampara de tu cuerpo es tu ojo, tur est oculus tuus S1 ocu- 

d lus tuus fuerit simplex, to- 
cuando tu ojo esta sin defecto, todo tum corpus tuum lucidum 
tu cuerpo esta iluminado, pero erit, sí autem nequam fue- 
cuando este enfermo, tambien tu rit, etiam corpus tuum te- 


cuerpo quedara en timeblas Mira 35 oa E AR 


pues sí la luz que hay en ti no es est, tenebrae sint Si ergo 
oscuridad Si, pues, tu cuerpo esta 3 corpus tuum totum luci- 
todo iluminado, sin tener parte al- 6 dum fuerit, non habens 
aliquam partem tenebra- 
guna oscura, sera todo el luminoso, rum, erit lucidum totum, 
como cuando la lampara te alum- et sicut lucerna fulgoris 
bra con su resplandor 37  illuminabit te 
Al terminar de hablar, le imvito Et cum loqueretur, ro- 
gavit illum quidam phar:- 
un fariseo a comer en su casa saeus ut pranderet apud 
Y habiendo entrado, se puso a la 38 se Et imgressus recubuit 
mesa  Admuirose el fariseo al ver Pharisaeus autem coe- 
que no se habia lavado antes de la pit intra se reputans dice- 
á 39 re, quare non baptizatus 
comida  Dyole entonces el Señor esset ante prandum Et 
Vosotros, pues los fariseos purificals at Dominus ad illum 
lo exterior de la copa y del plato, Nunc vos pharisaer quod 


deforis est calicis et catini, 
40 mundatis, quod autem 1n- 
tus est vestrum, plenum 


pero vuestro interior esta lleno de 
rapiña y de maldad  ¡Necios! 


Quien ha hecho lo de fuera ¿no est rapina et iniquitate 
hizo tambien lo de dentro? Por lo 41 a es pr 
demas no teneis mas que dar limos- quod dara est OCIO 
na segun vuestras posibilidades, y Verumtamen quod su- 





dentro de si, y decir ¿por que no se habia lavado (Jesus) antes 
de comer? —tBarrrio9n (=at ¿Pamricaro) fue uso de la Koine 
emplear la voz pasiva con sentido reflexivo-medio, en lugar de la 
voz media de los aticos (Proleg 56, b] 

39 vúv, con sentido 1lativo pues, ahora bien —ápTrayñs K Tr 
genit regido por el verbo de abundancia yeuow 

41 TrAMv Ta ÉvovTa: es una frase oscura, TA: évovta es acus 
neutro del ptc pres de ev-eu, lat insum, estar dentro Tú évovta 
tiene varias interpretaciones PRIMERA lo que esta dentro Este sen- 
tido se desprende de un papiro tebtunense, 414, 19 To opupibiov 
peta tó tvovrowv el canastillo con lo que tiene dentro La traduc- 
cion seria Dad empero limosna de lo de dentro Los que prefieren 
esta interpretacion opiman que Ta évovta es el contenido de los 
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42 gúvnv, kad ¡Sou TrávtTa kadapa Úuiv ¿orw. "AMA oval 
úpiv Tos Dapioaiors, OT1 drrodexaroUTe TO ASVO0opov kad 
TÓ TN yavov kai Tráv Adxovov, kal Trapépxeode TRv kpiorv 
kod TRV «ydarrnv TOÚ Os0U* ToUta Si ¿Se Trorñoo1 kóxelva 
ur Trapeivoa 

¡Ay de vosotros fariseos! 

43 Oval úpiv Tois Dapioalors, OTI! Íyarmáre TRv TrpcwTo- 
kode5piav év Tas cuvaywyals kai TOUS GoTraopous év 

44 Tos dyopais. Oval úpiv, Óri éoTé ds TU pvnpeia TÁ 
Sonia, kai oi dvSpuwrror ol TreprrratoUvtES Emávow oÚx 

45 olSaciv*.  ”Arrokpideig Se Tig TGÓvV* vouixóv Aye oOUTG* 

46 Aidáoxode*, TOaUÚTA Atywv «ol ñuás ÚppiZes. “O Se 
eltreve Kad úpiv Tois vopixois oval, ÓTi poprtilere* Tous 
ávIpowTrous poptia SuoPáctaxTa, kad oautoi évi Tóv Sa- 

47 «TÚAov Úóv* ou* Trpoowyaúete* Tois poptiois. Oval 
Úpiv, Oti oikoSopeite TA pvnueia TóÓv TrpopnTów, oí Se 

48 Trarépes Úddv drrexrevav adurtous.  ”Apar* póáptupés dote 





platos y de las copas, y que Jesus exhorta a los fariseos a partir su 
comida con el pobre, para que se purifiquen con ello de las rap1- 
ñas y de la sed insaciable de riquezas SEGUNDA: Tú évóvTa = TÁ 
úrraápxovta: lo que hay, existencias, provisiones. A esta segunda 1n- 
terpretación se atiene el P Bover: de lo que hay, dad limosna TER- 
CERA: évov, siendo posible, ¿veotTi (= évi), es posible, (xatrá) TX 
évóvta: según vuestras posibilidades Este sentido coincide con el 
que da Demóstenes, Cor 77, 256, tx TÓv tvóvrov en la medida 
de lo posible La segunda y tercera interpretación parece que son 
equivalentes a la de la Vg.: quod superest 

42 Toú OeoÚú: genit objetivo, el amor de Dios e e para con 
Dios. Cfr J 542; 2 Tes 35, Gemit. subjetivo, se da en 2 C 5,,4* amor de 
Cristo e e el que tiene Cristo a los hombres J 15,, E 3,9 El sus- 
tantivo «ydarrn tan sólo en este lugar lo usa Lucas en cambio, 
Juan y Pablo lo usan bastantes veces 
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d dré mn, 4 leemosynam. 
todo lo tendréis limpio Pero ¡ay 42  perest date e » 

; mnia m un 
de vosotros, fariseos, que dáis el et ecce omnia munda sunt 


1 Sed vae vobis 
diezmo de la menta, de la ruda y a eN, quia decimatis 
de todas las hierbas, y dejáw a un mentham et rutam et omne 
lado la justicia y el amor de Dios! holus, bs o e 
Esto era necesario hacerlo, y aquello ps dem aport cota 
no omitirlo et illa non omuttere. Vae 

¡Hay de vosotros, fariseos, que 43  vobis pharisaels, quía dih- 
amáis los primeros asientos en las gltis primas cathedras 1n 


= synagogis et salutationes 
siagogas, y los saludos en las pla inicio Viena da 


zas! ¡Ay de vosotros que sols Co- 44 estis ut monumenta, quae 


mo los sepulcros ocultos, sobre los non apparent, et homines 

cuales pasean los hombres sin sa- en supra nes- 
ciunt. 

berlo! Tomando entonces la pala- 45 


Respondens autem qui- 


bra uno de los legistas, le dice: dam ex lesperióis altalli: 


—AI1 decir eso, nos ultrajas también Magister, haec dicens 
a nosotros. Pero El dyo: —¡Ay 46 etiam contumeliam nobis 
también de vosotros los legistas! que facis  Atille aít Et vo- 


bis legisperitis vae, quia 


cargáis a los hombres cargas inso- oncrals Boniso ambas: 
portables, mientras que vosotros m1 quae portare non possunt, 
con uno solo de vuestros dedos tocá1s et 1psi uno digito vestro 


on tangitis sarcinas. 
cargas. ¡Ay de vosotros! Que 47 P 
pes 5 a Vae vobis, quí aedifica- 


Í tas 
edificáss monumentos a los profetas, e promete prenbsn 
a quienes vuestros padres dieron rum, patres autem vestri 
muerte. Luego testigos SO1S, y dais 48  occiderunt llos. Pro- 





44 oisaow (= át ¡uacw): en el período heleníst. el plural 
imita las formas del singular [Proleg 721 

A5 Tis Tóv vopikóv: pron indef con genit partitivo, sin ES, 
clás. [Proleg 97, b]. — AiBáokade: voc, sin interjección (0, USO 
heleníst [Proleg 991. . : 

46 qoptiZere: rige dos acus., de pers. y de cosa. — évi OU: 
el adj num eis se une al adv. oú, para formar una negación en- 
fática equivalente a oú(SeJeis, ninguno es un semitismo [Proleg. 
169, c]. —Úúudv: pron superfluo; semitismo [Proleg. 156] — trpoo- 
yodete Tos popriois: unica vez que se emplea este verbo en el 
N. T. y va con dat. (clás. con gemt.). 

48 ¿ápa: com ilativa al principio de la apódosIs: es uso he- 
lenistico [Nof. 1120]. — oikoSopeite: + aUTOv TÁ pvnuela: adición 
de la Vg. y de los cód. A D. 


49 


50 


51 


32 


53 


54 
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kal ouveuSokeite TOlS Épyols TÓV Tratépowv Úuóv, óÓTI 
aútol uév drrexTeivaw auToús, Úneis Se oikoSouelte*. 


Les enviaré profetas 


Aix ToÚTO kai Í copia TOÚ Oeoú eltrev: *ArrooreAó 
eig* aÚTOUS TrpopfTasS kai dárrooTókAous, kai ¿E aUTOvV 
drrroktevoUolv kad éxBicogoucIv*  iva* éx¿nTn9í To alua 
TIÓVTOV TÓV TIPOPNTÓV TO ÉxKexupévov árTTO kaTapolis 
KOOpOU áÁTTO TÑS yEevEeXs TOÚTNS, «rro aiuaros “APeh 
és aigaros Zaxapiou TOÚ «rrodopévou peragú TOÚ Su- 
olxoTnpiou kal TOÚ olkou: vai,* Ayo *úpiv, xEnTnon- 
gETAL ÁTTO TÍÑS yEveGs TOÚUTNS. 

¡Ay de vosotros los legistas! 

Oval úpiv Ttois vopikois, OT1 parte TMV KAsiSa* Tñis 
yvowoews: aútTol oÚK sionA9arte*, kai TOUS eloepxopévous* 
EKO0AUOOTE. Káxeidev ¿Seh9o0vrTos autToÚ RApiavto* oi 
ypaupuarelis kai oí Dapiaalo!r Seivids Evexelv kal árrooTO- 
porrideiv aúTov Trepi TrAEIÓVOV*,  EveSpeuovtEs* aúTóv*, 
Inmpeúcal* TL Ek TOÚ OTÓMaTOS AUTOÚ. 





49 ¿E aúTOv (rivas): el genit. partitivo ¿8 auTWv hace 
aparentemente oficio de complemento, porque se sobrentiende 
Tivás Del mismo modo en J 16,, y A 21,5, se sobrentiende Tivés, 
como sujeto — ¿éxSiwE0uvo1w (= df. xS1iwEÉovTa1): en ático se usaba 
el ft. med. con significación activa La Komé tendía a abandonar 
las formas de verbos deponentes La misma tendencia adoptó la 
lengua latina decadente [Proleg. 56, a] —.eig aútoús: la prep. eis 
se antepone, con sentido local de término ad quem, al pron. aútoús 
Sentido local tiene también en L 105: eig TOUS Amorós: en medio 
de ladrones. 

50 iva: puede tener sentido consecutivo: de suerte que, O 
final: para que [Proleg. 111] — éx£nt. T. oipa: reclamar la sangre, 
es decir: vengar a alguno, es un semut. [Proleg. 179]. 

51 vai, Myo Úpiv: otros Evangelistas hubieran preferido la 
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aprobación a los actos de vuestros fecto E quod 
consentitis operibus pa- 

padres, porque ellos los mataron y hniar Vesta? aueulaa 
vosotros edificá1s (sus sepulcros) ips quidem eos occide- 
Por eso dijo la Sabiduría de Dios 49  runt, vos autem aedificatis 
les enviaré profetas y apóstoles, eorum sepulcra Propter- 
7 1 te Ye irá y ea et sapientia Der dixit. 
CUOS HO UA Cala Mittam ad illos prophetas 
de suerte que sea reclamada a 50 et apostolos, et ex 1llis oc- 
esta generación la sangre de todos cident et  persequentur, 


los profetas derramada desde la nec angu a teni 
omnium prophetarum, qui 


creación del mundo, desde la san- S1  effusus est a constitutione 
gre de Abel hasta la sangre de Za- mundi, a generatione ista, 
carías, que pereció entre el altar y a sanguine Abel usque 
1 mario Sos lo asenuros le ad sanguinem Zachariae, 
e sara UAT co 7Age E os quí perut inter altare et 
será reclamada a esta generación. aedem Ita, dico vobis, re- 
¡Ay de vosotros, los doctores de 32  quiretur ab hac generatio- 
la Ley! porque os habéis apoderado ne  Vae vobis legispert- 
tis, quía tulistis clavem 

de la llave de la ciencia vosotros no scientiae, 1ps1 NON INtFOIS= 
habéis entrado, y a los que iban a tis, et eos quí introibant 
entrar se lo habéis impedido  Yha- 53 o Ea o 
a , aec ad illos diceret, coe- 

biendo salido El de allí, los escribas porwit pharsaci el (bus: 
y los fariseos comenzaron a acosarle periti graviter insistere et 
vivamente y a tirarle de la lengua, 54 os ems opprimere de mul- 


acerca de muchas cosas,  tendién- e ce de 

rentes aliquid caper 
dole lazos, para cogerle en alguna ore ems, ut accusarent 
palabra de su boca. eum. 





frase hebrea: «mv Ayo Úpiv Lucas la evita, como también más 
abajo en 12; ¿a [Proleg 27, b, Not 4»4] 
52 xKMiSa (= df. «heiv): es forma posterior helenística [Proleg. 
41] —eioA9are (= áf sionASere): aor. 20 helenístico [Proleg. 711. 
— eloepxouévous: ptc. de pres, con fuerza de impf de conato. 
53 La Vg. tiene esta variante: Ayovtos Se auTOÚ TAÚTA TTpOs 
aútoús, Aptovro Cum autem haec ad illos diceret, coeperunt — 
Trepi TrAeióvov: el compar Trheiova, más cosas, está O por el pos1- 
tivo TroAAá, muchas cosas o por el superl TrAsiota, muchísimas 
cosas, uso helenístico 
54 autóv + EntoUvtES vakarnyophowolv autoÚ: es adición 
de la Vg., quaerentes ut accusarent eum. — éveSpevovtes: Única vez 
que sale este clás. verbo en los Evangelios Lo tiene otra vez Lucas 
en A 23;,. Jenofonte lo usa en Anáb. 1 62.— Snpeúcoa: inf. final. 
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CaríTuLO 12. Guardaos de la levadura de los 
fariseos 
1 "Ev ols ¿mouvaySeicóv TóÓóvV pupidSwv TOÚ óxAou, 


dore karorrateiv* dAMmAous, fpEaro Ayelv Trpos TOUS 
yadntas aurToUú Tpótov: Tlpovéxere* éoutois *átro TñS 
2 Cúuns Tóv Daproaicov, ATIis* éoriv Útróxprois.  Oúbev D€ 
cuyxexoduppévov ¿oriv 0% oúx dárroxkodupdhoetar, kad 
3 kpurrróov 9 ou yvwo9íoerol. "Av Gv* ó0a tv TÍ 
okotia elmate*, dv TÁ pwrTi ákovodMoeroa, kai Ó Trpos 
TO oús ¿hoAdhoate év tois Tapueloss, knpuxInoeros érri 
4 Tv Swpuótov.  AMyw S¿ úpiv Tois pidois pou: Mn* 
popn9FATte* dÁTro* TóÓóv dárrokxTevvóvtowv* TO opa kad 
pera TOUTA pr éxóovtov Trepicoótepóv* TI Troifjoal. 
5 YrroSeifw SE Úpiv TÍva pofn9Fte*: poPm9nTe TOV 





1 ”Evois  : elipsis de xpóvois: en este tiempo O entretanto, 
como se hubiesen congregado muchos miles de personas. La Vg. con 
el cód. D omite év os, y comienza así: TroAMMóv Se ÓxAov OUVTpE- 
xóvtov kúxAo: multis autem turbis circunstantibus. — 0 TE KATO- 
rorteiv: de modo que se pisaban. Es oración consecutiva o exagerativa 
de consecuencia realizada Los áticos hubieran preferido el indic, 
en lugar del infin. [Not. 5,] — Ttrpooéxete éautois rro  : el com- 
plemento elíptico es Tóv voúv, la mente, que en el N. T. siempre se 
omite, y en los áticos algunas veces. El sentido primero es: aplicar 
la mente, advertir, Vg. attendite. Después significó cuidarse, guar- 
darse. Con la prep. drró parece tener algún sabor hebreo, y es frase 
muy usada en los LXX: hebr. o, in, con éste y otros verbos 


análogos, L 12, 15. Sin embargo, la construcción similar puhdoceo- 
3901 derró se lee en Jenof. Cir. 2.3.9; Helén. 7.2.10 [Proleg. 166]. — 
gautois (áf. Úiv outois): el pron. reflex. de tercera persona 
sustituye al de segunda, uso heleníst. [Proleg. 91]. — itis (= á. mí): 
uso heleníst. de doT1s por ds [Proleg. 96, al. 

2 oúsiv 3 por oúsiv óTi: uso heleníst. de ds por ócTis 
[Proleg. 96, a]. — oúSiv  oúx: cuando una negación compuesta 
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En esto, como se hubiesen con- 1 Multis autem turbis cir- 
gregado varios millares de gente, cumstantibus, ita ut se 
de d Y invicem conculcarent, coe- 
le modo que se atropellaban los pit dicere ad discipulos 
unos a los otros, comenzó a decir suos Attendite a fermento 
primeramente a sus discípulos Guar- pharisacorum, quod est 


hypocrisis.  Nihil autem 
daos de la levadura de los fariseos, opertum est, quod non 


que es la hipocresía. Nada hay 2 reveletur, neque abscon- 
oculto que no haya de descubrirse, ditum, quod non sciatur. 


ni escondido que no haya de saberse. Quoniam quae in tenebris 
; a 
dixistis, in lumine dicen 


Porque, cuanto diyereis en la 0s- 3 tur, et quod in aurem lo- 
curidad, será escuchado en la luz, cut estis in cubiculis, prae- 
y lo que hablareis al oído en los dicabitur 1n tectis.  Dico 


E autem vobis amicis meis. 
aposentos, será pregonado sobre las ne terreamini ab his, quí 
, 


terrazas. Y a vosotros, amigos 4  occidunt corpus, et post 
míos, os digo. No temáis a los que pe mon habent amplius 
matan el cuerpo y que después de quid faciant.  Ostendam 


E autem vobis quem timea- 
esto, nada más pueden hacer. Os 5  tis timete eum qui, post- 








viene seguida de otra simple de la misma raiz, se destruyen, uso 
clásico. 

3 áv9” (v: con] causal, que equivale a ávti ToUúTOwvV ÓT1, prop- 
terea quod = pro eo quod = porque, por eso Es una perifrasis cau- 
sal [Vot 1,0] —eitrrare (= át eitrere): aor. 20 helen:sticos [Proleg. 71]. 

4 pofBn9hte «rro tóv  : contrasta este regimen semítico de 
poPéw [Proleg 166], con el del v siguiente, clás : popn9ATte TÓv 
— opn9ñte: se ha de distinguir entre pofeiodar, voz media, 
tener miedo o estar poseído de temor, y popn9rvaa, voz pas , concebir 
el temor O empezar a temer [Not 20,,] — «rroxtevvóvtowv (= áf. 
Grrokteivovtwv): la Komé creó nuevos presentes [Proleg. 64] — 
un pm: son dos usos clás. de la negación subjetiva un: ante sb. 
prohibitivo, y ante un participio de sentido hipotético o general, 
y no individual [Proleg. 126] —éx«w con infinit. = poder. — 
Trepicoótepov: algunos cód. Y D 1194, y otros, leen Trepicoóv. 
Este adjetivo, que era de uso poético lo mismo en grado positivo 
que en comparativo, es igual a trAtov, más. 

5 cpopn9fte popr9nrte: el primero es aor. pas de un sub- 
juntivo deliberativo, y el segundo aor pas de imperativo — perú 
TO Grrokteivoa: después de matar. También entre los áticos la pre- 
posición perá con infinit. denotaba sucesión, más bien lógica que 
temporal [Vot 22,)] — yéevva: hebraísmo de léxico [Proleg. 180] 
— vai: [Cfr. 11;, y Proleg. 27, b]. 


19 


6 


7 


8 


9 


10 


11 
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pero TÓ dnrroxreivo1 ¿xovta ¿fouoiav ¿uPodelv sis TTM 
yéevvav*: val, Ayo Úpiv, TOÚTOV poprInTE. 


Solicitud del Padre Celestial 


Ovxi trévte oTpoudia TrodoUvtTaL áocapiwv* Sor; 
kod ¿v ¿8 autóv ouxk* doriv érmideAmopévov évcTriov TOÚ 
Qg0Ú. "AMA Kad ad Tpixes TÑS kepodis ÚnGdv Trácol 
hpi9nyvrTo1. Mh popeiode: TroMáv oTpoudiwv* Siapépere. 

Néyo Se úpiv: Tlás Os Gv ÓpolA oy ion év ¿pol* Eurrpoo- 
ev TóÓvV ¿w9pcowrrov, kad Ó Yios TOÚ ávIpwTrou óuoAo- 
yhoel dv auTá Eumpoodev Tv dyyéhov TOÚ OeoÚ:  óÓ SE 
ápvnoduevós pe évcorriov TÓv ivIporrov ámrapvnIoetal 
Evcorriov Tóv dyyékov TOÚ QOeoú. Kai trás* ds épei 
Aóyov sig* TOV Yióv TOÚ ávIpawTrou, GÍpe9dmoero1L OUT: TÁ 
Sé eig TO “Ayiov Tlveúpa Phaopnunoavri oúK ápe9moeran. 

“Orav* Sé elopépcoolvV Ús ÉTi TÓS OUVAIYwYAS Kad 
TOS ápxds kai TGS ¿Soucias, UN LepILvnonTte Tróós m Ti 





6 áocapíicov: genit, de precio. —S%o (= áf. Súow): en genit. 
siempre tiene esta forma Cfr. Mt. 18,5; 20,4. También Homero y 
Herodoto la usaron. El dat. 5voiv (= áf. Súow), es forma jónica, 
que se encuentra en Polibio y Josefo. L 125; 16,9. — ka: aquí 
conj. adversativa, sin embargo [Proleg. 176, al. —év .oúx: es 
negación semítica, equivalente a oúSev [Proleg. 169, c]. —évcriov: 
adv. usado a modo de prep. [Nof. 1,7]. En los LXX se lee no menos 
de quinientas cuarenta y dos veces. No se encuentra en los escri- 
tores clásicos, ni en los helenísticos; pero sí en los papiros. Así 
P. Grenf. 1.38.11 y P. Tebt. 1.14.13. 


7. TroMóv otpoudiwv Siapépere: valéis más que muchos gorrio- 
nes Los verbos que indican diferencia o comparación llevan a ge- 
nitivo la persona o cosa que sirve de punto de comparación. 


8 Tús ds :eladj. trás, que no es sujeto de verbo alguno, 
es un nominativo pendiente o absoluto. Es éste un anacoluto fre- 
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voy a enseñar a quién habéis de 
temer: temed a Aquel, que, después 
Pe matar, tiene poder para arrojar a timete.  Nonne quinque 
a gehenna. Si, os digo, a Este temed. passeres veneunt dipondio, 
¿No se venden cinco pajarillos 6 et unus ex 1llis non est in 
por dos cuartos? Y sin embargo, oblivione coram Deo? Sed 
ni uno solo de ellos está olvidado Señora pe No 
por Dios. Pero hasta los cabellos 7 lite ma de cio 
de vuestra cabeza están contados. passeribus pluris estis vos 
No temáis, valéis más que muchos Dico autem vobis: om- 
pajarillos. Os digo además: a todo 8  nis quicumque confessus 
aquel que me confesare ante los fuerit me coram homin:- 
hombres, también el Hijo del hom- bus, et Filtus hominis con- 
bre le confesará delante de los án- Arebtme llum COLaar de 
, gelis Del; quí autem 

geles de Dios. Pero quien me nie- 9  negaverit me coram homi- 
gue a Mí ante los hombres, negado nibus, negabitur coram an- 
será ante los ángeles de Dios. Ya 10 Sels Dei. Et ommis quí 
todo el que diga una palabra contra Sc verdues 1 HUNAO 
3 E ominis, remittetur 1ll1, el 

el Hijo del hombre, le será perdona- autem, quí in Spiritum 
da; pero a quien blasfeme contra el sanctum  blasphemaverit, 
Espíritu Santo, no se le perdonará. non  remuttetur. Cum 
Cuando os lleven a las sinagogas, 11 aUtem inducent vos in 

a los magistrados y a las autorida- synagogas et ne An e 
des, no os preocupéis de cómo oO pr 


A A a solliciti esse qualiter aut 
con qué razones os defenderéis o qué quid respondeatis aut quid 


quam occiderit, habet po- 
testatem muittere in gehen- 
nam, ita, dico vobis, hunc 





cuente en las lenguas semutas [Proleg. 172]. — Us  Ópoldoyíon év 
¿poi (= áf. ¿pé, sin prep.): el que me confesare. Es un hebraísmo 
usar el dat. con év en lugar del acus. Mt. 10». 


10 trás ds: el nomin. trás puede considerase como un nomina- 
tivo pendiente o absoluto, idéntico al del v. 8. También puede de- 
cirse que trás está en nomin., atraído por el relat. ds, en lugar 
de trav: sería un ejemplo de atracción inversa. La segunda parte 
de la frase Tú 5€, está construida en sintaxis regular de ptc. con- 
junto o concertado, clás. —eis Yióv... sig Tveúpa: contra el 
Hijo , contra el Espíritu: la prep. sig denota, en el uso helenís- 
tico, una relación de oposición. 


11 órav eiopépoorw: orac. relativo temporal, de sentido 1te- 
rativo, con sbj. y dv, clás. [Proleg. 132]. 
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12 árrodoymonode y TÍ elmnte TO yóp “Ayiov Tlveúpa 
idas ÚAs Ev QUTAF TA pa ak Sel elrreiv. 


Cuidado con la avaricia 


13 Elrrev Sé Tig Ek TOÚ ÓxA0u aut: AlSúokader, eirré 
14 dep pou pepicacdar per” guoÚ TRvV KAmpovopiav. “O 
Se eltrev autTó* ”Av9puwrre, TÍS Pe KATEOTNOEV KpiTRV T 
15 pepiorrv ¿q UNAS; Elrrev Se Trpos aurtous: “Opáre kad 
puddoceode árro* Tráons Trdeoveglas, ÓTI OÚK Év TÓ Tre- 
plocevelrv* Tivi ñ Lom auToÚ toriv ¿xk TóÓv ÚTTAPXÓVTOV 
Parábola del rico necio 

16 Elrrev Se Trapafodmv Trpos aútous Atywv*: ”AvSpaw- 
17 Trou tivos TrhouaÍoU eúpópnmoev TÍ xwpa. Kal SisdoyÍ- 
Gero év ¿ouTG* AMeyov: Ti Tromow*, ótri oúx ¿xo TroÚ 
18 ouvagw TOUS kaprroús fou; Kal elrrev: Toúto Trono" 
kadeló* you TAS ATOMMkaS kai peidovas oikoSouow, Kad 
cuvdEWw Éxel TTÓVTA TA yEvpOaTÁF pou Kal TAG Áyadda 
19 pou, Kal épó TR wuxñ* pou: Puxn, Éxelss TOMA Kyada 
keleva cis Ern TrodMda: áwvarradou, páaye, Tris, eÚPpalvou. 


12 év auTi (= dt. éxeivn): el pron. aútós tiene aquí valor 
demostrativo [Proleg. 89]. —Gú: pron. relat. en orac. interrog. 
indir., en lugar de is, uso clás. [Proleg. 96, c]. 


13.14 Aiáúckode... ávIpawrre: son vocativos sin la interjección 
d, que era normal entre los áticos, ante el voc. [Proleg. 99, a]. 


15 puhdooeo3e ... rro: es construcción semitizante [Proleg. 
166]. — oúx év TÁ Trepiocevew "rivi ...: elipsis de TroAAd. 


16 eírrev... Aiywv: es un hebraísmo; el ptc. es superfluo. 
El hebraísmo se repite en el v. siguiente [Proleg. 161]. 
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habéis de decir. Porque el Espíritu 12  dicatis; Spiritus enim 
Santo os enseñará en aquella hora sanctus docebit vos in ipsa 
a a hora quid oporteat vos 

lo que conviene decir. diceto. 
Dijole entonces uno de la turba: 13 Ait autem ei quidam de 
—Maestro, di a mi hermano que turba: Magister, dic fratri 


s 4 meo ut dividat mecum he- 
parta conmigo la herencia. Pero editaten All aa 


Él le dijo: —Hombre ¿quién me ha 14 ¡li: Homo, quis me cons- 
constituido a Mí juez o partidor tituit judicem aut diviso- 


2 ie ME rem super vos?  Dixitque 
sobre vosotros? Y le dijo: —Mi- 15 ad llos Vide ol 


rad, guardaos de toda codicia; por- ab. omniavaritia, quia non 
que no por sobrarle a uno las in abundantia cuiusquam 
cosas, su vida depende de sus vita cius est ex his quae 
recursos. possidet. Dixit autem 


hs P similitudinem ad illos di- 
Y les dijo una parábola: —Las 16 cens: Hominis cuiusdam 


tierras de un hombre rico rindieron divitis uberes fructus ager 


gran cosecha. Y andaba discurrien- 17 attulit;. Ap eS 
do consigo mismo y decía: —¿Qué pi pla ap e 
El y el quia non habeo quo con- 


haré, pues no tengo dónde recoger gregem fructus meos? Et 
mis frutos? Y dijo: —Voy a hacer 18 dixit: Hoc faciam: des- 


; ans st truam horrea mea et maio- 
esto: derribaré mis graneros y los sm in atlas 


construiré mayores, y recogeré allí gabo omnia quae nata 
toda la cosecha y mis bienes, y diré 19 sunt mihi et bona mea; 
a mi alma: alma, tienes muchos et dicam animae meae: 
bi 1 d h Anima, habes multa bona 

ienes almacenados para muchos posita in annos plurimos: 


años; descansa, come, bebe, y date requiesce, comede, bibe, 








17 Swdoyilero tv tautáó: razonaba consigo mismo. Tiene 
sentido reflexivo, como en L 73p; 16,. Este mismo giro en Mt 165, 
tiene sentido recíproco. — tromjow: ft. indic. o aor. sbj. delibe- 
rativo. — ÓótTi: conj. causal. 


18 kageó (= df. ka9aproc): ft. 22 heleníst., de ka9arpéo, 
derivado del radical de aor. 2% de aípéw (él, eidov) [Proleg. 661. 
— TA yeviuatá pou: Vg. quae nata sunt mihi, es decir, mis productos 
o mis cosechas. Los cód. DS Y, a los que siguen H. W. M. leen 
oítTov, que significa eso mismo: mis granos, mi cosecha. 


19.20 TR yuxf Lou (= áf. guauTó): es una perífrasis hebrea, 
que sustituye al pron. reflex. [Proleg. 1571. 





20 


21 


22 


23 
24 


25 
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Elrrev S¿ aúTó ó Oeós: "Appowv*, TaúTr TÍ vukTi TRV 
wuxhv cou drrarroUow* drró doU: Y SE itolpacas, TÍvI 


¿orar*;  Oúrows ó Snoaupilov tauTá kai pm* sis Oeóv 
TTAOUTÓV. 

Confianza en la Providencia 

Efrrev Se Trpós Tous a9nTas auToU: A1x TOÚTO Ayw 


Úpiv, ph pepipvate TA wuxñA* TÍ páynter, unSe TÁ o- 
porri Ti ¿évSvonode. “H ydp wuxmn TrAsióv* ¿oTiv TñS 
Tpopñs kad TO CÓópa TOÚ EvBuparos.  Karavonoate Tous 
kópoxos*, ÓTI oÚTe orTreipovoiv oute Iepifouow, ols oúx 
toriv Tapeiov oUSE drro9íxn, kad ó Osos Tpépel aUTOUS 
Tróow púGAMov* úpels Siapépere TóÓv Tretelvóv.  Tis* de 





20 ¿“epcwv; nominat. (voc. 4ppov): el nominat. con o sin la in- 
terjeción 9, era empleado en la Koiné, en lugar del voc. [Proleg. 
99, d]. — árrarroUcw: pres. proléptico o de anticipación, en lugar 
de ft.: te exigen, por te exigirán. Presentes prolept. son: Mt 26, 
L 2203 3105 13323 17905 2210 (7); 22975 2440; J 74. Es también un plu- 
ral indefinido e impersonal. Los cód. B L leen airoUcw. (Cfr. E.17»). 
— 4 (= taúta «...) elipsis del antecedente taUta, que es sujeto 
de ¿ota1. — Tivi: dat. posesivo. 

21 kad un eis Oeóv TrAuTóv, y no es rico para con Dios o ante 
Dios: la negación ur acompaña al ptc., según uso clás., cuando 
éste tiene, como aquí, valor condicional (= ei yn sig Oeóv TrAourei). 

22 TR wuxñ: dat. de interés. — Tí páynte: sbj. deliberativo. 
En la orac. interrog. indir., se ha de mantener, según la sintaxis 
griega, el tiempo y modo del estilo directo, que es el aor. de sbj. 
(= TÍ payopev). 

23 TrAsiov: se considera como adverbio, y no precisamente 
como adj. predicado neutro de ywuxí, al estilo clás. 

24 karavooare Tous kópaxas ÓT1: figura prolepsis, clás.; sin 
prolepsis sería: karav. ti oí kópaxes [Proleg. 27,1. 1]. — yGAAov: 
es un pleonasmo. El verbo Siapépo, por sí solo, sin adverbio, de- 
nota comparación. Cfr. L 12,. 

25 pepiuvév: ptc. que puede tenerse por concesivo: aunque 
o por más que se acongoje. — Tis ¿E ÚnGv (= áf. Tis ÚnOv): uso 
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buena vida. Pero Dios le dijo: 20  epulare. Dixit autem illi 
—¡Insensato! esta misma noche te Deus: o pct pd 
r animam tu 
reclamarán el alma; y todas las de- E 201: Tepetunt:a 
; e A te; quae autem parasti, 
más cosas, que has preparado, ¿para cuius erunt? Sic est qui 
quién serán? Así acontece a quien 21  sibi thesaurizat et non est 
atesora para sí mismo, y no se hace in Deum dives. 
rico para Dios. Dixitque ad discipulos 
Y dijo a sus discípulos: —Por 22 S“0s: Ideo dico vobis: no- 
O xa lite solliciti esse animae 
OF BI50s 1x0! 109" PIEOCUBeIS, POr vestrae quid manducetis, 
la vida, que hayáis de comer, ni por neque corpori quid indua- 
el cuerpo con qué os vestiréis. Pues 23 mini. Anima plus est 
la vida es más que el alimento, y el quam se ot bend a qna 
d : uam vestimentum. - 
cuerpo más que el vestido. Pensad 24 a a 
E s siderate corvos quia non 
en los cuervos, que ni siembran ni seminant neque metunt, 
cosechan, que no tienen despensa ni quibus non est cellarium 
granero, y Dios los alimenta, ¡cuán- neque horreum: et Deus 
to más valéis vosotros que las aves! pascit illos; quanto magis 
¿Y quién de vosotros, por más 25 


vos pluris estis illis? Quis 
j A autem vestrum cogitando 
que se acongoje, puede añadir un 


potest adicere ad staturam 





heleníst. [Proleg. 97, a]. — Tis ... fAixlav ... TÁXUV; ¿quién puede 
añadir un codo a la duración de su vida? No debe parecer extraña 
la traducción. Es cierto que las otras dos veces que usa Lucas el 
vocablo Aixia, tiene éste el significado de estatura, forzosamente 
en 19,, y probablemente en 2;,; pero no es menos cierto que las 
otras dos veces que sale este vocablo en el N. T., a saber, J 91.23 
y E 4;s, tiene el significado de edad, y que este sentido es el único 
que se adapta al contexto en este lugar. Se habla aquí de la preo- 
cupación del vivir (Tpépei). Además en el período helenístico no 
hay ejemplo alguno de ñAixia con significación de estatura; y 
hay, en cambio, muchos, de ñAixia, edad, y de rñfxus, extensión 
de tiempo, en lenguaje figurado. Así Mimn. fragm. 2.3. Tri xuiov 
étri xpóvov, por tiempo de un codo, es decir, por breve tiempo, 
¿v9eow ñBns teprróueda, gozamos de las flores de la juventud. 
Y el poeta Alceo 41.31.1. tiene otra metáfora semejante tomando 
el dedo por medida de tiempo breve: SóxTtUAMOS G4pépa, no más largo 
que un dedo es el día. Y los LXX en el Ps 38,: idov Trodo1oTds 
¿90u Tds hpépas ou: hiciste largos en unos palmos mis días. Ahora 
bien, si Trñfxus, codo, en sentido figurado es medida de tiempo, 
no parece que ñlAixia se deba traducir por estatura, sino por edad, 
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¿€ UG pepiuvidv* Súvatolr TpooIeivor eri Tv ñAklav* 

26 aútoú TAxuv*, Ei oúv oUSe ¿Ad«x1ioTov SúvaoSe, TÍ Trepi 
TÓV AorTTÓV pEpILVATE. 

Pensad en los lirios 

27 Kartavonoate TX kpiva*, TóÓs augdvel: oÚ koTri% ouSe 

vide Ayo Se Úpiv, oude Zokdouowv év TáGor Tf Son 

28 auTOU TrepieBádeTo ws Ev TOUTOV. Ei Se tv «yp4 TOV 

xXÓpTOV ÓvTA ON EPoV kai aúprov sis kMPavov* BodAduevov 

ó Oe0s oúTOS Gupréler*, tróoo GAMovV ÚLAS, OMyÓTTIOTOL. 

29 Kai úpeis un ¿nteite TÍ páynte kad TÍ TrinTE, Kal un pe- 

30 Tewpileode*:  TOÚTA yYAp TrávTA TA Edvn TOÚ kO0 OU 

embntovov * úndv Se ó TMarmp olSev OTI xpiifere TOÚ- 

31 Towv.  TAmv* ¿nteite Tv Paoidelav oautoÚ, «al TaUTA 

32 TrpooTe9Moero1r Úpiv. Mn pofoÚ, TO* uixpov Trolpviov, 

ót1 eúdoknoev ó TMarnp Úúndv Soúvoa Úpiv TRv Paoidelav. 

33 TMo»Añoare TA ÚTTápxovtT* Úpdv kal Sóre édenpo- 





que era el significado clásico, y el que indudablemente tenía en los 
papiros, y que es el que aquí cuadra con el contexto Por otra 
parte no se podria considerar por pequeñez (éddx10Tov) añadir, 
nada menos que un codo, a la estatura de un hombre, un codo, 
que es cerca de medio metro (= 0,46 m); y, en cambio, se puede 
tener por pequeñez el añadir un codo (de tiempo) a la duración de 
la vida — Trñxuv + éva adición de la Vg. 


27 Ta kpiva  ovfáve  komáG  vm9e sujeto neutro plu- 
ral con verbos en singular, uso clásico 

28 kMPovos en ático más frecuentemente se decía kpiPavos 
[Proleg 35] — áuqreler: H W MI con el cód Bescriben ápprdier, 
4 ea con los cód. S Y 892 WO ápuqiévvuor del clás «upiévvuna, 

t 630. 

29 um pereowpileode: no estéis suspensos y agitados (entre el 
temor y la esperanza), es decir, en sentido figurado. no estéis 
preocupados e inquietos. Cfr Polib. C VIL, 6: Tóv oupuáxov pe- 
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codo a la longitud de su vida? Si 
pues no podéis lo más pequeño ¿por 
qué acongojaros por lo demás? 
Pensad en los lirios, cómo crecen 
no trabajan, ni hilan, y os digo que 
ni Salomón en todo su fausto se vis- 
tió como uno de ellos Pues si 
a la hierba que hoy está en el campo 
y mañana es arrojada al horno, Dios 
así la viste ¿cuánto más a vosotros 
hombres de poca fe? Vosotros, 
pues, no andéis buscando qué co- 
meréis o qué beberéis, ni estéis 1n- 
tranquilos Todas estas cosas las 
gentes del mundo las buscan con 
afan, pero ya sabe vuestro Padre 
que necesitais de ellas. Más bien, 
buscad el reino de Dios, y estas co- 
sas se os darán por añadidura 
Deja de temer, rebañito pequeño, 
porque plugo a vuestro Padre daros 
el remo  Vended lo que poseéis 
y dad limosna, haceos bolsas que 
no envejecen, un tesoro inagotable 


26 


27 


28 


27 


30 


31 


32 


33 


suam cubitum unum? Si 
ergo neque quod minimum 
est potestis, quid de ceteris 
solliciti estis?  Conside- 
rate lilia quomodo cres- 
cunt, non laborant neque 
nent, dico autem vobis, 
nec Salomon im omn: glo- 
ria sua vestiebatur sicut 
unum ex 1stis S1 autem 
faenum, quod hodie est 
in agro et cras in clibanum 
muttitur, Deus sic vestit, 
quanto magis vos, pusil- 
lae fidei? Et vos nolite 
quaerere quid manducetis 
aut quid bibatis, et nolite 
im sublime toll1, haec 
enim omnia gentes mundi 
quaerunt, Pater autem ves- 
ter scit quoniam his 1n- 
digetis. Verumtamen 
quaerite primum regnum 
Der et 1ustitiam elnus, et 
haec omnia adicientur vo- 
bis Nolite timere, pu- 
sillus grex, quia compla- 
cult Patri vestro dare vo- 
bis regnum  Vendite quae 
possidetis et date elesmo- 
synam Facite vobis saccu- 





Teopov óvrov Tas Sravoloas* estando indecisos los aliados en sus 


propósitos 


30 Tú« ¿9vn émilnrovow* en la Komé no se guardó con todo 
rigor la regla clás por la que el sujeto neutro pl pide el verbo 


en singular V. v 27 [Not 24,1] 


31 TTAMv* más bien, esta con; advers clás se encuentra quince 
veces en Lucas y es sinónima de ¿AMá y S¿ Algunas veces tiene 
función de adverbio y otras de prep de genit —TaÚTa + TrávTa: 


adicion de la Vg. 


32 TÓ pikpov Trowwviov* rebañito pequeño, nomin con artíc, 
en lugar de voc. Es de influjo semitico [Proleg 152] 

33 Ta úrápxovra: los bienes Es un participio sustantivado. — 
taurois (= af. Úpiv autois): La Koimé sustituyó los pron reflex. 
de primera y segunda persona con el de tercera [Proleg 91] 
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ouvnv: Trommoare éauTois* BoddwvtIa uh Troda1oUpeva, 
Inooupov dávéxdermtov év TOis oUpavois, Ótrou KkéTrrms 

34 oux Eyyife ouSE cms Siapdelper  Ótrou yóp tor ó 
Inocupos Úudv, éxel kod ñ kapSix Úuciv total. 


Parábola de los siervos vigilantes 


35 "Ectwcoav* úpdv ai óopues Trepieloo eva * kad oi 
36 Aúxvo1 korópevor: Kal Úpeis ÓmorO1r Áv9pdrros TrpouSe- 
xopévols TOV kÚplov douTóv, Tróte «voddon tk Tóv yápoov, 
iva ¿A9óvtTos* kad kpovcavtos ús ávol8wov AUTO. 
37 Maxapio1 oí SoÚlor éxeivo1, oUs ¿A9wv ó kúplos eÚpT- 
cel ypnyopouvtast: dumv* Ayo Úpiv ÓT Trepifuooeroa* 
kod Gvaxkwvei aúrTous kad Trapel9ov* Bioxovhoe aúrois. 
38 Kóv* év TR Beutépa kSv ¿v TA TpiTN pUAOKA ¿A9n 
39 kal eúpn oÚToS, paxáprol elo ¿xeivor. Toto Se y1vd- 





35 otocavrepiebowoévoa (=át. rrepieLdo9woav): forma per1- 
frástica, de las que usa con profusión Lucas, si bien ésta es de per- 
fecto [Proleg. 101]. El pf. de imptv., en su forma simple, no se em- 
plea en los Evangelios, excepto una sola vez en Mc 4yp: TEPÍLOOO, 
enmudece. — Trepiebwopévos (= df. -eLwopévar): contra el uso ático, 
ha admitido una o epentética. Estén ceñidos vuestros lomos: los 
orientales recogían la túnica a la cintura con un ceñidor, cuando 
se disponan a trabajar o a servir o a caminar. Es equivalente la 
frase española en sent. fig.: poner haldas en cinta. (Cfr. 37.) — xoa- 
Ópevol + év T. xepolv Údv: es adición de la Vg., in manibus 
vestris. 

: 36 gautówv (= áf. Úndv adtév): uso heleníst. [NVot. 1272]. — 
¿AM9ÓvTOS K. kpouúcavTos (= át. ¿A9ÓvVTI K. kpoucavrT1): genit. abso- 
00 en lugar del ptc. conjunto o concertado de los áticos [Proleg. 

37 ypnyopoúvtos: ptc. de un presente nuevo creado por la 
Kouné, ypnyoptw, derivado del pf. de ¿yelpw [Proleg. 64]. —áunyv: 
hebraísmo en el léxico; suele evitarlo Lucas [Nof. 4,4]. — Ttrepigo- 
getar: se ceñirá, voz media, es decir: se recogerá la túnica para 
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en los cielos, adonde no llega ladrón, los, quí non veterascunt, 
ni la polilla destruye. porque don- 34 al o 
de está vuestro tesoro, allí está tam- propiat neque tinea cor- 
bién vuestro corazón. rumpit. Ub enim the- 


Estén ceñidos vuestros lomos, y 35 SAUrus vester est 1b1 et cor 


e vestrum erit. 
encendidas vuestras lámparas. Y Sit lumbr vestri prae- 


sed vosotros semejantes a los hom- 36 cincti et lucernae ardentes 
bres que esperan a su señor cuando mm manibus vestris, et 


vuelve a casa de las bodas, para vos similes hominibus ex- 
spectantibus dominum 


que al llegar él y golpear, le abran suum, quando revertatur 
al instante. Bienaventurados los 37 a nuptus; ut cum venerit 
siervos a quienes cuando llegue el et pulsaverit, confestim 


aperiant el.  Beati servi 
amo los halle despiertos. En verdad ¡lh, quos cum venerit do- 


os digo que se ceñirá, los hará minus, invenerit vigilantes; 
sentar a la mesa y pasando a su amen dico vobis, quod 
lado les servirá. Y st llega, ya a 38 Prascingot se et faciet llos 


es discumbere et transiens 
la segunda vigilia, ya a la tercera, ministrabit. dllis. Et si 
y los encuentra así, dichosos son venerit in secunda vigilia 
ellos. Y sabed esto: que si supiera 39 6 E 1n tertia Bos proa 

es E et ita invenerit, beati sun 
el dueño de la casa a qué hora ei Hoc 'autem 


había de venir el ladrón, velaría scitote quoniam si sciret 





servir (v. 35). — trapeh9cov: pte. gráfico o descriptivo, prop1o del 
estilo hebreo [Proleg. 1601. 

38 xkév (= «al ¿dv): y sí., conj. concesiva, de sentido cond1- 
cional. 

39 yiwdoxere  yiveode (=áf. yryvoox. ylyv.): la Koiné 
suprimió una y [Proleg. 35). —Ttoig  Épyxero1: orac. interrog. 
indir. En el verbo subordinado se ha conservado el tiempo pres. y 
el modo indic. por ser éstos los que corresponden a la orac. de estilo 
directo. En cambio, en la lengua latina, en la que hay correspon- 
dencia de tiempos y modos, el verbo subordinado pasa a impf. 
de sbj., Vg.: veniret. — ¿ypnyópnoev dv. «. oUx dpñxev (= dl. 
Eypnyópel div x. oúx dpier): la orac. condic. 1rreal de momento pre- 
sente va con impf. entre los áticos, como en el mismo Lucas 739 
y J 18,5; pero aquí al impf. ha sustruido el aoristo, por revestir tal 
vez carácter gnómico o sentencioso, que suele expresarse por el 
aoristo. — adtoÚ (= áf. ¿auroÚ): uso heleníst. del pron. pers. no 
reflex., en lugar del reflex Se vuelve a leer en los vv. 42. 43. 44. 46. 
47, etc. [Proleg. 901. 
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okete*, ÓtI el Sel Ó oikoSeotrórns trola pa Ó kKMTrTmS 
épxetor*, Eypnyópnoev áv kai oúx Gpñkev SiopuxI9Fvoa 

40 Tov olkov auútoU*, — Kad* úpeis yiveode éroro1, ÓTI T Wpa 
oú Sokeire Ó Yios TOÚ ÁvIpioTrou ¿pxetal. 


Parábola del administrador fiel 
y del siervo infiel 


41 Elrrev Sé ó Tlérpos: Kúpie, Trpós ñuás TRv TOapafolrv 
42 Taútnv AMyels T kad Trpos TTávTOAS; Kai elrrev ó Kúpros: 
Tis Upa toriv ó Triotós oikovóos ó ppóviios, Óv Korra- 
oTñoel Ó kÚúplos érri TAS Ieporrreias* adroú TOU* 5lSóval év 
43 kaipó TO orTopérpliov;  Maxdpios ó SoÚlos éxeivos, dv 
44 ¿A9Wv* Ó kÚúpros aduToÚ eúpñoe TrotoúvTa oÚTOS.  ”AlAm- 
365 Aeyw úpiv Óri érri TrGoIV TOÍS ÚTTAPXOUOIV AUTO 
45 karaoríoe auróv.  *Edw Se etrr ó Soúdos éxeivos tv TF 
kapSig* aurToú: Xpoviler* ó kÚúpiós ou Épxeodor, kad 
AGpEnTO1 TÚTTTEW TOUS TroiSas kold TAGS TrolBloxas, to9Í- 
46 ev Te kai Tríveiv kal pe9vokeodor,  ñEer Ó kÚúpros TOÚ 
Soúlou éxelvou Ev uépa %* ou TrpooSoxá kad dv pa A* 
oÚ yivookel, kad Bixotouñoer odróv, kol TÓ pépos auToÚ 





40 kai: pues, con valor ilativo: sustituye a oúv [Proleg. 176, f]. 
—ñ Opa: transferencia del antecedente a la orac. del relat. sin 
atracción [Proleg. 27, i]. 

42 emi Tis deparreias: al frente de su servidumbre; es un nom- 
bre colectivo, como en lat. familia = famulorum turba. — oúyToÚ: 
pron. redundante. semit. [Proleg. 156]. —toú 518ó0va1: infinit. final, 
precedido de Toú, clás. [Proleg. 116]. 

SE ¿M9wv: pte. gráfico o descriptivo, de sabor hebreo [Proleg. 

4 áAnIdós, en verdad: prefiere Lucas este adverbio aseverativo 
al áunv hebreo [Proleg. 27, e; Not. 424]. 
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y no dejaría que se minase su paterfamilias qua hora fur 
Casa veniret, vigilaret utique et 
Es d d non sineret perfodi do- 
stad, pues, vosotros prepara os, 40 mum suam. vos ess 
porque a la hora en que no pensáis, tote parati, quia qua hora 
(que va a venir) vendrá el Hijo del non putatis Filius homi- 

hombre. nis veniet. 


Y le dijo Pedro: —Señor, ¿esta 41 Po ae a, S O 

z ; omine, ad nos dicis hanc 
parábola nos la dices a nosotros lo) parabolam añ 6t ad am 
también a todos? Y dijo el Señor: 42 es? Dixit autem Do- 


—Quién es, pues el administrador minus: Quis, putas, est 
fiel y prudente, a quien el señor Eme cir 
pueda poner al frente de su servi- o aa NOA 
dumbre, para que distribuya a cada suam, ut det illis in tem- 
cual su ración de trigo, a su debido pore  tritici mensuram? 
tiempo? Bienaventurado aquel sier- 43 Beatus ille servus, quem 
vo a quien su amo, al venir, le hallare cum venerit dominus, in- 


obrando así. En verdad os digo 44 Veneritita facientem. Ve- 


E re dico vobis, quoniam 
que le pondrá al frente de todos sus supra omnia quae possidet 


bienes. Mas si aquel siervo dijere 45  constituet illum.  Quod 
en su corazón: —Mi amo tarda en si dixerit servus ille in cor- 
venir, y comenzare a maltratar a de suo: Moram facit do- 


1 id 1 lad minus meus venire, et coe- 
os criados y a las criadas, y a perit percutere servos et 


comer y beber y embriagarse, ven- 46  ancillas et edere et bibere 
drá el amo de aquel siervo en el día et inebriari,  veniet do- 
en que no espera, y en la hora que minus servi ¡llius in die 


id sperat et hora 
no sabe, y le destituirá del cargo y E ode pa des Sim 


le asignará la suerte con los deslea- partemque eius cum infi- 





45 «. eirro dv TA kopSia: metáfora semítica: decir en su cora- 
zón por decir para sus adentros [Proleg. 179]. — xpovife: ¿pxecodar: 
tarda en venir; régimen postclás. de infinit. tras el verbo xpovi5w. 

46 od mpou8oxá... A oU yivdoxel: el relat. ha sido atraído 
al caso dat. de sus antecedentes. Sin atracción sería Tv, en acus., 
como complemento de los verbos TrpooSokdw y yivookc. Podría 
también suponerse, como en el v. 40, una elipsis: en la hora en 
que no espera (que ha de venir el Señor), yentonces sería el dativo 
el caso propio del relativo, y no habría atracción. — BIxoTOUñoOE1 
ourT.: le partirá por la mitad. Es frase hiperbólica, equivalente a: 
le mandará azotar o le destituirá del cargo. 








47 


48 


49 
50 
51 
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pera TÓv drriorov Inoel.  ”Exeivos Se Ó SoÚdos Ó yvous 
TO déAnya TOÚ kupiou aúTtoÚ kad ym éToIUGCOS T Trorñoas 
TIPOS TO MeAmua oauTOU Sapmoerark TroMás. “O Sé um 
yvous, Tromoas Se dásia TrAmyóv, Saproera óÓliyos. 
Tovti* 5e H* ¿Son TroAú, Troy EntTrn9ñoeror Tap” 
oUTOÚ, kal Y TrapédevTo TTOAÚ, TrepiIV0ÓTEPOV AÍTNOOUOIV 
aUTOV. 
Por Jesús o contra Jesús 
TUp ñAJOV Padeiv érri TV yfv, Kad TÍF* Mélo ei %5n 
avion. — Bártriopa Se ¿xo PBarrro9Rvor*, kal Trós 
cuvexopoa ¿ms *ótou Tedeo9Í.  Aokeite* ÓTI eiprvnv 





47.48 Sapíoetai TroMás  okíyas: elipsis de TAN yós O páo- 
TIyas: será azotado con muchos o pocos azotes. El verbo Sépcw 
rige dos acusat. uno de pers y otro de cosa. La orac. está en voz 
pas., en la que el acus. de cosa permanece en el mismo caso, que 
tiene en voz act. Frase análoga se lee en Jenof. Anáb. 5.8 12: 
Trader TIVA OM yas —Travti y  Entn9moerar Trap? auTOoÚ: el dat. 
Travrí es un ejemplo de anacoluto o inconsecuencia de régimen 
[Proleg. 172, b]. Es un dativo pendiente, que vemos luego reasu- 
mudo con el pron. trap' éautoÚ, a su propio caso, que es el genit. 
de pers. con trapá, regido por ¿nTéw. Puede también explicarse este 
dat Travrí por una atracción, llamada inversa, del relat. «9, que ha 
atraído al genit. trapa travrós, a su caso dat. Nótese también que 
do está por ÓTc» uU WT1w1, que es pron. interrog indefin. En el gr he- 
lenístico se usaron indistintamente los pron. relat, defin. e indefin. 
[Proleg 96] 


49 kai Tí SékMow el Sn dvnp9n: es un texto de dificil sintaxis, 
por la diferente interpretación tanto del pronombre Tí como de 
la conjunción si El pron Tí puede ser interrogativo (= qué?), 
y puede tenerse también por exclamativo (= cuánto"), ya bajo 
el influjo del hebreo nm, mah, que de interrogativo pasa a excla- 


mativo, ya por uso helenístico, por el que Tis desempeña a veces 
oficio de relativo, como en Mc 14,5 [Proleg. 96, b] La con. ei 
puede ser condicional (= si), y también completiva, (= que), 
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les Y el siervo aquel que, cono- 47 pop ponet lle e 
em servus, qui Ccognovi 

mo, y 
ciendo la voluntad de su amo, no voluniatóra depa sul el 
se preparó ni obró conforme a su non praeparavit et non 
voluntad, recibirá muchos azotes. fecit secundum volunta- 
5 tem elus, vapulabit mul- 

nociéndola, hace 48 > 

Pero el que, no conoci Y de, qu at an eo 
cosas dignas de azotes, recibirá po- enovit, et fecit digna plagis 
cos. A quien mucho se le ha dado, vapulabit paucis. Omni 
mucho se le exigirá, y a quien autem cur multum datum 
" el fl > añ est, multum quaeretur ab 
mucho se le ha confiado, má eo. et cul commendare- 


se le pedirá. runt multum, plus petent 
Fuego vine a poner sobre la tierra 49 2D o. 


ee de Ignem veni muittere in 
? 
¿y qué más quiero si ya ha prendido terram, et quid volo mis 


Con un bautismo debo ser bautt- 50 ut accendatur?  Baptis- 
zado, y ¡cuántas angustias padezco mo autem habeo baptizar:, 


, et quomodo coartor us- 
mientras llega su cumplimiento quedum perficiatos? Pue 


¿Pensáis que he venido a poner 51  tatis quia pacem ven: dare 





casí equivalente a ót1, en régimen análogo al de los verbos afec- 
tivos, Mc 154, —Las interpretaciones pueden ser: 

12 Y ¿qué (más) quiero, sí ya prendió (el fuego) ?: (oración 
condic real). 

22 Y ¿qué (más) podía querer, si hubiese ya prendido? 
(orac. condicion irreal). 

32% Y ¡cuánto deseo que esté ya prendido! (orac. desiderativa 
u optativa). Ésta, cambiando la admiración en interrogación, daría 
la versión de la Vg.. ¿qué quiero sino que arda? 

50 txw ParrrmoSñvoa: debo ser bautizado, es decir: anegado 
en dolores, Párrriopa es el acus interno del verbo con el sentido 
metafórico-aramaico de cumulo de sufrimientos [Not 3,5; Proleg. 
181] —éws ótou, hasta que en ático seria £ws unicamente y 
mejor ¿ws Gáv, por ser proposición eventual En la Koiné la con 
Ews se junta unas veces con el genit. del relat defin. ou, Mt 1,5; 
133; L 1321; 15,; y otras con el indef ótou (= ourivos) L 134; 
2215, J 912; y estas conjunciones temporales compuestas, rechazan 
siempre en el N T, como aquí lo vemos, la partícula de contingen- 
cia áv [Proleg. 139; Not. 134] 

51 Soxeire óTi Trapeyevóunv (= SokeitTé pe Trapayevéodal): 
los verbos de pensar, creer, esperar, se construían en el griego clás. 
con infinit. Pero en la Koime se asimilan a los verbos de decir y 
se construyen con ótri y modo finito. Es fenómeno sintáctico que 
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Tapeyevóunv Soúvol* év TR yA; OÚUXI, Ayo Úpiv, «AN 
52 N* Siapepionóv.  ”Ecovtar* yxap ÁáTTO TOÚ vÚv TrévTE Év 
évi oikw Siapepepicuévor, Tpels Emi* Suoiv* Kad Súo érri 
53 Tpioiv  Siapeprio9MoOovToaL, TaTmp* Emi vió kad uvios eri 
ToTpÍ, uñnTNP ÉTi TRV Suyatépa Kal Suyatnp éri Tm 
unTtépa, Trevdepa érri TMV vúupgry outs kal vúpen érrl 
TRV Trevdepáw. 
Las señales del tiempo 
54 "Edeyev Sé kad Toís ÓxAois: “Orav* Sn Te vepédnv áva- 
TéMoucoov Emi Suoóv, eúdEos AMtyete Ori" “OpfBpos Épxe- 
55 Tar, kad ylverar oÚTOS: Kai ótav vótov TrvéovTaA, AfyeTE 
56 óti: Kadowv orar, kal yiveroar.  “Yrroxpitai, TÓ Trpóo- 
WwTrov TRÁS yñs Kai TOÚ oUPavoU olSare* SoxIudLev, TOV 
57 DE ko1pov TOÚTOV TrúdS OU SokldGLeTE; Tí S£ kal q” 
58 tautóv* o kpivere TO Sikaov; “Qs yap Úrrayels pera 





se advierte también en la latinidad posterior, en la que el quod 
y el quoniam suplantan al infinitivo. En el N. T. la construcción 
preferente, fuera de Lucas y de Pablo en la carta a los Hebreos, es, 
con los citados verbos, óti e indic [Proleg: 114]. — «¿AN R  :es 
equivalente a áMAX póvov, sino solamente O sino más bien. Es giro 
que usa Jenof. Anáb. 7.7.53: "Apyúpiov ev oúx xo, dAN” T pixpóv 
Ti, noO tengo sino un poco de plata — 5oÚvoa: infinit. final, en lugar 
del ptc. de ft. 


52 toovrar  Sapenepiopévor: forma perifrástica: abunda- 
ron en la Ko:mmé [Proleg. 101] — 5úoiw (= át. Súow): dat. hele- 
nístico de 5úo (v. 16,5). —érml Buciv .. ¿ml vió: la prep. érri con 
dat denota oposición, uso clás. Cfr. Hom. Il. érrí riv1i iévo1 Pédos: 
lanzar un tiro contra alguno. 

53 Trarhp érrl vids: el artículo se omutía en las enumeraciones 
[Proleg 88]. 

54 ótav i5mre: orac. temp. eventual, de sentido iterativo, 
con áv y sbj., clás. [Proleg. 132]. — émi: la Vg. con el cód. D, 
el p 45 y otros leen drró = ab. 





EVANGELIO 305 





Segun Lucas 12 Secundum Lucam 12 





paz sobre la tierra? No, os lo asegu- in terram? Non, dico vo- 
ro, sino más bien división Porque 52 bis, sed separationem 
desde ahora estarán divididos cinco Erunt enim ex hoc quin- 
rad E que in domo una divisl, 
en una casa tres contra dos y dos tres dE duosiet duo tes 
contra tres. Estarán divididos el 53 dividentur, pater in fi- 


padre contra el hijo, el hyo contra hum et filus m patrem 
el padre, la madre contra la hya, suum, mater in filiam et 
y la ha contra la madre, la suegra Flia in matrem, socrus 11 
, nurum suam et nurus in 
contra la nuera, y la nuera contra Or suam 
la suegra. Dicebat autem et ad 
Decía también a la muchedumbre 54  turbas Cum videritis nu- 
Cuando veis alzarse una nube por el bem orientem ab occasu, 
poniente, al instante decís aguacero O ; dde 
ñ nit, et ita 
viene, y así sucede. Y cuando sen- 55 Someta Mante died 
tís soplar el viento sur, decís va quía Aestus erit, et fit 
a hacer calor, y así sucede Hipó- 56  Hypocritae, faciem cael1 et 
critas el aspecto de la tierra y del terrae nostis probare, hoc 


, s m tem: omodo 
cielo lo sabéis apreciar, pues ¿cómo autem tempus qu 
f ps non probatis? Quid au- 


ñ ? 

no apreciáls el tiempo presente í teta et a vohísIpáls non 
¿Por qué no discernís por vosotros 57  judicatis quod rustum est? 
mismos lo justo? Mientras vas, 58 Cum autem vadis cum 
pues, con tu adversario al magistra- adversario tuo ad princi- 
do, pon empeño en el camino para a in ES E e. > 
- 5 erar. ab illo, ne forte 
desembarazarte de él, no sea que irahot de ad dulces el 
te lleve ante el juez, y el juez te mudex tradat te exactor1, 
entregue al alguacil, y el aguacil et exactor muttat te 1n car- 





56 oidare (= df. lore): forma heleníst. El plural ha imitado 
la forma clás. del sing [Proleg. 72, el. 

57 ¿q tautóv (= át. «q” ÚnGv aúróv): sustitución del pron. 
reflex. de segunda persona con el de tercera, uso heleníst. [Proleg 
911. 

58 505 ¿pyaciav: latinismo, operam dare [Proleg. 147, b]. — 
ds Úrráyels, mientras vas, orac temporal; os = E0S — TapabWwael 
Podei: fts. de dic, en lugar del aor. sbj, que exigía la partícula 
ur en harmonía con mapacúpr. Es cambio de modo, frecuente en 
los LXX. Se ha de notar, sin embargo, que el cód L y otros con la 
Vg. leen trapasó, a. sb. Del mismo modo la Vg. lee páAn, en lu- 
gar de Padet. 


20 


59 


u 
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TOÚ ávtTISikOU 0OU ETT” APXOVTA, Ev TA 05 Sos* ¿pyaciav 
GrmnAayxSor dr?” aUTOÚ, UN TTOTE KATAOÚPT) TE TIPOS TOV 
KpITTV, Kai Ó KpITAS OE TTapadWwoe* TÁ TPÁKTOP1, Kad Ó 
TpóÚKTOP dE Bañdei sis pudaxiv.  Néyo col, OÚ* un ¿EtA9ns 
éxeldev Es kal TO ¿oxatov Aertrov *aármros4s. 


CaríTULO 13. El arrepentimiento 


Maproav Se Tives év AUTO TÁ k0aipá dmayyéMovtes 
oUTG Trepi TóÓóv Fadiaiov dv TO aíya Thhaáros Eurev* 
per TÓvV Suaióv aUTÓOv. Kai drrokpideig* elrrev aú- 
Tols: Aoxeire óTI* oi Fadidaior oúTO! GápapTwAol Tapar 
TávTOS TOUS FoMdhalous éyevovtTO, OTI TAÚTA TreTróv- 
Sac;  OÚxi, Ayo Úúpiv: GAN ¿dv UN PETAVORTE, TTÁVTES 
ópolws árrodeiode.  ”H éxeivor ol Séxa  óÓkTO, ¿q? oUs 
érreoev Ó Trúpyos év TÁ 21 MwAap kal dnrrexreivev aútous*, 
Soxeire ÓT1 aúTO! ÓpeldeToI* EyévovTO TAPA TTÁVTAS TOUS 
dv9pwTrous TOUS KkaToikoUvTOS “lepovooaMu; Ovxi*, 
Myo Úpiv, GAMA ¿dv pm pPETAVOÑOTTE, TTÁVTES WOAUTOS 
árrroAeio Je. 





59 ovuun: negación doble enfática [Proleg. 170]. — dMrrróv: 
adjetivo pequeño, exiguo, con elipsis de vópiopa, moneda. Puede 
tenerse también por sust. neutro, un céntimo. — tws (= át. £ws Av): 
los cód. Y 579 W D y otros escriben £ws ou, que es la forma hele- 
nística. Falta la partícula clás de contingencia áv. Nótese que en 
añadir u omitir oú y áv varian mucho los códices y los editores 
[Vot. 1250; Proleg. 139]. 


1 éuifev: es un aor. anterior, que equivale a nuestro pluscp , 
había mezclado. [Proleg. 86, B, g]. 

2 «rrrokpidels elrrev (= df. «rroxpivapevos): es fórmula fija 
[Proleg. 160]. — Sokeire Óti: la conj. óri con modo finito susti- 
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te meta en la cárcel Te digo que 59  cerem Dico tib1, non 
no saldrás de all: hasta que hayas exies inde, donec etiam 


pagado el último céntimo ei minutum red- 


ok o* e 


Se presentaron en aquel momento 1 


algunos a traerle la noticia de los 
Galileos, cuya sangre había mezcla- 


Aderant autem quidam 
1pso in tempore, nuntian- 
tes 1lli de Galilaeis, quo- 


do Pilato con la de los sacrificios rum sanguinem  Pilatus 
que ellos ofrecían Y respondién- 2  mMiscuit cum sacrificiis 
doles dijo —¿Pensáiss que estos eorum Et respondens 


hleó más pecadores que to dixit 1llis Putatis quod hi1 
ganeoN Crareonas D) area) Galilae1 prae omnibus Ga- 


dos los otros galileos, porque han lilaes peccatores fuerint, 
sufrido estas cosas? No, os lo 3 quia talla passi sunt? 
afirmo, antes bien, si no Os Non, dico vobis, sed 
arrepentís, todos igualmente  pe- nis1 paenitentiam habue- 
receréis ritis, omnes similiter perl- 
O aquellos dieciocho hombres so- 4 bitis Sicut ill decem et 
1 NM octo, supra quos cecidit 
bre los nes” cayo. ue RON turris in Siloe et occidit 
Siloé, y los mató, ¿creéis que eran eos, putatis quia et 1psi 
más culpables que todos los demás debitores fuerint praeter 
hombres, que habitan en Jerusalén? omnes homunes habitantes 
No, os digo, antes bien, si no 


5 in Hierusalem? Non, di- 
4 co vobis, sed sí paeniten- 
os arrepentís, todos del mismo mo- 
do pereceréis 


tiam non egeritis, omnes 
similiter peribitis 





tuye en la Ko1né al infinit. completivo [Not. 12;,; Proleg 114]. — 
Tapa rrávros (= áf. yádmoTa TrávtovV): más que todos un sust. O 
un adj en grado positivo, seguido de la prep. trapá, equivale al 
superlativo relativo. Cfr. v. 4 —ór?: conj. causal, expresa la 
razón de la creencia. — Séxa óxro (= df óxTO kod Séxa): la Komé 
posponía las unidades a las decenas. 

4 xkod drréxteivav autos por oUs k dárréxTeivav: es una ora- 
ción relativa bimembre. No es contrario a la lengua griega el sus- 
tituxr en el segundo miembro con aúrós al pron relativo. — ópet- 
Mro1: culpables. En este sentido no se encuentra en los autores 
profanos. Es un cambio de significado. Análogamente TA ÓpEiMñ- 
para, Mt 6,2, que en el gr. clás , significaba deudas, en el léxico 
hebreo-cristiano significó: pecado, culpa [Proleg. 181, b] 

5 oúxi: negación enfática, v. 3. 
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Parábola de la higuera estéril 


6 "Edeyev Se TOUTNv* TRv Trapafolmv: Zuxñv elxév Tis 
TreQUTEUMEVNV Ev TÓ áprreldv1 auTOU*, kad ñA9ev EnTóv 
7 kaprrov év aUTA kad ox sÚúpev.  Etrrev Se Trpós TOV kutTe- 
Aoupyóv: *lS0u* Tpia ¿rn áGq oU* Epxopor* £nTóv 
kaptrov év TR OUKf TOaUTN Kal oUx eúplokco: Éxkoywov 
8 aúutmv: iva* TÍ kai TRvV yRv karapyel; “O Sé Grro- 
kp19els Ayer auTG* Kúple, Gpes aúTTV kai TOÚTO TO ÉTOS, 
9 És ÓTOUR oxóyo Trepi auúTMV Kai Páño kóTrpIa, 
Káv* uéev Troror kaprróv sig TO péMov: si SE unyer, 
EKKÓWElS AUTTV. 
Cura en sábado a la mujer encorvada 
10  ”"Hv* Se Sidaokov év pr* Tóv ouvaywyóv ev tois 
11 cóáfBaciv. Kal ¡Sou yuvh TreUpa Ééxouoa dodevelas* 
¿rn Séxa óxTO, kal Av ouyxúrrrovoa kol uh Suvautvn 
12 dvaxúyod* sig TO TravteMisg*. — *lSWwv Se auriv ó *Inooús 








6 TaúTnv (= áf Trv5e): uso heleníst. del pron outros por ¿35€ 
[Proleg 95] —aútoú: (= at. tautoU): la Komé usó el pron. 
pers no reflex, en lugar del reflex. [Proleg 90]. 

7 iS0ú: adv. con carácter intensivo, hace resaltar el tiempo 
transcurrido [Proleg. 159. cfr 13,5] —áq” ou, (= árro ToÚ xpóvou 
0): desde el tiempo en que, O desde que (lat. ex quo) El relativo ha 
sido atraído por el antecedente xpóvou, eliptico — ¿pxopa1: pres. 
progresivo, parece como si el tiempo avanzara y se hiciera presente: 
tres años ha que vengo —'¡va TÍ: el pron. Tí precedido de iva, 
que algunos escriben en un solo vocablo ivari, forma una locución 
interrogativa directa ¿para que? o ¿por qué? Mt 94. Otras veces se 
emplea solamente Tí, que es clás. L 1525; 16,. A 12,8; 1415. 

8 ws ótou (=é0w5 TOÚ xpóvou WT) hasta tanto que. El 
relat ha sido atraido por el antecedente eliptico, como en el y. 7. 
Los clasicos no hubieran omitido la particula áv, en esta orac. 
temporal eventual [Proleg. 139, Not 12;p1. 

9 kKúv.. eig TO pEéAMOv: y sí diere fruto en adelante ... Hay 
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Y les dio esta parábola Tenía 6 apa ses ele hanc 
similitudinem rborem 
un hombre plantada una higuera en fic. habebat quidam plan- 
su viña, y fue a buscar fruto en ella, tatam in vinea sua et vent 
; quaerens fructum in illa, 
y no lo halló Dijo entonces al que “7  ¿t non invenit Diat 
le trabajaba la viña Van ya tres autem ad cultorem vineae 
= buscar fruto en Ecce anni tres sunt ex 
E o A “e quo vemo quaerens fruc- 
esta higuera, y no lo encuentro tum in ficulnea hac et non 


P E invenio, succide ergo 
Córtala ¿por qué ha de ocupar en llam, ut quid etiam ter- 


balde la tierra? Y él respondiendo, 8 ram tie a se 

or ; , respondens dicit 1lli Do- 
dijo Señor, déjala también este mias, dimitis llama 20006 
año, en tanto que yo cavo a su anno, usque dum fodiam 


5 circa illam et mittam ster- 
alrededor y le echo estiércol, por 9 cora, et siquidem fece- 
si da fruto en adelante, y si no, la rit fructum, sin autem, in 
POCO rAS: futurum succides eam 


Erat autem docens in 
Estaba enseñando en una de las 10 synagoga eorum sabbatis. 


sinagogas un sábado Y había allí b es de dd 
una mujer que tenía un espiritu de tis annis decem et octo 


. pa et erat inclinata nec omn1- 
reciocho añ 
enfermedad hacía die años, y no: poterai meti A6pú 


estaba encorvada, y no podia ende- 11 cere  Quam cum vide- 

, ret lesus, vocavit eam ad 
rezarse del todo  Viendola 2 12 se etartillio Mallez, diria 
la llamó y le dyo —Muyer, estás sa es ab infirmitate tua 








reticencia o elipsis de la apódosis éóoeis autmv, la dejarás — el 
Se prye. locucion fija elíptica, que cuadra bien cuando va, como 
aqui, tras sentencia afirmativa que si no [Not Sys gn] 


10 ñv SiSáokov (= át ¿SiBaokev) construcción perifrástica 
de las que abundan sobre todo en Lucas [Proleg 101] — év uiG 
T oO, en una de las sinagogas el adj numeral sis hace oficio de 
pron indefin [Proleg 92] —tois capp plur, que puede referirse 
a un solo sabado. 

11 Tveúpa dodevelas: un espuitu de enfermedad, es decir: una 
enfermedad causada por el espiritu malo, v 16 — yn (= áf o)" 
uso helenistico de la negacion subjetiva ym, en lugar de la objetiva 
oy [Proleg 126,b] — ávaxúuyo1 enderezar la parte superior del 
cuerpo La Vg. traduce mirar arriba —eis To Travtekés, adv 
del todo 


13 
14 


15 


16 


17 


18 
19 
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Tpocepovnoev Kal eltrev auTA Fúval, drrodéduoo1 TRS 
áodeveias 0ou, | kad éme9nkev QUTT TOS xElpas, Kal 
Tapoxpñua dvwpIVIN*, xal ¿Sofafev TOV Oeov "Arro- 
kpi9elg DE Ó ApxI0UVAIYWYOS, AKyavaxTÓV OTI TÓ Cappa 
Tw ¿depárreucev Ó *Inooús, Edeyev TÓ ÓxAc oTi* “Eg 
muépol eloiv év als Sei ¿pyóleodar: Ev aúrtais oUv Epxó- 
pevor* Separreveode kal pr TÍ Tuépa TOÚ oapparou 

"Arrexpi9n BE auTGH Ó Kúpios «ad elrrev “Yrrokpital, 
exaoTos* ÚpGOv TÁ CAPPBATw OU Aver TOV BoUv auToÚ T 
TOV Óvov áTTO TAS páTUNS Kal ÁrrayayWav Trotifer,  Taú- 
Tnv Se Suyatépa *APBpadu oúdav, Tv ESnoev* ó 2aravás 
iSou* BSéxa kai óxTO ETn, oux ¿Se Au9ivar «rro ToÚ Beo- 
poÚ ToUÚTOU TÁ ñuÉpa TOÚ oapparou; Kai TaUta 
AEyOvTOS AUTOÚ KaATRNOXÚVOVTO TrávTES Ol GávTIKElEVOL 
AUTO, Kal Trás Ó ÓxAos Exarpev érri Tráoiv Tols ¿vdogo1s 
Toís yivopévols ÚTT” auToÚ 


Parábolas de la mostaza y de la levadura 


"Edeyev ouv Tivi Ópola ¿oriv  Pacidela TOÚ OeoÚ, 
Kad Tivi ÓpolWMOow0* auTnv, “Opoia éotiv kÓókxkKo OIVO- 
Trewos, Ov AapBov* dGvIpuwrros EPadev els kñtrov éauToÚ, 
kal núénoev kad ¿yévero eigk SevSpov péya, Kal TÁ TETELVA 





13 dávwopIwIn T con otros lee ávopIw3n, sin aumento 

14 ór1? es pleonastico o recitativo, sin traduccion Sirve para 
introducir las palabras textuales [Proleg 115] — ¿pxópevor par- 
ticipio mas o menos pleonastico o superfluo, propio del estilo he- 
breo Mas repetido es su equivalente tropeudevtes, L 72, 814, 
1332, 1410, etc [Proleg 160] 

15 exactos Úuóv el pron indefin exa Tos siempre se ve usado 
con genit, partitivo, sin la prep ¿€, que solia interponer la Koiné 
[Proleg 97, b] 
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libre de tu enfermedad Y puso 13 Et o A 1lli manus, 
las manos sobre ella, y al instante se et confestim erecta est, et 

glorificabat Deum  Re- 
enderezo, y glorificaba a Dios Pero 14  spondens autem archisyn- 
tomando la palabra el jefe de la agogus, Indignans quia 
sinagoga, enojandose porque Jesus pod ra o 
hubiese curado en sabado, decia a in quibus oportet operar, 
la turba —Seis dias hay en los que mn his ergo venite et cura- 
es preciso trabajar, en ellos, pues, mini, et non in die sabbati 
venid a curaros, y no en dia de sa- 


Respondens autem ad 
bado  Respondiole el Señor y le 15 o e 
dijo —Hhipocritas, cualquiera de trum sabbato non solvit 
vosotros, en sabado, ¿no desata su bovem suum aut asinum 
buey y su asno y los lleva a abrevar ? a ridad O 
Y quare - 

Pues a esta, que es hija de Abra- 16 am Abrahae, quam. allis 
han, a la cual tuvo atada Satanas gavit Satanas ecce decem 
nada menos que dieciocho años, ¿no et octo annis, non opor- 
era justo desatarla de tal ligadura E te be a 1sto 
5] um 

en día de sabado? Y diciendo Él 17 hace dierer PE 
estas cosas quedaban avergonzados omnes adversarn elus, et 
todos sus adversarios, y toda la omnis populus gaudebat 
gente se alegraba de todas las ma- ñ e q eloriose 

5 ebant a e 

ravillas obradas por El Dicebarardor Odia 
Decia, pues —¿A que es seme- 18 ost fegnum Del, eb cui 
jante el remo de Dios y a que lo simile aestimabo  1llud? 
comparare? Es semejante a un 19 Simile est grano sinapis, 
grano de mostaza, que tomandolo quod acceptum homo mi- 
un hombre lo sembro en su huerto, e reci ADT 
y crecio y se hizo arbol grande, y ¡em magnam, et volucres 
las aves del cielo anidaron en sus caeli requieverunt ín ramis 





16 ¿Smoev aor complexivo, que presenta como momentánea 
una acción, que duro largo tiempo [Proleg 86, B, b] — iSoú 
recalca el numero de años nada menos que [Cfr L 13,, Proleg 
159] 

18 ópoiwoow o ft de mdic o aor sbj deliberativo 

19 Aafav  ¿Bañev el ptc es pleonastico, uso semitico 
[Proleg 160] — éyevero sis SevSpov peya, (= at Eyevero SevOpov 
peyo) es un hebrassmo El acus precedido de eis sustituye al no- 
minativo predicado [Proleg 168] 


20 


21 


22 
23 
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TOÚ oUPavoÚ karreokivooev év Tois kAGB0o1ISs aUTOU. Kal 
TródMuv elmrev: Tivi Ópoi0oooO TMV Pacideiav TOÚ OeoÚ; 

“Opoía ¿oriv ¿úpn, Tv AaBooar* yuvn évexpuyev els 
ádeÚpou dara Tpia, Ems oUF ¿fuuWwSn ódov. 


La puerta angosta 


Kai Sterropeúero kara Tródeis kol koópuoas SIddokwv 

y 1 , +* > e 1 7, L 
kal Tropelav Tromoupevos* eis “lepocódupa. Elrrev S£ 
Tis oÚTO: Kúpre, ei* ÍAtyo1 oi owbópevor; “O Se eltrev Trpos 
QUTOUS* "Ayovileode eioedeiv Sia TAS oTevñis Iúpas 
STi TroMoí, Atyw* úpiv, Entroovow eloeAdeiv, kal oúx 
ioxúcoovow. Ap” oÚ* dv ¿yep9* Ó oikodeoTrórms kal 
Grrokdeion TRV Iúpav, kal ápEnode ¿fw éorávor Kad 

r a ; ; E z O 
kpoveiv TRV Súpav Ayovtes" Kúpie, Gávoigov fiv: kod 
Srrokp1deis ¿pei Úpiv: Oúx oída únGs Fródev éoté.  Tórte 
ÁpEsode Aye: "Epdyopev Evorrióv dou kai érriopev, kad 
év tos TAarelois uv ¿didagas. Kal épei* Atywv Úpiv: 





21 AafoÚda: pte. pleonástico como el del v. 19. —éws oú élu- 
ud99n: orac. relativo-temporal con la conj. ¿ws oú en indic. sin dv. 
Fue uso clás. tratándose de acción definida en el pasado. Así Plat. 
Menex. 245: péxp1 oÚ aútol aútods katedSovAWcaavTOo, hasta que 
ellos se esclavizaron a sí mismos. Cfr. Mat 2y; 1,5; L 1727. 

22 kara tródeis: por las ciudades, sentido local distributivo 
de la prep. kará. Cfr. L 839; 95; 15,4. — Trotoupevos: es ésta una de 
las dos veces que usa Lucas el verbo troiéw en voz media; la otra 
es 53. Era la evolución de la lengua griega de la que tendía a des- 
aparecer la voz media, tan usada con este verbo por los áticos. 
En los últimos capítulos de los Actos emplea Lucas más veces la 
voz media de este verbo. Cfr. A. 204; 23,2; 25,7; 2718. 

23 ei óMyo1 (eioív)...; ¿Son pocos? ...: Hay elipsis del 
verbo emi. Es un hebraísmo el empleo de la conj. si en orac. in- 
terrogativa directa. Fue muy usado por los LXX [Proleg. 174]. 

24 Myo Úpiv: es una frase parentética, que no tiene régimen. 
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ramas. Y de nuevo dijo: —¿A qué 20 eius. — Et iterum dixit: 
compararé el reino de Dios? Se- 21 ui simile aestimabo re- 
jante es a la levadura que toman- guom Del?  Simlle se 
mejan ; qu fermento, quod acceptum 
do una mujer la escondió en tres mulier abscondit in fa- 
medidas de harina, hasta que fer- rinae sata tria, donec fer- 
mento todarla masa mentaretur totum. 
¿ : M A Et ibat per civitates et 
E iba caminando Bor ciudades y 22 castella docens et iter fa- 
aldeas, enseñando, y haciendo viaje ciens in Hierusalem.  Ait 
a Jerusalén. Y uno le dijo: —Se- 23 autem illi quidam: Do- 
ñor, ¿son pocos los que se salvan? pr y 7 E sunt En 
% E salvantur? Ipse autem 
Y El les dijo:  Esforzaos por en- 24 diitad llos: Contena 
trar por la puerta angosta, porque dite intrare per angustam 
muchos, os lo aseguro, pretenderán portam; quia multi, dico 
entrar, y no podrán. Desde el 25 VObis, quaerent intrare et 
momento en que el amo de la casa peú perival.. ento 
a A tem intraverit paterfami- 
se levante y cierre la puerta, y lias et clauserit ostium, 
comencéis a estar fuera y a golpear incipietis foris stare et 
la puerta, diciendo: —Señor, ábre- pulsare ostium dicentes: 
5] diend dirás —Ñi Domine, aperi nobis et 
E A Aa respondens dicet vobis: 
sé de dónde sois vosotros. Enton- 26 Nescio vos unde  sitis. 
ces comenzaréis a decir: Hemos Tunc incipietis dicere: 
comido y bebido contigo, y has en- Manducavimus coram te 
ñad 4 ” El dirá: 27 et bibimus, et in plateis 
señado en nuestras plazas. irá: nostris docuisti. Etidiost 
No sé de dónde sois; apartaos de mi vobis: Nescio vos unde 





25 «áq” oú: conj. temporal [Nof. 13,].—áGq” oú Av tyep3 ...: 
es la prótasis de una orac. relativo-temporal eventual con Gáv y 
sbj. clás. [Proleg. 132]. El cód. D y la Vg. leen sionA9n, entrare. 
La apódosis u orac. principal de la cláusula es: kai drrokp19els 
épei, él nos responderá. El kaí puesto al comienzo de la apódosis 
es superfluo y tiene sabor hebraizante [Proleg. 177]. — oúx oi5a 
ÚpGs Tró%ev ¿oTé por oúx oiSa Tródev Úpeis éore: es la figura pro- 
lepsis por la que el sujeto de la orac. subordin. úpeis, pasa ele- 
gantemente a ser complemento directo del verbo principal [Proleg. 
PS a ll 

27 épei Myov: el ptc. es pleonástico y tautológico, propio del 
estilo hebreo [Proleg. 160]. — ú5ixias: es genit, de cualidad, 
llamado hebraico. Sustituye al adj. á5ixo1r (Epydrar), obradores 
de la iniquidad u hombres inicuos. [Proleg. 150]. 
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Oúk olSa Tró%ev éoTé GtTrTooTnTE TT? EpoÚ TrávTES EpydTal 

28 ádikiasg* Exe orar Ó kKAqUIpOS kadl Ó Ppuyuos Tóv 
S950vtwv, OTav* óynode "APpady kal "load «ad *laxwp 
Kal TrávTaS TOUS TpopfTAS Ev TR Pacidela ToÚ Oeoú, 

29 únAs Se EkPoadMopévous Esw Kai féouoiv dárró ávaro- 
Acv* kai Suouv Kal aro PoppXA* kai vórou Kal áva- 

30 kMIñnoovTaL ¿ev TR pPacideia ToÚ OeoÚ Kai ¡Sou 
elolv toxato! ol EoovTalL TrpódTO1, Kal elolv TrpódTOL ol 
EJOVTAL ÉOXATOL 


La astucia de Herodes 
Lamentos sobre Jerusalén 


31 "Ev aUTA TRA wpa* TpoofAdaw* Tives Dapioaior M- 
yovtes aUTG ”EfeAe kad Tropeúou ¿vteÚdev, ÓT1 “Hpw5ns 
32 déhel Oe dánrrokTEival Kai eltrev aurois Tlopeudévtes* 


eitrare* TA GAoTreki TauTT] *lS0u* ¿xPoaddw Saróvia kad 
¡aces dánroteAG* omuepov kal aúpiov, kal TR TpiTn* 
33 TekMel0ÚpCa* Tanv Sei pe ompepov Kal aúplov kal Tñ 
exopevn* tropeúsodaa, OTI OÚK EvSexeTaI* TrpopnTrV Árro- 





28 óTtav óynode orac temp eventual en sbj, con áv, clas 
[Proleg 132] Los cod B y D escriben óyeo9e en ft de indic Fue 
admitido tambien el ft de indic en las orac eventuales por algunos 
copistas [Proleg 138] Notese que óyno9e es aor helenist de sb], 
forma anomala, en lugar del aor 2% át, 18mre, usado otras veces 
L 12;, [Proleg 68] 


29 «rro ávaroldóv xk Suauóv del oriente y del occidente 
sustantivos empleados en plural, por singular, segun uso de los 
escritores helenist — Poppá genit dorico [Proleg 37, b, 3] 


31 wpa asi: TH WS M con los cod BSLD y otros, 
pero V conelcod A y con la Vg. lee pepa —TtrporñAdav (= af 
-AS9ov) aor 20 helenist [Proleg 71] —iSoú adv [Proleg 159] 
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todos los que obrai la iniquidad sitis, discedite a me omnes 


(Sal 6,) All sera el llanto, y el 28 o Perari iniquitatis Tb1 
crujur de dientes, cuando viereis a erit fletus et stridor den- 


tium, cum videritis Abra- 
Abrahan, a Isaac, y a Jacob y a hám et léaac el lacobrol 


todos los profetas en el remo de omnes prophetas in regno 
Dios, y que vosotros sois arrojados Del, vos autem expell 
fuera Y vendran del oriente y del 29  foras Et venient ab 
occidente, del septentrion y del me- oriente et occidente et aqui- 


lone et austro, et accum- 
30 bent in regno Del Et 
ecce sunt novissimi qui 
erunt primi, et sunt primi 


diodia, y se sentaran a la mesa en 
el remo de Dios Y ved ali hay 
ultimos que seran primeros, y hay 


primeros que seran ultimos quí erunt novissimi 
En aquel mismo momento se le 31 In 1psa die accesserunt 
acercaron algunos fariseos para de- quidam pharisaeorum di- 


centes 1ll: Exi et vade hinc, 
quia Herodes vult te occi- 
dere Et at illis Tte et 


cirle —Sal y marcha de aqui, por- 
que Herodes quiere matarte El 32 


les dijo —Id y decid a esa raposa dicite vulpi 11h Ecce e1cio 
—Marra, yo expulso los demomos y daemonia et sanitates per- 
hare curaciones hoy y mañana, y al ficio hodie et cras, et tertia 
tercer dia habre consumado mi obra die consummor  Verum- 


tamen oportet me hodie 
Pero es forzoso que yo hoy y 33 as pe £ sequen díe 


mañana y al dia siguiente vaya ca- ambulare, quia non capit 
, 

minando, porque no es admisible prophetam  perire extra 

que un profeta perezca fuera de Hierusalem 





32 Tropeudevtes el ptc es grafico y pleonastico, propio del 
estilo hebreo La forma es de verbo deponente, uso clas Cfr Jenof 
Anab 451 [Proleg 160] —errare (= at errere) aor 2% he- 
lenist [Proleg 71] —i50u Proleg 159 —iaoeis acus plur 
curaciones — drroteAós pres, llevo a cabo, asi los cod BS 33 y 
otros, pero el cod A lee érritedó, que significa lo mismo — Tf 
Tprrn elipsis de fpepa, dia — tedetoúpca pres proleptico por ft.; 
puede tomarse por pres de voz pas , soy consumado (= fenezco), O 
por pres medio, habre consumado mi obra (la de su muerte y glort- 
ficacion), con sentido reflex indirecto 


33 Tf txopevn elipsis tambien de ñuepa, v 32, día siguiente — 
oúx ¿vSexeroa no cabe Es un verbo impers con el verbo subor- 
dinado en infinit, y el sujeto TrpoprTmv en acus, clas 


3 


Eh 


35 


ha 
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Modo ¿éw “lepovoaAip.  “lepovaoAmu “lepovocaAu, 
drTokTelvoUgA TOUS TIpOPñTAS KO AIOPOA0ÚCA TOUS drTr- 
eoToduévoUs TIpos auTAVE, TrováxiS AI MOA ¿mouvágar* 
TÁ TÉXVA OU dv TpóTTov Spvis* TRv ¿ouTÁS vocoldv ÚTTO 
TOS Trrépuyas, kai oúx ñ9elñoore*.  ”lS0u dpleroa* 
Úiv Ó olkos Úpdv. Afyw SE Úpiv, oU* un 15mté pe Eos 
MSer* Óte eltmnte: 


Eúdoynuévos Ó ¿pxóuevos ¿v óvópotTÍ Kupíou. 


CapPíTULO 14. El hidrópico curado en sábado 


Kal éyévero* év TÓ* ¿A9eiv adróv eis olkóv TIVOS TÓó%w 
Aápxóvtov Tv Dapisalwv oappáro payeiv* dorov, kad 
aútol foav* Traparnpoúpevor aduróv. Kai iSou* ¿v9pw- 





34 Trpos auriv (= ceauthv): tránsito de la segunda persona 
dou, a la tercera aútfv, por influjo hebreo-aramaico. Alguna edi- 
ción escribe aúrfv, con espíritu áspero, equivalente a EQUTTV, 
que sabemos sustituía en la Koiné a los pron. reflex. de primera 
y segunda pers. —émouvágor (=áf. ¿mouvayayelv): era la 
tendencia de la Koiné a remplazar el aor. 2% por un aor. 10. 
Cfr. 2P 2;. — ópvis: así, en tema dental, clás. la mayoría de las 
ediciones; pero los cód. S W D, a los que siguen T., escriben Opvi8, 
tema gutural postclás. — 7 9eAjoate: concordancia lógica con el 
sujeto colectivo “lepovvadéu, que lleva el verbo en plural. 


35 Gieroa: forma clás. Contrasta con áqiopev de L 11,. 
Es un presente proléptico, en lugar del ft. La Vg. traduce: relin- 
quetur. —oú un: negación enfática [Proleg. 170]. —úudv + ¿pnuos: 
es adición de los cód. D E y de la Vg.: deserta. — oú um ¡Snte ¿05 
mi 581 (súplase karpós o fuépa u po) Ste sitrnre ...: los cód. BS 33, 
el p. 45, y otros omiten las palabras f£e Óte, y M. las incluye 
en paréntesis. Supuesta esta omisión la conj. ¿ws se uniría con el 
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Jerusalén.  ¡Jerusalén, Jerusalén, 34 Hierusalem, Hierusas 
que matas a los profetas y apedreas lem, quae occidis prophe- 
a los que te son enviados! Cuántas tas et lapidas eos, qui mit- 

3 E SN tuntur ad te, quotiens vo- 
veces he querido reunir a tus hijos, ldl vonsosrama Alosno, 
a la manera como la gallina a su quemadmodum avis ni- 
pollada debajo de sus alas, y no dum suum sub pennis, et 
habéis querido.  Sabedlo: vuestra 35  noluisti. Ecce relinque- 
casa os va a quedar desolada. Y tur vobis domus  vestra 
os aseguro que no me veréis ya deserta. Dico autem vobis, 
hasta que venga el día en que digáis: quia non videbitis me do- 


q S nec veniat cum dicetis: 
«Bendito el que viene en el nombre Benediciós qui senti ie da 


del Señor». mine Domini. 
* ko * xo 
Y acaeció que, habiendo entrado 1 Pl. TELA: ¡08h q0ra 2 


en casa de uno de los principales traret lesus in domum 
P PD cuiusdam principis phari- 


fariseos en sábado, a comer, ellos sasorumn sabbato manduz 
le estaban acechando. Y he aquí 2 care panem, et ipsi obser- 
que había delante de El un hombre vabant eum. Et ecce 





sbj. erre, si bien faltaría la partícula ¿v, lo que no es ajeno a los 
escritores de la Koiné [Proleg. 139]. Admitida la lección del texto 
tendríamos ¿vs con indic. sin 4v que se lee también, aunque raras 
veces, en los escritores heleníst. [Proleg. 140]. Vigouroux con otro- 
lee ¿ws iv ñEn, lo cual sería clás. En Mt 233, se lee ¿ws «v eltrnte, 
con sbj. y áv, clás. 


1 Kai éyévero... kol aútol foav: es un hebraísmo en sinta- 
xis; es la construcción paratáctica con el verbo impers. éyévero 
[Proleg. 158]. —¿v TG ¿Mdeiv autóv: es otro septuagentismo co- 
piado, como el anterior, de los LXX [Proleg. 162]. — payeiv 
áptov = comer. — payeiv: infinit. final, en lugar del ptc. del ft. 
clás., con verbos de movimiento. —%oav Traparnpoupevor: perífra- 
sis: abundaron en la Koiné [Proleg. 1011]. 


2 Kad iSoú: fórmula de transición, muy repetida en los LXX 
[Proleg. 159]. — 4vS9pwurrós Tis (= T15): es una atenuación del uso 
de solo áv9porros, en lugar de Tis [Not. 1050]. — épmpoo ev: 
adv. con oficio de prep. de genit., en lugar de Trpó, uso heleníst. 


uy 


00 
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Trós TiS* Av ÚSpowrrIxOS Eutrpoodev* auToU. Kai d«rrokpl- 
Seig* ó *InooÚs eitrev Trpos TOUS vopikoUs kai Dapioalous 
Meyov*, “Egeotiv* TÓ cappára Ieparrevcoor Y oú; OÍ 
Se movxacav. Kai émdaBópevos iácaro auútOV kai drr- 
EAUOEV. Kai Trpos auútous etrrev: Tivos* úudv vios* 1 
Boús eis ppeap TreceiTal, kai oUK eúdEos ávacTrdoel aUTOV 
év TR ñLEpa TOÚ capparou; Kai oúk Toxucav ávt- 
arrokpI9Avar* Trpds TAÚTA. 


Parábola de los primeros puestos 


"Eheyev 5 Trpos TOUS kekAnpevous Trapafolmv, éTr- 
exov* Trós* TOS TpwTOKMolas ¿fskEyovTO*, Aywv TIpos 
aútous:  “Orav kAn9ñAs* ÚtTO TIVOS Els YyAMOUS, UN KATA- 
KM9O%s els TV TrpwToKMcÍav, UM TroTe EvTIpÓTEPOS dOU ñ 
kexAmpévos* úr? auToUÚ, Kal ¿A9wv Ó oé kai autTOv ka- 
Meoas épei* cor os TOUTO TÓTTOV, kai TÓTE ÁPEn* pera 





3 drrroxpideis (áf. drrroxpivdpevos) eltrev: y tomando (Jesús) la 
palabra, dijo. Fórmula muy frecuente en los Sinópticos, como an- 
tes, en los LXX El ptc. es aquí redundante, pues no significa res- 
ponder, sino simplemente tomar la palabra o comenzar el discurso 
[Proleg. 160] —errrev  Atywv: el ptc. es tautológico y super- 
fluo; con él traducían los LXX el infinitivo hebreo [Proleg 161] — 
¿fer la Vg. con algunos cód. lee: ei tgeorw, s1 licet, sería un 
hebraísmo [Proleg. 174] 

5 tivos Úúuóv: va el pron. interrog. con genit partitivo sin la 
prep. ¿£ intermedia: es una de las tres veces que lo usa Lucas 
sin prep. [Proleg. 97, al. — tivos Úpdv  : es una orac. interrog., 
construida según la parataxis hebrea, con el kaí coordinativo La 
sintaxis griega parece está pidiendo alguna partícula o pron. relat.: 
Tis ÚnO)v ou ó viós Treoeiroa1r  oUÚK ávactráce auTÓV Ora- 
ciones interrog semíticas similares son: Mt 18»,; 2653; L 24», 
[Proleg. 176] —uiós: así leen T.H W.V.M., siguiendo a los cód 
BAp. 45 y otros; S. siguiendo a S O L Y 33 579 y la Vg. lee 
Óvos, asinus, asno. 
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hidrópico. Y tomando Jesús la 
palabra dyo a los legistas y a los 
fariseos —¿Es lícito curar en sá- 
bado o no? Pero ellos se callaron. 
Y Él asiéndole, le curó y le despidió. 

Y a ellos les dijo. —¿Quién de 
vosotros, sí se le cae en el pozo 
el hijo o el buey, no lo saca ensegut- 
da en día de sábado? Y no pu- 
dieron replicar a esto. 

Y decía a los invitados una para- 
bola al observar cómo escogían para 
sí los primeros puestos. Cuando 
seas convidado por alguno a bodas, 
no te sientes en el primer puesto, 
no sea que haya sido invitada una 
persona más respetable que tú, y, 
llegandose el que a ti y al otro os 
invitó, te diga —Deja a éste el 
sitio, y entonces comiences con ru- 
bor a 1 ocupando el último puesto. 


homo quidam hydropicus 
erat ante 1llum Et res- 
pondens lesus dixit ad le- 
gisperitos et pharisaeos di- 
cens Si licet sabbato cu- 
rare? At illi tacuerunt. 
Ipse vero apprehensum 
sanavit eum ac dimusit. 
Et respondens ad illos di- 
xit. Curus vestrum asinus 
aut bos in puteum cadet, 
et non continuo extrahet 
llum die sabbat1? Et 
non poterant ad haec res- 
pondere 1ll:. 

Dicebat autem et ad in- 
vitatos parabolam, inten- 
dens quomodo primos ac- 
cubitus eligerent, dicens ad 
illos Cum unvitatus fue- 
ris ad nuptias, non discum- 
bas in primo loco, ne forte 
honoratior te sit invitatus 
ab illo, et veniens 1s quí 
te et illum vocavit, dicat 
tib Da huic locum, et 
tunc incipias cum rubore 
novissimum locum tenere, 





6 ávtarroxpidivar (= áf. ávrarroxpiveaIa1): la voz pas fue 





suplantado a la voz media en el período heleníst. [Proleg. 56, b, dl. 

7 érméxov: elipsis de Tov voúv, la mente, aplicando la mente, 
es decir, observando — étrexcov Tróss: observando que o cómo, la 
partícula Tróós es equivalente a óti. Cfr. Mt 12,4; Mc 12,1; A 11,3 
— éSeMéyovto: uso clás. de la voz media, escogían para sí. 

8 xiAn9%s  xexAmpévos: formas sincopadas de xadéco, lla- 
mar, invitar. 

9 uh Tote  Épei koi ápEn: son fts, 32 y 2? pers. de 
indi. act. y med. respectivamente. La Vg. los traduce por pre- 
sentes, dicat  incipias. Algumas conjunciones, como pm, que 
rigen sbj, pueden también regir ft. de indc. Los dos verbos van 
regidos por la misma conj.; pero han cambiado de sujeto. Ese 
cambio de sujeto en la misma cláusula dice bien con la sintaxis 
griega. — pera oloxuvns (= dt. aioxuvópevos): la prep. pera, 
con, con genit. abstracto es un giro equivalente a un adv. o a un 
ptc : fue construcción de la Koimé. 


10 


11 


12 


13 
14 
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aloxuvns TOV ¿oxartov TÓTov koréxeiv. AM” óTav 

xkAn9%s, Tropeudels* ávárreoe sig TOV Éoxarov TóTTOV, Ívor* 

óTav ¿An Ó kexAmkos 0€, éperk gor Vide, Tpovavápn91* 

GvdwTEpOV: TÓTE EoTa1L 001 Sóga évcorriov* TrávTOov TÓv 
: 


ouvovakeuévoov 001. “Ori Trágt Ó UÚyóv tauTóv TaTrel- 
vo9hoeror, kal ó Tarrevóv toutTóv ÚyoIhoeToL. 


Invita a Jos pobres 


"Edeyev Se koi TG kekAnkotT1 auróv: “Orav Trofis* 
ápiotov* E Seitrvov, pm* pave TOUS pidous cou unsé 
Tous ÁáDEAPOUS goU nde TOUS guy yeveis cou nde yelro- 
vas TrhovoÍous, pm TroTe kad* aútol dávtikaMtowoÍlv Ue 
kad yévnTaL  ávtamódouá dol. 'AM” ÓTaw Trois Soxfv, 
kódel TrTOXOÚS, Gvarripous*, xcwkoús, TUPAOUS:  kal pa- 
káplos gor, ÓTi oúK Exouolv dvtamoSoUval gor Ávtarro- 
So9dmoeroL ydp dol iv TA ávaoráce TÓvV Sikalov. 





10  Tropeudeis ávárreoe: el participio es pleonástico. Es un 
hebraísmo en el estilo: marchando siéntate; prescindiendo del 
hebraísmo se dirá simplemente: siéntate [Proleg. 160]. — iva ... 
¿pei (= dt. iva etrrn): orac. final, que entre los áticos iba siempre 
con sbj. o con opt. oblicuo, se ve aquí con ft. indic.: es un caso 
análogo al del v. 9. Hay afinidad entre el sbj. y el ft. indic., como 
se puede apreciar por los verbos de procurar y esforzarse, que 
rigen también ft. de indc., en lugar de sbj. Nada, pues, de extraño 
tiene que, en el período heleníst., se halle el ft. de indic. tras iva, 
sustituyendo al sbj., aunque casi siempre con lección variante. 
Con órros final emplearon los clásicos ft. de indic.; pero nunca 
con iva. Los cód. AD escriben eirrn. Algunos dan a este iva 
valor consecutivo, de suerte que [Proleg. 111]. — trpocováPn9:: 
los compuestos de Paívw tienen dos formas de imptv., ésta, que 
es la clás., y otra sin la desinencia -91, como en Mt 17.0; Ap. 4, 
[Proleg. 85] — évcwmiov: a la vista de, adv. del período heleníst., 
usado a modo de prep. de genit. 
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Antes bien, cuando fueres invita- 10 sed cum vocatus fueris, 
do, ve y siéntate en el último lugar, vade recumbe in novissimo 
para que cuando venga el que te loco, ue cum 'yenent quí 
invitó te diga: —AÁmigo, sube más te invitavit dicat tibi: Ami- 
arriba. Entonces tendrás gran honor ce, ascende superius. Tunc 
ante todos tus comensales. Porque 11 Sn tibi gloria coram simul 
todo el que se ensalza será humi- mscunbealbas Qu 


milk a omnis qui se exaltat humi- 
llado, y el que se humilla será liabitur, et qui se humiliat 
ensalzado. 


S pe : exaltabitur.  Dicebat au- 
Decía también al que le había 12 tem et ei qui se invitave- 


convidado: —Cuando des una co- rat: Cum facis prandium 
mida o una cena, no llames a tus aut cenam, noli vocare 
amigos, ni a tus hermanos, ni a amicos tuos neque fratres 
tus parientes, ni a los vecinos tuos neque cognatos ne- 
ricos, no sea caso que también que vicinos divites, ne 
ellos te inviten a su vez a ti, y forte te et ipsi reinvitent, 
sea esto tu pago. Sino que cuando 13 *tfattibiretributio; sed 
hagas un convite, convida a los po- cum facis od e 
bres, a los tullidos, a los cojos, a q ptr] po a 
los ciegos, y serás feliz, porque 14 quía ON: habentsretribuss 
no tienen con qué recompensarte; re tibi; retribuetur enim 
porque se te recompensará en la tibi in resurrectione ¡usto- 
resurrección de los justos. rum. 





11 trás ó úyóv: el uso de rás delante de un ptc., precedido 
de artículo, con sentido genérico, para designar una clase entera 
de personas, es muy frecuente en los Evangelios. 


12 órav Trois: orac. temporal eventual iterativa con sbj. y 
Gv clás. [Proleg. 132]. — tros (= át. Tro1i): uso heleníst. de la 
voz act. en lugar de la voz media clás. con el verbo troww [Proleg. 
56, a]. — ápiotov % Seirrvov: la comida principal del día se llamaba 
Seitrvov, que solía hacerse por la tarde (lat. coena). La refección 
hacia el mediodía se llamaba ápiorov, almuerzo. — koi autol: 
También ellos. La conj. kai sobre todo, ante pron. significa muchas 
veces también. — y: con pres. de imptv. prohibe la continuación 
o repetición de la acción, no invites (según acostumbras). Supone 
existente la costumbre opuesta. 


13 ávarmpous: H.S. escriben ávarreipous, que es forma pos- 
terior heleníst. 
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Parábola de los invitados descorteses 


"Akovoos Se TIigS TÓvV ouvavakenuévov Tata eltrev 
our Maxápios ÓcTIS páyeToaL* ápTov* év Tr Pacidela 
TOÚ QeoÚ “O Se eltrev auTG ”AvIpuwtrós Tis ETrolel* 
Seirrvov péya, kal éxódeoev TroAMdoús, Kad dmréoTeldev 
TOV* SoUldov aÚTOU TR Wpa TOÚ Seitrvou eitreiv TOÍS Ke- 
kKAnpévos “EpyxeoSe*, óti On Erora goriv  Koi* ApEav- 
TO GTO pis Trávtes Traparteiodar. “O —TIPÓSTOS eltrev 
our *Aypov* dyópaca kal Exc dvayxnv ¿SedIcov* iSeiv 
autóv ÉpwTÓ 0, Exe* pe Trapryrmuévov. Kai érepos 
elrrev Zevyn Pov ñNyópaca TrévTe kai Tropeúooa Sok1Iud- 
ga OUTA ÉpwTÓ de, Exe pe TraprTmuévov*, Kal étepos* 
elrrev  Puvaika ¿ynua* «al 51% TOÚTO oÚ 5úvapar ¿Adeiv 

Kai Trapoayevópevos Ó Soúdos «mnyyeldev TÓ kUupiw 








15 payerar (= at ¿Seror) es un ft 2% de éo91w, sin carac- 
teristica temporal y con apariencia de presente, que creo la Ko1- 
né, del aor 2% epayov, [Proleg 66] — payew áptov v 14, 

16 érroiei Seitrvov mas conforme al uso atico seria érroiwito 
Cfr Jenof Cir 3325 xo1 Seirrvov érrotoUvTo Pero en la Koiné 
la voz media de los aticos fue sustituida por la activa [Proleg 
56, a] 

17 Tov SoÚldov autToÚ(= at ¿autoú) el articulo tiene fuerza 
deictica y señala al criado que solia enviar el señor, a la hora de 
la cena, a hacer las invitaciones El pron aútoú es superfluo, ya 
por preceder articulo, ya por referirse al sujeto de la proposicion 
[Proleg 90, 196] — epxeo9e, venid algunos cod como SL WA, 
a los que sigue la Vg., leen ¿pxeoda1, infimt completivo lat uf 
ventrent No ha de parecer extraña esa variante, ya que en los 
papiros del s na C, el diptongo or aparece escrito e Es analoga 
esta variante a la de Mt 11,5; [Proleg 30] 

18 ka: =ó¿Ma, Se La conz ko1 tiene aquí sentido adversa- 
tivo Mas todos a una [Proleg 176,a] — rro piás elipsis de 
povís, a una voz, o de yvopms, opinion = unanimemente Vg. simul 
Es la unica vez que sale esta expresion en los Evangelios Entre 
los clasicos se decia drro Tñs lons, y en el griego moderno Sia 
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Al orr esto uno de los que estaban 15 Haec cum audisset qui- 
con El sentados a la mesa, le dijo dam de simul discumben 
Dic) " 1 tibus, dixit 1lli Beatus qui 
—, Dichoso el que coma en el remo manducabit panem 1n re- 
de Dios! Y El le dyo —Un hom- 16 gno Den At 1pse dixit 
bre daba una gran cena y convido el Homo gor fecit 
cenam magnam, et voca- 

a muchos A la hora de la cena 17 iio multos Et misit ser- 
envio a su criado a decir a los con- vum suum hora cenae di- 
vidados —Venid, que ya esta todo cere invitatis ut venirent, 
preparado Mas comenzaron to- 18 UA 1am parata sunt om- 
1 El pr nia Et coeperunt simul 
dos a una a excusarse primero omnes dexcusater MPRÍas 
le dyo —He comprado un campo dixit e Villam emu, et 
y tengo necesidad de ir a verlo, te Pag habeo da po 2 
ere 1llam, rogo te habe 

ruego me tengas por dispensado me excusa El alter 
Otro dyo —He comprado cinco 19 dixit luga boum emi quin- 
yuntas de bueyes, y voy a probarlas, que, et eo probare illa, 
te ruego me tengas por dispensado rogo te habe me excusa- 
%) d Mi Do dl 20 tum  Etalius dixit Uxo- 
tro ayo —Me acabo de casar, rem dux1, et ideo non pos 

y por eso no puedo ir Y presen- 21 sum venire Et reversus 





piás a una voz —aypov campo La Vg. villam, tal vez granja 
con campos ¿pwró ruego, significación helenist [Proleg 145] — 
époTá exe notese la parataxis asindetica, en lugar de la orac 
subordin , bien de infinit, bien de subj con orrws, como en L 7, 
o con iva, como en Mc 7,5 —éEsA9wv pte grafico, pleonastico, 
semit [Proleg 160] —exe trapnrteuevov es un pte predicativo 
del complemento tras un verbo de percepcion intelectual. Parece 
un latinismo (lat habe me excusatum) [Proleg 147, P] 

19 20 erepos (= at alos) uso helenist de erepos, en lugar 
de aMos [Proleg 93] 

20 eynua notese la forma atica del aor de yapec, rarisima 
en el N T Cfr Mt 22;s, 1 Cor 7as La forma helenist es ¿yapnoa 
Mt S3a 

21 auroú (=atf tautoú) pron superfluo, semit [Proleg 
156], pero, sí se emplea, debe usarse el reflex [Proleg 90] — 
oikoSeoTrorns (= at olkou Beotrorns) voz helenist —Taxews adv, 
forma helenist La forma clas Taxu se lee en Mt 535, L 1522, J 1120 
— irhorreias se sobrentiende óSous, las vias anchas, es decir, las 
plazas, en cambio, pupas son las vias estrechas o calles — kaos 
TOUS TITOXOUS xQ xol  xko1 figura de polisindeto, que con- 
siste en repetir la particula de coordinacion entre los terminos de 
una enumeracion Se da tambien en el v 16 
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autoU* Tata. Tóte Opy1o9eis Ó oikodeotrrórns* elitrev TÓ 
SoúAco aútoU: ”EseAde Tayxéwst sig TGS Trhareiask Kad 
púuas* Tñs Tródews, kai TOUS TrTowxous kald* ávarmpous 
kai TUPAOUS Kali xwkous scloxyaye Ode. Kad eitrev Óó 
SoUdos' Kúpie,* yéyovev 0% émreragas, kai Er TÓTTOS ¿oTÍv. 

Kad elrrev Ó kúpios Trpos TOV SoÚdov: "EgeAdE gis TOS 
ó5o0Us kal ppaypous xkal ávaykacov sioemdeiv, iva ye- 
mo9 fou ó olxoss  Atyw ydap Úpiv ÓTI oÚúSels TÓvV áv- 
Spúdv éxelvoov TÓvV kekAmpévoov yeúcetal pou TOÚ Seitrvou. 


El amor de preferencia 


Z2uverropevovto* SE aUTG OxAko1 TroMol, kai oTpaqels 
eltrev Trpos aúToUs: El Tis ÉpxeTaL Trpós pe Kad oÚ prosi* 
TOV TraTépa AUTOU kai TRV prTipa kal TRNV yuvaika kad 
TÚ TÉXVA Kal TOUS ÁÍDEAQOUS kai TOS ÁDEAPOS, ETL SE kad 
Thv éauTOÚ wuxnv,* ou Súvatal elval pou padntis. 

“Ooris oU* Bacoráler TOV OTaAUPOV ÉQUTOÚ kal ÉpxeTaL 
órriow* pou, oú Súvaral elval pou padntis. Tis yXp 





22  kúpie (= áf. y kúpre): en la Koiné se prescindió de la inter- 
jeción , que era normal en el ático ante el voc. [Proleg. 99, a]. — 
O érréracas: lo que ordenaste; así los cód. BS Y D y otros; pero 
la Vg. con otros lee ds, como ordenaste. 

24 pouToÚ Seítivou: el pron. pers. se ha puesto, sin énfasis, 
ante el sustantivo regente, y está en lugar del adj. posesivo éuos, 
que es poco usado en la Koiné [Proleg. 98]. — toú Seítrvou: genit. 
tras verbo de percepción sensitiva; algunas veces sigue acus. J 2y; 
6. 

25 ouverropevovto: impf. frecuentativo; denota acción con- 
tinuada y repetida en el pasado. 

26 yioei: el verbo pioéw en el lenguaje bíblico no significa 
odiar, sino amar menos. Se deduce claramente de la traducción de 
los LXX, Gén. 193 s.: yármnoev “PaxmA póMov T Aeiav. i5wv 
5E Kúpios Oti émoeito (= era menos amada) Nela... — TV ÉQu- 
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servus nuntiavit haec do- 


tándose el criado, dio cuenta a su 1 , 
mino suo. Tunc iratus pa- 


señor de estas cosas. Entonces irrita- E E 
de . s terfamulias dixit servo suo: 
do el amo dijo a su criado: vete aprisa Exi cito in plateas et vicos 
a las plazas y calles de la ciudad, civitatis, et pauperes ac 
y trae acá a los pobres y a los debiles et caecos et claudos 
tullidos los ciegos y a los cojos. iros Has. amar 
e 08d arta 80S Y $ Jos: vus: Domine, factum est 
Y dijo el criado: —Señor, se ha 22 ut imperasti, et adhuc lo- 
hecho lo que has mandado, y aún cus est. Et ait dominus 
hay sitio. Y dijo el amo al criado: 23  SeIvo: Exi in vias et sae- 
1 , ” pes, et compelle intrare, 
—Sal a los caminos y a los cerca- ut impleatur domus mea. 
dos y fuérzalos a entrar para que Dico autem vobis, quod 
se llene mi casa. Porque os digo, 24  nemo virorum illorum qui 
que ninguno de aquellos que habían vocati sunt, gustabit ce- 
ñ : NE nam ; 
sido convidados probará mi cena. 1b a id 1 
: a 5 ant autem turbae mul- 
E iban caminando con El grandes 25 ¿ae cum E 
multitudes, y vuelto hacia ellas, les dixit ad illos: Si quis 
dijo: —Si alguno viene a mí, y no 26  venit ad me et non odit 
aborrece a su padre, a su madre, a patrem suum et matrem 
Bl hij dh et uxorem et filios et fra- 
su mujer y a sus MUjOS, Y a Los Ner- tres et sorores, adhuc au- 
manos y a las hermanas y hasta su tem et animam suam, non 
propia vida, no puede ser mi discí- rr o esse pe 
. , us. t qui non baiula 
; rga con su cruz z 
P ulo Quien no ca 84 o 27 crucem suam et venit post 
y viene en pos de mí, no puede ser me, non potest meus esse 
mi discipulo. Porque ¿quién de 28  discipulus. Quis enim ex 
vosotros, queriendo edificar una to- vobis, volens turrim aedi- 
: - ficare, mon prius sedens 
rre, no se sienta primero, y calcula 


E computat sumptus, qui ne- 
el gasto, a ver si tiene para su cessarii sunt, si habeat ad 





ToÚ ywuxñv (= dautóv): circunlocución hebrea, que sustituye al 
pron. reflexivo [Proleg. 157]. 

27 óo0tis oú Pacrále (= át. óotis yn P): las orac. relativo- 
condicionales pedían entre los áticos la negación subjetiva ut. 
Pero en el N. T. llevan ordinariamente oú con indic. [Proleg. 126]. 
épxetou órriow pou: venir en pos, frase hebrea por seguir a uno, 
abrazar su doctrina. 

28 is € ÚnOv (= df. Tis ÚnGv): uso helenist. de la prep. é£ 
ante el genit. partitivo tras el interrog. Tis [Proleg. 97, al. — 
kadioas wnpíce: es un hebraísmo en el estilo; es el participio 
pleonástico que formaba con el verbo una fórmula fija [Proleg. 1601. 
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¿EF Úpdv Sédowv Trúpyov oikoBouñoal ouxi TrpóToV Ka- 
Sioast yngife TRvV Sarmrávnv, el Exe els dGrrapricuóv; 
iva ur Trote Séevrtog* auTOÚ Sepédiov kal um loxuovtos 
éxtedéooar Trávtes oí Jempolvtes ÁPEWwvVTAL AUTO Eutrai- 
fem, | Aéyovtes óT1i Oútos Ó AvIpuwTros pgarro oikoSo- 
peiv kad oúk loxucaev éxtedtool.  "H Tig* PBaoideús, Tro- 
peuopevos* Étépo Pacidei cuppadeiv sig Tródemov ouxi* 
ka9ioas* TpóTov Poudevoerar* el Suvatos toriv évk* Séxa 
xiMáciV ÚTTOVTRAOOL TÓ pera elkoo1 xiMdASwv Epxopéva 
em * autóv; Ei Sé pm ye*, eri auTOÚ Tróppw ÓvTOS Trpe- 
opelav árrooteidas épwTÁ TA Trpos eiprvnv.  Oútos oUv 
TOS EE ÚpGOv Os oux ÁárTToTáCOETAL TGOIV TOÍS ÉAUTOÚ 
ÚTrápxovolv oUú 5úvaral elval pou ua9ntAs. 


Parábola de la sal 
Kadov oúv To* ódas: ¿av Se kai TO Nas powpavdñ, 
év* Tivi áprUIMOETA;*  Oúre eig yRv oÚte eis korrpiav 








29 ym devros auTOÚ  kal ym loxvovtos aUTO (= df. un 
Sévri oUTGÓY  kaí pm ioxvovtI): es un genit absoluto, que ha 
sustituido impropiamente al participio conjunto o concertado de 
los áticos [Proleg 100] 

30 ómTi: es conj. recitativa o pleonástica, sin traducción 
[Proleg 115] 

31 Tropeuópevos: pres proléptico, en lugar del ft, Vg. 1turus 
[Proleg 87, B, b nota] —oúxi  Poudeúceroa: ¿no delibera? Es 
ft. de indic En las orac interrogativo-deliberativas son equiva- 
lentes el ft. de indic y el aor. de sb — ka9ioas: otro participio 
pleonástico hebreo, como el del v. 28. — év Séxa x1kMaoiv úrrav- 
Tñoo1* para hacer frente con diez mil. Este tv, equivalente a oúv O 
perá con, parece no se aparta mucho del év sociativo de la Koimé 
y quizá tampoco del év concomitante de los clásicos (év ótTA O1S  ). 
Sin embargo, se hace difícil negar a éstos ¿v todo influjo de la 
partícula hebrea =, be habida cuenta de su crecido número y del 


matiz instrumental [Proleg 167 d] — mr” autóv(= áf. q” tauTóv)* 


EVANGELIO 327 





Según Lucas 14 Secundum Lucam 14 








coronamiento? No sea que, ha- 29  perficiendum, e pa 

; eaquam posuerit funda- 
biendo él puesto el cimiento y no mentoti el 20h. Pótuane 
pudiendo termimar, todos los que perficere, omnes qui vident 
lo contemplan comiencen a burlarse incipiant illudere e1  di- 
de él, diciendo Este hombre co- 30 centes quia Hic homo 


; coepit aedificare et non 
menzó a edificar, y no pudo acabar. poturt consummare? Aut 


O ¿qué rey, que vaya a hacer la 31 quis rex, 1turus committe- 
guerra a otro rey, no se sienta pri- re bellum adversus alum 
mero a deliberar si será capaz de regem, non sedens prius 


cogitat, sí possit cum de- 
hacer frente con diez mil al que cen ED: Ouen El 


viene contra él con veinte mil? De 32 quí cum viginti mulibus 
lo contrario, cuando aquel está to- venit ad se?  Alioquin 
davía lejos, enviándole una embaja- pod llo có 
A egationem mi 
da, le pide la paz. Así pues, todo 33 ¿y ques paca und ¡Sie 
aquel de vosotros que no renuncie ergo omnis ex vobis qui 
a todas las cosas que posee, no non  renuntiat omnibus 
puede ser mi discípulo. quae possidet, non potest 
B 1 1 ¡il 1 34 Meus esse discipulus  Bo- 
A Pero rStLanSa. Sa num est sal, sí autem sal 
vuelve insípida, ¿con qué será sa- evanuerit, in quo condie- 
zonada? Ni para la tierra es 35 tur?  Neque in terram 
útil, m para el estercolero; la echan neque in sterquilinium uti- 
El ide , le est, sed foras muittetur. 
fuera . que tenga oidos para otr, Qui habet aures audienda, 
que olga. audiat. 





uso heleníst. del pron. no reflex, en lugar del reflex. [Proleg 901. 
— Tis Paoideús: tiene aquí Tis función de adj determin -interro- 
gativo. 

32 ei Sé uñye: de lo contrario. Es frase elíptica [Not. 535.37] 

33 Trás ¿E Unió (= át. trás ÚnGv)* uso heleníst de la prep. [39 
ante el genit. partitivo [Proleg 97, al] —6s (= át. doTIs): uso 
jónico admitido en la Koumé, del pron. relat. defin., en lugar del 
indefin. [Proleg. 96, al. 

34 o óhas: forma posterior y vulgar, por ó áAs y mejor 
oí ¿des —év tívi (= df. vivi): es un ¿v con dat. instrumental 
de influencia semítica [Proleg. 167, a]. — áprtu9Moeror: podía to- 
marse por forma pas impers. ¿con qué se aderezará? (lo que se haya 
de condimentar o salar). Y puede también tenerse por construcción 
personal con das por sujeto, como parece desprenderse de Mc 9;o: 
¿xv TO Gas yévrTaI Gvadov, ev ivi ouTó (la sal), GápTUdETE; 

35 6 éxov OTa dove  : expresión metafórica; oído por 
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eúdETOV ¿oTIv* é8w PáñdouoV auto. “O Exov HTra* dovelv 
GKOUVÉTOO. 


CapírTuLO 15. Parábola de la oveja perdida 


"Hoov* Se QUuTO ¿yyilovtes Trávres* ol TEAóvosr Kad 
oi áaptTwkol áxovelv* ouToú. Kai Sieyóyyufov oi Te* 
Dapioalor kad oí ypaupuareis Atyovtes ÓTI*- Oútos* áuap- 
Tw_koUds Trpoodexerar kai ouveodie. aurois.  Elrrev 5 
4 Trpos* aútods TMV TaApafolv TauTnv* Ayov*: Tis dv- 
Ipwrros ¿E Úudv Excov éxaTov Trpópara kad árrolMioas 
EE auTOv Ev, oÚ karadeítrel TÁ ÉveviikovTaA Évvéa év TÑ 
épm poo koi Tropeveroa érri TO deroAwAds, Es* eÚpr auTÓ; 

Kal eúpov émiri9mowv émiF* Tous duous auTOU xaí- 
powv, Kal ¿A9wv els TOV olkov ouykoadei* Tous pidous* 
kal TOUS yelTovVaS, Aiywv aútois Zuyxdprrté pol, ÓTI 





inteligencia, y oír por entender. Se halla muy repetida en los Si- 
nópticos; Mt 11,5; 137; Mc 4p.22; L 82; y en el Apoc. 27.11.17:203 
36-18-22, etc. 


1 "Hoow ... Eyyifovtes (= át. iyyilovto): las formas peri- 
frásticas abundaron en la Koiné, y son familiares a Lucas [Proleg. 
101]. — trávtes oí: hipérbole frecuente en Lucas: todos por mu- 
chos. — áxovew: infinit. final, de uso poético entre los áticos. 
Con verbos de movimiento más frecuente era el ptc. de ft., que 
Lucas usa tan sólo en los Actos: 8,,; 225; 24,7; 25,3. 1.v. También 
se lee en Mt 27,9; H 13,,. 


2 óm: conj. pleonástica, sin traducción: [Proleg. 115]. — 
oí Te... Kal: es una de las nueve veces en que la conj. clás. Te 
se lee en el Evangelio [Not. 2,5]. — oútos: éste, quizá con sentido 
despectivo, como en otras ocasiones. 


3 eltrev... TrpOS aÚTOUS: es giro característico de Lucas. — 
ToúTnv (= áf. TñvSe): uso heleníst. de oútos, en lugar de ó5e 


| 
| 
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ha 


Se acercaban a Él todos los publi- Erant autem appropin- 
quantes ei publicani et 


canos y pecadores para oírle. Y 2 peccatores ut audirent 
murmuraban los fariseos y los escri- illum. Et murmurabant 


¡ci pp e a los pe- pharisaei et scribae dicen- 
bas, diciendo: —Este acoge a los p les: quiz Hle pereaiores 


cadores y come con ellos. Les 3 recipit et manducat cum 
propuso, pues, esta parábola dicien- illis. A Et ait ad pts pa- 
R icens: 
do: —¿Qué hombre de entre vo- 4 rabolam istam : 
a A MN Quis ex vobis homo, qui 
sotros, que tiene cien ovejas y ha habet centum oves, et si 
perdido una de ellas, no deja las perdiderit unam ex ¡llis, 
L desierto se nonne dimittit nonaginta- 
anios eri 0 Sl novem in deserto, et vadit 
va por la que se perdió, hasta que ad illam quae perierat, 
la encuentre? Y habiéndola halla- 5  donec ali cam? Et 
, cum invenerit eam, impo- 
do, se la pone sobre los hombros sit da tiron mb 
gozoso, y vuelto a su casa, con- 6  dens,  etveniens domum 
voca a los amigos y a los vecinos, y Ed suso et oa 
; ns illis: Congratulami- 

les dice: —Dadme la enhorabuena, Lens ES ng 


S E ni mihi quia inveni ovem 
porque he encontrado mi oveja per- meam, quae perierat? 








[Proleg. 95]. — Meywv: ptc. tautológico, copiado de los LXX 
[Proleg. 161]. 

4 rTís...¿€ ÚnOv (= át. Tis ÚLGv). Análogamente ¿E aúTOdv 
Ev (= áf. autóv év): uso heleníst. de ¿£ ante genit. partitivo 
[Proleg. 97, al. —épíuo: elipsis de yñ, tierra. — ws eúpn (= dt. 
£ws Kv eÚpn): con éws y sbj. falta casi siempre en el N. T. la clás. 
partícula de contingencia Gv. Pero falta también alguna vez en 
Jos buenos escritores [Proleg. 139]. 

5 érml... Tous ddous: la construcción de ¿émri9mn con érrl 
y acus. es clás. Jenof. Cir. 8.2.3. otrov... Erl Thv aUTOU TpdTreLaw 
émretidero. Mateo, por su parte usa, 27»y, el genit., que también 
es clás. Cfr. Tuc 2.52.4 érrl Trupús Emidévtes TOV EauTóv vexpóv.— 
oútoÚU: (= áf. éautoÚ): uso heleníst. del pron. pers. no reflex. en 
lugar del reflex. [Proleg. 90]. Aparte de eso, se ha de notar que 
el pron. es redundante [Proleg. 156]. 

6.9 ouyxadei: Algunos cód., como el D 124 71 N. T. y otros, 
leen cuykadeita1, en voz media, que es más correcto, convoca 
hacia sí, y más conforme al uso de Lucas. L 9,; 23,5; A 1034; 18,7.— 
Tous pídous: este vocablo, de tanto uso en griego, mientras se lee 
quince veces en Lucas, no se lee en Marcos, sólo una vez en Mateo 
11,0, y seis en Juan. 
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7 eúpov TO TpóParróv ou TO ÁTTOAwAOs Ney úpiv ót 


9 


10 


11 
12 


oÚTOS XAPA EV TÁ OUPava ¿orar EmiF évi Á4paprTwAó pe- 
TavooUvtT: A* éETi évevikovtTa évvéex Sikoalos olTivVegs OU 
xpelav Exoucolv petavolas 

Parábola de la dracma perdida 


"H risk yuvr Spaxpas Exouda Séxa, ¿dv dárrolton 
Spaxumv plov, ouxi árrrer Aúxvov kai capoi* Trv oixiav 
kad Entel émipeldos*, Ems OÚF eúpn, Kal eúpoloa ouyka- 
Mei TOS pidas kai TOS yelTOVaAS, AyouTa 2UYyXápTTE pol, 
OTI eÚpov TMV Spaxurv Tv drrodeoo* Oútos, AMyw 
Úpiv, yiverar xapXa Evorrov TÓv Gáyyékov TOÚ OeoÚ érri 
évl AUapTwA4 peravooÚvTI 

Parábola del hijo pródigo 


Elrrev Se “AvSpurrós Tis elxev So vioús Kad eltrev 
Ó vecwTepos ouTOvV TÁ Tratrpí Tlárep*, Sós pol TO ÉTI- 
Paddov* pépos TRAS ovoias Kal Sieidev adurtois TOvV Plov* 








7 xapa  *T Em por jóAMov % émi Algunas veces, por influjo 
hebreo, la sola con %, sin preceder forma comparativa, implica 
comparacion [Proleg 154, a] —.éri con dat, por sentido figu- 
rado de causa u objeto de la alegria, clas Cfr Jenof Mem 2 6 35 


8 Tis yuvn el pron mis, tiene aqui funcion de ad; interrogativo 
[Not 1431, 15,1] —oapoi (= at oaiper) el verbo dapow es del 
periodo helenist — émipedós, cuidadosamente Unica vez que sale 
este adv en el N T —Ééos oú, hasta que Es frase eliptica por 
Es TOÚ xpovou y El antecedente eliptico atrae al relativo a su caso 
genit , uso clas Es orac temporal eventual En ella se ha supri- 
mido la particula de contingencia áv Se omitia tambien alguna 
vez, aun en los buenos escritores [Proleg 139 Not 1250, 1381 


9 úároAnoa, habia perdido aor llamado anterior, con sentido 
del plcpfto español, Vg. perdideram Se pone en aoristo la accion 
anterior a otra accion pasada Y esta idea de anterioridad se saca 
del contexto, y no la da el plcpfto griego, como en latin y en es- 
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dida Os digo que de la misma 7 Dico vobis quod ita gau- 
manera, habra mayor alegria en el dium erit in caelo super 
1 % d h uno peccatore paeniten- 
cielo por un solo pecador que haga tam agente, quam super 
pemntencia que por noventa y nueve nonagintanovem 1ustis, qui 
justos que no tienen necesidad de non indigent paenitentia 
penitencia Aut quae mulier habens 
O ¿que mujer que tenga diez 8 a pa 
, 
dracmas, si perdiere una sola drac- nonne accendit lucernam 
ma no enciende la lampara, y barre et everrit domum et quae- 
la casa y la busca cuidadosamente rit dy donec inve- 
hasta que la halla? Y al encon- 9 "“t Et cum invenentt, 
convocat amicas et vicinas 
trarla, convoca a las amigas y a las 
vecinas diciendo —Dadme la en- 


dicens Congratulamin: 

mihi quia inven1 drach- 

horabuena porque he encontrado la mam quam perdideram? 

dracma que habia perdido Asi 10 Ita dico vobis, gaudrum 

erit coram angelis De 

os digo hay gozo entre los angeles super uno peccatore pae- 
de Dios, por un solo pecador que nitentiam agente 

se arrepienta Alt autem Homo qui- 

Dijo ademas —Un hombre tema 11 dam habuit duos filios 

dos hyos Y el mas joven de ellos 12 Et dixit adulescentior ex 

dijo al padre —Padre, dame la lis patri Pater, da mihu 


de lh d portionem substantiae, 
parte de la hacienda que me corres- quae me contingit Et 


ponde Y el les repartio la hacienda divisit 1llis substantiam 





pañol El plepfto griego es tan solo para expresar una situación 
o accion de efecto permanente en el pasado[Not 19] [Proleg 86,B,g] 

10 évcwrtriov, ante adv usado a modo de prep de genit Es 
de empleo frecuente en solo Lucas, que lo trae vemtidos veces en 
el Evangelio y trece en los Actos No se lee ni en Mateo, ni en 
Marcos, y solo una vez en Juan No se encuentra ni en los es- 
eritores aticos, mi en los helenisticos, pero hay algun ejemplo en 
los papiros (Ditt Syll ? 84?, 7 ¿voxrriov Tv Tpoyeypaupevov Osbv 
En los LXX se lee este adv mas de quinientas cuarenta veces 

12 tarep (= at 6 Trarep), sin interjeccion [Proleg 99, al] — 
To émipodMov + por adicion de la Vg. y de los cod D 826 2145, 
que me pertenece El verbo ¿mfoMo tiene sentido intrans — 
oúcias de la hacienda, es el significado clas No se lee sino en 
estos y 12 y 13 —fiov en sentido real vida, pero aqui en sen- 
tido figurado posterior, por metonimia, significa lo mismo que 
ovora, hacienda, o los medios de vida 


13 


14 


15 


16 
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Kad per” oú TroMds Ruépas ouvayaydv* áravra ó 
vewrTepos ulos dmreSmunoev sis x0pav paxpdv, kad éxel 
SieokópTTICEV TMV ovoiov autoú Lv dodwrwst*. | Aorra- 
vioovtos B¿ auTOÚ TrávTa, Eyévero Apos ioxupd* kord 
TRV xGpav éxelvnv, kal autos ApEaro voTepsioIar. Kad 
Tropeudeis* ¿xoMA9n ¿vit Tóv Trodtáóv TRÁS xopas éxel- 
vns: kad Érreuyev* adTov sis TOUS GÍypods autoU* Pooketv 
xofpous. Kai émedúper* yeploor* TRv koldiav autoú 
Grro* Tówv keparicov* dv* fodov oi xoipor, kad* oúsels 





13 ouvayayov G«ravrta: habiéndolo reunido todo Alguno su- 
pone elipsis de eig Gpyúpiov, convirtiéndolo todo en dinero o ven- 
diéndolo todo. Se lee una frase similar en Plutarco, Cat Men 6 
página 762: kad kAnpovopiav 5 auTÁ Tpooyevontvnv sis ÍpyUprov 
ouvayayv, y vendiendo la herencia allegada. También en los pa- 
piros se emplea el verbo cuvágyo para significar la suma total re- 
cabada Así P. Tebt. IL, 296, 3. — auroú(= áf ¿auroU) [Proleg 
901. —[%v áaowrtaos, viviendo disolutamente. De este adv. dodoTws se 
ha derivado el apelativo de pródigo de aquel hio, que abandona 
la casa paterna y da el nombre a la parábola. El adv dodrws no 
se vuelve a leer en el N. T, pero se encuentra en escritores hele- 
nísticos, como Josefo Ant. 12 4 8. En el N. T se lee el sust Gowtía, 
con el significado de desenfreno, libertinaje, E 5,1; Tt 10; 1P 4, 
y en los LXX, Prov. 7,,. Este adv proviene del ad; G-ocwrtos y éste 
de á privativa y oc, salvar. Pasivamente considerado este adjetivo 
significa el que no se puede salvar, por su estado desesperado de 
salud, sin salvación, lat perditus, un perdido. Este es el significado, 
que le da Clemente de Alejandría, Pedag 21.7. Actrvamente con- 
siderado es el que no conserva o no guarda la hacienda, sino que 
la malgasta y dilapida, Ó pIeipov Thv ovciav (Aristót. Etica, 
Nicomed 415), para entregarse a los placeres De modo que el 
significado del adj Gocwros es peyorativo: es el pródigo, que de- 
rrocha su dinero para darse a una vida licenciosa y torpe Aristóte- 
les escribía (1bíd 3 pág 1119, b): Tous yAp Íkpareis kad sis doda- 
olav Sarravipous, áocdTous kadoÚpev, a los libertinos, y a los que 
derrochan en una vida desenfrenada llamamos áodwTtous. 

14 duos loxupár los cód Y WA O y otros escriben ioxupós, 
en gen. masc., como en L 4,;,* es de género variable [Proleg. 44] 
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Y después de no muchos dias, el 13 Et a a pa a 
congregatis omnibus, adu- 
hyo menor, habiendo recogido todas lesccallor Milla: parto 
sus cosas, se marchó a un país profectus est 1n regionem 
lejano, y allí derrochó su hacienda longinquam, et 1b1 dissi- 
viviendo  disolutamente Después 14 Pavit substantam suam 
lo había gastado todo, sobrevino ena ES 
quet0 MADIA:E , > postquam omnia consum- 
recia hambre en aquella región, y masset, facta est fames va- 
comenzó él a sentw necesidad. Fué, 15 lida in regione 1 ES 1pse 
coepit egere abut et 
pues, y se puso a servir a uno de los adhacstt nal elvroniaonós 
ciudadanos de aquella región, quien ms dlls, et misit illum 
le envió a sus campos a apacentar mm villam suam, ut pasce- 
puercos Y hubiera querido llenar 16 Yet porcos. Et cupiebat 
implere ventrem suum de 

su vientre con las algarrobas que 


siliquis quas porci man- 
comian los puercos, pero nadie se ducabant et nemo 1lli da- 





15 Tropeudeis: ptc pleonástico, hebraísmo [Proleg 1601 — 
évi el numeral els usado en lugar de tís [Proleg. 92, c] —xal 
Emeuyev (6 TroMrns): nótese el cambio brusco de sujeto, que sólo 
se advierte por el contexto. Fue cosa admutida en los mismos 
clasicos Cfr. Helen 5228 —adtoú (= áf. tautoÚ): el pron es 
redundante [Proleg 156]; pero de admitirse, debería ser reflex. 
[Proleg. 90] 


16 ¿me9úper: imperf o de duración o de conato frustrado. — 
yeuiooar llenar, asi el cod A con la Vg.; pero los cód BSL 579 
D y otros leen xoptac9Fvalr, que es expresión de más rudeza to- 
davía: deseaba hartar su vientre — árrró T. kep. (= áf. TÓV Kep ): 
los cód BSL a los que siguen los criticos H. W S L M leen 
éx T. k La Koimé admitió tras los verbos de abundancia o escasez 
las prep úárró y ¿6 


1516 xai koi  : en estos dos versículos en los que se dan 
cuatro kai domina la parataxis, en lugar de la hipotaxis [Proleg 
176] — keparricov. algarrobas, en arabe charrub, en arameo haruba, 
vamas en forma de cuernecillos (xépas) Son el producto de la 
Ceratonia, Siliqua, Vg. de siliquis, alimento de animales y aun 
de gente pobre — úv* relat., que probablemente está por ú, en 
atracción llamada directa, uso clás ; pero como el verbo é¿o9o, 
en vez de acus, puede regir un genmit partitivo, cuando se con- 
cibe que se come parte del alimento y no todo, puede pensarse 
que no existe atracción. 
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17 ¿S180u QUTO Eis* gautov Se ¿A9wv ton Tlóvor* pioSo1 
TOÚ TraTpós ou TrepidoevOUVOlV GápTOVK ¿yo Se Mug* 
18 Se árróMupod "AvaoTAsk Tropeúvopol Trpós TOV Tra- 
TÉpa ou kol ¿pd auTGO Tlarep, Muaprov sis TOV OÚPavov 


19 kai évorrióv* gou, oúxeri eipi ágios kAn9fvoai* uiós 
20 do0u Troínoóv pe ds Eva TÓv rodiwv vou Kal dvaotds 


mA9EV Trpos TOV Tratépa aúutoú.* “Er SE auTtoU Loxpawv* 
drréxovtos* siSev autov ó Trarmp autoú kal tomiayx- 
vio9n, kal Spapydawv érméreoev éri TOV TPGáXnMAO0V autoÚ 
21 kal katepidnoev aútóov  Elrrev Se auTÁ ó viós Tlórep, 
NUuaApTov sis TOV oOÚPavov kai évcorriov cou, oukéTI siui 


22 áglos kKAndñvar vlós vou  Eltrev S£ Óó TraThp Trpos TOUS 


Soúdous aúTOU Taxu ¿Seveykate* oTOAMV* TRV TpwTRv* 
Kal évSuoare aúurtóv, kai dote SaxrúMov eig Thv xeipa 





17 eig éautov Se ¿A9bv, volviendo en sí: Una frase identica 
tiene Epicteto 3115 orav seis cautov ¿A9ns Cfr Jenof Anab 
1517 clas —1rowo1 (= at oco1) ha empleado el ad] interrog 
Trocos, en lugar del relat exclamativo ocos En sentido propio se 
lee en Mc 63 — trepicoevovorw abundan Asi T S V,H W M, 
siguiendo a los cod B 579 y otros, escriben TrepidoevovtaI son 
provistos sobradamente — TrepiO0EVOVOWV ApTwV genit sin prep., 
es el regimen clas de los verbos de abundar Comparese con el 
genit helenist con árro de los vv 16 21 — My dat de causa 


18 úávaotas tropeucopoa el uso mas o menos pleonastico del 
ptc ávaotas es frecuente en Lucas, tanto en el Evangelio como en 
los Actos, y es una imitacion de los LXX Este ptc «vaoras es 
rarisimo en Mateo, y raro tambien en Marcos, y no se halla en 
Juan, ni en el resto del N T Hay otro ptc superfluo, de 1dentica 
significación, muy frecuente en Mateo, y que constituye tambien 
un hebraismo, y es éyepdeis Mt 213 14 20 21, 9 19, etc [Proleg 160] 
— ñuaptov évorriov dou (= at mu els 0€ O Trep1 0€) es frase que 
se lee en los LXX Cfr 1Reg 7;, Tob 33, etc Eig Tov oupavov 
equivale a sig tov Oeov La prep eis es sinonima de évuwrriov, 
y de évavtiov y significa contra 
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las daba Y volviendo en si, dyo 17 bat In se autem rever- 


sus dixit Quant: mercen- 
= ros de mi padre 
Cuantos jornaleros Bl z naru im domo patris mel 


tienen pan en abundancia, y yo abundant panibus, ego au- 
aqui me estoy muriendo de tem hic fame pereo  Sur- 
hambre! gam et 1bo ad patrem 
meum, et dicam e1 Pater, 

Me levantare, ire a mi padre, y le 18 peccavi 1 caelum et co: 
dire —Padre, he pecado contra el ram te, lam non sum 
Cielo y ante t1, ya no soy digno 19 dignus vocari fillus tuus, 
de ser llamado hyo tuyo, tratame fac me sicut unum de mer- 


de id 1 cennarus tuis  Etsurgens 
como a uno de tus jornaleros venit ad patrem suum 


Y levantandose se vino a su pa- 20 Cum autem adhuc longe 
dre Estando el todavia muy lejos esset, vidit 1llum pater 1p- 
le vio su padre, y se le enternecieron pe de pai pre 
las entrañas, y echando a correr se super collum ernus et oscu- 
abalanzo a su cuello y le colmo de latus est eum  Dixitque 
besos Pero el hijo le hablo ass 21 1 filus Pater, peccavi in 


caelum et coram te, 1am 
—Padre, he pecado contra el Cielo non suma dignas voca 


y ante t1, no soy ya digno de ser lus tuus. Dixit autem 
llamado hyo tuyo Pero el padre 22  pater ad servos suos Cito 
dyo a sus criados —Sacad ensegut- proferte stolam primam 

dsél et imduite illum, et date 
da la mejor tunica, y vestidsela, y O SI 


ponedle el anillo en la mano, y calceamenta in pedes elus, 





19 ¿Els kAn9ñvor digno de ser llamado El infin es un genit. 
objetivo, regido por á81os 


20 aútoú! algunos criticos escriben tautoÚú El pron es mas 
bien superfluo, pero de admitirse deberia ser reflex [Proleg 156, 
90] —aútoÚ  drrrexovtos eiSev oúTovV (= at aútov  áTTrExOVTA 
eiev) uso impropio del partic absoluto, en lugar del partic 
conjunto o concertado [Proleg 100] — paxpav, lejos hay elipsis 
de óSov, camino, distancia Al sust que denota distancia la sintaxis 
griega lo pone en acus La elipsis hace que se considere a paxpav 
como adverbio 


22 téfeveykate (= -ere) aor segundo helenist con desinen- 
cia de 1% [Proleg 71] —ortoMmv vestido largo, talar, propio 
de los nobles y de las personas de respeto —TrpwTnv no significa 
el vestido anterior, sino el primero en calidad, es decir, el mejor 
nv TtipioTepav (Eutimio), el mas precioso Cfr Mt 223s, Mc 1224 20 


23 


24 


25 


26 
27 


28 


29 
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aúToU kad ÚrroSmuara sig TOUS TróS0S, Ka] pÉpeTe TOV 
póoxov TOV orreutóv*, Súoate", kal payóvtes* eúppav- 
Sópev: 1 ri oUÚTOS Ó viós pou vekpos Rv, Kal dvelnoev, 
árroAwAos Rv, kal eúpe9m. Kal ipéavtTo eUPpaiveoda:. 
"Hv Sé ó viós aúTOU Ó Trpeoputepos tv Xypd* kad ws 
épxópevos* Fyyloev Tf oixlq, Tikovoev ouupuvias Kad 
xopów, Kal Trpovkodeodapevos Eva Tóv TralSwv éruvId4- 
veto TÍ Av* sin ToÚTA. “O Se eltrev UT óTi* “O úded- 
pós cou fikel*, kal ¿duoev Ó TTaTNP TOU TOV OOXOV TOV 
OTTEUTÓV, OTIF ÚyiaivovTa OUTOV árredafev.  ”QpyicSn 
Sé kai oux fdekdev* siloeddeiv. “O Se Trarmp autoÚ ¿few 
Trapexóde. outóv. “O Se drrokpideig* elrrev TG TraTpi 
autoÚ: *l5Sou* TocoUTa ¿rn Soudeúw* gor kal oudSerroTe 
évtoMv oou TapñAdov, kal ¿ol ouSermroTe ¿Swkas Epipov 





23 Tóv orreutóv: el cebón, el ternero, que se solía cebar para 
las fiestas. — 9úoarTe: matad, sin idea alguna de sacrificio, que acom- 
pañaba a este verbo entre los áticos. Cfr. Jenof. Anáb. 1.2.10. — 
payovtes: aor. de simultaneidad. 


25 épxópevos Myyioev: el partic. es pleonástico, propio del 
estilo hebreo [Not. 13,,; Proleg. 1601. 


26 éva: el adj. numeral, els, como más arriba 15,5 ,sustituye 
a Tis [Proleg. 92]. — Ti Gv ein TtaUra: la mayoría de las ediciones 
críticas incluye la partícula 4v. T. la omite. Admitida la partícula 
dv, que es la lección más común, es éste un ejemplo de optativo 
potencial indirecto, que conserva el tiempo y modo del estilo direc- 
to (= TÍ Kv ein TaÚTa) es una interrogativa potencial, que emplea- 
ban los griegos para preguntar con cierto comedimiento. Pero 
si se rechaza la partícula áv, sería éste un genuino optativo obli- 
cuo [Proleg. 129; 122]. El pron. interrog. Tí, singular, como pre- 
dicado de Taúta es clás. 


27 óm!: es el llamado pleonástico [Proleg. 115]. — óm?: 
conj. causal. — fke1: es presente con significación de perf., uso 
clás.; por eso guarda correlación con el aor. ¿9uoev. Cfr. Jenof. 
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calzado en los pies. Y traed el 23 et adducite vitulum sa- 
novillo cebado, matadle, y comamos ar et a et 
' manducemus et epulemur; 
y celebremos fiesta; porque este 24 dun dobla mor 
hijo mío estaba muerto y ha revivi- tuus erat, et revixit; pe- 
do, estaba perdido y ha sido hallado. rierat, et inventus est. Et 
Y comenzaron a celebrar la fiesta. coeperunt epulari. 
Pero su hijo mayor estaba en el 25 Erat autem filius eius 
campo. Y cuando al volver llegó Senior 1 ASEO Ot Cuan 
de 1 sel ari veniret et appropinquaret 
cerca de la casa, oyó el concierto domui, audivit sympho- 
y las danzas; y habiendo llamado 26  niam et chorum; et vo- 
a uno de los criados le preguntó cavit unum de servis et 
qué era aquello. Y él le dijo: 27 iMterrogavit quid haec es- 
—H lto tu hermano, y ha ma- cea dique: Sree al 
ue O, Y Frater tuus venit, et occi- 
tado tu padre el novillo cebado, dit pater tuus vitulum sa- 
porque lo ha recobrado sano y salvo. ginatum, quia salvum 
Y se enojó, y no quería entrar. 28 ¡lum recepit.  Indigna- 
: S tus est autem et nolebat 
Pero habiendo salido su padre, le A : SE 
AA E introire. Pater ergo illius 
invitaba a entrar. Pero él respon- 29  egressus coepit rogare 
diendo dijo a su padre: —Hace ya illum.  Atille respondens 
tantos años que te sirvo, y jamás dixit patri suo: Ecce tot 
he traspasado tu mandato, y a mí annis servio tibi et num- 
e ; a quam  mandatum  tuum 
nunca jamás me diste un cabrito 


ó E praeterivi, et numquam de- 
para tener una fiesta con mis amigos. disti mihi haedum ut cum 





Anáb. 1.4.8. oíxovrta1, pres. han ido, en relación con el pf. derro- 
SeSpákaciv. 


28 oux ñ9ehev: no quería. Nótese el oportuno cambio de aor. 
a impf. El aor. 4pyio9n narra simplemente un hecho, se irritó; 
el impf. oúx %3edev, describe un estado de ánimo que perduraba, 
no quería. — fdedev: nótese el aumento cuantitativo en n, que 
es el que corresponde al verbo ¿J9édow. Pero sucede que en todos los 
lugares, en los que sale en el N. T. la forma de pres. y son muchos, 
siempre se lee 9¿Aw. Cfr. L 820; 1425; 922; 1914.295 2046; Mt 712; Mc 65. 


29 drrokpideis eitrev: fórmula fija [Proleg. 160]. — i5oú: 
semit. por la profusión con que se emplea [Proleg. 1591. — Soudeuw: 
te estoy sirviendo. Es un presente progresivo, en el que se hace el 
tránsito del pasado al presente. El verbo Soudeúw expresa un tra- 
bajo duro, Soúlos, esclavo. 


22 


30 


31 


32 
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Iva pera TÓvV pidov pou eúppavId: Ote Se Ó vilós dou 
oÚTOS Ó kaTapayov vou TOV Piov pera Tropvivv* ñA9dev, 
¿9uoas auTO TOV OrTEUTOV póoxov. “O Se eltrev aUTO: 
Téxvov, oU TrávtTOTE per” ¿uoÚ el, kad TrávTa TA EU od 
goriv  eUúppavIñvar Se kai xapñvol ¿Sel, ÓT1 Ó G«BEAPOS 
gou oUTos vekpos Tv, Kal ¿fnoev*, kai árroAwAos, kad 
eúpe9n. 


CaríTULO 16. Parábola del mayordomo infiel 


"Edeyev Sé kai Trpos* Tous padnras: "AvIpauwrrós Tis 
iv Trdovolos Os elxev oikovópov, kai outros SieBAnNI 
oUTÁ sk Siaoxoprrizwv TA ÚTApxovTa auToU. Kal 
povnoas aurov eltrev auTG: Tí TOÚTO áxKoUw Trepi dOÚ; 
árróSos TOV Aóyov TRS oikovoplas cou: oú yap Súvn* Er: 
oikovopelv.  Elrrev Se év éouTáÁ Ó oikovópos: Ti Troimoo, 
óTI Ó kÚúpiós pou áparpeitor TMV oikovoplav «rr * ¿uoÚ; 
oxdrrteiv oUK loxUo, érrarteiv ajoxuvopold.  ”Eyvov* TÍ 
Trormoc, iva ÓTav peraoradó Ex TAS oikovopias SéSwvTal 





30 pera rropvóv: Vg. cum meretricibus. Es la única vez que usa 
Lucas la palabra trópvn, meretriz; palabra un tanto cruda, puesta 
en labios de una persona irritada. Según la opinión de algunos exe- 
getas, en 73, ha preferido Lucas el eufemismo yuvr ... ápapTtwAds, 
mujer pecadora, y no ha querido usar el término propio, aquí 
empleado. Cfr. L 7¿,. En más de una ocasión tiende Lucas a sua- 
vizar las expresiones más vulgares y rudas de Marcos o de Mateo. 


31 Tú ¿ud od ¿oriw: los adj. posesivos, que aquí vemos, son 
poco usados en la Koiné [Proleg. 981. 


32 ¿£moev: aor. ingresivo, que en los verbos como ¿4«w, que 
expresan duración, indica el comienzo de la acción. Los cód. AD 
leen con la Vg. dvélnoev, revixit. Son aoristos heleníst., en lugar 
del ático ¿Biwv. 
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En cambio cuando ha venido ese 30  amicis meis epularer. Sed 
hijo tuyo, que ha devorado tu ha- postquam filius tuus hic, 
Ñ z qui devoravit substantiam 
cienda con meretrices, le has matado suam cum  meretricibus, 
el novillo cebado. Pero él le dijo: 31 venit, occidisti ¡li vitulum 
—Hijo, tú siempre estás conmigo, saginatum. At ipse di- 
todo lo mío es tuyo. Mas era 32 *! illi: Fili, tu semper me- 
HATO o Os A cum es, et omnia mea tua 
preciso hacer fiesta y regocijarse, sunt;  epulari autem et 
porque ese tu hermano estaba muer- gaudere oportebat, quia 


to y ha revivido; estaba perdido y ha frater_ tuus ¿hic mortuus 
p erat, et revixit; perierat, 
sido hallado. 


et inventus est. 


ok ok 
* ok ok 


Y decía también a sus discípulos: — 1 
—Erase un hombre rico, que tenía un 
rdomo, 1 denunci. de E, 
Paya do, o, el cua eos enunciado vilicum, et hic diffamatus 
ante él de que ma barataba sus est apud illum quasi dis- 
bienes. Y habiéndole llamado le 2  sipasset bona ipsius. Et 
Os. —y 5 , ¡9 vocavit illum et ait illi: 
Dame Cuenta de du administración. QUIÉ hoc audio de to? 
A 2016 redde rationem vilicationis 
porque no podrás en adelante ser tuae; iam enim non pote- 
mayordomo. Y se dijo para sí el 3 ris vilicare.  Ait autem 
mayordomo: —¿Qué voy a hacer, vilicus intra se: Quid fa- 
: ; ciam, quia dominus meus 
puesto que mi amo me quita la anfertía me vilicatoneml 
mayordomía? Cavar no puedo; men- fodere non valeo, mendi- 
digar me da vergiienza. Ya sé lo 4 on oia Scio Ene 
que he de hacer, para que, cuando A a (SOLO 


a $ fuero a vilicatione, reci- 
sea destituido de la mayordomía, piant me in domos suas. 


Dicebat autem et ad dis- 
pulos suos: Homo quidam 
erat dives, qui habebat 





1 ”Eheyev Trpos tous (= dt. Tois): frase característica de Lucas 
[Proleg. 102]. — ds: conj. casi pleonástica, ante el participio pre- 
dicado del sujeto. Sin «ws la sintaxis es perfecta: SieBAM9n Siaox.: 
fue acusado de que malbarataba. Puede tomarse también tal vez 
por adv. de comparac.: como si, Vg. quasi. 

3 5úvn por Súvacal: 2% persona pres. med. con sentido 
de ft. Vg., poteris [Proleg. 87, A, el. — áparpeitoa «rr ¿oÚ 
(= át. pe): régimen heleníst. de genit. de pers. con drró y acus. de 
cosa, en lugar de dos acus. Tivá T1, según uso clás. En L 10,, rige 
genit. de pers. sin úárró. 

4 Eyvwv: ya sé. aor. llamado dramático, equivalente a un pre- 
sente. 


11 
12 
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pe sig TOUS olkouS éoauTóv. Kai Trpookadeodpevos iva 
éxaoTov* TÓvV xpeopelderóv TOÚ kupiou ÉouTOU Edeyev 
TG TrpcwTrao" Tóvov óqeldeis TÓ kUplo Hou; “O Sé 
errev: “Exarov Párous* ¿dalou. “O Se eltrev auTO* Agar 
gou TÁ ypáppara Kal kadioas* TaxéWs ypdyov TrevTí- 
kovta.  ”Ermrerra Étépo eltrev: 2u Se tróvov Ópeldels; “O Se 
eitrev: “Exorróv kópous* oítou. Méyel aúTO Ago gou TA 
ypáuuara kai ypáyov óySomkovtTa. Kai érmmveoev Ó 
kÚúpios TOV oikovópov TRAS ábixlas, OTI ppoviuos érroinoev* 
óT1 oí vioi* TOÚ aióvos TOUTOU ppovipuWTepor* ÚTTep TOUS 
vioUs TOÚ puwTós sis TRvV yeveav* Tv ¿ouTów slo. Kal 
éyo Úniv Ayo: Tomoare ¿autois* pidous xk TOÚ Lavar 
TS dSixias*, iva Órav ¿xdMitr*, Segwvror ÚLAs sig TOS 
adcwvious oxnvás. “O TrioTOs tv ¿hdaxlorw kad év Tomó 
TmiorTós totiv, kad Ó év ¿hdaxloro ábixos kai év ToMá dáS1- 
kós ¿oriv. Ei ouv év TÓ GáSixco HauvA Triotol oUK* 
éEyéveode, TO ¿ANI9WOV Tis Úpiv TrioTeVOEl; Kal el év TÓ 





5 Trpookadeoápevos. llamando hacia sí uso clás de la voz me- 
dia — Eva éxaoTov pleonasmo helenist El pron eis refuerza el 
sentido distributivo, que de por si tiene éxaorTos — Párros* bato, 
equivalente a 40 litros 

6 xadioas . ypayov. fórmula fija hebrea [Proleg. 1601. 

7 kópos* coro, equivalente a 100 litros 

8 oixovópos T dBixias (= df. áSixos): genit hebraico [Proleg 
150]. —uiol  ToÚ aióvos  TOÚ puwtós' hyos del siglo de la 
luz expresiones semitas [Proleg 149] — útrep Tous [= at óAMov 
ñ oí): es un semitismo usar la prep úrrep en sustitución del adv. de 
comparación o del genit [Proleg. 154]. El pleonasmo de doble 
comparativo con el sufijo -tépos y el adv. jáAMov no es contra la 
índole de la lengua griega. Cfr. Hom. 11. 24 243 fnirepos pGMov, 
más fácil —eig Thv yéveav TRv tauTóv por sig TÁ TÑS yéveas 
TñsS taUTÓvV 

9 Tromoate taurois (= áf Úpiv aurois): también en el griego 
antiguo el pron reflex plur de tercera pers éauTóv es usado, 
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me reciban en sus casas Y ha- 5 Convocatis itaque sin- 
biendo llamado uno por uno a los gulis debitoribus domini 
, su1, dicebat primo Quan- 

deudores de su amo, decía al prime- tum debes domino meo? 
ro —¿Cuánto debes a mi amo? Ate idiats (Contuna 
El dijo —Cien batos de aceite 6 cados ole Dixitque ill 
Y él dijo —Toma tu recibo, sien- Accipe cautionem  tuam 
tat lb dl ta et sede cito, scribe quin- 
ate y escribe enseguida cincuenta auasinta. Deinde ali di- 
Dyo después a otro —Y tú, 7  xit Tu vero quantum de- 
¿cuánto debes? Y él dyo —Cien bes? Qui art Centum co- 
coros de trigo Dícele —Toma tu ros tritici. Art ll Accipe 
b b h Tea 8 litteras tuas et scribe octo- 
recibo y escribe ochenta e ginta Et laudavit dos 
amo alabo al mayordomo inicuo, minus vilicum iniquitatis, 
porque había obrado sagazmente, qua prudenter fecisset, 
porque los hijos de este siglo son qua filu hurus saecull pru- 
E l d dentiores filus lucis in ge- 
más sagaces en los negocios de su meratione sua cuna: 
casta, que los hijos de la luz en los ego vobis dico Facite vo- 
de la suya Y yo os digo —Pro- 9 bis amicos de mamona 
curaos amigos con la riqueza im- iniquitatis, ut, cum defe- 
ceritis, recipiant vos 1n 

justa, para que cuando os venga a acterna tabernacula Qui 
faltar, os reciban en las moradas fidelis est in minimo, et mm 
eternas El que es fiel en lo mín- 10 A fidelis est, bo po mn 
A modico imiquus est, et in 

mo lo es también en lo mucho, y maiori Imiquus est Si 
quien es infiel en lo mínimo, tam- ergo in iniquo mamona 
bién en lo mucho es infiel Si, 11 fideles non fuistis, quod 
pues, en la imqua riqueza no ha- e o 
béis sido fieles, la verdadera ¿quién les non fulstis, quod ves- 
os la confiara? Y si en lo ajeno 12  trum est, quis dabit vobis ? 





no pocas veces, en lugar del pron reflex de primera y segunda 

Pero tal uso se convierte en normal en la Koine, y es constante, 

por lo tanto, en el N T [Proleg 91] — paguwvá: gent dorico 
[Proleg 37, b, 3] Es además un semitismo en el léxico: aram 

NIH, máamóna”, riqueza [Proleg 180] —T%s dáSiklos. gent 
a +: 


hebraico [Proleg 150] —¿xMmrrn falte (la riqueza). Así los cód 
BS Y L 579 y otros; pero la Vg. con otros lee ¿xMuirnre, defeceritis, 
desfalleciereis o murtereis 

11 12 ei oúx(=af ei yn) uso helenist de la con negat. 
objetiva oú en lugar de la subjetiva y [Proleg 126, dl] 

12 is Sw0€1. interrog expectativa con ft de indic, clás 
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SAoTpicw Tmotoi oux ¿yéveode, TO Únérepov TÍS* Swoel 


13 úptv; Oúdeis oikerns Súvatos Suoi* kupiois Soudevelv: 


14 
15 


16 


17 
18 


ñf YyWp TOV Éva promos kal TóV ÉTepov «yarmoel, í 
évos* dwdéseror kai TOÚ ETépou* karappovhoel.. Oy Sú- 
vadde Oe Soudevev Kad papunvá. 


La hipocresía de los fariseos 


"Hxkovov Se Tata TávrIa oi Dapiooaio!, prAd OL 
, 
ÚrTapxovtes*, kai ¿seuuxTipildov autóv. Kad elrrev ad- 
Tois' “Yuesis ore oi SikoamoUvTeS éauToUS* ¿vcorriov* TÓv 
áv9powTrov, Ó Se Osos yivWwoxerk TOS kapiias Úndv: 
OTI TO ¿v GávIpauwTrois ÚynmAov, PSéhuypa évorrov TOÚ 
OegoÚ. 


La Ley. El matrimonio 


“O vópos* «ad oi Tpopítar péxpr "lodvvou: dro TÓTE 
 Padideia TOÚ Oe0Ú eúayyedmiferar kai Trásg* sig auTtmv 
Piáferar.  EúxotroTepov Se totiV TOV OUÚPavov kal TRV 
yv TrapeAdelv Y TOÚ vópou piav kepalav* Treoeiv.  TIág* 
ó «rrodúwv TRvV yuvaika autToÚ kal yapóv érépav, pol- 
xever” kod ó Grrodedupevrv drro* dvSpos yapddv, porxEÚEl. 





13 5uoaí (= áf. 5uoiv): en el dativo siempre se emplea esta 
forma heleníst., que sale nueve veces enel N. T. [Proleg. 48]. — 
évós ... érépou: genitivos regidos el primero por verbo de par- 
ticipación o adhesión, ávtéxo, y el segundo por verbo compuesto 
de la prep. karú, que expresa acción hostil, uso clás. Cfr. Mt 27,3. 

14 úráapxovtes (= dvrtes): el verbo úrrapxo es, a veces, un 
simple sustitutivo de eipí, ser. En este sentido lo usa Lucas quince 
veces en el Evangelio, y veinticinco en los Actos. Cfr. 16,3. Es 
uso clásico. Así Platón, Crit. 4.45. b. 


15 éautoús (= áf. únGs auToUS): [Proleg. 91]. — ¿vowrtriov: 
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no fuisteis fieles, lo vuestro, ¿quién Nemo servus potest 
os lo dará? Ningún criado puede 13 Juobus dominis servire; 
servir a dos amos; porque o al uno bora Snua e odiet et 
odiará y al otro amará, o del uno y ero Mee Di po 
se cuidará y al otro despreciará. temer. Non. potestis Deo 
No podéis servir a Dios y al dinero. sort o maionas! 

Oían todas estas cosas los fari- 14 Audiébantantemiomnia 
seos, que eran amantes del dinero, haec pharisaei, qui erant 
y se mofaban de El. Y les dijo: 15  avari, et deridebant illum. 
—Vosotros sois los que pretendéis Et ait illis: Vos estis 
pasar por justos ante los hombres; qui iustificatis vos coram 
pero Dios conoce vuestros corazo- hominibus, Deus autem 
nes, porque lo que es entre los novit corda vestra; quía 
hombres elevado, es abominación a quod hominibus altum est, 
los ojos de Dios. abominatio est ante Deum. 

La Ley y los profetas llegan hasta 16 Xt prophetae usque 
Juan; desde entonces se predica la ad lohannem; ex eo re- 
buena nueva del reino de Dios, y gnum Dei A 
todos se esfuerzan por entrar en SE be e ea de 
él. Y más fácil es que desaparez- 17 ium. ef terra prastaies, 
can el cielo y la tierra, que no que 


a quam de lege unum api- 
se borre una sola tilde de la Ley. cem cadere.  Omnis qui 


Todo el que repudia a su mujer, y 18  qimittit uxorem suam et 
se casa con otra es adúltero, y el alteram ducit, moechatur; 
que se casa con una mujer repudiada et qui dimissam a viro 
por su marido, es adúltero. ducit, moechatur. 





adverbio [Not. 15,0]. — ywoke1 (= át. yryv). La Koiné suprimió 
una y [Proleg. 351. A y 

16 6 vónos (= áf. oí vópo1): [Not. 10,5]. — kald Trás: elipsis 
de év9pwrros: todo hombre. 1 . 

17 xkepaía: cuernecito o ápice. No significa precisamente un 
signo de puntuación o de pronunciación de los que carecía el he- 
breo, sino un trazo o tilde de una letra. Cfr. Mt Sa ióra ev T pla 
kepala ... E 

18 1rás ó derroAúwv: el uso de trás delante del participio con 
artículo, para designar una clase entera de personas es muy frecuen- 
te en el N. T. [Not. 11,1. — ármro dvSpós (= áf. útro dv5pós): fue 
uso de la Koiné anteponer deró, en lugar de úrro, al genit. agente 
de verbos pas. [Not. 1:51. 


19 


20 
2 


. 


22 


23 
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Parábola del rico epulón y Lázaro 


”AvSpuwTros Se Tis Fv Trhov0lOS, Kal ¿veSiBvokeTo* 
Troppúpav kad Búooov, eúpparvópevos ka9” fuépav Aap- 
Tpós. Troxos Sé Tis óvópoari *Aáfapos, ¿PéBAnTO* 
TIpOs TOV TrUAG%Va oOutToU ellxopévos* Kod ¿mi9uudv 
xoptac3fvoar áTTOR Tóv Trimrróvtov dro TR Tporréfns 
TOÚ Trdouvciou*: GAMA kai oi kúves Epxópevor* etrréderxov 
TA Élkn aúroÚ. ”Eyévero* 3¿ dmro9avelv TÓV TrToxóv 
kad drrevex9ñvo1 adutóv* úrTO Tv «yyélov sig Tóv kóA- 
Trov "ABpaduw: drmrédowev SE kod ó TrhovoiOS «od ¿rápn*. 

Kal év Táó “AB érápas TOUS ÍpIALoUS autor, 
Urrápxov ¿v* PBacávols, ópá ”APpadu dro* poxpódev 





19 tvebiduaxero: forma incoativa de évSúo, clás., usado 
otras veces L 8,7; 12,2; vSidvokow es verbo heleníst. Se lee en Josefo 
BT IL-14, 2, 278. 


20  óvópari: dat. de relación, en lugar del acus. [Nof. 15]. — 
tpéBAmTO: nótese el aumento silábico e-, muy raro en el plusc. en 
el N. T. El aumento del plusc. se pierde de ordinario en la Koi- 
né, especialmente en la voz activa. Coincide Lucas, según Schmidt, 
pág. 438, con Flavio Josefo, quien también lo conserva en el 
plusc. pas. L 16, y lo omite en el activo L 19,5. Por lo que hace 
a la significación, el plusc. denota una situación o estado en tiempo 
pasado: estaba tendido, Vg. jacebat [Not. 821]. El verbo PáñAo 
se emplea cuando se trata de personas o animales enfermos. Cfr. 
Mt 85.143 M 730; Esopo, Fáb. 284 Aúxos ... kakó%s EXOV ... EPé- 
PAnto. — eidxowpévos (= áf. ñAx.): pf. de éAxów, ulcerar; tiene la 
reduplicación heleníst. en eí- por homofonía con ¿lxo, arrastrar 
[Proleg. 63, c]. Por ser perfecto de ptc. denota, como simultáneos 
de la acción del verbo principal, una situación o estado perma- 
nente. Cfr. PePAnuévnv Mt 8,4; tvSedupévov Mt 22;,,. 


21 XoptacIRva! GTro TÓvV TiTrróvTOw (= áf. TriTTÓVTOV, sin 
prep.): la Koiné admitió las prep. drró, ¿€, ante genit. partitivos 
tras verbos de coger, llenar, hartarse, comer, beber. Mt 15,,; Mc 14»; 
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Había un hombre rico que se 19 Homo quidam erat di- 

, de y ves, qui induebatur pur- 

vestía de púrpura y lienzos finos, pura et bysso et epulaba- 

y banqueteaba todos los días opípa- tur soto frei Et 

erat quidam mendicus no- 

ramente. y un pobre, de nombre 20 fino Tamara: quel isosbal 

Lázaro, yacía tendido junto a su ad ianuam eius ulceribus 

ierto de úlceras, es- 21 plenus,  cupiens saturari 

Paris pena á de micis, quae cadebant de 

taba deseando hartarse con lo que mensa divitis, et nemo ¡lli 

caía de la mesa del rico; más aún, e ps et ns Moa 

, ant et lingebant ulcera 

los perros venían a lamer sus llagas. clas.  Factum ost áttem 

Sucedió que murió el pobre, y 22 ut moreretur mendicus et 

fue llevado por los ángeles al seno seca A 
> E e sinum Abr E 

de Abrahán. Y murió también el est autem et dives et sepul- 

rico, y fue sepultado. Y en el 23 tus est in isfemao, Ele- 

. : os suos 

infierno, alzando sus ojos, estando vans autem ocu > 


cum esset in tormentis, vi- 
entre tormentos ve a Abrahán desde dit Abraham a longe et 





J 4,9. — dro + tóv wrxlov: de micis, migajas. Es adición de la 
Vg. y de los cód. y 892 W y de las vers. arm. y georg. — Tráouolou 
+ «ad oúdeis ¿Sidou autó, et nemo illi dabat. Es adición de la 
Vg. y de los cód. y 1689 1071 y la vers. siropalestinense. — 
¿pxópevor: pte. pleonástico, propio del estilo hebreo [Proleg. 
160]. — émréherxov: como impf. denota acción continuada o re- 
petida en el pasado. 


22 eytvero... árrodavelv T. TTOXÓV: construcción griega. Es 
una de las cinco veces que usa Lucas en el Evangelio la orac. 
completiva de infinit., tras el impers. ¿yéveto [Proleg. 158]. El pron. 
aútóv es redundante, pues, al estar los dos infinitivos coordinados, 
les basta el mismo sujeto tóv Trrwxóv. [Proleg. 156]. —tráqn + 
¿v TG áSn: es adición de la Vg., in inferno, o más bien, es una 
discrepancia en la puntuación. 


23 aúrtoú: pron. redundante, semit. [Proleg. 156]. —úrrápxov 
(= dv) [Not. 16,,]. — dro paxpóJev (= áf. paxpódev, sin prep.): 
es expresión pleonástica, no rara en los Sinópticos, Mt 2658; 2735; 
Mc 54; 83; 1115; L 2349. El significado de la prep. drró, desde, va eX- 
presado también por el sufijo -9ev. El adv. joxpódev es del período 
heleníst. Los áticos dijeron TróppwJev. — év Bacávos: dat. de 
situación o estado. 
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24 kai Adfapov év Tois kóAMTTo1S AUTOU Kal autos* puvn- 


as elrrev Tlárep* *APpaau, ¿Ainoóv pe ka Trémpov Aáfa- 
pov iva* Baywn TO áxpov TOÚ SaxTÚúA0U auToÚú ÚSaros* 
kal kataywuúén TRvV yAdocóáv ou, ÓTi óSuVÓpoL Evk TA 


25 phoyl Tarn Elrrev Se ”APpaa Téxvov*, pvno9nr: 


óti GrredaBes TÁ Á4yadaá vou ¿ev TA Low vou, «kai AdZfapos 
al S de E = A 
Ópolws TG koaKd vúv Se (bet Trapaxadeltal, OU Se OSu- 


26 váoar* Kai érmi* Tráo1 ToÚTOIS peTaGU huéóv kod Úudv 


xácuo* péya éoThpikTal, ÓTTos oí dédovtes SiafBrvar Ev- 
Sev* Trpos ÚpGs pu BúvovrTaL, pmóé éxeldevk Trpos ñuas* 


27 Biarrepódo lv Elrrev 5 *EpuwTá oUv oe, Trárep, ivoc* 
28 Tréuyns aurtov eig TOV olkov TOÚ TraTpós pou  ”Exw ydp 


TrévTe GDEAQOUS ÓTTos SiapaprúpnTOl: adrois, iva ph Kad 


29 aútol ¿A9worw els TOV TÓTOV TOÚTOV TñS Pacrávou Né- 


ye SE "APpadu ”Exouor Muuoéa Kal TOUS TTpoprTaS 


30 dkovo«Twcoav* auTióv “O 5€ elmev OUxl, TráTEp 








24 Kal autos es muy frecuente en Lucas en principio de 
frase este autos, no enfatico [Proleg 89] —tratep voc sin 
[Proleg 99] —Ttreuyov iva Payn manda que moje Uso del 
Iva completivo helenist [Proleg 106 — datos genit, regido de 
Parrrw, mojar, es regimen de verbos que significan tocar, bañar 
Cfr Hom Il 56 hedoupevos *Qkeavolo (genit ), bañado por el 
Oceano — tv TR phMoy! quiza no haga falta recurrir al dat instru- 
mental hebreo, para explicar este dat con év [Proleg 167] Tambien 
los clasicos, sobre todo los poetas, admitieron con verbos similares, 
como Pacaviów, dativos con év, en sentido no instrumental, sino 
local, y gr év Trup1, estando en el fuego 


25 Tekvov (= at (9 Ttekvov) la Kome suprimio la interjeccion 
Ww [Proleg 99, a] —ú5e adv de lugar, aqui Algunos prefieren leer 
05€, nomin en oposicion al siguiente cu de — óSuvioor (= at 
ó5uvá, forma contracta de ó8uvan) la segunda pers del pres 
medio de los verbos contractos en -aw, termina en el N T en -caa, 
como la del perf 
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lejos, y a Lazaro en su seno Yel 24 Lazarum in sinu emus, et 


a 1pse clamans dixit Pater 
dando voces, dyo —Padre Abrahan, Abraharo, aniserere del el 


compadecete de mi, y manda a La- mitte Lazarum, ut intin- 
zaro que moje la punta de su dedo gat extremum digit sul mm 
en agua y refresque mi lengua, aquam, ut refrigeret ln- 

guam meam, quia crucior 
porque estoy atormentado en esta in hac flamma Et dixit 
llama Y dyo Abrahan —Hyo, 25 ill Abraham Fil, recor- 


acuerdate que tu recibiste tus bienes dare quia recepisti bona 
m vita tua, et Lazarus 


' azaro USsmo 
durante la vida, y L asia similiter mala, nunc autem 
los males Ahora, en cambio, el es hic consolatur, tu vero 
aqu consolado y tu eres atormen- cruciaris Et in his om- 


tado Y sobre todo esto, entre 26 NMibus inter nos et vos 


E dos e da me chaos magnum firmatum 
vosotros y nosotros se extie est, ut hi quí volunt hinc 


gran abismo, de manera que los transire ad vos non pos- 
que quieran pasar de aqui a vosotros, sint, neque inde huc trans- 


no puedan, ni tampoco los de ahi meare  Etait Rogoergo 
te, pater, ut mittas eum in 


pasan a nosotros Y dijo —Pues 27  domum patris mer,  ha- 
yo te ruego, padre mio, que le envies beo enim quinque fratres, 
a casa de mi padre, —porque 28 ut testetur pus ne a 1psI 

veniant in unc locum 
tengo cinco hermanos — para que A 
les diga la verdad a fin de que no Abraham Habent Moy- 
vengan tambien ellos a este lugar sen et prophetas, audiant 
de tormento Pero le dice Abra- 29 2 e 
han —Tienen a Moises y a los A ? $ 


quis ex mortuis 1erit ad 
profetas que los oigan  Yel dijo 30 eos, paenitentiam agent 





26 émliráo1 sobre todo esto Otros con T H S V M leen 
con la Vg., siguiendo a los cod BSL, tv tráo1 — xaopa, abismo 
infranqueable palabra poetica, es la unica vez que se lee en el 
N T Es tambien poetico el verbo otnpizo, fijar, establecer sol- 
damente, que Lucas ha usado otras dos veces Este verbo reviste 
aquí naturaleza gutural y en 95, y 2232 naturaleza dental — tvdev 
(=at év9evde) uso helenist — éxei9ev asi los cod BSD, 
pero T S V [M] ponen oi éxei9ev, sustantivando el adverbio — 
Trpos ñuás Srarmrepóóoiv el cod D con la Vg. lee we Siarrepacas, 
huc transmeare 


27 ipoTó iva rreuynms(= at con infinit o con orrws y sbj ) 
uso helenist de la con iva, como completiva (= que) [Proleg 106] 


29 áxovoatodav (= at áxovoavrov) es forma helenist 
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"ABpadu, GAN ¿dv Tig ÁTTO vexpóv Tropeu9dA Trpos adu- 

31 50% , z A y 
TOUS, peravonoovowv.  Eitrev Se auto: Ei Muuotéwms 
kal TÓv TrpopnTóv oux* áxovouoIV, OUSE édv TIS Éx 
vEKpÓV áÁvAOTÍA Tel0INOOVTAL. 


CAPÍTULO 17. El escándalo. La reconciliación 


1 Efrrev* Sé Trpós Tous LadnTas aúToU: *AvévSextóV ¿oT1v 
TOÚX* TA OKá4vVSadMa pm ¿AdElv, TrAMV oUad* 51” o ¿pxeror: 

2 Auortedel auTó ei* 2i9os puños TrepikerTOL Trepl TOV 
TpáxnAov autoú kai Eppirrral sis TV Sádacoav, * iva 
oxoavSoMor TÓvV pikpóv TOUTOV Éva. 


Perdón de las ofensas 


3 Tlpovéxete* éauTois*- ¿dv AÁudpTN Ó ÁáSEAQOS dOU, ÉTTI- 

4 Tlpnoov auTó, kad ¿dv peravoñon, Ápes oUTG. Kal éaw 
érráxis TAS Tuépas* «uaprñon sis oé kad Emráxis émioTpé- 
yn Trpos o€, Myov: Meravoó, «proels* auTó. 





31 ei 0. oúx ákovouvov (= áf. el un áx.): la negac. oú acom- 
paña al indic., uso heleníst., a pesar de ser ésta orac. condic., que 
conforme al uso clás. pide uñ. [Proleg. 126, d]. 


1. Efrrev Trpos aútoús (= áf. Toís, sin prep.): régimen ca- 
racterístico de Lucas [Proleg. 102]. También usó Lucas el simple 
dativo. Cfr. v. 5.6.7.8. —TOÚ... un ¿A9eiv (= áf. yn ¿Adeiv): 
un Toú redundante, en lugar del mero infinit. de los clás. es familiar 
a Lucas y a Pablo en muchas orac. completivas [Proleg. 117]. — 
oval Se (éxeivoo) Si oÚ: elipsis del antecedente éxeivcoo regido por 
ovai; el sujeto de ¿pxerou es TÁ Okáviada. 


2 Avortedi...ei: más le valiera que... la construcción de 
ei completivo, tras verbos de admiración o de una frase impersonal, 
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—No, padre Abrahán, sino que si Ait autem illi: Si Moy- 


sen et prophetas non au- 
de los muertos E s : 
fuere a ellos alguno E diunt, neque si quis ex 


se arrepentirán. Y le dijo: Si no 3d oraia pi as 
escuchan a Moisés y a los profetas, dent. 
ni aunque alguno de los muertos 

resucite, se convencerán. 


E ode 


Et ait ad discipulos 
suos: Impossibile est ut 

1 non veniant scandala; vae 
autem illi per quem ve- 
niunt. — Utilius est illi, si 
lapis molaris imponatur 


* o o* 


Es imposible que los escándalos 
no vengan; pero desdichado de aquel, 
por quien vienen. Más le valiera 2 


que le colgaran una piedra de moli- circa collum eius et proi- 
no al cuello, y le arrojaran al mar ciatur in mare, quam ut 
antes que escandalizar a uno de scandalizet unum de pu- 
estos pequeñuelos. sillis istis.  Attendite vo- 


Mirad por vosotros mismos. Si 3 bis: si peccaverit si te e 
tu hermano peca, repréndele y si ter a Jl PO 
A PE 1 ta 

se arrepiente, perdónale. — Y si siete 4 *B Sera 


2 : 3 mitte illi. Et si septies in 
veces al día te ofendiere, y siete die peccaverit in te, et 


veces se volviere hacia ti diciendo: septies in die conversus 
—«Me arrepiento», le has de per- fuerit ad te dicens: Paeni- 
donar. tot me, dimitte ¡lli. 





que indica deseo O utilidad, como es ésta, es frecuente en ático. 
Cfr. L 12,9; Mc 1544. — Avorrehel... %: la conj. % equivale a jGAov 
$, más que. Es construcción hebraizante, frecuente en los LXX 
[Proleg. 154]. — Auortedei QUTÓ ... % iva oxovSakior: (= dt. ñ 
oxovSadoar): fue uso de la Koiné el sustituir la orac. completiva 
de infinit. por iva y sbj. [Proleg. 1091. 


3 Trpooéxete (= df. Trp. Tov voúv): en el N. T. siempre se omite 
el sust. voúv, mente: poned mientes, €s decir, mirad por. — éautois 
= át. úpiv avtois): fue normal en la Koiné usar el pron. pers. 
reflex. de tercera pers. en lugar del de segunda [Proleg. 911. 


4 “%s futpas: el genit. de tiempo, precedido de artículo, tiene 
sentido distributivo, clás., por día. — áonoels: ft. de indic. con valor 
de impetv. le perdonarás, Vg. dimitte. — Emrákis,: + TñS NLEpas: 
adición del cód. A y de la Vg. 
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La fe y la humildad 


5 Kai eltrav* oi drróotokA01 TÁ Kupico: Tpóo9es fpuiv 

6 triotiv.  Efrrev 5€ Ó Kúpios: Ei éxere* triotivV ds kókkov 
olvárrreos, ¿Myere Av TR oukapiveo Taurn: "Expiza9nTI 
kad putev9nTI Ev *T IaAáoor, kod Útikovoev* dv Úniv. 

7 Tis Se € Úucv* SoUlov Éxcwv GPoTpPIÓVTA T Trorual- 
vovta, Os eloeAdóvTI Ek TOÚ ÁypoÚ ¿psi auTá EúSwos 

8 Trapeddwv* ávárreos, | GAMA” ouxi* ¿pei autá: “Etoiuacov 
TÍ* Serrrvñoo, kad Trepilocoópevos Siaxóver por Ews* páyao 
kad Trío, Kal per TOÚTA páyeoor* koi trieooaI* o; 

9 Mn* éxe xápiv TÁ Soúlw órti Errolmoev TA Siarax- 

10 Sévta; Oútos kal Úpels, ÓTaV TrorforTe TóvTa TÁ 
Siataxdévra Úúpiv, AMyere óTi* AoÚdor dixpeiol douev: Ó 
Wpeldopev* Troiñfool TreTTorkapev. 


Los diez leprosos 


11 Kal ¿yévero* ¿v TÓ* Tropeúeodca aurov els “lepou- 
coAMu, kal autos Simpxero Six péoov Zapapelas Kad 





5 eitrrav (= át etrrov): aor. 2% heleníst. con desinencia de 1.2 
[Proleg. 71] 

6 el Exete: sí tenéis (suposición real) Pero el cód D y la Vg. 
leen más correctamente en impf. ei eixere, si habueritis, conforme 
a la sintaxis de la orac condicional irreal de momento presente, 
como es ésta [Proleg 130] —év por sig: construcción praegnans, 
plántate (movimiento), y permanece así (reposo) [Proleg 105] — 
ÚTrikouvoev dv (= áf. ÚTrikouvev áv): contrasta este aor con el mpf, 
clás, que precede ¿kMtyere. Tal vez quiera expresar la prontitud 
de la obediencia: y ya habría obedecido 

7 Tis é€ ÚpGdv  ós  : este versículo lleva en su duro hipér- 
bato el sello del pensamiento hebreo. El 65 parece redundante, a 
menos que se sobrentienda el verbo ¿ori: (tig úncv [tor1], ós  ). 
— Trapéddowv: ptc. pleonástico, hebraísmo [Proleg 160]. 

8 «AN oúxi: la conj. ¿AM se junta a la negac. enfática oúxi, 
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Y dyeron los apóstoles al Señor 5 Et Sr E EN 
, mino auge nobis fi- 
—Auméntanos la fe Y dyo el 6 au Di autem Do. 
Señor —Si tuvierais fe como un minus Si habueritis fidem 
grano de mostaza dirías a este sicut granum sinapis, dice- 
moral — Arráncate de raíz y plán- tis huic arbor: moro Era- 
1 bed a dicare et transplantare in 

tate en el mar, y os obedecería mare etoboedietvobis. 
Y ¿quien de vosotros que tiene un 7 Quis autem vestrum ha- 
criado labrando o pastoreando, al bens servum arantem aut 
volver éste del campo le dirá Pasa e y iodo de 
8 agro dicat 1lli Statim tran- 
enseguida siéntate a la mesa, yno 8 sí. fecumbs, et non dical 
le dirá más bien Prepárame lo que e Para quod cenem et 
he de cenar, ciñete para servirme, praecinge te et Pepsi 
haya comido y bebido, mih1, donec manducem et 
a e >. e y . 19 bibam, et post haec tu 
y después comerás y beberás tú manducabis: et. bibes? 
¿Por ventura tiene que estar agra- 9  Numquid gratiam habet 
decido al siervo, porque hizo lo que servo 1ll1, quia fecit quae 


Í ? el ¡mperaverat? Non 
le había sido ordenado? De la 10 puto. Sic et vos, cum foce- 


misma manera vosotros cuando hi- rtis omnia quae praecepta 
ciereis todo lo que se os ha manda- sunt vobis, dicite Servi 
do, decid —Somos siervos inutiles, inutiles sumus, quod de- 
, bumus facere fecimus 
hemos hecho lo que debíamos hacer El ia es Di 
5 , 
Y sucedió que yendo camino de 11 in Hierusalem, transibat 


Jerusalén, pasaba por los confines per mediam Samariam ot 





uso clas ¿y no más bien? lat. nonne potius? — Tí (= át. ó T1): el 
pron interrog is está usado en lugar del indefin. Sois, [Proleg. 
96, b] —tos páyo x trico (=át Ems áv payo ).enla Korné falta 
muchas veces ante el sb, en las orac eventuales la partícula de 
contingencia 4v [Proleg 139] —póyeoor  tricooa (= át páyn 
rim) segundas personas de los fts. 298 medios páyouor y Triopaa, 
sin elision de la o ni contracción de vocales, y con apariencia de 
presentes, que la Komé derivó de los aor. 205 ¿payov y Eriov. 
Los presentes son: ¿o9íw y trivo [Proleg 66, Not. 14,51. 

9 ym: particula interrog clás [Not 10,5]. — 5araxdévta + oÚ 
Sox6: adición de la Vg., non puto. 

10 óri. con pleonástica, introduce las palabras del estilo 
directo [Proleg 115] — ópeídopev: impf. debíamos, Vg. debuwmus. 

11 kai ¿yévero  xkal Simpxero: construcción paratáctica, 
con el inciso temporal év TÁ Tropeveodo1. son dos semitismos 
[Proleg. 158; 162] 


42 


13 
14 


15 


16 


17 
18 


19 


20 
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Foadidalas. Kai eloepxopevou* autoÚ els TIVA Kun, 
útTivTNoOOV* auTá Séxa Aerrpol ávSpes, ol toTnoav Tróp- 
pwdev*: kai aútol ñpav puwvmv Atyovtes: *Incoú” Emi- 
oTAGTA, ¿MnooV ñas. Kal iSwv eitrev aútois* TMopeudév- 
TES Emideigare éoautTous* TOois iepeúoiv. Kai ¿yévero* év 
TÁ Úrrayew autous ¿xadapiodnoav.  Eis Se € auTtÓv, 
iSwv ótri ia9n*, ÚrreoTpEyev perA povñs peyddms Sogá- 
Cov TOV Oeóv, Kal Émeoev* érmi TrpóoWwTrov Tapa Tous 
Tódas aUTOU eUxaploTróv auTG" kad autos* Av Z2auapl- 
Tns. ”Arrokpideig* Se ó "Inooús eirrev: Oúxi oí Séxa éxo- 
IapidInoav; ol Se Evvea TroÚ;  oOUx eúpe9moav* úrro- 
oTpéyavtes Soúvol Sófav TG Oe, ei pm Ó káÁ4Moyevns 
OÚTOS; Kad eltrev autTá* *Avaorás* Tropevou: í TrioTIS 
gOU OÉTOKÉV OE. 

La venida del reino de Dios 


"ErrepuwTtn dels Se útTO TÓv Dapioalowv, TÓóTE Epyerar* 
ñ Pacideia TO OeoÚ, drrexpi9m autois kai eirrev Oúx 


12 eloepxopévou aUTOÚ ... ÚTTvVINOAV OUT (= áf. eioepxo- 
pEva ... aUTG ÚTT.): pte. absoluto impropio [Proleg. 100]. —úrriv- 
Tnoav: así los cód. SLY 33 y otros; pero H. W. V. M., siguiendo 
al cód. B y otros leen «mhvtnoav; ambos verbos significan lo mis- 
mo. — TróppwSev, a lo lejos: única vez que sale este adv. en los 
Evangelios. En su lugar se lee pokpódev, adv. heleníst. 


14 Tropeudévtes: ptc. más o menos pleonástico, que refleja 
el estilo hebreo. Ex. 5,,; Deut. 11,5 [Proleg. 160]. Por su forma, es 
deponente pas., clás. Cfr. Jenof. Anáb. 4.5.1. —éoutoús (= áf. 
ÚúGs auTous) [Proleg. 911. —kai éyéveto... ixadapisInoav (= tyé- 
VETO... aUÚTOUS kagAPIOIRVA): Otra construcción paratáctica, con 
inciso temporal ¿v Tó%; son dos hebraísmos como los del v. 11 
[Proleg. 158; 162]. 

15 ¡49n: fue curado; los cód. D 892 124 y otros leen con la 
Vg. ixapapic9n, fue limpio, mundatus est. 
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de Samaría y Galilea. Y al entrar 12  Galilacam. Et cum in- 
en cierta aldea le salieron al en- grederetur quoddam cas- 
E tellum, occurrerunt ei de- 

cuentro diez leprosos, que se detu- cem viri leprosi, qui ste- 
vieron a distancia. Y levantaron 13  terunt a longe et leva- 
ellos la voz diciendo: — Jesús, Maes- a vocem  dicentes: 
tro, ten compasión de nosotros. pr ad Doré 
Y habiéndoles visto, les dijo: —Id 14 dixit: Ite, ostendite vos 

a presentaros a los sacerdotes. Y su- sacerdotibus. Et factum est, 
cedió que mientras iban, quedaron dos ro 
e É nus autem ex illis, u 
limpios. ] Y uno de ellos, viendo 15 vidit quia mundatos est, 
que había sido curado, se volvió regressus est cum magna 
atrás glorificando a Dios en alta voce magnificans Deum, 
voz. Y se postró, rostro a tierra, 16 et cecidit in faciem ante 
levita Tia dis y pedes eius gratias agens; 
a los pies de Jesús, dándole gracias. et hio erat Samarianos 
Y éste era samaritano. Respondens autem lesus 
Y tomando Jesús la palabra, dijo: 17 dixit: Nonas decem mun- 
—¿No quedaron limpios los diez? dati sunt? et novem ubi 
, z 9 sunt? Non est inventus 
¿Y los otros nueve, dónde están qui rediret et daret glo- 
¿No se hallaron quienes volviesen 18  riam Deo, nisi hic alieni- 

a dar gloria a Dios sino este extran- gena. — Et ait illi: Surge, 
jero? Y le dijo: —Levántate y 19 Vade, quia fides tua te 

' " al salvum fecit. 

vete, tu fe te ha salvado. : Interrogatus autem a 
Habiéndole preguntado los fari- 20  pharisaeis, quando venit 





16 xal autos (= áf. k. dUTos): en nom. sin énfasis, uso hele- 
níst. [Proleg. 89]. — Érreoev émi TrpóoowTrov: cayó sobre su rostro. 
Es frase hebrea, frecuente en los LXX, para expresar ademán 
de gratitud. Mt 175; 2639; L 512; 1 Cia-25; 2C 1115 Ap. 711; 11: 
[Proleg. 1791. 

17 «rrokpi9eis: pte. pleonástico [Proleg. 160]. 

18 oux súpt9noav ... OsG: no se encontraron quienes volviesen 
a dar gloria a Dios. La Vg. con el cód. D lee: oúSeigs eúpn9n úrro- 
oTpipov Os Sue 5. T. O: no hubo quien se volviera a alabar a Dios. 

19 ávaotás Tropevou: el ptc. ávacrás es pleonástico: es fre- 
cuente en Lucas, rarísimo en Mateo, 9,, raro en Marcos, 2,4; 724; 
10,; y no se halla en Juan, ni en el resto del N. T. [Proleg. 160]. 


20 épxera1: pres. proléptico, en lugar del ft. ¿hdeúcerasr. — 
perú Traparhproseos, con señales visibles; se contrapone al adv. 
évrtós del v. 21, lo interior del espíritu. 


23 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 
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tpxetoa ñ Pacidela TOÚ OeoÚ pera Traparnmproeost*, ouSE 
¿poÚciv "lSov Se  éxei iSov yap ñ Pacideia TOÚ OeoÚ 
¿vrós Úucv éoriv.  Elrrev Se Trpos Tous pLadnrás Edeú- 
covtos huépor Ote Emduunoetre plov Tóv ñpepósv TOÚ 
Yioú ToÚ dGv9pawrou iSeiv, kai oúk óweode. Kai époÚ- 
ow* úpiv: *ISov éxei A ¡Sou (Se un árreA9nte nde S1o- 
Ente. “Qomep yap Í 4oTpamí d«oTrpármrovoa éx TAS* 
úyTO TOV OoÚpavov is ThvV ÚT” oupavov Adprrel, oÚTCOS 
toro ó Yiós TOÚ ávIpdwTrou iv TR ñpépa auTOÚ  TIpó- 
Tov 5e Sei aútov ToMa Tradeiv kai drrodokiacIAval 
Srmro* Tñg yeveós TOUTNS. Kad ka9os éyevero év Tails 
ñuépoas Nóe, oúToOs ¿orar kad év TOis uépols TOÚ YioÚ 
TOÚ dwIpdorrou:  fodiov, Émivov, ¿ydpouv, Eyauifovto, 
éxpr ist ñuépas clofAdev Nóde eis TRV kiPoTóv, kod ñADdEV 
ó karaxduopos kad drrodeoev TrávTaSs.  “Opolws kadms 
éyévero év Tos ñuépoas Ador: Todov, Érrivov, Nyópadov, 
Ermchouv, gpútevov, HxkoSópouv: TF Se ñuépa ¿EñADEV 
AT dro ZoSópcov, ¿Bpegev* TrÚúp kad delov «rr” oUpavoÚ 





22 óte émd9uuroere (= áf. ÓTav EmS9uunonTe) orac tempor. 
eventual con ft indic, sin áv uso helenist, muy raro en los clás. 
[Proleg 132; 140, b] 

23 ¿poúow: plural indefin : o impersonal o con sujeto oi áv- 
Spcorro1, facilmente inteligible. Cfr plur. indef Mt 7,5; Mc 3; 
Li To 

24 Ex Tis ÚTT oÚpavov (xdpas), sis TMV ÚtTo oúpavov (xu- 
pav): elipsis de xwpa, region 

25 «rro en lugar de úró [Proleg 103, A]. 

27 ¿xp ms huépas por áxp1 TÁs ñuépas 7* el relativo pasa a 
la orac del antecedente, tomando el caso de éste, por la atracción 
llamada directa, clas La atracción del relativo es frecuente en Lu- 
cas En Mateo se da pocas veces, 18,9; 2438 so; y pocas también 
en Marcos, 6,5; 713 En Juan se lee más veces" 414; 7315 15205 175; 
21,0 [Cfr Proleg 27,1] 
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seos cuándo llegaría el reino de regnum Dei? respondens 
Dios, les respondió y les dijo —No els dixit Non venit re- 
viene el remo de Dios con señales enum Del cum observa- 
bles Ni diia Hab 21 tione,  neque dicent Ec- 
e quí esta o ce hic aut Ecce 1llic, ecce 
allí. Porque mirad el remo de Dios enim regnum Del intra 
está dentro de vosotros Y dio 22 vVvosest  Etauit ad disci- 
a los discipulos —Vendrán días en nl as o E 
; , quando desideretis videre 
que desearéis ver un solo día del unum diem Filu hominis, 
Hyo del hombre y no lo veréis et non videbitis. Et di- 
Y os dirán héle allí, o héle aquí 23 cent vobiss Ecce hic et 
No vayáis, m le sigáss Porque 24 Ecce illic. Nolite 1re ne- 
como el relámpago fulgurante res- que seciemial. . Noml 
land dl A 1 cut fulgur coruscans de 
plandece desde un extremo al otro sub caelo in ea quae sub 
del cielo, así será el Hijo del hom- caelo sunt fulget, 1ta erit 
bre en su día Pero antes es ne- 25 Filus hominis in die sua. 
cesario que El padezca mucho Primum autem oportet 
y sea reprobado por esta gene- llum multa pati et repro- 
ración bar: a generatione hac. 
Y como sucedió en los días de 26 á oe e e a Ss 
Noé, así sucederá en los dias del vd Po 
a k diebus Fili hominis 
Hayo del hombre Comían, bebían, 27 edebant et  bibebant, 
tomaban mujer los hombres, y se uxores ducebant et daban- 
daban en matrimonio las mujeres, tur ad nuptias, usque in 
hasta el día en que Noé entró en el diem qua intravit Ci in 
arca y vino el diluvio, y los aniquiló arcam, eb vente dvds 
E DET 8 et perdidit omnes Si- 
a todos Ae SMA Nnanera 28 militer sicut factum est 1n 
como ocurrió en los días de Lot diebus Lot edebant et 
comían, bebían, compraban, vendían bibebant, emebant et ven- 
plantaban, edificaban, — pero el día 29 íebant, plantabant et aed1- 
¿ E ficabant, qua die autem 

en que Lot salió de Sodoma, llovió 


a exut Lot a Sodomus, pluit 
fuego y azufre del cielo y aniquiló ignem et sulphur de caelo 





29 30 7 Sé fuépa por Tf fuépa %* en estos dos versículos hay 
transferencia clás del antecedente a la orac del relat, pero sin 
atracción —éPpegev (= át Úcev); llovió el verbo PBpéxo tiene 
aqui significación postclás [Proleg 145]; y está usado en sentido 
transitivo con acus complemento directo, TrÚp k. Ielov. — kard TA 
auta ¿otar: lo mismo ocurrirá El verbo ¿orar está tomado de mo- 
do impersonal. 


30 
31 


32 


33 


34 


35 


31 


356 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 





Kata Aoukáv 17-18 





Kad ÁTTOAME0EV TTAVTOS Katx TA aUTA ¿ota % ñnuépa 
ó Yios TOÚ ávIpwrTrou ÁTTOKAAUTTTETOL "Ev éxeivn Tñ 
ñuépa Os ¿otoL émi TOÚ Suwparos kai TX OxeÚN auToÚ 
tv TR oixiq, un katapáro ápar aUTA, kadl Ó Ev «ypúó 
ópolos un émotpeyato sis TA ÓTTICO 
TñS yuvamxos Acwr “Os ¿aw* ¿ntmor Trnv wuxnv autoÚ 
Treprrrormoaodar, drroMoel aúUTRV, kar Os ¿av drrolton, 
¿£owoyovhoe outnv  Neyow Úúpiv Taúutr Tf vukTi Éoov- 
To1 So éri K«Mvns* pus ó els Trapolnp9moerar Kad ó 
ETepos áqe9moerark ”Ecgovro1r Sun d«AMmIovOa éri TO 


Mvnyovevete 


ouTÓ* pia Tapoldnp9moera Se érépa áGqpe9moeTa. 

Kad dnrrokpidévtes Aéyouvoiv aútrá  Tloú, Kuúpie, “O 
Sé ermmrev outois “Orrou TO opa, éxel koi oi detol 
ETIOUVAXINIOVTAL 


CaprTULO 18 Parábola del juez inícuo 


y de la viuda 


"Edeyev Se Trapafolnv autois Trpos* TO Belv TrávTOTE 
TIpoceúxeodaL aúToUS kar um ¿ykaxelv, | Aywov* Kprrís 
Tis Av Ev Tivi Tródel TOV Oeov u* poPoúpevos kal ávIpuw- 
Trov pm évtperrópevos  Xmpa Se mv é¿v TR Tródel éxelvn, 





33 ós tau (=atf os áv) en el N T, como antes en los 
LXX, en lugar de la particula de eventualidad áv se emplea a veces 
¿á£v Fue uso de la Ko:me, ya desde el s ma c [Proleg 131] 

34 ¿ml xkdmvns uuóás Hughes traduce en la misma mesa, 
kAwn lo mismo puede significar lecho-cama que lecho o yacia 
de mesa, sobre la que se recostaban al comer 

35 Erri To auTO es frase adverbial, juntamente El texto griego 
pasa del v 35 al 37 La Vg., siguiendo a los cod D 700 579 y otros, 
interpone el v 36 áGqe9moerar + Buo ¿govror év TÁ «ypa, ó els 
TOaPpaANpInoerar kar Ó erepos Gpedmoero dos estaran en el 
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a todos Asi sera el dia en que 30 cet ero po ds 

- cundum haec erit qua die 
aparezca el Hijo del hombre En 31 Filio bonualó eve 
aquel dia el que este en la terraza, In dlla hora qu: fuerit 1n 
y tenga sus cosas en casa no baje tecto et vasa emus in domo, 
a cogerlas, y lo mismo el que este ne ea pra hen 

qui 1 gro, simil 

en el campo no se vuelva por las que rodeati retro Memores 
deja atras  Acordaos de la mujer 32  estote uxoris Lot Qui- 
de Lot Quien pretenda conservar 33  Cumque quaesierit animam 


suam salvam facere, per- 
su vida la perdera, quien la perdiere det uns st quibunalls 


la salvara Os digo que en esa 34 perdiderit illam, vivifica- 
noche estaran dos juntos en una bit cam Dico vobis 
misma cama uno sera tomado y a be nocte erunt it 

cto uno unus assumetur 
el otro sera dejado  Estaran dos 35 e Pa 


et alter relinquetur, duae 
juntas moliendo la una sera tomada, erunt molentes in unum 


y la otra sera dejada Y tomando 36 una assumetur, et altera 


la palabra le dicen — Donde, Se- relmquetur, duo 1n yt 
for? Y Él les d dsd unus assumetur, et alter 
nor es-ayo onde este 37  relinquetur  Responden- 
el cadaver, all: se juntaran los tes dicunt 1ll: Ub1, Domi- 
burtres ne? Qui dixit 1llis Ubr- 
cumque fuerit corpus, 1lluc 

EE congregabuntur et aqui- 


lae 
* ok 


Les proponía una parabola sobre 1 
que es preciso orar continuamente Dicebat autem et para- 
1 3 bolam ad illos, quoniam 
y no desfallecer, diciendo Habia 2 oportet semper orare et 
en una cudad un juez que ni tema a non deficere,  dicens 
Dios, nm respetaba a los hombres Er A erat pana 
Habia tambien en aquella misma 3 A 


non timebat et hominem 
ciudad una viuda, que vema a el non reverebatur  Vidua 








campo, el uno sera tomado y el otro sera dejado Es pues, una 
adición de la Vg. 


1 rpos To Beiv, sobre que es preciso la prep “Trpos, seguida 
del infinit con articulo esta en lugar de una proposicion final 
No es frecuente este giro Mateo lo usa cuatro veces, 6,, 1330, 
235; 26,2 Marcos una vez, 13,, y Lucas otra vez, A 319 

2 )eyov. pte tautologico redundante, copiado de los LXX 
[Proleg 161] — yn (= at oú) uso helenist de la negac subjetiva 
uh en lugar de la objetiva oú [Proleg 126, b] 
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kad fpxeTo Trpos auúTOvV Atyouvoa: *ExSiknoóv pe «rro TOÚ 
4 ávtiSikou ou. | Kai oúx %Oehkev érri xpóvov*. Merd Se 
TOÚTA eltrev ev éautód* El kal TOV Oeóv oU pofoúnol ouSe 
5 dv9pwrrov ¿vtTpérropar, 51% ye* TO Trapéxelv or kóTTov 
TRV XMpov TauTnv éxSixmoow adrrv, va un eig Tédos* 
6 ¿pxouévn Úrrorriden* pe. |  Efrrev Sé ó Kúpros: ?Akoúcare 
7 Ti Ó kpiTiS TñÁS ÁbIkias* Aye “O Se QOeds oU* yn Trom- 
on* Tmv éxSiknoiv Tóv ¿xdekTóv auToÚ TÓóvV PoWwvtov 
oUTO uépas* kai vukTÓS, kai poxpodupsi érr” autois; 
8 Néyo úpiv Ót1 Trormoel TRvV éxOiknov auTóv év TÓYEr. 
Tanv ó Yiog* ToúÚ ávIpwTrou ¿A9ov ápar eúpros TR 
TrioTiV émi TñS yñs; 


Parábola del fariseo y del publicano 


Efrrev Sé ka Trpós TIVA TOUS TreTroidÓTOaS* Ep” ÉauTois 
Oti eioiv Sikaior Kal ¿foudevoUvTas* Tous Aorrrods TRV 





4 eri xpóvov + TroAúv: adición de la Vg. El uso de érri para 
designar tiempo de duración es clás 


5 ye, sim embargo, al menos es partícula enclitica de sentido 
restrictivo-adversativo —eis tédos: hasta el fin O eternamente — 
gig T Úrromiádr* el presente con el adv eig T expresa una acción 
que continuaría incesantemente 


6 Tñs Gábixias: genit, hebraico, de la iniquidad por áSixos, 
micuo [Proleg 150]. 


7 oú yn: negación doble, enfática, en interrogación; equivale 
a oú y espera respuesta afirmativa [Proleg. 170] — tromon (= dt. 
Trompoero1): más conforme al uso ático con este verbo sería la 
voz media [Not 53,] — iuépas k vukrós* genit. de duración, en 
lugar del clás acus L 2», 


8 év táxel (= Taxtos, L 14,1): adv, clás Yiógs ToÚ dvSpdw- 
Trou: frase aramea [Proleg. 149] — ápa: partícula interrog , ¿por 
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y le decía —Hazme justicia contra 
mi adversario No quiso hacérsela 
por algun tiempo Pero después de 
esto se dijo para sí mismo Aunque 
no temo a Dios, nm respeto a hom- 
bres, al menos, porque esta viuda 
me está importunando, le haré jus- 
ticia, para que no me esté eterna- 
mente moliendo Y dijo el Señor 
—Escuchad lo que dice el juez inicuo 

¿Y Dios no va hacer justicia a 
sus elegidos, que claman a Él 
día y noche, y será tardo en su 
causa? 

Os digo que les hará justicia 
prontamente Pero el Hijo del hom- 
bre, cuando venga, ¿encontrará por 
ventura fe sobre la tierra? 

Y a algunos que estaban muy crel- 
dos en sí mismos, de que eran hom- 
bres justos, y que despreciaban a 
los demás, les decía también esta 


autem quaedam erat in 
civitate illa, et veniebat 
ad eum dicens Vinmdica 
me de adversario meo 

Et nolebat per multum 
tempus Post haec autem 
dixit intra se Etsi Deum 
non timeo nec hominem 
revereor, tamen  quia 
molesta est mihi haec vi- 
dua, vindicabo illam, ne 
in novissimo veniens su- 
gllet me Art autem 
Dominus Audite quid 
udex iniquitatis dicit, 

Deus autem non faciet 
vindictam electorum suo- 
rum clamantium ad se die 
ac nocte, et patientiam 
habebit in 1llis? Dico 
vobis quiía cito faciet vin- 
dictam 1illorum Verumta- 
men Filius hominis ve- 
niens, putas, inveniet fidem 
mn terra? 

Dixit autem et ad quos- 
dam, qui in se confidebant 
tamquam 1usti et asperna- 
bantur ceteros, parabolam 





ventura? Es de género literario, y es la única vez que se lee en los 
Evangelios [Proleg 127, h] De la contracción de la partícula 
interrog % y de la conj ilativa Gápa, pues, brota esta particula 1m- 
terrogativa ápa, quees distinta de la 1lativa ápa, pues, que se lee en 
muchos lugares del N T v gr L 155; 1120; 2223, etc. Esta partícula 
iterrogativa. apa (= lat num), espera respuesta negativa, que la 
Vg. traduce por ¿piensas que? Otra vez la emplea Lucas en A 830, 
reforzada alli con la enclitica ye 


9 tremoidóTaS STi “la orac completiva con óti sustituyó 
en la Ko1né, tras verbos de opinión, a la completiva clás de infinit 
[Proleg 114] — ¿EouS%evoúvtas* forma aspirada por ¿fouSevoUv- 
Tas, como oúdév por oúSev, fue uso ya del s Iva C, pero a 
partir del s 1 mediado, p C aparecen otra vez las formas en 5, 
que prevalecen sobre las en 9 [Proleg 34] —Taútny (= át TívSe): 
uso heleníst de outros, en lugar de 05€ [Proleg. 95] 


10 


11 


12 
13 


14 
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Tapapolnv ToauTnv.  ”AvWpuwrror Bío áveBnoav* sis TÓ 
lepov Trpovevgacdar*, ó slsk Dapioalos kal Ó Érepos Te- 
Awvns “O Dapicaios oTadeisk Taurark Trpos tauTov 
Tpoonúxero* “O Qeosk, eúxaplioTó* gor ÓTIK ox eipi 
Worrep oí Aorrrol TÓvV «vIpwrrov, áprrayes, ÁDIKO!, MO1- 
xotí, ñ kal ds oUTos Ó TeEAwvns" Nnoteúw* Sig* ToÚ 
capparou, drrodexaró Trávra Ó0a kTópol. “O Se Te- 
Acwvns laxpódev* oros oux Mdedev oUSE TOUS ÓPIAAOUS 
errapar sis TOV OUPavov, GAMA EruTrTev* TO OoTAIOS aUTOÚ, 
Myov “O Oeós, ¡Ado9MTÍF por TÁ ÁLaprTwAG.  Atyw 
úpiv, karéBn oútos* SeSixaropévos sig TOV olkov auToU* 
Trap "* éxelvov OTI TGS Ó ÚyOGv éauTÓV TATEVOIROETO, 
Ó Be Torrreivódv tauTóV ÚyoIhoeral 





10 dvéeBnoav, subieron el templo estaba en la parte alta de 
la ciudad sobre el collado Moria — trpoveúExo Ica: infinit final 
tras verbos de movimiento, con los que los clásicos ponían frecuen- 
temente ptc de ft —ó els  Ó Erepos(= at els pev  Erepos SE): 
uso helenist L 7,,; A 23, 

11 oradeis (= at orás): el uso de las formas pasivas, en 
sentido medio reflex o medio intransitivo, como aquí, es muy 
frecuente en la Komé En ático ¿otá9nv tenia sentido pasivo 
[Proleg 56,b] — taUúta(= dt TáBE) v 9 —otradels mposnuxeto* 
el ptc es pleonástico, que forma con el verbo una fórmula fija 
[Proleg 160]. — trpoonúxeto el aumento cuantitativo de los ver- 
bos, que principiaban por eú-, era de ordinario en nú- en el ático 
antiguo, más tarde se prefirió eú-, que es el que domina en el N T, 
s1 bien no es raro el aumento en nu-, como aquí Mt 12,,, Mc 11y; 
L 3.2; 1325 —ó Oeós: nomin con artíc , en lugar del voc. [Proleg 
152] El voc heleníst Oeé (át Oeós) se halla solamente en Mt 274 
—euxapioró pres actual, la acción se está desarrollando en el 
momento en que se habla Cfr pres actuales Mt 25; Mc 9»; 
L 15,7; G ls) —ómi con completiva gracias te doy de que Hay 
quienes le dan valor de con causal. porque 

12 vnoteúw  «rroSexarrá presentes 1terativos o frecuentati- 
vos de acción habitual Y también L11,, 530; 2137 — drrodekaró: 
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parabola Dos hombres subieron 10 istam Duo homunes as- 
al templo a orar el uno era fariseo cenderunt in templum ut 

orarent unus pharisaeus 
y el otro publicano El fariseo, 11  étalter publicanus  Pha- 


puesto de pie, oraba para sí de esta 
manera ¡Oh Dios!, gracias te doy, 
de que no soy como los demás hom- 


risaeus stans, haec apud se 
orabat Deus, gratias ago 
tibi, quia non sum sicut 


ceter hominum, raptores, 
bres ladrones, iyustos, adulteros, imiusti, adulter1, velut 


nm tampoco como ese publicano etiam hic publicanus, 
Ayuno dos veces por semana, pago 12 ieruno bis in sabbato, 
el diezmo de todo lo que poseo decimás do emita quas 
que B possideo Et publicanus 
El publicano, en cambio, quedan- 13 2 longe stans, nolebat nec 
dose a distancia, no quería m alzar oculos ad caelum levare, 
los ojos al cielo, sino que se golpeaba pl E bra 
el pecho diciendo ¡Oh Dios, ten pitrus esto mihi calar 
piedad de mí pecador! Os digo 14 Dico vobis, descendit 
que éste bajó a su casa justificado, hic 1ustificatus in domum 
y no aquel, porque todo el que se suam ab illo, quia omnis 
ensalza a sí mismo, será humillado, 


quí se exaltat, humiliabi- 
a tur, et quí se humuliat, 
y el que se humilla, será ensalzado 


exaltabitur 





así S M.;pero T H W V siguiendo a los cód BS leen drrodexa- 
eúco Nótese la asindeto de los dos miembros, en estilo paratáctico 
[Proleg 176] — 8ís TOÚ vappárou, dos veces por semana gent. de 
tiempo, con sentido distributivo, clás 


13 poxpódev (=dát Troppodev): adv de uso heleníst [Not 
17,,] —érurrrev tó oTi9os (= át Erúrrrero T oTn) la 1dea reflex 
se expresa con el pron aútoÚ por tauroÚú En la Kowmé literaria se 
usa la voz media Cfr Plut Alex 3 TA TrpódwTra TUTTTÓNEVOL — 
i2dáo9n Tr compadécete El verbo ¡A“oxouo1 no se lee más que otra 
vez en el N T, H 2,,, donde tiene el sentido de exprar, equivalente 
a koadapilerv 


14 outros  éxeivosr Lucas observa la regla clás por la que 
oÚTOS se refiere a aquello o a aquel de quien se acaba de hablar, 
y éxeivos al objeto más lejano —aútoú: el consabido pron 
redundante y no reflexivo [Proleg 156; 90] — rap” éxeivov. más 
bien que aquel o y no aquel La prep Trapá, antepuesta al segundo 
de la comparación, que establece el verbo 5ixa1ó0, sustituía, ya entre 
los clásicos a la con A Asi Platón dijo Trap” áAMous SuoTUuxElv* 
ser más desgraciado que otros Cfr Plat Teet 144 a, y L 315; H la 
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Jesús bendice a los niños 
15 Tpocépepov Be aUTGS kai TA Ppépn va auTSv KrTTN- 
16 Tar iSóvtES Se oí padnrad érreripov oútois “O Be "Incoús 
TpocekoaMoaTo* auTA Aywv *”Aqere TÁ TrouBía Epxe- 
oda Trpós pe kol un kowAúere UTA Tóv ydGp TOLOÚTOV 
17 ¿oriv y Paoideixa TOÚ OeoÚ "Aprv* Ayo Úpiv, ost dv 
un SééntaL Tmv Pacideiav TOÚ OeoÚ ds TraiBiov, ou um * 
eloéA9n eis auTTV 
El joven rico 


18 Kai Emnmportnoév* Tis aúTOV Ápxowv Aywv Arláokode 

19 «yadé, TÍ Ttromoas* Zownv aidviov KAmpovourow,  Elrrev 
SE aUTGÁ Ó "Inooús Tí pe Myeis áyadóv, oúSeis Ay ados* 

20 el nm els ó Oeos Tas évrokdds ol8as Mn 'porxevons, Mn 
povevons, MA «dMyns, MA weuSopaprupñons, Tina Tóv 

21 Tratépa vou kad Tv pntépa “O 8 elrrev Toúta Travra 

22 ¿pudaEa éx veórrTOS ou "Axovoas Se ó *Inooús eltrev 
oUTG ”Eti Ev* o01 Aelrres TrávIa Ó0ar Exels TrO9AmoovV Ka 
Siados Trrwxois, kal ¿seis Inooaupov év oúpavois, Kad 
Seúpo, áxkoloUIEL pol 

23 “O Be óáxovOaSs TOÚTA Trepidurmros ¿yevñi9n* Tv yap 
Trhov0lOS opoSpa 





15 Ta Ppepn el articulo tiene sentido generico, y designa a 
toda la especie de los niños 

16 Trpovexkadecaro, llamo a si uso clas de la voz media, en 
sentido reflex indirecto [Proleg 56, e] 

17 áynmv (= at d«AnSós) en verdad es un semit de lexico 
[Not 4.1 —os dv un SeénTo1 orac relativo-condicional eventual 
con áv y sbj, clas [Proleg 131] —oú yn negacion doble enfatica, 
se tiene por semitismo [Proleg 170] 

18 Emmpurnoev Aeywv el ptc es pleonastico y tautologico, 
que imita el estilo de los LXX, es pues un semitismo [Proleg 161] 
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Y le presentaban tambien los ni 15 Afferebant autem ad 
ños pequeños, para que los tocara illum et infantes, ut eos 


5 tangeret Quod cum vide- 
Al verlo los discipulos los reñan rent discipulr, increpabant 


Pero Jesus los llamo hacia si, di- 16  illos lesus autem con- 


ciendo —Dejad que los niños se vocans 1llos dixit Sinite 
pueros venire ad me, et 


acerquen a mi y no se lo impidais, nolite. vetare éos; tallum 
pues de los tales es el Remo de est enim regnum Del 
Dios Os digo en verdad quien 17 Amen dico vobis Qui- 
no reciba el remo de Dios como cumque non acceperit re- 


- Dex sicut puer, non 
1ñ1t ntrara en el Sour > 
AS intrabit in 1llud 


Y preguntandole cierto magistra- 18 Et interrogavit en qui- 
do, le dijo —Maestro bueno ¿que dam princeps dicens Ma- 
habre de hacer para conseguir la gister bone, quid facicos 

? vitam aecternam posside- 
vida eterna Y Jesus y e 19 bo? Dixit autom el lesa 
—¿Por que me llamas bueno ? Nadie Quid me dicis bonum? ne 
es bueno sio solo Dios Sabes 20 mo bonus nisi solus Deus 
los mandamientos No adulteres, no Mandata nosti Non oc- 
mates, no robes, no digas falso tes- cides, non moechaber e non 
timonio, honra a tu padre y a tu furtum facies, non falsum 


testimonuum dices honora 
madre Y el dijo —Todas estas 21  patrem tuum et matrem 


cosas las he guardado desde mi Qui ait Haec omnia 
juventud Y Jesus habiendo oido 22 Custodivi a 1uventute mea 
esto, le dyo —Todavia te falta una Quo audito, lesus alt 


er Adhuc unum tib1 deest 


cosa todo cuanto tienes vendelo y omnia quaecumque habes, 
dalo a los pobres y tendras un vende et da pauperibus, et 
tesoro en los cielos, y ven aca, st- habebis thesaurum in cae- 


lo, et veni, sequere me 
1, al otr esto, se puso , A 
aa ER a Pp 23 His ille auditis contris- 


muy triste porque era inmensamente tatus est, quia dives erat 
rico valde  ” 





— rromoas (=at Tromoapevos) v 7 —Ttromoos kAnpovonow 
ptc predicado del sujeto, clas [Not 10,,, Proleg 27, g, a] 

19 áyados elision de toT1 

22 ev adj numeral sustantivado — Seúpo particula exhor- 
tativa que se antepone al imptv y sb singular Mt 19,,, Mc 10, 
A Ts. Identica particula exhortativa para verbo plural es SeÚte 
Mt 21,,, Mc 12,, J 42, 

23 tyevn9n (= at éyevero) uso dorico y jonico de la voz pas 
en lugar de la voz media atica lo acepto la Kome [Proleg 56, b 
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Peligro de la riqueza 


£ 


24 "ISwv Se aútov ó *InooUs* eltrev: TMós SuokóAos oí 
TA xpiuara Exovtes sig TMV Pacidelav TOÚ Oeoú eioTro- 

25 peúovtaI:  EUÚKoTTOTEpOV yáp éorivV kaápmdov* 31% Tpf- 
paros Pedovns sioeAdeiv T Th0UO0IOV ig TRvV Pacideiav 

26 TOÚ OeoÚ siogA9etv. Elrrav* Se oí áxovoavtes: Kai Tis 

27 SúvaTaL cowIval; “O Se eirrev Ta dsuvata Tapa 
ávIpawTrois SBuvaTA TAPA TÁ Dew ¿oTIw. 


El premio de los apóstoles 

28 Elrrev Sé ó Tlérpos: "l5ou pels dpévres* TA iS1a ñko- 

29 MAuSmoapév dol. “O Se elrrev aútois: 'Apnv Ayo úpiv, 

OTI OÚSeis ¿oTiv Os d«pñixev oixlav A * yuvaixa q* «SeApoUs 

30 T yoveis T TéKvVA ÉEvexev TRS Paoidelas TOÚ OeoÚ, ds 

oUxi un «rroAáPr TroMarmiaciovak ¿y TÁ k0oIpQ TOÚTO, 
Kad év TÓ aióvi TÁ ¿pxopévo £omrv aiWviov. 


Tercera predicción de la Pasión 


31 Tapodafcv Be TOUS Swdexa eltrev Trpos aútoús: *lSov 
ávaPaivopev eis “lepovoaAñu, kad TEAkEO0 9 O0ETO1* TóvTa TÁ 





24 ”Inooús + Trepidurrov yevópevov: es adición de la Vg. y 
de los cód. Y A W D:': tristem factum 

25 kapundov 514 Tpmuaros  : era una locución proverbial, 
para expresar hiperbólicamente la dificultad de alguna cosa Al- 
gunos, pareciéndoles impropia la comparación: entrar un camello 
por el ojo de una aguja, quieren ver un error de copista, por efecto 
del 1tacismo, en el que la n y la 1 eran homófonas [Proleg 30] 
káumAos camello, dicen, está por kápidos, maroma Pero no debe 
parecer desproporcionado el proverbio, sino semejante a otro pro- 
verbio con el mismo vocablo usado por Mateo 23,,: Thv kápmAov 
KaTaTrivovtes, que os tragáis un camello; es decw. cometéis gra- 
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Viéndole Jesus djo —, Cuán di- 24 Videns autem lesus 
ficilmente entran en el reino de Dios a pg Ss 
los que tienen riquezas! Porque 25 pias habent, in regnum 
más fácil es que un camello pase por Der intrabunt  Facilius 
el ojo de una aguja, que un rico a 
entre en el remo de Dios  Ydyeron 26  Givtem intrare 1n regnum 
los que le oyeron —Entonces ¿quién Der Et dixerunt quí au- 
puede salvarse? Y Él dyjo —Las 27 diebant e que pa 
cosas imposibles para los hombres poeta ive pa 
son posibles para Dios. apud homunes, possibilia 

Y Pedro dio —Mara, nosotros 28 sunt apud Deum Art 
después de haber dejado nuestras e A A 
cosas, te hemos seguido. Y El les 29 sumus te Qui dixit els 
dyo —En verdad os digo, no hay Amen dico vobis, nemo 
nadie que haya dejado casa o mujer est, quí a 
o hermanos o padres o hyos por E o 
el remo de Dios, que no reciba 30 ter regnum Der, et non 
mucho más en el tiempo presente, recipiat multo plura in 


hoc tempore, et 1n saeculo 
y en el siglo venidero la vida eterna. venturo vila aolReL 


Y tomando consigo a los Doce, 31 Assumpsit autem lesus 





visimos pecados, y habla allí Mateo, ciertamente, del camello 
animal, pues esta en correlación de kwvwwy, mosquito 

26 eirrav (= áf. eirrov): aor. 2% helenist [Proleg 711] — kod 
“is. este ka es consecutivo y connotativo al mismo tiempo de la 
explicación anterior, y da mayor vigor a la pregunta [Proleg. 176, g] 

28 Gáqévres la Vg. con los cod S Y 579 y otros lee 4pnkapev, 
dimisimus 

29 Mit e Mí figura polisíndeto, por la que se repite 
la particula de coordinacion [Proleg. 27, 1, 9]. —óm: es pleonás- 
tico o recitativo [Proleg 115] 

30 TroMamiaciova (= át rroMariáo1a)* acus n plur Un1- 
camente aqui, y en el lugar paralelo Mt 19,, se emplea este ad) 
helenist rroMharrAaoicwv, que denota proporcionalidad, y sustituye 
al clás TroMaridoios 

31 tedeo9moeror el verbo teMtw ha tomado una o copula- 
tiva ante el suf 9n de pasiva, clás — TG Yió: o dat de interés con 
respecto al verbo TeMdo9Hoerán, se van a cumplir para el Hijo 
del hombre, o bien dat de referencia, con respecto al verbo ypáqo, 
se van a cumplir las cosas escritas del Hijo del hombre, Vg. 
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yeypapuéva 514 Tv TpopnTóv TÁ YIS* ToÚ ¿vIpcwTrou* 
32 Tapado9dñoeror yap Tois ¿9veolv kal ¿urromx9ñoeror* 
33 kal ÚBpioIMmoeroar* kai ¿umruo9ñoeroaar,  kod uaoTIyd- 
davTes árrokTevoVOlV aUTÓV, koi TR ñuépa TA TpiTnN 
34 dvaotfoetal. Kai aútoi ouSiv TOUÚTOovV ouvñkav*, kad 
Tv TO pñpa ToÚTO kekpuupévov* dar” autáv, kad ouk 
Eyivookov TA AeyópEva. 
El ciego de Jericó 
35 "Eyévero* Se dv TÓ* Eyyileiw adtóv els lepixdo, TU- 
36 phdós Tis Exd«9nTO Tapa TRV ÓSOv émarróv.  ”—Akovoos 
SE óxdou SBrarmropeuopévou* EmuvIdvero* TÍ eln* Toúro. 
37 "Ary yedov* Sé auTá ómi "Inooús ó Nalupaños Trap- 
38 épxeroar*, Kai ¿Bónoev Ayov: *Inooú vi Aouí5, ¿Mén- 
39 cóv pe. Kai oi Trpodyovtes Erreriicov aUTá var orynon: 
autos Se TroMM4 p3Mov Expadev: Yi¿ Aquí5, ¿Mnoóv pe. 





32 EutroaxdmoeTo (= át ¿prrato9moerar): el verbo ¿urraiZo 
tiene aquí naturaleza gutural; en ático era dental. Dígase lo mismo 
en 23,1. — úPpriomoero1: será escarnecido. La Vg. traduce fagella- 
bitur y los cód. LD 700 lo omiten. 


34 cuviñikav (= áf. ouveicav): la forma át. en -ka, que era 
propia de solo el singular, pasó al plural en la Komé [Proleg. 72] — 
KEKPUÉVOV dm” autóv (át. autos): el verbo kpúrrTO» entre los átr- 
cos regía dos acus.; y aquí el de persona está en genit. con «rró, 
por influjo hebreo [Proleg. 166]. 


35 éyévero Se  ¿xá9mro: es la construcción paratáctica; 
semit de sintaxis [Proleg. 158] —év 1% tyyifew adrtóv: inciso 
temporal, que suele acompañar al semit. anterior, y que Lucas 
copió también de los Setenta [Proleg. 162]. 


36 Gáxovoas Óxdou Siarropeuopévou: construcción clás. de pte. 
predicativo, tras el verbo áxoúo, en genit., por significar audición 
directa. — érruv9óverto: preguntó. El 1mpf. remplaza al aoristo en 
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les dyo —Mairad, subimos a Jeru- 
salén, y se cumplirán todas las cosas 
escritas por los profetas del Hijo 


duodecim et art 1llis Ecce 
ascendimus Hierosoly- 
mam, et consummabuntur 
omnia, quae scripta sunt 


del hombre pues será entregado 32 per prophetas de Filio ho- 
a los gentiles, y será escarnecido e minis. Tradetur enm 
S gentibus et 1lludetur et fla- 

mjyuriado y escupido Y después 33  gellabitur et conspuetur, 
de azotarle le matarán, y al tercer et postquam flagellave- 
día resucitará. Y ellos nada de 34 as Di ad iy et e 
Y 10 resurget. 1ps1 nih1 

esto comprendieron, y era este len Seras tatellesariale 94 
guaje indescifrable para ellos, y no erat verbum 1stud abscon- 
entendían lo que se les decía. e ab els, > e intel- 
: h egebant quae dicebantur. 

Y sucedió que cuando iba apro- 35 Factum est autem, cum 
ximándose a Jericó, estaba un ciego appropinquaret Hiericho, 
sentado a la vera del camino, pi- caecus quidam sedebat se- 
diendo limosna. Al oír pasar a la 36 “us viam mendicans Et 
E cum audiret turbam prae- 

multitud preguntó qué era aquello. tereuntem, interrogabat 
Dyéronle que pasaba Jesús de 37 quid hocesset.  Dixerunt 
Nazaret. Entonces se puso a gri- 38 “Utem el quod lesus Na- 
d d Jesús. ho de D zarenus transiret. Et cla- 

La UICIenaoin IES O mavit dicens lesu fil 
vid, ten compasión de mí. Y los 39 David, miserere mel. Et 


que iban delante le mandaban que 
se callase Pero él gritaba mucho 
más —Hyo de David, ten compa- 


quí praeibant increpabant 
eum ut taceret. Ipse vero 
multo magis clamabat 
Fill David, miserere mel. 





algunos verbos que por sí denotan acción continuada — TÍ eín 
—oÚTo: es uno de los optativos oblicuos, reminiscencia de la lengua 
literaria, que sólo en Lucas se encuentran [Proleg. 27, d; 122, a] 


37 ámhyyedov  óm trapépxerar: en una orac. de estilo 
indirecto, como es ésta, el tiempo y modo de la subordinada son 
los mismos que los del discurso directo (= Trapépxera1). No así en 
latín en el que se da correspondencia de tiempos y de modos; por 
eso la Vg. traduce: transiret, pasaba. 


39 emeripov auTá iva orynon (= áf. rr. auTG oryAoa): 
e mandaban que callase. La conj. iva tiene aquí valor completivo, 
y unida al sbj sustituye a la orac. subord. de infinit. Esta cons- 
trucción implica en el verbo ¿xrriáco la idea de mandato [Proleg. 
106], más bien que la de reprensión, que también puede tener ese 
verbo. 
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40 2TadeigF Se Ó *InooÚs éxédeuoev autTov «x9ñval Trpos 
aútóv. ”Eyyloavtos* Se auTOU ¿mmputrnoev aurov*: 

41 Tí cor* Sedes Tromow; Ó Se elrrev: Kúpie, iva dva- 

42 Pléyow. Kai ó "Inooús eirrev aúTO: "AváPBdeyov, ñ TrioTIS 

43 gou otowkxév oe. Kai Trapaxpñua ávePleyev, kal ñko- 
Moúdel AUTO Sogáfcwv TOV Oeóv. kad Trág Ó Mos iSwv 
¿Owkev olvov TÓ O£ó. 


CaríTULO 19. Jesús en casa de Zaqueo 


12  Kal* eioed9wv Simpxero TMV “lepixo. Kai iSou* 
ávnp óvóuari* kohdoúupevos* Zaxyxalos, kal autos* ñv 
3 GápxiteAdvns, kal autos tmráovoios. Kal ¿Znmre iSsiv Tóv 
"InooUv* Tis ¿oTiw, «ad oúk MSúvarTo* drro* ToUú dxAou, 
4 OTI TR ñAkiq* pixpos fiv. Kai TrpoSpaycdv sis TO Eurrpo- 
odev ávepn érri cukopoptav*, iva ¡Sn aútóv, Oti ¿xelvns* 








40 oradeis (= áf. oTás): uso jónico-heleníst. de las formas 
pas. en sentido intrans. [Proleg. 56, d]. — trpós aútóv (= dt. Tr. 
gauTóv): uso del pron. no reflex., en lugar del reflex. [Proleg. 90] — 
Ey yloavtos auToÚ... Emnpornoev autóv (= áf. Eyyicavta aúTÓv... 
émnpornoev): genit. absol. irregular, en lugar del ptc. conjunto o 
concertado de los áticos [Proleg. 100]. — aútóv + AMyov: adición 
de la Vg.: dicens. 

A 41 001 (= df. 0); dat., en lugar del acus. clás., que es el ré- 
gimen del verbo troiéw. Cfr. Mt. 272. — 9éheis: verbo, que, a 
modo de partícula (= áf. Poúde1) se interpone en las orac. interro- 
gativo-deliberativas. Mt 26,,; L 951; 22,; Mc 15,; Cfr. lat. volo 
facias. — iva dvapléyo (= áf. «vafBléyoaa, con elipsis del verbo 
regente SéAo): la conj. iva es aquí completiva, uso exclusivamente 
heleníst. [Proleg. 107]. 


1.2 kal...kal...kol: nótese la coordinación de las frases 
con kaí hasta el v. 7: es el estilo paratáctico [Proleg. 1761. 
2 kal iSou: semit. [Proleg. 159]. — óvópam (= áf. dvoa): 
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sión de mí. Y deteniéndose Jesús 40 Pa sa E e 
. . illum adduci ad se. Et cum 
mandó que se lo trajesen. Y cuando appropinguasset, interro- 


se hubo acercado le preguntó: gavit illum  dicens: Quid 
—¿Qué quieres que te haga? Y él 41 tibi vis faciam? At ille di- 


iio: —Señ Ñ 7 42 xit: Domine, ut videam. 
dijo Señor, que vea. Y Jesús le tr od 


dijo: —Ve; tu fe Le ha salvado. pice, fides tua te salvum 
Y al punto recobró la vista, y le 43 fecit. Et confestim vidit, 
seguía glorificando a Dios. Y todo et sequebatur illum magni- 


ficans Deum. Et omnis 
plebs, ut vidit, dedit lau- 
ok * dem Deo. 

* $ 


el pueblo al ver esto alabó a Dios. 


ua 


Y habiendo entrado en Jericó, la ; 
sy , Et ingressus perambula- 
iba atravesando. Y he aquí que 2 bat Hiericho Et ecce vir 


un hombre, llamado por nombre nomine Zachaeus, et hic 
Zaqueo, que era el jefe de los pu- princeps erat Pro 

. ; . rum et ipse dives, et 
blicanos y era rico, intentaba ver 3 quaerabal wideros derma 
quién era Jesús, y no podía por la quis esset, et non poterat 
multitud, pues él era pequeño de prae turba, quia statura 


estatura. Y habiendo corrido hacia 4  Pusillus erat. Et prae- 
delant ubió a un sicómoro para currens ascendit in arbo- 
ARE ac dEn Eg pa rem sycomorum ut videret 


verle, pues por allá había de pasar. eum, quia inde erat tran- 





dat., en lugar del acus. de relación. — óvóparri kadoúpevos: es un 
pleonasmo, cualquiera de los dos vocablos hubiera bastado. — kal 
adrós: giro peculiar de Lucas, sin énfasis [Proleg. 891. 

3 ¡Seiv Tóv *InooUv Tis toTw: es figura prolepsis clás. por 
iSev Tis ó *Incoús torw. [Proleg. 27, 1, 1]. — dro toú óxAou: 
uso heleníst. de drró con sentido causal [Proleg. 103, B]. — m5u- 
varo: el aumento de Súvapol es preferentemente en n- en el 
N. T.; aunque también se da en e-, como en Mt 26,; A 2632; Ap. 14, 
etcétera. Los áticos emplearon con más frecuencia el aumento en 
e-; pero también usaron el aumento en n- En los Setenta se en- 
cuentra el aumento en e- unas doce veces, y en n unas treinta. 
Cfr. aumento en n- Mt 17;5.195 Mc 4325 7243 908. L 819; 910; 193, etc. 
— Tí ñiixla (= áf. Thiv ñiixiav): dat. de relación, en lugar del 
acus. clás. Es el único lugar del N. T., en que ñAixia significa cier- 
tamente estatura [Not. 12,5. 

4  ouxopoptav (= áf. vuxopopfv): se omite la contracción ática. 
— éxelvns: elipsis de óS80U (TRs), camino; genit. de lugar, por 
donde. El cód. D lee txeívn: adv. de lugar. 
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RueMev Siépxeodoa. Kad ds mAdevV érri TOV TÓTTOV, Áva- 
Pléyas ó *Inoous* eltrev Trpos aurtóv: Zakyxale, OTTEÚOOS 
xkoaTáBn9: onuepov yap év TÁ olkw c0ou Sel pe pelvar. 
Kai orrevcas Karépn, «al ÚtredegaTo aúTOV xalpuwv. 
Kad iSóvtes TrávTES Sieyóyyufov, Ayovtes ÓTIF* Tapa 
áaprwA4 ¿ávSpi eiloAdev karodúoca.  2Tadeigt Se 
Zoxyxodos eltrev Trpós TOV Kúpiov: *lSou TA ulceiá* ou 
Tóv Útrapxóvtaov, Kuúpie, Toís Trrwxois Sibiu, xol el 
Tivós TL touKopávTnoOa, ArodiScoy1 TerparrioÚv.  Eltrev 
SE Trpos* adúróv ó *Incoús Oti Znuepov owTnpla TÁ of 
ToÚTOw ¿yévero, kadóri kai oútos* vios "APpadu ¿orw. 
“"Hadev ydp Ó Yiog* TOÚ ávIpwrrou EntTñoa* kai 
oca TO droAwAds. 
Parábola de las minas 
"Axovóvtwv Se auTGóv TaUTa Tpoodeis* eltrev Trapa- 
Body, Six TÓ EyyUs elvor “lepovooAmu autóv* kad Sokeiv 
aútous* óTI* Trapaxpñpa pédde ñ Paoideia ToÚ OeoÚ 
óvapaivesdar..  Elrrev oúv ”AvSpwrrós TIS eÚyevhs étro- 
peú9T sis xdpav paxpáv, AaPeiv ¿ouTÁ Pacidelav kal 
ÚTTOOTPEWAl. Kodtoas Se Séxa Soudous éauToOUÚ ESWwmKev 
aútois Séxa wvás, kal eltrev Trpos auTous* TIpayuatevoaode 





S ”Inooús + e1Dev adróv «al : adición de la Vg. y del 
cód. D. 

76m: conj. pleonástica [Proleg 115]. 

8 oradeís (= át. orás). uso jónico heleníst de formas pasivas 
con sentido intrans [Proleg. 56, d] — hpiceia (= át. fulcea): 
acus. n. pl. Pero S. V. leen fpion, que es la forma ática contracta 

9 Trpós aúTóv: giro peculiar de Lucas [Proleg. 102]. — kai 
aúrós: también él: sentido clas. con énfasis [Proleg. 891. 

10 Yiós Ttoú áv9puwrtrou: expresión hebrea [Proleg. 149]. — 
Entñcca: ifinit. final, en lugar del ptc. ft. [Not. 15,1. 
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Y luego que llegó a aquel sitio 5 ca Et cum vente 

ad locum, suspiciens lesus 

Jesus, alzando los ojos, le dijo vidit 1llum et dixit ad eum 

—Zaqueo, date prisa y baja, porque Zachaee, festinans descen- 

hoy he de alojarme Yo en tu casa de, quia hodie in domo 

Y bajó dándose prisa, y le recibio 6 tua oportet me manere 

d Y todi Pp 1 A 7 Et festinans descendit et 

g02050 0805 al verto, murmu- excepit 1llum gaudens Et 

raban y decian —Ha entrado a cum viderent omnes, mur- 

hospedarse en casa de un pecador ido dicentes E io 

ad hominem peccatorem 

Pero Zaqueo, p MESta de pie, dyo 8 divertisset  Stans autem 

al Señor —Maira, Señor, doy a los Zachaeus dixit ad Domi- 

pobres la mitad de mis bienes, y si num Ecce dimidium bo- 

a alguno le he defraudado en algo, do palperbes: 6 o 

; z 1 

le devuelvo el cuádruplo  Dyole 9 aliquem defraudava, reddo 

Jesús —Hoy ha venido la salvacion quadruplum Aut lesus 

a esta casa, porque también éste es E ce qua, Hodie salus 

. omul huic facta est, eo 

hyo de Abrahán Porque el Hijo 10 quod stipoe asaltabe 

del hombre ha venido a buscar y sal- hae  Venit enim Filis 

var lo que estaba perdido hominis quaerere et sal- 

Y estando ellos oyendo estas co- 11 A 0 bt 

p 1bus, 

sas, prosiguiendo, dyo una parábola, adiciens dixit parabolam, 

por estar El cerca de Jerusalén, eo quod esset prope Hie- 

y creer ellos que iba a manifestarse rusalem, et quia existima- 

enseguida el remo de Dios Dyo 12 “ent quod confestim re- 

, gnum Del manufestaretur 

pues —Un hombre noble marchó a Duxut ergo Homo qui- 

un país lejano, a recibw sobre sí la dam nobilis abut 1n regio- 

investidura de un remo, y volverse 

luego Y habiendo llamado a diez 13 


nem longinquam accipere 
sibi regnum et reverti 
siervos suyos, les dio diez minas, y 


Vocatis autem decem 
servis su1s, dedit ens decem 





11 Trpoudeis  elmrev, dyo además O prosiguiendo es una 
circunlocución hebrea [Proleg 165] El ptc puede traducirse por 
un adverbio que denote iteración —«aútov  aúroús son los 
acus -sujetos de los infinit. elivoar y Soxeiv — Sokeiv ÓTr1: uso 
helenist. del verbo de opinión Sokxéw9 con óTi e ind, en lugar del 
régimen de infimit [Proleg 114] 

13 év d: es frase elíptica Está por tv ToúTO xpóvo év : en 
aquel tiempo en que, es decir, mientras Equivale a una con tem- 
poral. Los cód TP O 892 y otros la sustituyen por ws El pres 
Epxopar es proléptico: equivale a un ft. 
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év 0% ¿pxopal. Oi Se TroMTo1 AUTO ¿uloouv outóv, 
kal Grrecreidav TrpeoPeiav órricw autoú Ayovtes: OÚ Dé- 
Aopev TOUTOV Pacoidevcor* ¿q fuas. Kal éyévero* év TÓ 
érraveAdeiv auTOV MiPóvta TMV Pacidelav, kad eltrev pu- 
vn 9ñvar aurá Tous Soúdous TOÚTOUS oÍs SeSWwke* TO 
ápyúprov, Iva yvoi* tig TÍ SieTrpayatevoaro. Tap- 
eyéveto Se Ó TrpóTOS, Aycwv: Kúpte, € vá oou Sexa Trpoo- 
npeyácaro* uvas. Kal ebrrev oauTG: EU ye, áyade SoÚde, 
OTI év ¿haxioto Toros éyévou, lod* ¿fouciav Excov 
émrávo Sexo Tródeóov. Kai ñAdev Ó Seútepos, Myov: “H 
pvá dgou, «upie*, Emolmoev TrévTE pvás. Efrrev Sé Kad 
ToÚúTOw* Kai ov émavo yivou* TrévtTe Tródeoov. Kai ó 
etepos* mAdev, Mywv: Kúpie, ¡Sou* $ pvá oou, Tv elxov 
arrokelpevnv ¿v oouSapiw*  ¿pofoúunv ydp os, ÓTI 
AvIpwTros avoTnpos sl, aipeis O ouúx ¿9mkas, kad Iepilels 
O oúk torreipas.  Néyel out: Ek TOÚ oOTÓMaTOs 0o0U 
kplvo de, Trovnpe SoÚde: Seis OTI ¿yd AvIpwTros ayoTA- 





14 Padieúoo1: aor llamado imgresivo, que representa la ac- 
ción en su principio (No queremos que éste) suba al trono. Del 
mismo modo en J 4;,: comenzó a encontrarse mejor 

15 kal éyévero Kal elrrev: construcción paratáctica, con 
el inciso temporal év Tó, que se intercala. Es un doble semitismo 
de sintaxis [Proleg. 158; 162] — Se8wxe (=dát ¿SeSdWkel): se 
ha omitido el aumento silabico del plusc, uso heleníst [Proleg. 
61, a] —yvoi (= át yvó): forma heleníst , que imita a los verbos 
contractos en -ow Pero S V. leen yvú [Proleg. 75] 

16 Tpoonpyávaro: así con el aumento clás en n- del aor., 
T H W.M; otros con $. V. leen -sipyácaro, que no es el aumento 
clás. del aor. sino del pf. 

17 109  ¿xov: forma perifrástica con el imptv de eipí 
[Proleg 101] —érávo: prep de genit [Not 10,5] 

18  xkúpie (= áf. y kúpie): en la Komé se prescindió de la 1n- 
terjección ante el voc [Proleg 99] 
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les dijo —Negociad, mientras vuel- mnas, et art ad illos Ne- 
vo Pero sus ciudadanos le abo- 14 £otiamini dum venio Cr 
rrecían, y enviaron detrás de él una ves autem ems oderant 
embajada que diese —No queremos eum, et Pe pelos 
que éste rene sobre nosotros. Y su- 15 gent post para Cientos 
É > Nolumus hunc regnare su- 
cedió que al volver él de recibir la f 

tidura del reio, mandó que per mas, El ficira est 
mese e q ut rediret accepto regno, 
fuesen llamados ante el aquellos et 1ussit vOcar1 servos, qui- 
siervos a quienes había entregado bus dedit pecuniam, ut sci- 
el dinero, para saber qué era lo que ret quantum quisque nego- 
cada uno habia negociado. Se pre- 16  tiatusesset  Venit autem 
sentó el primero diciendo — Señor, primus dicens  Domune, 
tu mina ha producido diez minas. mna tua decem Ei ac- 
Y le dio —Muy bien, siervo 17 ISE Eta q 
bueno, puesto que has sido fiel en bone serve, quia in modico 
E fuisti fidelis, eris potesta- 

cosa tan pequeña, ten el mando sobre 
diez ciudades Y vino el segundo 18 tem habeas super decem 
d d Señ " civitates Et alter venit 
iciendo —Señor, tu mina ha pro- dicens. Domine, tina tua 
ducido cinco minas Dijo también 19  fecit quinque mmas Et 
a éste —También tú ponte al frente huic alt Et tu esto super 
de cinco ctudades Y el otro vino 20  quimque civitates Et al- 
diciendo — Señor, aquí tienes tu ter venit dicens Domine, 
mina que la tuve guardada en un ecce mna tua, quam ha- 
pañuelo Porque te tema miedo, 21 dul repositam in ng 
pues eres hombre severo, que quie- timut enim te, quia ho- 
mo austerus es, tollis quod 

res recoger lo que no pusiste, y 
non posuistr, et metis quod 

quieres cosechar lo que no sem- 
b Dicel P 29 Pon seminasti  Dicit el 
der vOGhe:: LON de RESTE De ore tuo te 1udico, serve 
boca te condeno, siervo malo ¿Sa- nequam, sciebas quod ego 

bias que era hombre severo, que 


homo austerus sum tollens 
quiero recoger lo que no deposité, y quod non posul et metens 





19 ywou (= dt ytyvou): uso jónico heleníst [Proleg 35, cl. 


20 Erepos (=áf óáAkos)' uso helenist de erepos, en lugar 
de áMos [Proleg 93] —i5oú adv muy repetido en los LXX 
[Proleg 159] — gixov drroxemévnv: forma perifrastica Abun- 
daron en la Kome [Proleg 101] — voudapiw palabra de origen 
latino, pañuelo unica vez que se lee en el N T [Proleg 147] 


23 
24 


25 
26 


27 


28 
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pos ela, aipov O oúx ¿9nxa, kald Iepilav O oUK EoTrelpa; 

kod 51% TÍ oUx ¿SwKkds ou TO Ápyúplov Erri Tparrelav; 
«dyo* ¿dv ouv TóKw Av auto Empaga. Kai Tois 
Tapeoróolv elrrev: "Aparre rr? auTOÚ TRV pváv kai Sóte 
TÁ TOS DEkx pvGs EXOVTI. Kai elmrav* out: Kúpre, 
éxel Séxa pvás.  /Aégyw úpiv óT: TravTi TÓ ExovTI So91- 
oeTar*, dro Se TOÚ pm ÉxovtToS, Kal O Exe d«pdnoerar: 

TlAnv Tous ExIpoús Hou TOÚTOUS TOUS LN DeAnoavTáÁs 
pe Bacideúoor mm” aúTOUS Gydyete de «al koaraopúgare 
autous Eumpoodév you. 


Entrada triunfal en Jerusalén 


Kad eimrov Tota émropevero Eutrpoodev, ávafalvwv 
els “lepovódupa. Kal éyévero*, ds yyloev sis BnSpayn 
kal Bn9avíav Trpos TO pos TO kadoupevov *Edardóv, drr- 
éoreldev 5uo TÓv padntóv | Ayov: Yirdyere eig Tim 
KQTÉVAVTI kopunrv, ev í elorropeuópevor* eúproere TróMov 
Sedepévov, ¿p” Ov oÚBels TrOTTOTE áVIpOwTTO0V EkGd1O0Ev: Kad 
Avoavtes auTOV «ydyere. Kal ¿dv Tis ÚnOs épwTaá Ara 
TÍ Aúete; OUTOS ¿perte. “OTI* Ó Kúpios aUuTOÚ xpelav Exel. 

"ArreA9óvtes Se ol dGrreoTadpuévor eúpov kadwms eltrev 





23 Qv.. Empaga: orac. irreal del pasado en aor. ind. clás. 
[Proleg. 130]. —x«áyw  : figura crasis [Proleg. 32]. 

25  elrrav (= áf. eirrov): aor. 2% heleníst. [Proleg. 71]. 

26 So9moeror + k. Trepiooeu9moero1: adición de la Vg. ef 
abundabit, y del cód. D. 

27 yn (= át. o0ú): empleo heleníst. de la negación subjetiva 
en lugar de la objetiva [Proleg. 126]. 

29 kal éyévero Gúrécoteidev: construcción paratáctica; 
semit. de sintaxis. Le acompaña el inciso temporal ds fyy10ev, 
que hace al impers. ¿yévero perfectamente redundante [Proleg. 
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cosechar lo que no sembré? Pues 23 quod non seminavi; et 
> id DA quare non dedisti pecu- 
¿por qué no diste mi dinero al ban- níam ment ad mnsata, 
quero? Y yo, al venir, lo hubiera ut ego veniens cum usuris 
cobrado con los intereses. Y alos 24 'tique exegissem 1llam? 
E Et adstantibus dixit 
presentes dyo: —Quitadle la mina, Auferte ab 1llo mnam, et 
y dádsela al que tiene diez minas. culo 11h su on mnas 
- abet. t dixerunt el: 
Y le dijeron — Señor, tiene diez 25 Domina, haber Bacon 
minas. Os digo que a todo el que 26 mnas. Dico autem vobis, 
tiene se le dará, y al que apenas quia omn: habent1 dabitur, 
A 1 k z A a Pa et abundabit; ab eo autem, 
tiene, se le quitará aun lo que quí non habet, et quod 
tiene. Y en cuanto a aquellos ene- 27 habet auferetur ab eo 
f is Verumtamen inimicos 
migos míos, que no quisieron que sos los, que moleerane 
yo reinara sobre ellos, traedlos acá me regnare super se, ad- 
y degolladlos delante de mí. ducite huc et interficite 
Habiendo dicho estas cosas, si- 28 


ante me. 

a Et his dictis, praecede- 
guió camino adelante, subiendo a bat ascendens Hierosoly- 
Jerusalén. Y sucedió que cuando ¿9 Mam. Et factum est, 

E cum appropinquasset ad 
estuvo ya cerca de Betfagé y de Be- Bethphage et Bethaniam 
tania, junto al monte llamado de los ad montem <a Ein 

¡6 n Olivet1, misit duos discipu- 
oltvos, envió a dos de sus discípulos, los aus  dlcanas Ho dE 
diciéndoles: —Id a la aldea de 30  castellum quod contra est; 
enfrente, en la que al entrar, encon- In ea pega e 
5: nietis pullum asinae alli- 
traréis atado un borriquillo, sobre gatum, cul nemo unquam 
el cual ningún hombre montó jamás" hominum sedit; solvite 
desatadlo y traedlo. Y st alguen 31 um et adducite. Et st 
A eduo quis vos interrogaverit* 
os pregunta: ¿Por qué lo desatá1s?, Quare solvitis? sic dicetis 
le diréis así: —El Señor tiene en: Quia Dominus operam 
necesidad de él. Habiendo pues 32 


elus desiderat.  Abierunt 
. autem quí missi erant, et 
marchado los enviados, lo hallaron 


invenerunt, sicut dixit 1llis, 





158]. — ¿hdoióv: genit. plur.; pero M. con otros lee ¿Aoa1wv, nomin., 
atributo del verbo koAdoÚúpal. 


30 elorropeuópevor: ptc. pleonástico, semit. [Proleg. 160] 
31 ómT1: es pleonástico [Proleg. 115]. 


32 aútois + toróTa TOv TróÓMov: adición de la Vg. stantem 
pullum, y de los cód. U 1071 y otros. 


33 
34 
35 
36 


37 


38 


39 


40 


376 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 





Karx Aouxáv 19 





oautois.*  Auvdvtwv* Se auTóv TOV TróAMov eitrav oi kÚúplol 
Oi Se eitrav* 
Kai ñyayov outov 


A A 
aútoÚú Trpos aútous' Ti Aúere TOV TróMov; 
“Ori Ó Kúpios auTOU xpelav Exel. 
Trpos TOV *InooÚv, kad Emipplyavtes auTiv TA paria éri 
Tlopeuopévou Se 
autToÚ ÚrreoTpWwvvuov* TA ipária autóv ¿v TR 000. 
'EYVil SE arrod AS UL ; a 

y yllovtos SE autOU On Trpos TR karTapdáce TOÚ 
Spous Túóv *Edaióv fpEavtTo áTTav TO TARÍOS TÓvV padn- 


TOV TólMov émePipacoav TOV *Incoúv: 


TÓvV xalpovtes* aiveiv TOV Oeov puwvh peyddn Trepi Tra- 


cv dv* elSov* Suvápewv, EY OvVTES" 


Eúdoynuévos ó ¿pxópevos* 
Bacideus tv ovópari Kuplou* 
tv oUpavó siprvn 
kad Sofa Ev ÚyioToIS. 
Kal Tives TóÓóv Dapioalwv «ro TOÚ óxAou elmrav* 


Trpos aúTóv: Aldáokoade, émitipnoov Tois La9nrtais cou. 
Kai drrokpideis eltrev * 





33 Auóvrwv SE auTÓv ... eimav Trpos aúTtoUs (= dt. Trpos Se 
aútous AvovtOaS ... eitrav): genit. absoluto impropio, en lugar del 
ptc. conjunto [Proleg. 100]. 

36 Úrreotpovvuov (= áf. ÚrreoTpOvvudaw): el impf. de los 
verbos en -p1 tomaba en la Koiné las desinencias de los verbos 
en -w [Proleg. 84]. 

37 To TrAñSos ... xaipovres: figura silepsis: es la concordan- 
cia lógica o ad sensum: plural por TAñ9os colectivo, y masculino 
por referirse al sustantivo oi ya9nral, de gén. masc., clás. — trepÍ: 
con genit., con matiz causal (= úrrep). — dv (por As) eidov Suvá- 
pewv: atracción del relativo, con transferencia del antecedente a 
la orac. del relativo, uso clás. [Proleg. 27, 1]. —eiSov: aor. ante- 
rior, con sentido de pluscuamperfecto latino y español [WVot. 15,1. 

38 eUúldoy ... év óvóp. k.: parece fórmula hebrea fija. —ó ép- 
xópevos: apelativo mesiánico. 
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todo como les había dicho. Y es- 33  stantem pullum. Solven- 
tando ellos desatando el borriquillo, tibus autem ¡llis pullum, 
les dijeron sus dueños: —¿Por qué dixerunt domini eius ad 
$8 e , illos: Quid solvitis pul- 
desatáis el borriquillo? Y ellos di- 34 ium9 “At illi dixerunt: 
jeron: —El Señor lo necesita. Ylo 35 Quia Dominus eum ne- 
trajeron hasta Jesús, y habiendo cessarium habet. Et du- 
echado sus mantos sobre el jumen- xerunt illum ad lesum, et 
tillo hicieron montar en él a Jesús. pa 
Y según iba El caminando exten- 36 rent Tegura. ula dTiala 
dían sus mantos por el camino. illo, substernebant vesti- 
Cuando se acercaba ya a la baja- 37 menta sua in via. Et 
da del monte de los Olivos, comenzó cum appropinquaret iam 
toda la muchedumbre de los discí- ad descensum montis Oli- 
pulos llenos de júbilo a alabar a veti, coeperunt omnes tur- 
B bae discipulorum gauden- 
grandes voces a Dios, por todos los tes Jandare Deum: Soco 
prodigios que habían visto, y decían: 38 magna super omnibus 
quas viderant virtutibus 


—Bendito el rey dicentes: 


que viene en nombre 
del Señor! (Sal. 117,26). : LES 
nomine Domini, 


es en el e. 6 - pax in caelo, et gloria in 
y gloria en las alturas! excelsis. 


Benedictus, qui venit rex in 


Et quidam pharisaeo- 
rum de turbis dixerunt ad 
illum: Magister, increpa 
discipulos tuos.  Quibus 


Y algunos de los fariseos, que 39 
estaban entre la turba, le dijeron: 
Maestro, reprende a tus discípulos. 

Y El respondiendo dijo: —Os 40 ipse ait: Dico vobis, quia 
aseguro que si estos callaran, grita- si hi tacuerint, lapides cla- 
rían las piedras. mabunt. 








39 elrrav (= áf. elrrov): aor. 2% heleníst. [Proleg. 711. 

40 orwrnoovow (= áf. -covtal), kpáfovarw (= áf. kexpúov- 
—a31): fts. activos, en lugar de los fts. med. áticos [Proleg. 56, al. — 
¿div ororrnoouvo1lv (= áf. dd o1OTRAOoIWw O el OIWwTINOOVO1w): en la 
Koiné empiezan a vacilar en la elección de modos las conj. ei 
y táv; de ahí que encontremos a ¿óv, que es partícula de even- 
tualidad, con indic. Pero se ha de notar que aunque la mayoría 
de las ediciones críticas leen ¿4v con indic., S. lee táv con sbj. 
[Proleg. 143, 2, b]. 


41 
42 


43 
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El llanto de Jesús 


Néyw Úpiv óti é9w ouro. olwomhoovow*, oi A9o1 
kpdgouvolv*. Kai ds fyyioev, iScwv TRv Trómv ¿khouoev 
em” aut, | Aywv Oti* Elk ¿yvos koi ou ¿v* TA ñpépa 
TOUTT, TÁ TTPOS siprvnv: vúv* SE Expúpn* drro* ¿pIaA dv 
cou. “Oti figovow huépoa éri oé, kad Trapeupadoow* 
oi ExSpol cou xáporxaá dol, «al TrepikukAcoouoiv* oe kod 
ouvégovoiv oe TróvTOIEV, Kad ¿Sapiovoiv oe kai TÁ 
TÉKVA OU Ev ooÍ, kal oúx ápnoouoiv AM9ov érri AM9ov 
év ooÍ, áv9” v* oux Eyvos TOV Karpov TRÁS ETIOKoTTAS* gou. 


Los mercaderes en el templo 
Kad sioeh9wv sis TO iepov ApEaro ExfdMelw TOUS Trw- 
AoúvtaS*, | AMyov autois: Feyparrra: 
Kal doro1 Ó oixós ou olkos Trpooeuxñs" 
Úpeis SE aUTOV ETrommoare oTriAarov* Anortóv. 
Kai Av* Siddokowv TO ka9” iuépav iv Tó fepás oí Si 
Spxiepeis kai ol ypauuareis ¿fmrouv autov drroktoa. 





42 óm: conj. pleonástica [Proleg. 115]. — ei ¿yvos: prótasis 
de una orac. condic. irreal del pasado, con la apódosis elíptica 
(= ¡qué gozo tendría yo . !) — vúv: con sentido no temporal sino 
lógico, en oposición a la hipótesis irreal ei Eyvws. — év TÍ NLEpa 
TaúTr: el empleo de év con dat. de tiempo es clás. sí lleva el 
sustantivo un determinativo [Not. 3,1. —éxpúBn (= dt. ixpúpIm): 
forma heleníst. de aor. 2" pas. en lugar del 1.2 J 8,3; 1 Tm Sa; — 
«rro opa uv: el régimen de genit, con drrró, tras el verbo KPÚTITO, 
parece acusar flujo hebreo [Proleg. 166]. Sin embargo, con verbo 
pas. no parece tan ajeno al griego. Blass recuerda un ejemplo en 
Hom. Od. 13.110. 

43 TrapeuPadovoi 001, tecnicismo militar: te cercarán con 
estacada. El dat. vor puede considerarse regido por la prep Trapd 





EVANGELIO 379 





Segun Lucas 19 Secundum Lucam 19 





Y cuando estaba cerca, al ver la 41 Et ut appropinquavit, 
ciudad, lloró por ella diciendo: pr e e 
—Si conocieses también tú en 42 E COgnoVIsses et tu, equ 
este día lo que conviene para la dem in hac die tua, quae 
paz! Pero está escondido para tus ad pacem tib1, nunc autem 
ojos. Porque vendrán días sobre 43 abscondita sunt ab oculis 


Y Él e tuis.  Quia venient dies in 
tí, en que tus enemigos te cercarán te, et circumdabunt te 1n1- 
con estacada y foso y te estrecharán pea SN Drs et cd 

, abunt te et coangusta- 
y apretarán por todas partes, y te 44 hané de undlano, 96 ad 
arrasarán a ti y a los hiyos tuyos terram prosternent te et 
que en tí están, por no haber reco- filos tuos quí in te sunt, 
nocido el tiempo oportuno de tu et non relinquent in te 

E lapidem super lapidem, eo 
visitación 

E quod non cognoveris tem- 

Y habiendo entrado en el templo 45 pus visitationis tuae. 
comenzó a echar a los que estaban Et ingressus in templum, 
vendiendo, diciéndoles: —Escri- 46  Coepit elcere vendentes 1n 
to está: Y mi casa será casa de illo et ementes, — dicens 
. Ñ illis: Scriptum est: quia 
oración (Is. 56,,); pero vosotros la domus mea domus oratio- 
habéis hecho una cueva de ladrones ms est, vos autem fecistis 
(Jer. 7,11). Y enseñaba diariamente 47 illam speluncam latronun. 
en el templo. Pero los Sumos Sacer- ml deberas pda 
> in templo Principes au 

dotes y los escribas, y los primates ES O 
del pueblo andaban buscando la ma- principes plebis quaere- 





del verbo. — kaí!, equivale a una conj. temporal: (días) en que 
o cuando [Proleg. 176, dl. 

44 ¿Saqiovow, te arrasarán. ft. jónico-ático. Estos fts. áticos 
de verbos en -iZo se mantuvieron en la Koiné, y de ellos se dan 
ejemplos, aunque raros, en el N. T. Mt 3,2; 1349; L lus; C 305. — 
dv mv = áv9 oí = ávri ToUúTOU ÓTI: pro eo quod, quia, porque 
[Vot. 120]. — ou (= áf. ceautoÚ): uso heleníst. del simple pron. 
pers., en lugar del reflex. [Proleg. 90]. — émokotís: visitación 
(de Dios, o momento, en que el Señor ofrece sus gracias) hebraísmo 
de semántica [Proleg. 181] 

45 rwhoÚUvTOS + év oUTO xol dyopáfovtas: adición de la 
Vg.,y de los cód. A WD y otros, in illo et ementes. 

46 omñdalov: acus. predicativo de auróv. 

47 Tv Siddoxov: forma perifrástica; abundaron en la Komé 
[Proleg. 101]. —TÓ ka9” fuépav: acus. adverbial precedido de 
artículo, aquí redundante, cada día. 
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48 xa1 ol Trpú4TO1 TOÚ AxoÚ, Kal OÚX EÚPIOKOV TO TL TrOl- 


1 


uu 


ul 


nowcov Óó Ads yap drras EEexpéparTo* aduToUÚ* dxouwv 


Confunde la astucia de sus 
enemigos 


CAPITULO 20. 


Koi Eyévero* év pra Tóv ñuepdv Sidaokovtos* auToÚ 
TOV adv év TÓ lepó kal eúxyyemilopévou érreornoaw oi 
Spxiepeis «al ol ypauuarteis ouv Tois TrpeoPutépols, Kal 
elrrav* Aeyovtes* Trpos autóv Eirrov fpyiv év troíu É6- 
ovola TautTa Troleis, Y TIS ÉoTIV Ó Boús 001 TMV éfouvo1av 
ToúTnv,  ”Atrokpideig* Se eltrev Trpos aútoús ”EpuTrí- 
cow ÚnGs* kdya* Ayov,* kad eimraré* por To Barrrioua 
"lwavvou ¿E oUPavoÚ Rv T ¿E dvIpowtrov, Oi Se cuvedo- 
yloavto* Trpos éouToUs* Aéyovtes Ori "Eav eirropev *E6 
oUúpavoú, épel: Alix TÍ oÚK ETTioTEeVOATE OUT, | ¿av Se 
eitropev "ES ávIpaurrov, Ó Axos árTas karoMddoel ñuós 





48 To Ti Trommowov Lucas gusta de anteponer el articulo a 
orac interrog indirectas, sustantivandolas Es uso clas , frecuente 
tambien en Pablo [Vot 1;,, R 825, 1 Tes 4,] El sbj es deliberativo 
— éfexpeuaro asi S V , pero T H W M leen -pero, con desi- 
nencia de verbo en -w Es la unica vez que sale este verbo en el 
N T —éSexpeparo autToU (auToÚ) dákouwv cuando un mismo 
vocablo, aquí aúToÚ, es regimen de dos verbos, no se expresa mas 
que una sola vez 


1 Kal tyevero  érmeornoav construccion paratactica, semit 
de sintaxis [Proleg 158] —yi% (=at wi) uso helenist del 
numeral sis, en funcion de pron indefin Tis [Proleg 92,d] — 
SISA0KOVTOS OUTOÚ  ermrav Trpos auTov (= at Trpos aúTov Sidao- 
KovtTa ermraw) genit absoluto, en lugar del ptc conjunto Como 
el genitivo se halla algo distante del verbo, no se hace tan violento 
[Proleg 100] 

2 elitrav (= at elirrov) aor 20 helenist [Proleg 71] — elrrav 
2eyovtes el pte es redundante y tautologico, semit de sinta- 
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nera de acabar con El Y no ha- 48 bant illum perdere, et 
llaban como hacerlo porque todo non invemiebant quid fa- 


cereot ill Omnis enim 
el pueblo estaba pendiente de El, populus suspensus erat au- 


oyendole diens 1llum 
+ + o HR 

Et factum est in una 
Y sucedio en uno de los dias, que 1 dierum, docente 1llo po- 
estando El enseñando al pueblo en pulum in templo et evan- 
el templo, y anunciando la buena gelizante, a 
principes sacerdotum € 
nueva, se presentaron los principes seríbas. cum sónioribos, 
de los sacerdotes y los escribas, jun- et arunt dicentes ad 
tamente con los ancianos, Y le 2  ilum Dic nobis, in qua 
dyeron —Dinos, con que autoridad potestate haec facis? aut 


quis est, quí dedit tib1 hanc 
haces esto, y ¿quien te ha dado potestatem?  Respondens 


este poder? El respondiendo, les 3  autem lesus dixut ad 1llos 
dijo —Os preguntare tambien yo Interrogabo vos et ego 
una cosa, decidme pues  ¿Elbau- 4 ""Um verbum, respondote 


mibi  Baptismus lohan- 
tismo de Juan era del cielo o de los nis de pa an ex ho- 


hombres? Ellos, anduvieron discu- 5  mimibus? At ll cogita- 
rriendo entre si y se decian — Sl bant intra se dicentes quia 


Si dixerimus De caelo, 
decimos Del cielo, dira ¿Por que no dicet Quare ergo non cre- 


le creisteis? Y si decimos De los 6  didistis 1111? Si autem di- 





xis [Proleg 161] — eitrov (=at eirre) aor 2% imptv con 
desinencia de 1 [Proleg 77] 

3 arrokpides (= at drroxpivapevos) uso helemist de la voz 
pas [Proleg 56, b] El ptc aqui no es superfluo, pues antecede 
pregunta [Proleg 160] — ¿pwrtrow ús Aoyov doble acus clas , 
en L 9,, con genit de cosa, tambien clas —xúyow + eva adicion 
de la Vg. y del cod D, unum — koyov, cosa es un hebraismo de 
lexico Con las palabras griegas pfpa y Aoyos traducian los Se- 
tenta el vocablo hebreo 737 [dabar]l, que significa cosa, hecho 


[Proleg 181, Not 13] —elrrarte (= at errere) aor 20 helemist 
[Proleg 71] 

5 guvedoyloavto la Vg. y los cod S C D leen ouvedoy1£ovto, 
cogitabant — Trpos sautous empleo clas del pron reflex en sen- 
tido de reciprocidad, en lugar de áAAnAo0us — ÓTi com pleonas- 
tica [Proleg 11] 

6 trerreiopevos ¿otw la Vg. y el cod D leen trerrerc evo! 
elo1, seria esta concordancia logica con el sujeto colectivo Axos 
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Trerreropévos* yáp ¿oriv "lodvvnv Trpopftmv elvoa. Kad 
«árrexpi9moav un eidgvor Tró%ev. Kai ó *Incoús eltrev 
aútois' OÚSE ¿y Myw Úpiv ¿v trola ¿fovola TOUÚTA Tro1ÉS. 


Parábola de los viñadores homicidas 


"Hpéaro Se Trpos TOV Aaov Aye TRV Tapafolv 
TouTnv*: ”AvSpwrros Eputeucev áyrreldva, «ad ¿féSoTo* 
auTOv yewpyois, Kal drreSmunoev xpóvous ikavoús. Kad 
kaIpó «rréoTElAEV TIpOS TOUS yewpyous SoÚúdov, ivorr 
áTro TOÚ kaprroú TOÚ GáprreAóvos SWwoouowv auTé: oi 
SE yewmpyol ¿Earréoteidav aurov Selpavres kevóv. Kal 
mpovédeTO* ETeEpov* Trémya1r SoUdov: oi Sé kóxeivov Sel- 
pavtes Kal áriudoavres ¿Eorrécreldav Kevóv. Kai Trpoc- 
¿9eto TpiTOV TréLyaI: ol Se kal TOÚTOV TpPauuaTÍcovTEs 
éSépodov.  Elrrev Se Ó kúpios TOÚ á«purreAdóvos: Tí Trom- 
gw; TrÉLyo TOV Vióv OU TOV «yarrmróv: lows TOUÚTOV 
evtpamioovtod.  "lSóvtes Se auTov oi yewpyol Siedo- 
ylífovto Trpos GáAMAMAousk Ayovtes OÚtos éoriv Ó xAm- 
povónos: derrokTelvoouev ouTtóv, Iva Rhudv yévnTaL ñ kKAn- 
povopia. Kai éxfodóvres aurov ¿gw TOÚ «purredóvos 





7 yn (= át ou): uso heleníst de la negación subjetiva uí, en 
lugar de la objetiva oú [Proleg. 126] 

9 TaútTnv (= áf. Tiv5e)* uso heleníst de outos, en lugar de 
05€ [Proleg. 95,b] —¿StSoto: así V ; pero T.H.W S M, st- 
guiendo al cód B leen éSédero, con desinencia de verbo en -«w. 
La misma lección admiten en los lugares paralelos: Mt 213; Mc 12,. 

10 iva Swoovow (= áf. iva SWoworw): orac final con iva y 
ft de ind., uso helenist [Notf. 14,0] 

11 «Tmrpovédero Tréuyoa: y volvió a enviar, o envió de nuevo 
El verbo TrpocTi9ny1, unido a un infinit equivale a un verbo o 
adverbio, que denote iteración. Es un modismo hebreo repetido en 
los LXX [Proleg. 165]. — Etepov (= át. GM ov): [Proleg. 93] 
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hombres, el pueblo entero nos ape- xermmus Ex homunibus, 
dreara, porque esta persuadido de plebs universa lapidabit 
nos, certi sunt enim lohan- 
que Juan era profeta  Contestaron, 7 em prophetam esse, Et 
pues, que no sabian de donde era responderunt se nescire 
Y Jesus les dijo —Tampoco yo 8  unde esset Et lesus alt 
os digo con qué autoridad hago esto. illis' Neque ego dico vobis 
Y empezo a decir al pueblo esta In qua potestate haec facio. 
parabola —Un hombre plantó una A 
viña, y la arrendo a unos labradores, Homo plentónit vinaam at 
y se ausento del pueblo por largo locavit eam colonis, et 1pse 
tiempo Llegado el momento, en- 10 peregre fuit multis tem- 
vió un criado a los labradores, para o cs + sacan ás 
que le diesen del fruto de la viña, soy pl she es 
pero los labradores después de azo- dh Qui caesum dimise- 
tarle, le mandaron con las manos 


NO 


runt eum imnanem  Etad- 
vacias. Y volvió a enviar otro 11  didit alterum servum muit- 
criado, pero ellos, a éste también, A Po tr 
después de haberle azotado y ultra- toi, dmisórunt 
jado, lo enviaron con las manos imanem Et addidit ter- 
vacias Y volvió a enviar un ter- 12 tum mittere, qui et 1llum 
cero, pero ellos también a éste des- vulnerantes execerunt. 
pués de haberle herido, lo echaron Dixit autem dominus vi- 
fuera  Duyo entonces, el dueño de 13 pes Pa ca Pol 
la viña —¿Qué haré? Enviaré a mi tum, forsitan, cum hunc 
hijo querido, Quizá a éste le res- viderint, verebuntur, 
petaran Pero los labradores al 14 Quem cum vidissent co- 
verlo se hacian unos a otros refle- lon1, cogitaverunt intra se 
xiones, y se decian —Este es el dicentes Hic est heres, oc- 
heredero, matémosle para que sea pies Ara a 
nuestra la herencia Y sacándole 15 um extra vineami occ 
fuera de la viña le mataron Ahora derunt Quid ergo faciet 





14 Trpos dAMhAous: unos a otros La Vg. parece leer con el 
cód. A Trpós tautous, intra se, pensaron para sus adentros. 

15 aúrtois (= at. adrous): el verbo rroiéco, en la frase hacer 
algo en favor de alguno, regía, en atico, acus de pers Sin embargo, 
la construccion, que aquí se ve, Troteiv TivÍ T1, NO parece ser giro 
incorrecto Así en Isócrates, Nicocl. 39, c, se lee Tata Tois GAkMOo1S 
uh trowite Giro clas. de acus se lee Mt 27,, (= Mc 1513). 


384 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 
Karx Aouxáwv 20 








drréxteivaw. Tí oUv Tromoe autois* ó kuúpios TOÚ áprre- 
16 Aóvos;  ”Edeúceral kai drroMtoer* TOUS yewpyols TOÚ- 
Tous, Kad Sw0e TOV GprrelGva GAMo1s. *Akouoavtes Se 
17 eirrav*- Mn yévorro*. “O Se éufleyas aútois eltrev: Ti 
oÚv ÉOTIV TO Yeypauuevov TOÚTO* 


Ni9ov* dv drreSoxiyacgav oí oikoSBoyoUvteS, 
oUTOS ¿yevi9IM* sis kepodrv* ywvias; 


18 Tlés Ó Treocwv ém” éxelvov TOV MI9ov ouvIAaoIMoeraL: 
19 ¿p” Gv* 5” dv Trécr, Apnoel ouTóv. Kai éfmrtnoow of 
ypaupareis kai ol Gápxiepeis ¿mpodeiv ém” OuTOV TOS 
xelpas ¿v oUTA TR Opa, kalk ¿poPBm9noav TOV Aaóv: 
éyvocav ydp ÓTI TIpos aúTods eltrev TV Trapafolnv 
TOUTNV. 
El tributo del César 
20 Kai Traparnproovtes drrectedav ¿ykadérous ÚTrokpl- 
vopévous* éouTouvs Sikalous elvar, iva émdafuovra au- 
TOÚX Aóyou, hore* Trapadoúvor autov TÍ ápPxñA Kal 





16  úárroMoel (= át. «rrodei): ft. heleníst. [Proleg. 65]. — eitrrav 
(= át. eiirov): aor. 20 helenístico [Proleg. 711. — wd yévorro: 
optativo, que expresa deseo realizable; el potencial volitivo clás. 
[Proleg. 124, al. 

17 M9ov dv por A9os dv: concordancia por atracción, lla- 
mada inversa, del relativo, clás., en la que el antecedente 29os es 
atraído por el relat., dv al caso de éste, que es el acus., siendo así 
que debería estar en nomin., por ser sujeto del verbo ¿yevn9n 
[Not. 1,,1.—¿yevi9n (= ál. éyévero): el uso del aor. pas. en 
lugar del medio es ya antiguo en los dialectos dórico y jónico, y 
es frecuente en la Koiné, y en los LXX [Proleg. 56, d]. — eis 
xepodv (= áf. kepom): es un hebraísmo el empleo de la prep. eis 
con acus., en lugar del nominativo-predicado [Proleg. 1681. 

18 ¿q dv 5” Av treo s. e. A9os. — Mxuñoel, le triturará: es 
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bien, ¿qué hará con ellos el dueño illis dominus vineae? Ve- 


de la viña? Vendrá y acabará con 16  "ietetperdet colonos istos, 
estos labradores y dará la viña a hd E 1d Que 
otros. Y al oírlo dijeron: —No su- es es ra cid 
ceda tal. Pero El fijando en ellos 17 as prep pg 
la vista, les dijo: —¿Qué significa quod scriptum est: ? 
esto que está escrito: (Sal. 117,237.23). 

Lapidem, quem reprobave- 


La piedra que rechazaron los runt aedificantes, 
que edificaban, hic factus est in caput an- 
ésa vino a ser la piedra angular? guli? 
Omunis qui ceciderit su- 
Todo el que cayere contra aquella 18 per illum lapidem, con- 
piedra se hará pedazos, y a aquel, quassabitur; super quem 
contra quien ella cayere, lo hará autem ceciderit, commi- 
polvo. Y pretendieron los escribas 19 nuet illum. Et quaere- 
y fariseos echarle mano en aquel bant principes sacerdotum 


et scribae mittere in 1llum 


mismo momento, pero tuvieron mie- manus ¡lla hora, et timue- 
do al pueblo: porque habían enten- runt populum; cognove- 
dido que esta parábola la había dicho runt enim quod ad ipsos 
para ellos. dixerit similitudinem hanc 


Y quedándose en acecho, le en- 20 Et observantes miserunt 
viaron unos espías que aparentasen insidiatores, qui se justos 


simularent, ut caperent 
ser hombres r : < 
ectos, con el fin de eum in sermone, ut trade- 


cogerle en alguna palabra, de suerte rent illum principatui et 





sentido figurado; el verbo Aikudo, en sentido propio significa 
aventar. 

19 kai? = pero [Proleg. 176, al —¿poBr9noav: las formas pa- 
sivas de popoÚya: denotan temor que se concibe en aquel instante: 
así Mt 120; 222; 175; Mc 952; L 25; 124.5; 20,9; pero las formas 
medias se refieren a un temor habitual. Así Mt 1035.213 177; 144.27; 
Mc 6z0; 162; L 115.505 210; 95; J 922 [Not. 124]. 

20 úrrokpivopévous ÉauTous Sikalous elvoa: que aparentaban 
ser buenos: orac. completiva de infinit. con el sujeto del verbo 
subordinado expreso. Los áticos lo hubieran suprimido por ser 
idéntico al del verbo. principal. — émiddfBuwvrtor auTroú Aóyou: 
doble genit. uno de pers. y otro de cosa, clás. El mismo régimen 
en 207. — Worte: a fin de que O de suerte que: lo mismo puede 
tener sentido final que consecutivo. 


25 
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21 TR éEouoÍa TOÚ Tyepóvos Kal émmpornoov aútov 
Atyovtes* Añáokode, oiSauev OTI ÓpIOs Meyels kal S18%- 
okels kod oÚ AapBávers* TpócwoTrov, AMA” ¿rr? dAn delas TRV 

22 ó50v ToÚ Osoú SiSdoxels EEsoriv ñuás* Kaloapí pópov 


23 Soúval T oÚ, Katavohoas Se auTóÓóv TRV Travoupylav 
24 elrrev Trpóos aútoúg*  Aeifarré por Snvápiov tivos Éxel 
25 eixkóva koi Emypaprv, ol Se elrrav Kaivapos 1 “O 8 


elrrev Trpós auroús Toívuv drródote TÁ Kaioapos Kaioapr, 
26 Kad TX TOÚ Oe0Ú TÁ Os Kal oúx toxusav émidapécdar 
autoU* ¿muaros ¿vavtiov TOÚ AaoÚ, koi 9auudoavtes éTrl 
TA «rrokploei auToÚ tolynoav 
La resurrección 
27 TpoceA9óvtes Dé TIvVES TÓV ZaSSouxalwv, ol ávTidé- 
28 yovtes* áváotaciV un* elvaa, émmpornooav aurov | 2Aé- 
yovtes Arláokode, Muwuoñs Eypompev ñuiv, éáv TIVOS ÁbEA- 
pos drro9%4vn Éxcwv yuvaixa, kai oUTOs árrexvos 7, Ivar 
Apr Ó «Eos auToú TRV yuvaika kal ¿favaoThon 
29 orrépua TÁ ÁS ayToU*  “Errá oUv áSeApol foav 





21 éEmepornoxav  Aeyovtes participio tautologico, que imita 
el estilo de los Setenta [Proleg 161] — ou MxuBavers TpocwTrov 
metafora hebrea [Proleg 179,1] —óSov toÚ Oeoú es frase bíbli- 
ca, indica el camino por el que quiere Dios que caminen los 
hombres Ex 32,, Mt 22,5, A 1825, 2P 2, 

22 ¿Esoriwv ñpás  Soúvoi el regimen de dat de ¿Esoriw ha 
pasado a ser sujeto acus del infinit, fuGás uso clas En Mc 10, 
esta en dat Notese la pregunta hecha «ex abrupto», sin nexo alguno 
Asi es el lenguaje de la conversacion en el que el tono de la voz y 
los mismos gestos suplen los matices del estilo — errrav (= at 
elrrov) aor 2% helenist [Proleg 71] 

23 aútous + TÍ pe treipádere es adición de la Vg. quid me 
tentatis? y de los cod A C D 

26 imbapeodor aytoú fpnuaros doble gemit de pers y de 
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que pudieran entregarle al poder y potestati praesidis Et 
jurisdicción del gobernador Y le 21 Mterrogaverunt eum di- 


centes Magister, scimus 


preguntaron diciendo — Maestro, quia recte dicis et doces 
sabemos que hablas y enseñas rec- et non accipis personam, 
tamente, y no haces distincion de sed viam Der in veritate 


doces licet nobis tribu- 
ersonas o que de - ; 
P as, simo que de verdad ense tum dare Caesar: an non? 


ñas el camino de Dios ¿Nos es 22 Considerans autem do- 
licito pagar el tributo al Cesar o no? lum illorum, dixit ad eos 


Y habiendo conocido su mala im- 23 Quid me tentatis?  Os- 
tendite mih1 denarium. 


tencion, les dio —Mostradme 24  Cumus habet imaginem et 
un denario ¿De quien lleva la ima- inscriptionem? Respon- 
gen y la inscripcion? Y ellos dije- dentes dixerunt e. Caesa- 
ron —Del Cesar Y El les dyo 25 “S Et aut 1llis Reddite 

ergo quae sunt Caesaris 
—Dad, pues, lo que es del Cesar, Caesar, et quae sunt De: 
al Cesar, y lo que es de Dios a Deo Et non potuerunt 


Dios Y no pudieron cogerle en 26 Verbum Mba po 
palabras ante el pueblo, y admirados A A A 


responso elus tacuerunt 
de su respuesta, enmudecieron Accesserunt autem qui- 


Y acercandose algunos de los Sa- 77 am sadducaeorum, qui 


negant esse resurrectio- 
duceos, que megan haya resurrec- nem, et interrogaverunt 


cion, le preguntaron, diciendo 28 eum  dicentes Magnster, 


—Maestro, Moises nos prescribio Moyses seripsit nobis S1 
frater alicums mortuus fue- 


Si el hermano de alguno muriese te- 

d d " rit habens uxorem, ef hic 
mendo mujer, pero sin dejar prole, sie hberis fuerit, ut acci- 
que el hermano la tome por esposa piat eam frater enus uxorem 
y asi suscite posteridad a su hermano et ace semen fr e 1 Po 

eptem ergo fratres 
Eran, pues, siete hermanos Y el 29 erant, et primus accepit 
primero, habiendose casado murio uxorem et mortuus est sine 





cosa cogerle en palabras —émi por, de, denota la causa de la 
admiracion 

27 d¿vtideyovtes pm elvas, negando que haya los verbos 
que incluyen negacion piden tras si un pm (= que) pleonastico, 
ante el imfinit uso clas 

28 eypaypev iva nos prescribio que uso helenist de la 
conj iva como completiva, tras verbo de mandar [Proleg 106], 
o tal vez iva con valor de imperativo [Proleg 113] — auytoú? 
(= at éautoÚú) uso helenist del pron no reflex, en lugar del 
reflex [Proleg 90] 
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«od ó TpóTos Aafov yuvaika drrédawev órexvos | kai 
ó Seútepos*, | kai ó Tpiros ¿hdaPev aUTAV, ÁoauTOS Se 
kad oí Emrá ou karélrrov Téxva koi drredavov* | “Yote- 
pov koi f yuvh drrédavev |  “H yuvñ ouv év TR áva- 
oráce Tivog* aduróv yiverar yuvh, ol ydp ÉmTa toxov 
auTMvV yuvaika Kod elrrev aútois Ó *Inooús Oi vioi* 
ToÚ aióóvos ToUTOU yapoUciv* «ai yaulokovtoa, oí Se 
kora€iodévres TOÚ adóvos* éxelvou TUXEiV kal TÑS áva- 
otáoecos TÑs Ek vekpóóv ouTe* yapoUolv ouTe yaulfovtol 

oUSE ydp drmro9aveiv Er SúvavToL lodyyekdor ydp 
elow kod vio! slow Oseoú TAS ávaotacewos viloi* óvtES 

“Ori* BE éyelpovros oí vexpoí, kai Muwuoñs éuñvuoev 
emb* Tis Párou, dos Aye Kúpiov Tóv Oeó0v "APpady 
xod Oeóv "loadx koal Oeov *laxWwp Oeos Se oúx toTiv 
vexpósv dé Edvrov Travres ydp auTA ¿Gov  ”Arro- 
kpi9évTes D£ TIVES TÓV ypanparécov elrrav*  Ar15áoxode, 
kodós eltras Oúxéri ydp ETÓMACOV EmepuwTáv auTov 
oUSEV 





30 kal ó Seutepos La Vg. con los cod A Y 579 y otros lee" 
kad ¿dafev Ó Beutepos TNV yuvaika «ol autos árre9ave ÁTEKvVOS 

31 éme9avov el cód B dre9avav éste es aor 20 helenist 
[Proleg 71] 

33 ivos aúróv es una de las tres veces, que ha usado Lucas 
el genit partitivo sin la prep £6, tras el interrog Tis [Proleg 97, al 

34 oí víol toÚ aióvos los hyos del siglo Es expresion o me- 
tafora hebrea [Proleg 149] — yapoúoiw k yapoxovto1  foman 
mujer y toman marido Hughes traduce se casan ellos y ellas, y pel 
se dice del hombre que toma esposa, y yapuokeror O yapiberor 
de la mujer que toma marido 

35 Toú aióvos Tuxsiv alcanzar la otra vida Los verbos 
de participar alcanzar, etc, rigen genit, uso clas 

35 36 oute  ouúte  OÚde los manuscritos ofrecen algu- 
nas variantes entre ode y oute que significan lo mismo En la 
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sin dejar hiyos, y el segundo y 30 filus, cet sequens acce- 
el tercero se casaron con la misma 31 PL A 1ps0 mortuus 
est sine filio et tertius 

mujer, e 1gua a A 
lJ igualmente los siete mu accepit 1llam, similiter et 
rieron y no dejaron hijos Por ulti- 32 omnes septem, et non rel1- 
mo murio tambien la mujer Ahora 33 AVerunt semen, et mortul 
bien, esta mujer, en la resurrección sunt  Novissime omañim 
d > mortua est et mulier In 
¿ae quien sera mujer Porque los recurrectione ergo culus 
siete la tuvieron por mujer Y les 34  eorum erit uxor? siquidem 
dio Jesus —Los hijos de este mun- septent Ei SE 
pi uxorem t art 1llis lesus 
P y se dan en matrimonio, Filu humus saecul nubunt 
pero los que fueron dignos de 35 et traduntur ad nuptias, 
alcanzar la otra vida y la resurrec- 1h vero quí dign1 habe- 


cion nm se casan ni se dan en ma- buntur saeculo ¡llo et re- 
surrectione ex mortuis, ne- 


trimonio porque ni podran ya 36 que nubent neque ducent 
morir, porque son semejantes a los uxores,  neque enim ul- 
angeles y son hyos de Dios siendo e mon pel sanas 
hvos de lam es enim angelis sunt et 
1) esurreccion Y que los 37 fil sunt Dex, cum sunt fila 
muertos resucitan tambien Moises lo resurectionis  Quia vero 
da a entender en el pasaje de la zar- resurgant mortu1, et Moy- 
za, cuando llama al Señor, Dios de ses ostendit secus Rubum, 
pra Dr did D sicut dicit Dominum, Deum 
,» y Dios de lsaac y Dios Abraham et Deum Isaac et 

de Jacob (Ex 3,) Y no es Dios 38 Deum lacob Deus autem 
de muertos, sino de vivos, porque non est mortuorum, sed 
todos viven para El Y comentan- 39 bo OR Ei ne 
e PE el espondentes 
o algunos de los;escribas dijeron autem quidam scribarum 
—Meaestro, has hablado bien dixerunt en Magister, be- 


Y ya no se atrevian a preguntarle 40 plane TN Pos 


nada quam interrogare 





Koine se escribia oÚTe por oúde, como un9ers, por unSeis [Proleg 
34] — Ts ávactacews vio hijos de la resurrección, es un he- 
braismo como el del v 34 [Proleg 149] 


37 ori (= que) conj declarativa o completiva, regida por 
el verbo é¿unvuoev — emi TñS Partou en el episodio de la zarza 
(Ex 35) —TñiS P (=at roú PB) en la Kome Paros tuvo tambien 
gen femen Cfr Mc 127, —ós cuando, con temp 

38 auTá dat de interes 


39 errav aor 20 helenist [Proleg 71] 
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Hijo y Señor de David 


Elrrev SE Trpos auútoús Tlós Atyovolv TÓV XpioTóv 
elva1 Aoui8 vióv, Autos ydp AouiS Aye év PiPAco* 
YVoduóv: 

Elrrev Ó Kúpios TG Kupiw pou* 
KáS9ou* éx Sefióv pou 

Es Kv 96% TOUS ExIpoús doU 
úTrotróoSiov TÓvV TOS WvV dOU 


AouiS ouv Kuúpiov aurov kadeí, koi* trás vlos auToÚ 
toTww, 
Censuras a los escribas 


*Axovovtos Se TravtTos TOÚ AaoÚ eltrev Tois adn rais- 
Tpooéxete ÁáTTO* TóÓv ypappuarécov Tv IedóvTwv TES 
prrrarrelv év* orodaíis kai prhouvTov k«otracuods Ev Tal: 
áyopais kai TrpwTokadeSpias Ev Tas ouvaywyals Kal 
TrpwToKMoÍas év TOÍS Seltrvols ol kareo9Íouvolv TS 
oikias TÓvV xNpÚv Kal Trpopádel. papa TpoceúxovtTal 
oÚTO! AñyovtTaI* TrepigooTepov kpipa 


CAPITULO 21 El óbolo de Ja viuda 


"Avapheyask Se elóev Tous Pañdovras sis TO yafo- 
puddxiov TA Spa auTióv* TAo0UOLOUS ElSev Se TIVA 





42 tv PiPlo ywaduóv omision de los articulos [Proleg 151] — 
kad9ou por kadeco al elidirse la o se verifico la contracción e + o = 
=o0u Fue contracción usada por los poetas comicos y por los LXX 

43 ¿os Gv 9% orac tempor eventual con sb y áw, clás 
[Proleg 132] 

44 kai pues entonces, con 1ilativa [Proleg 176, f ] 
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Y les dyo —¿ Cómo dicen que 41 ea epa ad Po 
9 ñ uomodo dicunt Chri- 
el Cristo es hyo de David?  Por- 42 stuta Alto este Dad? 
que el mismo David dice en el libro et 1pse David dicit in 
de los Salmos (109,,) Duo el libro Psalmorum 
Señor a mi Señor, sientate a mi DiitDominus Domino 
diestra, hasta que ponga a tus 43 meo sede a dextris mes 
enemigos por escabel de tus pies? donec ponam inimicos tuos 
ES scabellum pedum tuorum? 
David, pues, le llama Señor, ¿en- 44 Dastd «uo Dan 
avid er um 
tonces como es hyo suyo? iilum vocat. et quomodo 
Y oyéndole todo el pueblo, dijo 45 fills ems est? 
a sus discipulos  Guardaos de los 46 Aa pi E 
populo, dixit discipulis 
escribas, que gustan de pasear con sm Anillas a sitio 
largas vestiduras y apetecen los sa- quí volunt ambulare in 
ludos en las plazas, y los primeros stol1s, e pr salutatio- 
nes in foro et primas ca- 
asientos en las smagogas, y los pri- thedras in synagogis et 
meros puestos en los banquetes, primos discubitus in con- 
que devoran las casas de las viu- 47  VIVUS, Pao devorant pS 
das, y hacen en apariencia largas a O 


tes longam orationem hi 
oraciones estos recibiran mas severo accipient damnationem 

Castigo malorem 

Koko xk e 
Respiciens autem, vidit 
Levantando los ojos vio a unos 1 eos quí mittebant munera 
ricos, que echaban sus ofrendas pre 2 ea pe 
1 1dit autem e 
al gazofilacio Y vio tambien a 2 aNiOs 


quandam viduam pauper- 
una viuda, que echaba all: dos ocha- culam mittentem aera mi- 








46 Trpovexete Gro guardaos de Es construccion frecuente en 
los LXX [Proleg 166] —év orohdais era í oroAm un vestido am- 
plio y precioso, usado por los nobles y los sacerdotes La prep év 
ante el dat denota concomitancia Es giro empleado tambien 
por los aticos para expresar el vestido o equipo de una persona 
[Proleg 167] 

47 Anyovra1 M escribe Amuyovrar En algunos cod el verbo 
Axppfavo, conserva en el tema AnB el refuerzo y del presente 


1 dvapltyas  elSev el ptc es de los llamados graficos o 
descriptivos, propio del estilo hebreo, y aqui es tautológico [Proleg. 
160] — autóv (= at ¿autróv) uso helenist [Proleg 90] 


3 
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XNñpov Trevixpav Páñldoucov éxei Aerrra So, | Kad elrrev: 
"AmI9ós* Ayo úpiv OT: T xnpa aurn Í TrTOxn TrAsiov 


4 TrávTOow ¿Podev:  áTTavTES YAp OÚTOL Ek TOÚ TrepiOO0EVOV- 


S) 
6 


7 


8 


9 


10 


TOS aútois ¿Badñov sis TA Spa TOÚ Oe0Ú, aúrn Se ¿xk ToÚ 
voTepiuaros oUTAS TávTa TOV Blov Ov elxev ¿Bodev. 


Vaticinio de las ruinas del templo 


Kal Tivwv Aeyóvtwv Trepi TOÚ iepoÚ, ÓTI 29o1s kadkois 
ka áva9dmuaoiv* kexóoyun Toa, ebrrevo  Toúta* á Seopeirte, 
édevcovto1 ñuépoa év ais oúx Gápe9moeror M9os érri M9co, 
Ss oú karoaduInoetoar.  ”Ermpurnoav Se auróv Atyov- 
Tes* ArSáokade, TróTE OUV TOÚTA ÉoTo1; Kad TÍ TÓ Onueiov 
óTav pd TOUTA yiveodoar; “O SÉ elrrev: Biérrere un * 
ThavnSfte: TroMol ydap ¿heúcovta1 éTri TÁ OvóuarÍ ou, 
Meyovtes* "Eyo eip1r, xad: “O karpos Fyyikev: Lu Tropeu9ñ- 
Te* órriow autóv.  “Orav St áxovonTe TroMépous kad 
áxataotacias, ph Tron9Fte Sel ydp TOUTA yevéoIar 
TIpóTOV, GAMA” oK eúdEWws TO Tédos.  Tóte Édeyev QU- 
Tois* *Eyep9Moerar* ¿9vos Em ¿9vos kad Paoidela éri 





3 dAn9ó%s: Lucas lo ha preferido al hebreo «nv [Proleg. 27, b]. 

5 ávadMiuaow: ofrendas votivas. Unica vez que sale en el N. T. 
el sust. áva9nua con el sentido clás. de exvoto u ofrenda votiva. 
En Pablo, sobre todo, se empleó la forma heleníst. dváJeua, con 
el significado que le dieron los LXX, de objeto de maldición o 
anatema 1C 12;; 16,2; R 9,. 

6 TOÚTAGA... Iewopelte ...: eso que veis... es un nominativo 
pendiente, que no es sujeto de verbo alguno, por la figura llamada 
anacoluto [Proleg. 172]. Las versiones: siríaca, cureton., etíop. arm. 
suprimen el relativo y leen: ved estas cosas. Quizá pudiera tomarse 
también por un acus. de relación: en cuanto a esto que veis. 

7 Emnpurnoav ... Aeyovtes: ptc. redundante y tautológico, 
semit. [Proleg. 161]. 
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vos. Y dijo: —En verdad os digo 3  nutaduo. Et dixit: Vere 
que esta viuda pobre ha echado más dico vobis, quia vidua haec 
que todos. Porque todos ésos han 4 Ses A 
echado para las ofrendas de Dios, abúndanti Sibiemiserunt in 
de lo que les sobraba; más ésta munera Dei, haec autem 
de su indigencia echó todos los ha- ex eo quod deest illi, om- 
beres que tenía. nem victum suum quem 

Y como algunos dijesen del tem- 5  habuit, misit. o df 
plo que estaba embellecido con her- Et ltda Era 
mosas piedras y exvotos, dijo: be e > Par pc 

—Esto que estáis contemplando, 6 cin esset, dixit:  Haec 
... días vendrán en los que no que- quae videtis, venient dies, 
dará piedra sobre piedra, que no sea in quibus non relinquetur 
derribada. Y le preguntaron: — 7  lapis super lapidem, qui 
—Maestro, ¿cuándo, pues, será eso? non Er E 
Y ¿cuál será la señal de que o Crea dem 


; y centes: Praeceptor, quan- 
las cosas estén a punto de reali- do haec erunt, et quod 


zarse? signum cum fieri incipient ? 
Y El dijo: —Mirad no seáis en- 8 Qui dixit: Videte ne se- 
gañados; porque muchos vendrán en ducamini; multi enim dea 
. es n nomine meo di- 
mi nombre, y dirán: —«Yo soy», nient in D 
: e centes quia Ego sum, et 
y «Ha llegado el tiempo». No vayáis Tempus appropinquavit; 
en pos de ellos. Y cuando oigdis 9  nolite ergo ire post eos. 
hablar de guerras y de revoluciones, 
no os sobresaltéis; porque es preciso proelia et seditiones, no- 
que estas cosas sucedan antes; pero io a o dEl 
. . aec fieri, se 1 
no vendrá enseguida el fin. Ñ Y en 10 Statim finio.  Tuncndicss 
entonces les dijo: —Se alzará nación 


bat illis: Surget gens contra 
contra nación, y reino contra reino. gentem et regnum adversus 


Cum autem audieritis 





8  Phérrere 1: los verbos de precaver piden um con sbj.; si bien 
más frecuente era entre los áticos ótros pi con ft. de ind. — tropeu- 
Ote: depon. pas intrans. clás. La frase ir detrás de alguien, por se- 
guir su doctrina o ejemplos, es hebrea. Cfr. 2 P 2,0; 2 P 34; Jud, 18. 

9 Trron9íre: este verbo únicamente Lucas lo emplea en el 
N. T. y sólo dos veces y ambas en pas., L 24,,. En pas. significa 
espantarse, alarmarse. 

10 tyep9oeran: se levantará, intrans.; las formas pas. abundan 
en la Koiné [Proleg. 56, dl. 


11 


12 


13 
14 
15 


16 


17 


18 
19 


20 
21 
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Paoikelow, celcuol Te peyóádol kal kara TóTrous Aoi 
kad Aoipol ¿oovtaL, pópnTpdá Te kal onmuesia peyóda dr 
oUpavoÚ ¿oTal. 
Os perseguirán 
Tlpó 5¿ ToUTOwvV Trávrov ¿mpoñolowv ép” ÚúnAs TOS 
xelpas autóv* kai 3iwE0uow*, Trapadidóvtes sig ouv- 
aywydas kaj puhaxds, drrayopévous émi Bacideis kad ñye- 
Lóvas Evekev TOÚ Ovóparos pour |  dárrofBroeror Se Úpiv 
els paprúpiov. |  Oéte oUv év Tas kapdiois FÚudv un 
TpopederGv ÍTol»0yn Ivar: ¿yo yap Sw Úiv oTó- 
pork kad gopíav, % oú Suvnoovto1 ÁvtIOTAvOL T ÁvrTEnTElv 
TróávTES OÍ Gvtikeievor Úpiv.  Tlapado9Moeode Se «od Úrro 
yovéwv kal áBeApóv kal ouyyevóv «ai pídowv, kal Java- 


TWw0oovoIw ¿Ek Úpdv, | Kad ¿oeode* prooupevor ÚTTO 
TávTOvV B1% TO Óvopá pou.  Kai* pig ék TRAS kepodñs 
ÚpGv OU*X yn drrólnTal. "Ev Tf ÚTropovA Úpdv kTfñ- 


cede TGS y“UXdAs ÚLOV. 
La ruina de Jerusalén 


“Otav Se 18m Te kuxAoupEvnv ÚTTO oTparorréSwv “lepou- 


Pr Ya 


o0MMu, TÓTE YVGTE OT1 hy ytkev í ¿piuoors auTAs.  Tóre 





12 auróv: pron. redundante, semit. [Proleg. 156]; pero, de 
admitirse, sería en ático tautóv [Proleg. 90]. — 5iwEovo1w (= dt. 
-Sovta1): la voz media se va retirando en la Komé [Proleg. 56, a]. 


14 Sére . év Tas kapSíoais: poned en vuestros corazones por 
proponeos, frase hebrea [Proleg. 179, 7]. — «rrodoyn9fvar (= 
át. árrodoynoacdar): En la Komé la voz pas. suplanta a la voz 
media [Proleg. 56, d]. 


15 Sw0w orópa, os daré boca por palabra o elocuencia: metá- 
fora hebrea [Proleg. 179]. Hay también figura hendíadis [Proleg. 
27,1, 10]. 
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Y habrá terremotos grandes y en 11 regnum. Et terraemotus 
diversos sitios hambres y pestes, y magn: erunt per loca et 


pestilentiae et fames terro- 
pr dsd y grandes pro- resque de caelo, et signa 
igios en el cielo. 


magna erunt. Sed ante 

Pero antes de todo esto, pondrán 12  haec omnia inicient vobis 
sobre vosotros sus manos, y os per- manus suas et persequen- 
seguirán os entregarán a las si- tur tradentes 1 synagogas 

8 Y eS es et custodias, trahentes ad 
nagogas y a las cárceles, y seréis reges et praesides propter 
llevados ante reyes y gobernadores, nomen meum; contin- 
por mi nombre. Mas será esto 13 get autem vobis in testi- 
para vosotros ocasión de dar testi- monium.  Ponite ergo In 
monio. Proponeos, pues, no pen- 14 COT4Ibus vestris non prae- 

Ñ PD eS, ed meditar quemadmodum 
sar de antemano lo que habéis de respondeatis. ego enim 
hablar para defenderos; porque yo 15  dabo vobis os et sapien- 
os daré palabra elocuente, a la tiam, cu non poterunt 
cual no puedan resistir o contradecir resistere et contradicere 

> omnes adversari  vestri. 

todos vuestros adversarios. Y se- 16 *Tradendeó ata de 

zo rademin1 - 

l 

réis entregados aun por los pad es sentíbus: et ftatribus el 

y hermanos y parientes y anusos cognatis et amicis, et mor- 

y a algunos de vosotros os harán te afficient ex vobis, et 

morir. Y seréis odiados de todos 17  eritis odio omnibus prop- 

por causa de mi nombre. Pero no 18 [em pea , et ca- 

. pillus de capite vestro non 

se perderá un cabello de vuestra peribit.. In patientía ves- 

cabeza. Con la paciencia salvaréis 19 tra possidebitis animas 
vuestras almas. vestras. 

Y cuando veáis a Jerusalén cerca- 20 Cum autem videritis cir- 
da por ejércitos, entended que en- cumdar: ab exercitu Hieru- 
tonces se aproxima su desolación. salem, tunc Pappo o 

£ 1 

Entonces los que estén en Judea 21 is ER da 
huyan a los montes, y los que estén sunt, fugiant ad montes, 
en medio de la ciudad, se alejen, y 


et quí in medio elus, disce- 
los que estén en los campos no dant, et quí in regionibus, 





16 ¿E Únóv s.e. tivas: genit. partit. con é8 [Proleg. 97, b1. 

17 toso9e priooUpevor (= át. pon 9hosode): las formas perl- 
frásticas abundan en la Koiné [Proleg. 1011. 

18 o un: negación doble enfática [Proleg. 1701. — ka: con 
sentido adversativo = pero [Proleg. 176, al. 
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22 oí év TF "lovdala peuyérwcav sis TÁ pm, kai oí év poo 
23 aúTtiis Exxopeltwcoav, kal oi év Tas xdpors um sloepxé- 
o%9woav sis autmv:  ÓtTi ñuépol ExSikmoeos autal siorv 
TOÚX TrANOIñvaL TrávTa TÁ yeypappéva. Odd Tais év 
24 yaotpi éxoúcoas «ai Toais Imdalovooas ev éxelvoais Tos 
ñuépcas: otro ydp dávayxn peyóln mi Ts yñs «od S9pyñ 
TG Mag TOUÚTGO. Kai TtregoUvTa1 oTópOTI* poyaipas* xad 
aixuodoTtI09ñoovTar sis TÁ ¿9vn trávra, kal “lepovooAhu 
éoTar* Trarroupévn ÚTro ¿Svóv, «xp oU* TAnpwIAow 
kadpol ¿S9vóv. 
Señales del fin del mundo 
25 Kad éoovto1 omuela év ñAlo* kal osAmvn kai GoTpo1s, 
Kad érri TAS y As CUVOXA ¿Svédv Ev rrropía ixous* Iadáoons 
26 kai cádou,  «rropuxóvtaov dvIparrov dmo* póBou Kad 
TrpooBokias TóV ETrepxouévov TR oikouptvn* aí ydp Su- 
vápels Tv OUPavóv codeu9HoovTal. 


La venida del Hijo del hombre 

27 Kai TÓTE ÓyovTo1 TOV Yióv TOÚ «v9pcTrou ¿pxópe- 

28 vov év vepéAr pera Buvápecos kai SóEns troMñs.  ”Apxo- 

pévcov SE TOUÚTOvV yiveodoI dvoxúyare kod émápare TÁs 
kepodas Úndv, Sión ¿yyile ñ drrodútpwo1s Úndóv. 





22 Toú TAnNcoI9ñvaa, infinit final o consecutivo: para que se 
cumplan o de suerte que se cumplan [Proleg. 116]. 


24 oTÓpOTI uaxaipas: circunlocución hebrea [Proleg 179, 4]. 
— axalpas: así leen S V., siguiendo al cód. B, pero T. H W. M. 
leen paxalpns, como tema en a no pura. — áxp1 ou (= df. «xp1 o 
dv): se ha omitido la partícula de contingencia Gv [Proleg 139] — 
Gáxp1 oU (= áxp1 TOÚ xpóvou (9 :) es un caso de atracción del relativo 
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entren en ella Porque días son 22 non untrent in eam, quia 
éstos de castigo, para que se cum- dies ulnoms hi sunt, ut 


" das Í tá impleantur omma quae 
plan todas las cosas que están es- seripta sunt  Vae autem 


critas ¡Ay de las mujeres que 23 praegnantibus et nutrien- 


estén encinta y de las que estén tibus im illis diebus, erit 
amamantando en aquellos días! Por- enim pressura magna Su- 

ndrá una gran calamidad so- per terram et 1ma populo 
que ve 8 huic Et cadent in ore 
bre la tierra, y venganza contra este gladu et captiv, ducentur 
pueblo Y caerán al filo de la 24 in omnes gentes, et Hie- 
espada, y serán llevados cautivos a rusalem calcabitur a genti- 
todas las naciones, y Jerusalén será bus, donec impleantur tem- 


pora nationum . 


hollada por los gentiles, hasta que 
Et erunt signa in sole 


npos de las na- 
se cumplan los tiempos de et luna et stellis, et 1n terris 


UN pressura gentium prae con- 
Y habrá señales en el sol, en la 25  fusione sonitus maris et 


luna y en las estrellas, y en la tierra fAluctuum, arescentibus 
angustia de las naciones, perplejas hominibus prae  timore 
por el estruendo del mar y del oleaje, et exspectatione, quae su- 
desfall a Hombreñ porel 26 pervenient universo orb1, 
esfalleciendo los E D nam virtutes caelorum mo- 
temor y la expectación de lo que veBuniur 
ha de suceder al orbe, porque las El tunc videbunt Filtum 
potencias de los cielos retemblarán. homims vementem in nube 


Y entonces verán al Hijo del hom- 27 cum potestate magna et 
bre venwr en una nube con gran malestate. 
poder y majestad Y cuando estas 28 His autem fier1 incipien- 
ocurrir, erguíos tibus, respicite et levate 
ii a A capita vestra, quoniam 
y levantad vuestras cabezas, pues appropinquat  redemptio 
se acerca vuestra redención. vestra 





por el antecedente elíptico. —éoTo1 Traroupévr|: forma perifrástica; 
abundaron en la Komé [Proleg 101] 


25 ev ñMo xk oh k dor: los áticos no hubieran omitido el 
artículo [Proleg 88] — hxous* genit de %xos, eos (ous) TO; así la 
mayoría de las ediciones: T. W 5. V.M; pero H. lee ñxoÚs, 
genit de ñáxo, oUs, f. 

26 «iró pópou, por el temor uso heleníst de la prep. «rró 
con sentido causal [Proleg 103, B].—TR oixkoupévn: s. €. yñ: 
al orbe. 
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Señales de la proximidad del reino de Dios 


29 Kad elrrev Trapapolmv aútois ”lSere TAvV oukñv kad 

30 TrávTa TAG Sévópa  ótTav TrpoBádwoiv fhSn, PAétrovtes 
áq” EauTÓv* yivwokxete OT1 NOn* ¿yyus TO Iépos ¿otiv 

31 oUTOS Kad Úpeis, OTav* ¡Snte TOaÚTA yivópevar, y1vdo- 

32 sia OTI Eyyús ¿oriv % Paoideia TOÚ Oeoú  ”Aumv Ayo 
Úpiv ÓTI OU UN TApeA9n T yevex aúrn Ems Gvk* Trávra 

33 yévnTol “O oúpavos kai Ñ yñ Trapedevcovta1, ol Se 
AMóyo1 ou OUÚ* un TrapedeudovTal 


Vigilancia y oración 

34 Tpooéxete* Be ¿autois* y Trote PapndIGowv Úndv al 
kapdior év kparródr kal pe9n kai pepipvols PBicotikais, 
35 Kal ¿mot ¿q ÚpGs* aipvibios *ñ ñuépa éxelvn | ds 
Trayis érreicedeúceror yop éri TrávTaS TOUS Ka9nuévous 
36 Emi TrpóowTrov Tráons TRAS yñs "Aypurrveite Se év 





30 5n + tov kaprrov aúTWv adicion de la Vg. y del cod 

eE ha E Epa aa e (=at dá” úndv auTGAv) uso 
1S el pron reflex de t 
ol p ercera pers en lugar del de segunda 

31 32 ortaviónte ews av yevnTo1 Orac. tempor eventua 
con sbj y úv, clas [Proleg 132] — yiwopeva pretenda (== eN 
y yv y1yv) En la Koine se suprimio la segunda y [Proleg 35] 

33 oú yn trapedeugovror negación doble enfatica, clas, con 
ft de ind Es la unica vez que emplea Lucas el ft de ind tras la 
negación oú un [Proleg 170] 

34 Trpocexete pm trote Papn9óow construccion clas con 
verbos de precaver [Not 21,] En cambio Mateo 6, emplea el 
mfinit no clas El complemento eliptico de trpovexw es Tov voÚv. 
la mente Cír Plat Rep 432, b Trpovexovtas TOvV voÚv un Bio 
pquyn En el N T jamas se expresa el complemento Tov voúv — 
tautois (= at úpiv aútois) uso helenist del pron reflex de ter- 
cera pers en lugar del de segunda [Proleg 91] —¿q” úpGs acus 
de pers, clas con épqiotn — áqvidios repentino Es giro clas 


EVANGELIO 399 





Segun Lucas 21 Secundum Lucam 21 





Y les dijo una parabola Ved la 29 Et dat allis similitudi- 
higuera, y todos los arboles Cuan- 30 nem Vadete ficulneam et 


do veis que ya brotan conoceis por omnes arbozes! CUBL DIO" 
que y P ducunt 1am ex se fructum, 


vosotros mismos, que ya esta cerca sicitis quoniam prope est 
el verano Asi tambien, cuando 31 aestas ita et vos cum 
veais vosotros que suceden estas videritis haec fier1, scitote 
cosas, sabed que esta cerca el reino quoniam prope est regnum 


32 Del Amen dico vobis, 
quia non praeteribit gene- 
ratio haec, donec omnia 


de Dios  Digoos en verdad que 
no desaparecera esta generacion has- 


ta que todo esto se haya verificado fiant Caelum et terra 
El cielo y la tierra pasaran, pero 33 transibunt, verba autem 
mis palabras no pasarán mea non transibunt 


Guardaos de que se emboten vues- 34 Attendite autem vobis, 
tros corazones con la crapula y la ne forte graventur corda 


b ez y las preocupaciones de vestra 1n crapula et ebrie- 
embriaguez Y E paciones tate et curis hurus vitae, 


la vida, y caiga inesperadamente et superveniat 1n vos re- 
sobre vosotros aquel dia, como un 35  pentima dies illa,  tam- 
lazo, porque vendra sobre todos los quam laqueus enim super- 
que habitan sobre la superficie de veniet in omnes, qui sedent 


36 Super faciem omnis terrae 


la tierra entera Estad, pues, en 
Vigilate 1itaque Omni 


vela en todo tiempo, pidiendo que 

1 d tempore orantes, ut dign1 
ogreis escapar a todas estas cosas, habeamuni fugere ista om- 
que han de suceder, y manteneros mia quae futura sunt, et 
firmes ante el Hijo del hombre stare ante Filium hominis 





expresar por una djetivo ciertas circunstancias adverbiales de lugar, 
tiempo o modo Se ve esto en Lucas [Proleg 27, 8, y] 


35 ka9mpevous étrl TPOTWwWTTOV TT T Y los que estan sentados 
por los que habitan sobre la faz de la tierra es una perifrasis se- 
mutica [Proleg 1791 


36 Seopevo1 iva, pidiendo que (= át 8 oros) la construcción 
con tva completivo y sb es frecuente en los Evangelios ,tras los 
verbos de rogar, uso helenist [Proleg 106] Puede tenerse tambien 
este Íva por con final (= para que) — KaTIOXUOT|TE podais 
Asi los cod BS Y 579 y otros, pero la Vg. con los cod AD lee 
«araE1o9%re, seas dignos — oTadfñval (= at oríivaa) hay en la 
Komé tendencia a las formas pas [Proleg 56, d] —otadiva 
Eumpoo dev, hebraismo estar delante por no sucumbir — Yio0Ú T 
avIp frase aramea [Proleg 149] 
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: O 
Travrti koIpd Beópevor* iva karioxuonTe* Expuyeiv TOUÚTA 
TrávTa TA péMovTa yiverdar, kal oTa9ñvo* EumpooIev* 
TOÚ YioÚú* ToÚ «vIpawrrou. 


El pueblo madrugaba para escucharle 


37  “Hv* Sé Tós* ñuépos tv TóÓ iepá SiSáoxcov, TkGs SE 
vúxTOS ESepxópevos* nmúdilero* eig* To Opos TÓ kodoúpe- 

38 vov "Edouóv. Kai trás ó Aads dpIpilev TIpós adtróv iv 
TÓ lepó ákovev* auTOÚ. 


CaríTuLO 22. PASIÓN Y MUERTE DEL SEÑOR (22;-2356) 
Decretan los judíos su muerte 


1 "Hyyibev Se í toprh Tóv GáLULCovV* f Aeyoutvn Máoxa: 

2 Kai ¿bfTouv oí ápxiepeis kad oí ypaupareis TO* Trós 

3 Gvélcoov adutóv: ¿poPBoúvto yAp TóV Aaóv.  EiloñAdev 
Se 2arravás sis "loúdav TOV kodoUevov "lokapicoTnv, ÓvTa 

4 Ex TOÚ ápiYMmoÚ TóÓóvV SwSeka. Kad drreA9Icov ouveAdAn- 
gev TOis «pxlepeÚoiv kad OTparTnyols TO TÓS AUTOS TTA- 

5 padG autóv. Kai éxáproav, kal ouvédevto auTé ápyú- 

6 prov Soúval. Kal tówmpodoynoev, kad ¿fmre eúxoIplav 
TOÚ* Trapadoúvar auútov GTep dxkAou adúrois. 





37 A Sibáokwv (= éSidaoxe): forma perifrástica [Proleg. 
101 ]. — ás Nuépos ... T. ... vúxTas: acus. de duración, clás. — 
ESepxópevos: participio más o menos pleonástico, propio del estilo 
hebreo [Proleg. 160]. — eis tó ópos: la prep. eig con acus. ha 
sustituido a év con dat., que correspondía al verbo de reposo 
núlidero, porque ha precedido el verbo de movimiento ESEPXÓ- 
pevos [Proleg. 104]. — núdifero: como impft. denota acción re- 
petida en el pasado, pasaba las noches. [Proleg. 86. A. IL. b.] 


EVANGELIO 401 





Según Lucas 21-22 Secundum Lucam 21-22 





Y durante el día estaba enseñando 37 Erat autem diebus do- 


cens in templo, noctibus 
m 7 > E 
en el templo, y las noches marchaba o dense meebelar di 


a pasarlas en el monte llamado de los monte qui vocatur Oliveti. 
Olivos. Y todo el pueblo madru- 38 Et omnis populus ma- 
gaba para ir a escucharle en el nicabat ad eum in tem- 
templo. plo audire eum. 


ok * 
ko ok 


Appropinquabat autem 


. dies festus azymorum, qui 
Se aproximaba la fiesta de los dicitur Parche. Htquees 


Acimos, llamada Pascua. Y anda- 2  rebant principes sacerdo- 
ban buscando la manera cómo qui- tum et scribae, quomodo 
tarle del medio: porque temían al lesum interficerent; time- 
r E bant vero plebem. —Intra- 
pueblo. Y entró Satanás en Judas, $ mié autom Satanasia 
llamado Iscariote, que era del nú- ludam, qui cognomina- 
mero de los Doce. Y marchó a 4 pe o A 
ns e duodecim. abii 
hablar con los príncipes de los st Jocutns eñt cl pauta 
sacerdotes y con los comandantes, pibus sacerdotum et ma- 
de cómo se lo había de entregar. gistratibus, quemadmo- 
Y se alegraron, y convinieron en 5 dum illum traderet els: 
darle dinero. Y se puso de acuerdo 6 Et gavisi sunt, et pacti 
sunt pecuniam illi dare. 

con ellos, y andaba buscando la . 
$ d sel ” Et spopondit. Et quae- 
oportunidad de entregárselo a espal- rebat opportunitatem ut 
das del pueblo. traderet illum sine turbis. 


a 





38 dove : infinit. final, en lugar del ptc. de ft. clas., con 
verbos de movimiento. 


1 ó%v álupov: genit. apositivo o explicativo o denominativo. 
Es frecuente en Homero. Cfr. *IMou tróMms, aunque raro en los 
Aticos. 


2.4 To Trós óvehwow ... Trapada: gusta Lucas de anteponer 
el artículo a las oraciones interrogativas indirectas, uso clás. [Not. 
162; 1941. 


6 eúxoamploav TOÚ Trapadoúvoa: el genit. de infinit. regido por 
un sust., es de uso clás. «rep: sin, a espaldas de, es prep. poét. y 
helenística. Solamente aquí y en el v. 35 se encuentra y una sola 
vez en el A. T. 2 Macab. 12,5. 


26 
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Preparación de la cena de Pascua 


1 “HiAdev Se Ñ muépa Tóv áfupcov, A ¿Be 9úeodca TO 
8 Tácoxa. Kai drréotedev TMérpov kad "lodvvnv eitrdov: 
Topeudévtes* EToIUdGcaTe uiv TO Táoxa, va páyopev. 
9-10 Oi Se elrrav* aut: TloUú Iéheig* Eromdáoopev; “O SE 
eltrev autois' "ISou sioeA9óvVTOov* Úndv sig TRv TTÓMV OUVAV- 
Tñoe Úpiv GvIpwTros xepáuov Údaros Pacrálwv: Áko- 
11 Alu9%moare aUTGO eis TRv oikiav sis iv elorropeveroa, kal 
épelte TÁ oikoSdeoTrorn* Tñs oixias: Agye dor ó ArlBdoxa- 
Mos: Tloú éotiv TO karóádupa ÓTrou TÓ TGOxXA PEeTÁ TÓV 
12 ja9nTóv pou payo; Káxeivos Úpiv Seige ávdyalov* 
13 péya dotpwpévov: éxei Eroiudoare.  ”ArreA9óvtES SE eÚpov 
ka9os eiprikel aútois, kai ATOÍUACAV TO TÁOYXA. 


Institución de la Eucaristía 


14 Kai Óte ¿yévero í pa, dvérrecev, kad of* drróotoAO1 
15 ouv aUTO. Kad elrrev Trpos aútous: *Emidupiq* ém- 
edúpnoa TOÚTO TO Tráoxa payelv pe9? Úndv Trpó TOÚ per 





8 Tropeudevrtes: aor. depon. pas. clás [Proleg. 56, d. Not. 7.1] 
Es ptc. gráfico o descriptivo, propio del estilo hebreo [Proleg. 160] 


e errrav (= áf. eltrov): aor. 2% helen. [Proleg. 71]. — Séde1s: 
al sbj. ¿roydáocopev antecede, asindéticamente, a modo de partícula, 
Sede1s, lat.. vis paremus [Not. 184,1. 


10 eioeAdóvrov Úpóv ... cuvavthoe Úpiv (= áf. eloch9oUo1 
Úpiv. OUuvVavthoera1): uso heleníst. del genit. absoluto, en lugar 
del ptc. conjunto de los áticos [Proleg. 100]. Nótese también el 
SÓ de la voz activa, en lugar de la voz media, clás. [Proleg. 

al 


11 oixkoSeorrórr Tñs oikias: se da un pleonasmo. Es super- 
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Llegó, pues, el día de los Acimos 7 Venit autem dies azymo- 


en que se debía sacrificar la Pascua muro; imqua necess cera 
occid: pascha Et musit 


Y envió a Pedro y a Juan, dicién- 8  Petrum et lohannem di- 
doles —Id a prepararnos la Pascua, cens Euntes parate nobis 
para que la comamos. Ellos le 9  Pascha, ut manducemus 
dijeron —¿Dónde quieres que la At alli dixerunt Ubx vis 


4 paremus ? Et dixit ad 
preparemos? Y El les dyo —Mt- 10 eos Ecce introeuntibus 


rad, al entrar vosotros en la ciudad, vobis in civitatem occur- 
os saldrá al encuentro un hombre ret vobis homo quidam 
llevando un cántaro de agua, se- amphoram aquae portans, 
” sequimin: eum in domum, 

guidle hasta la casa en que entre in quam intrat, et dicetis 
Y diréis al dueño de la casa El 11  patrifamilias domus Dicit 
Maestro te dice ¿Dónde está el tibr Magister Ub est 
nto donde coma yo la Pascua diversorium, ubi pascha 
apose pis y h cum discipulis meis man- 
con mis discípulos? Y él os mos- 12  ducem? Et pse ostendet 
trará una sala en el piso superior, vobis cenaculum magnum 


grande y amueblada preparad allí stratum, et 1b1 parate 
Euntes autem, invenerunt 


todo. Y habiendo marchado, lo 13 sicut dixit 1llis, et parave- 
hallaron como se lo había dicho, y runt pascha. 
prepararon la Pascua. Et cum facta esset hora, 
Y cuando fue la hora se puso a la 14 discubuit, et duodecim 
mesa, y los apóstoles con El Y les 15 apostoh cum eo Eta 
no he d dle come 1llis Desiderio desideravi 
dijo —Mucho he desea hoc pascha manducare vo- 
esta Pascua con vosotros, antes de biscum, antequam patiar. 





fluo o el precomponente oixo- o el genit. TAS oikias. — ÓTTOU ... 
páyo: ubi manducem Es un giro sintáctico de sabor latino Los 
griegos ponían la proposición final adverbial con ft de indic. 
Cfr. Sóf. Electra, 380: ¿v9a  ¡m Trpovówel (ft. m ) [Proleg 147, P]. 

12 áváyarov (= áf. dvdbyewv): Cfr Jenof. Anáb. 5429. En 
el período heleníst. cayó en desuso la declinación ática [Proleg. 
38, b] 

14 oi + 5uwSexa: adición de la Vg. 

15 ¿Emdupia érre9upnoa: dativo interno o hebraico, muy en- 
fático, correspondiente al infinitivo absoluto hebreo intensivo 
[Proleg. 164]. —Trpó ToÚ pe Tradeiv (= df. sin pe): los áticos no 
expresaban el sujeto del infinit., si era el mismo que el del verbo 
principal. 


404 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 





Kara Aouxáv 22 





16 Tradeiv: Ayo yap Úpiv ÓTI* o pm* páyo auto És 

17 óToU TTANpwI ¿v TR Pacideix TOÚ Oseoú. Kai Sefápe- 
vos TroTÑplOV EÚXapIOTNOOS eltrev: Adfere TOÚTO kad Sla- 

18 pepioare sis éautous*: Ayw yXAp Úpiv: oUÚ yn Ttriw dárro 
TOÚ vúv dro TOÚ yeviuatos TAS Gyrredou Ems OÚ* f Barcr- 

19 Aia TOÚ Oe0Úú ¿A9N. Kai Aafuv áprov, EUÚXAPIOTAOAS 
éxhacev kad ¿bwxev autois, Aycov: Toútó totiv TÓ có 
fou TO ÚTTrep Úudv SiBópevov*: TOÚTO TrolsiTE Eig TRV 

20 ¿umv ávapvnomw. Kal TO Trotripiov hHoouTros perak To 
Serrrvñooa, Ayav: Toúto TO TrorMpiov Í kalvA Sia9hkn* 
év* TÁ afuarí fou, TO ÚTTEP Úndv Exxuvvópevov*, 





16 ómi: es pleonástico [Proleg. 115]. — dws ótou (= ¿ws ToÚ 
xpóvou tii): hasta el momento en que. Se da atracción del rela- 
tivo por el antecedente oculto. — éws ... TANPwIR (= áf. És Av 
TAnpo9í): en la Koiné se omitía frecuentemente la partícula 4v en 
en las oracion. tempor. [Proleg. 139]. El uso de éws, como prep. de 
genit., es de la época heleníst. L 430.42 [Not. 1250]. 


16.18 oú uí: negación doble enfática [Proleg. 170]. 


17 Siapeploare sig éauToUs (=dáf. €. ÚLGs aUÚTOUS): uso 
heleníst. del pron. reflex. de tercera pers., en lugar del de segunda 
[Proleg. 911. 


18 Gármro toÚ vúv: de ahora en adelante. Es el adv. vúv sustanti- 
vado. Se hallan ejemplos en los papiros (p. Ox. 1123, 9. L 14s; 
S105 1252; J 811). — ¿05 oÚ (= ws TOÚ xpóvou %): hasta el tiempo 
en que, el relativo ha sido atraído al caso genit. del antecedente 
elíptico. — £ws oÚ ¿197 (= dt. éws Av ¿A9r): en estas orac. tempro. 
eventuales con ¿ws oú faltó casi siempre la partícula 4v. Cfr. v. 16 
[Proleg. 1391.. 


19 SiSópevov: a) como presente actual puede traducirse: 
que se da. Era el cuerpo de Cristo que en aquel momento se entre- 
gaba en sacrificio incruento, y que por mandato del mismo Cristo, 
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mi Pasión. Porque os digo que 16 Dico enim vobis, quia 
ex hoc non manducabo 


no la comeré ya más hasta que . Ñ $ 
tenga su cumplimiento en el reino lllod, dense Sapea e 
regno Dei. Et accepto 
de Dios. Y tomando un cáliz, dio 17  calice gratias egit et dixit: 
gracias y dijo: —Tomadlo y repar- Accipite et dividite inter 
tidlo entre vosotros. Pues os digo 18 VS5dico enim vobis, quod 


E A non bibam de generatione 
que no beberé del fruto de la vid vitis, donec regnum Dei 


hasta que llegue el reino de Dios. veniat. 
Y tomando el pan, dio gracias, 19 Et accepto pane gratias 
lo partió y se lo dio diciendo: —Este egit et fregit et dedit eis 


% icens: c e rpus 
es mi cuerpo que se da por vosotros. SEAS: HA bles 
meum, quod pro vobis 


Haced esto en recuerdo mío. Y el 20 qatur; hoc facite in meam 


cáliz del mismo modo, después de commemorationem. — Si- 
haber cenado, diciendo: —Este cá- militer et calicem, post- 
liz es el Nuevo Testamento con mi quam Sera dicens: Hic 
est calix novum testamen- 
sangre, el que por vosotros es de- tum in sanguine meo, qui 
rramado. pro vobis fundetur. 





había de ser consagrado perennemente por los apóstoles y sus su- 
cesores. b) considerado como presente proléptico, equivalente a 
un futuro, se puede traducir: que se dará. Era el cuerpo de Cristo 
que iba a ser entregado al día siguiente en la cruz, en sacrificio 
cruento. 


20 Troripiov: s. e. Aqfav. — perú To Sermvñoar: la prep. pera 
con infinit. tiene valor temporal: después de haber cenado. Cfr. He- 
rodoto VI, 67. —Tó Trothpiov ... ¿v aíp: este cáliz es el nuevo 
pacto (confirmado) con mi sangre. El dat. con la prep. tv = ouv 
tiene sabor hebreo [Proleg. 167, d]. —í xk. S1a9xn: se entiende: 
toTÍ. — éxxuvvópevov: es un nomin. de participio de pres. actual, 
que por sintaxis se refiere a rrormpiov, cáliz: que es derramado. 
Por ello hay que concebir una efusión de sangre que se verifica 
en el mismo cáliz en aquel momento, de una manera mística e 
incruenta. Era sin duda el sacrificio eucarístico, que habían de 
perpetuar, bajo las dos especies, los apóstoles en la iglesia, conforme 
al mandato de Cristo. La Vg., al traducirlo por futuro, lo considera 
presente proléptico. [Cfr. Nof. 22,0, 03 2343 2249, Eoópevov.] 


21 
22 


23 


24 
25 


26 


Zi 
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Jesús descubre al traidor 


TTAmv* ¡Sou ñ xelp TOÚ TrapadiSóvros pe per” ¿uoÚ 
eri Tñs Tporrrélms. “Ori ó Yios pév TOÚ ÁvIpdwTrou kara 
TÓ Wplopévov Tropevetal: TTARV OUQI TÁ ÁvIpawTrO Exelva 
51 oú Trapadidoral.  Kai* aurol ApEavto ouEnteiv Trpós 
éouToUS* TO Tis Ápa slm* ¿8 ouTóv Ó ToUTO uéMAov* 
TIPÁCOElwv. 

Los discípulos y la primacía 

"Eyévero 5e kai pidovelxio* év adrois, TOR TÍS atv 
Soxei elvoa pelícov. “O Se elrrev aútois' Oi Pacideis Tóv 
e9vódv kuplevovoIV auTGv*, kai oi ¿Eouciálovtes aUTOÓvV 
evepyérar kodoÚúvro1:  Úpels Se oUúx oÚtos, GAN Ó pel- 
Gwv év Úpiv yiveoOw ds Ó vecwTepos, Kal Ó RyoUpevos 
ws Ó Blakovóv. Tis ydp peifcov, Ó ávaxelpevos ñ 
Ó Biaxovóv; oUxi Ó dvarxeipevos; ty Sé dv péoo Úpdv sir 





21 TrAñmv, pero es una con adversativa, que va en correlación 
con pév y sustituye a 5£ Se encuentra quince veces en el Evangelio 
de Lucas En los clásicos es frecuente con el sentido adverbial de 
excepto Pero en la Komé tiene sentido adversativo, como aquí, 
equivalente a óáMAd o S£. 

22 óró Yióos : porque el Hijo  ; pero el cód. A y la Vg. 
leen: kad ó pev Yiós et quidem Filis 

23 kai, pues, entonces, con sentido ilativo [Proleg 176, f.] — 
TO Tis ápa sin: es uno de los optativos oblicuos, que sólo Lucas 
conservó, como reminiscencia de la lengua literaria [Proleg. 122, a]. 
En cuanto al artículo Tó, antepuesto a la orac v. 2 —Trpos tautoús 
(= át pos ÁAMAAous)* unos con otros El pron. reflex. ha sustituido 
al pron recíproco. Lucas, dos veces solamente, aquí y en 23,», 
ha empleado trpoós éoautoús en sentido recíproco, y ocho veces 
TIpos GáAMMAous. En cambio, Marcos tiene siete Trpós éautoús en 
sentido recíproco y cuatro Trpos «AAMAous. Cfr. Mc 1,7; 910; L 23;a; 
24143 1732. —Ó péMcov Trpácoew: el ptc. de péMAow con el infinit 
hace las veces del ptc de ft., que tendía a desaparecer. Ya los 
clásicos construían el verbo éMAw con pres de infinit. cuando la 
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Pero he aquí que la mano del 21 Verumtamen ecce ma- 
que me entrega, está conmigo a la nus tradentis me mecum 
mesa. Porque el Hijo del hombre 22 *8t'n mensa Et quidem 

A E Filrus hominis, secundum 
se marcha, según lo que está decre- quod definitum est, vadit, 
tado, pero jay de aquel hombre verumtamen vae homini 
por quien es entregado! Comen- 23 ill, per quem tradetur 
zaron entonces ellos a indagar unos Et 1ps1 coeperunt quae- 
con otros, sobre quién en efecto de rere inter se, quis esset ex 


, els, quí hoc facturus esset 
ellos sería el que iba a hacer esto aro caiem abeors 


Y hubo una discusión entre ellos 24  tentio inter eos, quis eorum 
sobre quién de ellos parecía ser el videretur esse maior. Di 
mayor. Pero Él les djo —Los 25  xit autem es Reges gen- 
reyes de las naciones les hacen sen- tim dominantur eorum, 
tir su poderío, y los que ejercen so et quí potestatem habent 

E »? gq ) super eos, benefici vocan- 
bre ellas el poder, son llamados tur Vosiautemnonisio: 
bienhechores. Pero no así voso- 26 sed quí maior est in vob1s 
tros, sino que el mayor entre voso- fiat sicut minor, et qui 
tros sea como el menor, y el que praecessor O mi- 
manda como el que sirve. Porque 27 PUStrator. o 

Dd ? el tá vado major est, quí recumbit, 
¿quién es mayor? el que está senta an quí ministrat? nonñe 
a la mesa o el que sirve? ¿No es 


quí recumbit? Ego autem 
verdad que el que está a la mesa? im medio vestrum sum, 





acción era, como aquí, inminente, pero sl la acción iba a suceder 
en plazo más o menos lejano, lo construían con futuro de infinit 
Pero este futuro de infinit. con péMAow ninguno lo emplea en el 
N. T., a excepción de Lucas, en A 115; 24,5; 27,0, a pesar de darse 
más de ochenta ejemplos de péMAw con pres de infinit y algunos 
también con aoristo. En la Komé vulgar y en los papiros sólo se 
da, tras péAAco pres de infinit. Cfr. Mt 16,5 1712; 2022; L 9.53 11515 
A 1125; 120; 17315 280, R 4245 813 185 G 323; H 1,4 [Proleg. 27, fl. 

24 pidoveixia (= át prdovikia): la grafía e1, en lugar de 1, 
fue empleada en algunos manuscritos, en virtud del 1tacismo 
[Proleg. 30]. — tó Tis  : gusta Lucas de anteponer el artículo a 
las orac. interrog indir, uso clás. [vv. 2423; Not. 15; 1945] 

25 kupievovoiV  auráv: los verbos que denotan superio- 
ridad, rigen gent. 

27 vis (=dátf. rótepos)* el pron. mterrog clás tróTepos, 
cuál de los dos (lat uter), solamente se lee en J 7,,, en pregunta 
bimembre directa. En su lugar se empleó Tis 
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28 ws Ó Siakovóv. Yueis Se dore ol Siapeuevnkótes per” 
29 ¿uoú év TOoÍS Treipacguois pour: kay Srarideuoa Úniv 
30 kadws Siéderó por ó Tarnp pou Bacidelav*,  ivak ¿o- 
Simte* kad trivnte émi Tis Tparmélms pou dv TA Pacikela 
fou, kol kadmoeoder eri Opóvoov kpivovtes TúUsS Scodexa 

pudas TOÚ "lopara*. 
Predicción de las negaciones de Pedro 


31 2Íípicov, Z2iuov, ¡Sou Ó 2aravás ¿EnThoaro ÚnGis TOÚ* 
32 OIvidoca1 ds TOV otTov.  ”EyW Se tSem9nv Trepi* oo0Ú, 
ivok un éxditr í TriíoTis 0ou: kal ou Trote Emiotpéyas 
33 OTñpicov* Tous áSeApoús vou. “O SE elrrev aurá* Kúpte, 
per coÚ EToIpos eipi kai sig pudaxmv kod sig Iávarov 
34 Tropeveodoar. “O Se eirrev: Néyw 001, Térpe, oÚ povhoel 
35 Om epov álExTOP, Emsk Tpis pe árrapvñon* siSévoa. Kad 
eirrev aúTois: “Ote GrréoTeida UnA drep* PañAovtiou kad 
TrÍpas koi ÚtTroSnudrtov, um* TivOS Úotephoare; Oi Se 





29 Paoideiav, sin artículo, tal vez, realeza. 


30 iva: para que O de suerte que. Puede tener valor consecu- 
tivo [Proleg. 111]. —toSínte: T. H. W. M. leen ¿o9íre, forma 
ésta del verbo poético ¿o9w. — ka9foeoSe: ft. primero heleníst., 
en lugar del ft. segundo áf. kadeSeiode. Nótese la figura de anaco- 
luto o inconsecuencia de régimen, que cae dentro de la sintaxis 
griega, y es que la conj. iva, que en la primera oración rige sub- 
juntivo, en la segunda rige ft. de indic., que es régimen admitido 
con iva, en la Koiné [Not. 14,,]. Sin embargo, H., siguiendo a los 
cód. BAT lee ka9oSe, en sbj. 

31 "lopamA + eitrev 5e ó Kúpios: adición de la Vg. y de los 
cód. SD, ait autem Dominus. — TtoÚ owiácoa: infinit. final, pre- 
cedido de Toú; es frecuente en Lucas, clás. [Proleg. 1161. 

32 ¿Sen9nv iva: uso heleníst. de íva como completivo (= que), 
tras verbo de rogar [Proleg. 106]. —trepí doú (= áf. úrrip c0Ú): 
en la Koiné la prep. trepí sustituyó a Útrep, por, en favor de [Not. 
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Sin embargo, yo estoy entre voso- sicut qui ministrat. Vos 


autem estis, qui perman- 
sistis mecum in tentatio- 
nibus meis; et ego dis- 
conmigo en mis pruebas. Y yo os 29 pono vobis sicut dispo- 
otorgo a vosotros la realeza como suit mihi Pater meus reg- 
mi padre me la otorgó a mí, para 30 "UM, ut edatis et bibatis 
dis y bebáis a mi mesa en O 
ques coma y 2 regno meo, et sedeatis su- 
mi reino, y os sentéis sobre tronos, per thronos iudicantes 
para juzgar a las doce tribus de duodecim tribus Israhel. 
Israel. Ait autem Dominus: Si- 
Simón, Simón, mira que Satanás 31 Mon, Simon, ecce Satanas 
expetivit vos ut cribraret 

os ha buscado para zarandearos Pp 


a sicut triticum; ego autem 
como al trigo. Pero yo he rogado 32 rogavi pro te ut non defi- 


por ti: que no desmaye tu fe. Y tú ciat fides tua; et tu ali- 
una vez vuelto sobre ti afianza a quando conversus confir- 
tus hermanos. Él le dijo: —Señor, 33 "A fratres tuos. Qui di- 
dispuesto estoy a ir contigo aun a xit ei: Domine, tecum pa- 


; z ratus sum et in carcerem 
la cárcel y aun a la muerte. Y El 34 etinamonemár: ARala 


tros como quien sirve. Y vosotros 28 
sois los que habéis permanecido 


dijo: —Yo te digo, Pedro, que no dixit: Dico tibi Petre, non 
cantará el gallo antes de que hayas cantabit hodie gallus, do- 
negado por tres veces conocerme. nec ter abneges 10558 pen 

Y les dijo: —Cuando os envié 35 Et dixit eis: Quando 
, - y , misi vos sine sacculo et 
sin bolsa, sin alforja, y sin calzado, pera et calceamentis, num- 
¿por ventura os faltó algo? Ellos quid aliquid defuit vobis? 





4383 511]. — otipicov (= áf. oTñpigov): se nota alguna fluctuación 
en el uso del verbo oTnpizw, ya como dental: L 951; 2232; Ap. 3; 
ya como gutural, clás., L 16,5; 1P 5,0; R 1,1. 

34 Ems á«rrapvñon (= át tos dv árr.): en el N. T. falta muchas 
veces, según uso heleníst., la partícula de contingencia Gv [Proleg. 
139]. — «rrapvñon eiSévo1; pero T. W. V. M. leen «rrr. pm eldévas: 
la interposición de la conj. negativa un, al parecer redundante, 
es uso clás., tras verbos negativos [Not. 20,,]. 

35 krep, sin [Not. 22,1. — y: ¿ por ventura? [Not. 10,5]. — 
elrrav (= áf. eitrov): aor. 2% heleníst. [Proleg. 71]. — ouSevos 
(= át. oúdSevos): en la Koiné sustituyó la 9 a la 5 [Proleg. 34]. 
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36 elrrav* OúSevos*.  Elrrev Se oútois AMA vúv ó EXOvV 
PodAávrtiOV ápárTo, Ópolws kai Tripav, kal ó Lm* éxov 
TwAnNOATO TO ipáriov aUTOÚ kai Íyopacáro pÓxXorpav 

37 Néyo ydap Úpiv ÓTi TOÚTO TÓ Yyeypauuevov Sei TekE0- 
Ivar Ev épol, TÓ Kad perd'* ávóuowv ¿doyio9n kai ydp 

38 TO Trepi ÉuoÚ Tédos Exe Ol Sé elrrav Kuúpie, iSou* pd- 
xalpod be Bío Ó Se elrrev aúrois “Ikavóv toTiw. 


La oración en Getsemaní 


39 Kal ¿feA9wv* Emopeú9m kara TÓ ¿Sos sig TO Opos Tóv 
40 "Edcidóv hkodovInoav Se oUTG kal oí pja9ntal Fevó- 
Levos Se érri TOÚ TÓTTOU eltrev aútois Tlpooeúxeode un 
41 eioeAdeiv eig Trelparcouóv Kal autos dreomácIn «rr 
ouTOv Wwoel AMI9ou PoAmv, kal Jeig TA yóvaTa TrpoonÚ- 
42 xeto | Aywv Tlárep, si Poúder* Trapéveyxe* ToUTO TÓ 
TroTÑplov dr? ¿uoÚ: TrAMV* y TO SEAnUÁá ou AA TÓ dÓv 
43 ywéoIw  ”Qp9n* SE auTÁ Ayyekos dámr oUúpavoÚ évi- 
44 oxúov aurtóv Kal yevópevos ¿v Gyovia éxrevéoTepov 


Tpoonúxeto Kai éyévero ó iSpdws autoU hos: IpóuBor 





36 ó yn txwv (= si alguno no tiene) la negacion subjetiva un 
se antepone al ptc cuando equivale, como aqui, a una orac condic, 
uso clas [Proleg 126, a] 

37 pera dvouwv entre los delicuentes La prep pera= év — 
TO Trep1 ¿oÚ lo mio, es decir o lo que esta escrito de mi, o lo 
que me aguarda, o mi vida en la tierra 

38 ¡Sou  5uo elipsis de ¿oriv [Proleg 159] 

39 éseAdwv  éropeu9n ptc pleonastico, hebraissmo [Proleg 


41 doel 2MI9ou Bolmv como un tiro de piedra, acus de dis- 
tancia, clás 

42 Poude: ordinariamente en el N T la segunda pers del 
pres medio es PouAn Es esta una excepción ambas formas son 





EVANGELIO 411 





Segun Lucas 22 Secundum Lucam 22 





dijeron —Nada  Ylesdyo —Mas 36 Pa Yi a Piea 
IXIt ergo els ed nunc 

ahora quien tenga bolsa que la coja, quí habet sacenliis tollaf, 
e igualmente la alforja, y el que no similiter et peram, et qui 
tenga espada venda su manto y non habet, vendat tuni- 
compresela Porque os digo que 37 Cam suam et emat ela- 
1 4 dium Dico enim vo- 

tiene que cumplirse en mi esto que bis quoniam adhuc hoc, 
esta escrito Y fue contado entre quod scriptum est, opor- 
los delincuentes (Is 53,12) Porque tet impleri in me Er cum 


3 iniquis deputatus est Ete- 
lo mo toca a su fin  Duyeronle 38 mn sd dina ar de as 


ellos — Señor mira, aqu hay finem habent ¿Atalitidie 

dos espadas Y El les dio es xerunt Domine, ecce duo 

bastante glad hic At ille dixit els 
Satis est 

Y habiendo salido, se encamino, 39 Et egressus bat secun- 

segun costumbre, hacia el monte de dum consuetudinem in 


ñ e montem Olivarum Secuti 
los Olivos y le acompañaron tam: et ate la a da 


bien los discipulos Y habiendo lle- 40 pul Et cum pervenisset 
gado a aquel lugar les dijo Orad ad locum, dixit 1llis Orate 


para que no caigas en la tentacion ne intretis in tentationem 
Et 1pse avulsus est ab els 


Y El se aparto de ellos, como un 41 quantum 1actus est lapidis, 


tiro de piedra, y puesto de rodillas et pe rt orabat 

5% A 1icens Pater, S1 VIS, 
oraba, diciendo Padre, si quie- 42 transfer icalicon istumi da 
res, aparta de mi este caliz pero me, verumtamen non mea 
no se haga mi voluntad, sino la tuya voluntas sed tua fiat Ap- 


aruit autem 1lli angelus 
Y se le aparecio un angel venido 43 do caelo confortans eum 


del cielo que le confortaba Y puesto 44 Et factus in agonia, 
en agonia oraba mas intensamente prolixmus orabat Et fac- 
Y dl di como eruios de tus est sudor elus sicut 

uy SUCIA g guttae sanguinis decurren- 
sangre que bajaban hasta la tierra tis in terram Et cum 





aticas — trapeveyxe los cod S La los que sigue T leen Trapeveykas, 
aor 2o0s ambos de imptv act y medio La variante puede obedecer 
ala homofonia de las grafias ou y e, en virtud del 1tacismo [Proleg 
30] —“rAnv con advers [Not 22;,] 


43 44 won yfv estos dos episodios de la aparicion del 
angel y del sudor sanguineo, solamente Lucas los narra Los 
apoyan los cod LG y la Vg. con Just Tac Hipol Iren Hil y 
Agust , pero los omiten los cod BS*T WDO y otros Por ello 
algunos, maxime los protestantes, los han tenido por interpolación 
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45 aluaros kataPalvovres érri Thv yRv. Kal ávaortds dro 

TñS TIpooeUxñs, ¿AI Trpós TOUS La9MTA EÚpev KO1uGo- 

46 pévous aútous drro* TR Aútrms,  kod elrev aúrois: Ti 

Kodeudete; ávaoTávrTes Tpooeúxeode, iva un eioél9mte 
els Trelpacóv. 

El prendimiento de Jesús 


47 "Er aútoU AoAoúvtOS, ¡Soy ÓxAos, Kad ó 2Aeyópevos 
"loúdos els Tóv SdBeka Trpompxeto aútous, kad Hyy1oev 
48 TÓ *Inooú pMñoo. autóv. "Incoús Se elmev autó* 
"lovda, plmuar: Tóv Yióv ToÚ ávIpoTrrou Tapasidws; 
49 "ISóvtes Se oí Trepl auróv TO ¿oópevov* elrrav*: Kúpte, 
50 el Traráfopev* ¿y* poaxalpa; Kai émórafev eig* Tis 
EE auTóv TOÚ ápxiepécos TóÓV SoUdov kad deidev TÓ oús 
51 auToÚ TO Sefióv.  ”Arrokpidels SE Ó *Inooús elrrev: "Eórrer, 
és ToúToOU. Kal áwyapevos TOU dWHrtiou idoaro auróv. 
52 Efrrev Sé *InooUs Trpós Tous TOPOayevopevous ETT” auTOV 
Gpxiepeis kai oTparmyous ToU iepoú kai TpeoPurépous: 
“Os érri Anormv ¿EnA9oare* perá poxorpóv koi Evlcov; 





45  árró? (= áf. úrró): en la Koiné sustituyó drró a úrró, con 
sentido causal [Proleg. 103, B]. 

49 eirrav (= áf. eirrov): aor. 20 heleníst. [Proleg. 71]. — ei 
Toráfouev, ¿herimos?: es un hebraísmo el uso de la conj. ei, 
como partícula interrog. en pregunta directa [Proleg. 174]. —trará- 
Eopev, ft. ind. = sbj. deliberativo. El ft. de ind., lo mismo que el 
pres. o aor, de sbj. son de uso ático en orac. deliberativa. Cfr. Eur. 
Jon. 758: eltropev; % oryOpev; Y T1 Spácopev: hablamos o callamos 
o qué haremos? R 4,; 7,. En cambio, es contra el uso át. el pres. 
de ind. J 1147. — év paxompa (= áf. paxalpo): es un év instru- 
mental, de influjo hebreo [Proleg. 167]. — paxalpa: así S. V.; 
pero T. H.W. M. leen poxoipn, forma heleníst. de dat. en y. — 
tcópevov: única vez que usa Lucas, en el Evangelio, un ptc. de ft., 
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Y levantándose de la oración y 45  surrexisset ab oratione et 


, e s venisset ad discipulos suos 
llegándose a los discípulos, los halló lavendt eos dormientes 


dormidos, por la tristeza. Y les 46 praetristitia.  Etaitillis: 


dijo: ¿Cómo estáis durmiendo? Le- Quid dormitis?  surgite, 
vantaos y orad, para que no caigáis e intretis in tenta- 
“o, 1 . 
en la FEMIaciónE Adhuc eo loquente, ecce 
Estaba aún Él hablando, cuando 47 turba; et qui vocabatur 
aparece un tropel de gente, y el Iudas, unus de duodecim, 
llamado Judas, uno de los Doce, antecedebat eos, et appro- 
z A pinquavit lesu ut oscula- 
iba delante de ellos, y se acercó a retur eum.  lesus autem 
Jesús para besarle. Pero Jesús le 48 dixit illi: luda, osculo Fi- 
dijo: —Judas, ¿con un beso entregas qn Pp pa E 
a 9 : dentes autem hi qui cir 

al Hijo del hombre: Viendo los 49 ipsum erant, quod futu- 
que estaban con El lo que iba a rum erat, dixerunt ei: Do- 
ocurrir, dijeron: —Señor, ¿arreme- mine, si percutimus in gla- 
temos con la espada? Y uno de 50 dio? Et percussit unus 
6 al criado del Si ex illis servum principis 

ellos arremetió al cria o del Sumo sacerdotum et amputavit 
Sacerdote y le cortó la oreja derecha. auriculam eius dexteram. 
Pero Jesús, respondiendo dijo: 51 Respondens autem lesus 


a , ; ait: Sinite usque huc. Et 
Deteneos. No más. Y tocándole coma tatglse ancculan 


la oreja, la sanó. Y dijo Jesús a 52  eius, sanavit eum. Dixit 


los príncipes de los sacerdotes y a autem lesus ad eos qui 
los comandantes y a los ancianos, venerant ad se, principes 

habí, o comal: —»0s sacerdotum et magistratus 
TIEN O A templi et seniores: Quasi 
mo contra un salteador, habéis sali- ad latronem existis cum 





y no sin variante, porque el cód. D y Ta y la vers. arm. leen yevó- 
uevov. El ptc. de ft. cayó en desuso en el período heleníst. El otro 
ptc. de ft., que se lee en los Evangelios es vwo0cwv Mt 27,9; pero tam- 
bién con variante dóoaa1, que traen los cód. S 1241 O 69 y otros 
[Proleg. 27, e]. Se lee también en H 13,, otro ft. ptc. 

50 els Tis; unus quidam: es frase pleonástica, de uso clás. 
Sóf. Ant. 269, Aye Sé rs els, por adTóv Tis. Lucas emplea aisla- 
damente, ya els 15,5, ya Tis 95,, como pronombres indefinidos. 
El uso de sig como pron. indefin. es más bien heleníst. [Proleg. 92]. 

51 ¿óre... tos toúToU: las traducciones son varias: a) dejad- 
les, no más. b) basta ya, dejad (que vengan hasta aquí a prender- 
me). c) Sufrid aún esto. d) (con sentido instrans.) Deteneos. 


52 ¿EnA9are (= át. eftAdere): aor. 2% heleníst. [Proleg. 71]. 
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53 Ka9” Ruépav óvtog* pou pe” Úpdv ¿ev TÓ iepó 
oÚK EfetelvarTe TOS Xelpas Em” épé: GAMA” aúrn éoriv Úpdv 

T Wpa kai f ¿foucia TOÚ OKOTOUS. 
Triple negación de Pedro 


54 2uMapóvtes De auTOV Pyayov kai eionyayov sis Thv 
oiklav TOÚ «pxispécws: Ó Se Térpos mkodoúde pakpódev. 
55 Teprowdávtov Se TÚP Ev péoco TAS OUAAs kal guyKa- 
56 Modvtwv éxa9nTo Ó Tlérpos pécos autóv.  *lSoúva Se 
aútov TralSiokn TIS kadmuevov Trpos TO ps kal Árevi- 
57 vaca aurd elrrev: Kal oúTOS cuv auTá Av. “O Se Apvn- 
58 caro aútov Atywv: Oúx ol8xa autóv, yúva*. Kal pera 
Ppaxu étepos* ¡5dwv aurov ¿qn Kai ov ¿E autóv el. “O Se 
59 Térpos ¿pn. "AvSpuwrre, oúx eipi. 1 Kai Siaoráons woel 
Wpas pls, GMos Tis Srioxupicero Aeyov: "Em An delas 
60 kai oúTOS per” auTOÚ fiv: kal yap Fadidaiós ¿orw.  Elrrev 
Se ó Térpos: "AvSpurre, oúx olda 0% Ayeis. Kai Trapa- 
61 xpñua, ¿ri Addoúv—TOS AÚTOÚ, ¿pwvnoev óMexTOp. Kal 





53 dÓvTos pou ... oUx ¿mr gué (= áf. oUúx ér” éué pe9” ÚúpOv Ov- 
Ta ...): pte. absoluto en lugar del ptc. conjunto [Proleg. 100]. — 
| Wpa k. ¿foucía: se da la figura parataxis por y “pa Tñs ¿Souclas; 
la hora del poder (de las tinieblas). 

54 yayov k. sloeyayov: la Vg. sólo traduce un verbo: du- 
xerunt. 

57 ipvioato auróv (Incoúv): le negó (a Jesús) e. e. negó 
que le conocía. Es construcción de la Koiné. Algunos como H. 
W. V. L. M. omiten autóv. Supuesta tal omisión, la traducción 
sería: negó (lo que afirmaba la mujer) diciendo... 

58 Erepos (= át. áMOS): uso heleníst. [Proleg. 931. 

60  oúx oida O (= át. 6, Ti) AMyelis: el pron. ós en lugar de 
ócTis, uso heleníst. [Proleg. 96, a]. 

61 TG TMérpw: al verbo éuPlérro da Lucas régimen de dat. 
L 20,,; y también Marcos en el lugar paralelo 14,,, y Juan 15. 
En cambio, Mateo en 6, le da régimen de sig con acus., y Marcos 
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do con espadas y palos? Estando 53  gladiis et fustibus? Cum 


yo diariamente entre vosotros en el cotidie vobiscum fuerim in 
templo, non extendistis 


templo, no me echasteis mano; pero means iio nace 
ésta es vuestra hora y la del poder est hora vestra et potestas 
de las tinieblas. tenebrarum. 


Habiéndole pues, apresado, le lle- 54 Comprehendentes  au- 

le introdujeron en la casa tem sum, duxerunt ad do- 

varon y le in l] mum  principis sacerdo- 
del Sumo Sacerdote. Y Pedro le tum. Petrus vero sequeba- 
seguía de lejos. Y como hubiesen 55 tur a longe.  Accenso 
encendido fuego en medio del atrio, autem igne in medio atrii 
4 rededi et circumsedentibus illis, 

y se hubiesen sentado alrededor, rat Petra dia 
estaba Pedro sentado entre ellos. eorum. Quem cum vi- 
Y viéndole una muchacha sentado 56 A y pr se- 

; : ñ entem ad lumen et eum 
Junto la lumbre, y fijando en él la fuisset intuita dixit: Et 
vista, dijo: —Este estaba también hic cum illo erat. At 
con El. Pero él lo negó diciendo: 57 ille negavit eum dicens: 


—No le conozco, mujer. Y poco 58 Mulier, non novi illum. 


5 16 A, Et post pusillum alius 
Pc 200, Pe da P. En videns eum dixit: Et tu de 
también eres de ellos. Pero Pearo illis es. Petrus vero ait: 
dijo: —Que no lo soy, hombre. O homo, non sum. Et 


Y habiendo transcurrido como una 59 intervallo facto quasi ho- 


A ALA: do rae unius, alius quidam 
hora, otro insistía diciendo: —Segu afirmabat dicens: Vera. st 


ramente que también éste andaba hic cum illo erat; nam et 
con El, porque es Galileo. Pero 60  Galilaeus est. Et ait Po- 
Pedro dijo: —Hombre, no sé lo trus: Homo, nescio quid 


3 , dicis. Et continuo adhuc 
que dices. Y al punto, estando él illo loquente cantavit ga- 


aún hablando, cantó el gallo. Y 61 llus. Et conversus Do- 





en 8, acus. objetivo. — ds: conj. declarativa (= ÓT1, que), tras 
verbo de conocer, se acordó de que ...; si bien se puede dar a la 
oración el sentido de interrogativa indirecta: se acordó ... cómo le 
había dicho. Cfr. Plat. 43, b: aio9avópevos ds KadeúSels [Vot. 847]. 
— elrrev: aor. anterior [Notf. 15,]. — 611: pleonástico, sin traduc- 
ción [Proleg. 115]. — trpiv MxTOpa puwvñoar: la conj. temporal 
Trpiv, según uso clás., rige infinit., sila oración principal no va, como 
no va aquí, precedida de negación. Así también en Mt 1,2; 2634.25; 
Mc 14;0.,2; pero, si, por el contrario, la orac. princ. va precedida de 
negación, entonces el verbo subordinado va en modo personal. Cfr. 
Not. 228; A 25,5. 
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otpaqeis Ó Kúpios évébdeyev TG Térpo*, «ad Útreuvio9n 

ó Tlérpos TOÚ Aóyou TOÚ Kupiou, Wws* eltrev auTá Óri: 

Tlpiv óMxTOPpA Ppwvñoor onuepov, dáTrapvion pe Tpís. 
62 Kai ¿SeA9wv ¿Em EKdQUOEV TIKpós. 


Jesús es escarnecido 

63 Kal oi úávSpes ol ouvexovtes aútOV ¿vérraifov auTGÓ 

64 BépovteS, Kal TrepicoaAUyavTEes aUTOV* EmnpaTaov auTóv* 

65 Myovtes' TpopíiteudOV, Tis toTiV Ó Tralvas Ue; Kad 
étepark TroMa Bhaoprnuoúvtes Edeyov sis aurtóv. 


El Sanhedrín condena a Jesús 
66 Kal ds éyéveto fpépa, cuvix9n TO TpeopPurtépiov TOÚ 
Aaoú, «pxiepeis TeE* koi ypauuarreis, kad GÍTiyayov autóv 
els TÓ ouveBpiov auróv, Aiyovtes: Ei* ou el ó Xpiorós, 
67 elrrov* fpiv. Elrrev Se aúrtois: "Ev Úpiv elrro, o un 
68 Tmriotevon Te ¿dv Se kal épowTioow, oU un drroxpi9ATER 
69 pot. "Arro TOÚ vúv 5 torar Ó Yios TOÚ áGvIpawTrou 
xka9dmuevos ék SeEiódv* TAS Buvápews TOÚ Qe0Ú. 
70 Eltrov* Se TrávtTes: 2U ouv el Ó vios TOU OeoÚ; Ó Se 


71 Trpos aútods Epn: “Ypels Atyete, Oti éyow eipr. Oi 


Se elrrav: Tí ¿ri éxopev paprupias xpelav; autol* ydp 
hkovoapev árro TOÚ oTÓLaTOS AUTOÚ. 





64 aútóv! + Erumrrov aúToÚ TÓ TrpóvcwTrov: es adición de la 
Vg. y de los cód. Y 892 W. D. y otros: et percutiebant faciem elus. 
—oaúrtóov*: omiten los cód. BL O 124 TMK y otros; esta omi- 
sión del segundo adtóv está más conforme con la sintaxis griega; 
pues si un vocablo desempeña con dos verbos dentro de la misma 
frase, un mismo oficio, no se debe repetir [Norf. 1945]. 

65  Erepa (= át. AMO): uso heleníst. [Proleg. 93]. — eis aútóv; 
contra él: la prep. sig = kará con genit. Cfr. L 12,0; 15,5. 

66 Te, y: es una de las pocas veces que usa Lucas en su Evan- 
gelio esta clás partícula de coordinación. [Not. 2,5; Proleg. 27 k,; 
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minus respexit Petrum Et 
recordatus est Petrus verb1 
Domini, sicut dixerat quia 
Prius quam gallus cantet, 
ter me negabis. Et egressus 


volviéndose el Señor, miró a Pedro, 
y se acordó Pedro de la palabra del 
Señor, cómo le había dicho Antes 
que el gallo cante hoy, me negarás 
tres veces. Y habiendo salido fuera, 62 ess e bs pelieosi 
Y 1 
lloró amargamente. A llum, iludebant el cae- 
Y los hombres que tenían preso a 63 dentes Et velaverunt 
Jesús, se burlaban de El y le maltra- eum e poa faciem 
; E elus, et interrogabant eum 
taban. Y habiéndole tapado, le pre VA arontas Propñiaa odo 
guntaban y decían Adiwma ¿quién est quí te percussit? Et 
es el que te ha pegado? Y otras 65 alía multa blasphemantes 
muchas cosas le decían insultándole a roo qe. 
Y cuando se hizo de día, se reunió 66  convenerunt semiores ple: 
el senado del pueblo, y sumos sacer- bis et principes sacerdo- 
dotes y escribas y le condujeron a tum et scribae, et duxerunt 


> , 5 , llum in concillium suum, 
su sanhedrín. Y decían Si tú 67 dicentes" Si tu es Christus, 
eres el Cristo, dinoslo Y les dyo dic nobis. Et alt allis 


—Si os lo digo, no me creréls. Si vobis dixero, non cre- 
E 
68 detis mibi, si autem et 


Y si os pregunto, no me respon- ororrro non eodí 
deréis. Pero el Hyo del hombre 69  debitis mihi neque dimit- 
estará desde ahora sentado a la tetis Ex hoc autem erit 
diestra del poder de Dios. Y dye- 70 on Lera pora a dex- 

A ris virtutis Del 1xe- 
ron todos —¿Luego tú eres el Hijo uni ate oranssy Th 
de Dios? El les dio — Vosotros ergo es Filius Dei? Qui 
lo decís, lo soy. Ellos dyeron — 71 at Vos A que ego 

5 sum At dlli dixerunt 
—¿Qué necesidad tenemos de tes- 4 
adhuc desideramus 
timonio? Nosotros mismos lo hemos eu 


testimonium? ¡psi enim 
oido de su misma boca. audivimus de ore elus. 





158 n]. —auróv (= df. autóv): uso del pron no reflex [Proleg 90] 

67 ei ov el: orac. condic. real con indic. clás. — eirróv (= dt. 
eirré): aor. 22 imptv. heleníst [Proleg 771. 

68 «rroxpi9íte + or A drrrodvonTe. adición de la Vg. neque 
dimittetis, y de los cód. Y A W D 700 y otros. 

69 éx SeEicóv: uso del plural en vez del singular; TU Segid 
se pépn Los áticos decían TO Seflóv s. €. képas. 

70. eimav (= at. eirrov): aor 20 heleníst. [Proleg. 711. 

71 aútol yap, porque nosotros mismos el pron. autos en 
nomin. conserva aquí el sentido clás. griego intensivo de: él mismo 
(lat. 1pse) [Proleg. 89] 


27 


h 
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CAPITULO 23. Jesus ante Pilato 


Kar ávaotav drrav TO TTATIOS aUTGÁV hyayov aútov 
em tov Mhátrov  ”Hpóovto Se karnyopeiv auútoU* Aé- 
yovtes Toútov eúpapev* SiaoTpépovta TÓ ¿Ivos ñubv 
kad kwAlvovta pópous* Komvapí Sidóvor*, kad Asyovta 
gouTov* Xpiotov Pacidéa elvor “O Se TMidáros ñpao- 
Tnoev aúTOV Miywv* 2Uu el Ó Pacideus Tówv "louSaiwv, 
ó Se drroxpideis aUTÁ Eon 2U Myeis “O Se Tiros 
eltrev Trpos TOUS ápxiepeis kad Tous ÓxAous Oúdev eúpioxo 
oúTIOV év TÁ GvIpwTIY TOUTY Oi Se érrioxuov Atyovtes 
ot. ”Avaoele. TOoV Axov BiSaokov ka9” óAms* Tñs "lou- 
Salas, kar ápéapevos rro Tis Podidaias Ems dde  TIAG- 
Tos Se áxovO0S* Emmpornoev ei* ó ávSporros Padidadós 
éoriv Kai érmryvodvs OTI éx TÑS ¿Souolas “HpuoSou 
gorTÍv, Gverreuyev outov Trpos “HpwSnv, óvta kad aútov 
év “lepovodúpols év TaUTaISs Tas ñuépals 





2 aúrToÚú genit de pers, régimen clás de los verbos de acusar 
compuestos de la prep kara [Not 85] — eúpapev (= at eúpopev) 
aor 2% helemist [Proleg 71] — kwhvovta popous  SiBoval 
el infint es complemento de kwAuw, y popous de Sidova1r — Aeyov- 
TA ÉauToVv  elmvar (=af sim éautov) los aticos no expresaban 
el sujeto del infinit cuando era el mismo que el del verbo principal 


3 hipwrnoev Ayov el pte es superfluo y tautologico Es un 
hebraissmo frecuente en los LXX [Proleg 161] 


S xa ólmms T | (=at xaS odnv T 1) por toda la Judea 
En los clas ya se ve kara con gent, para expresar idea local de 
descenso o direccion de arriba abajo Cfr Jenof Anab 158 As1 
también Mt 8,,, Mc 15,, Pero los escritores helenist usaron el 
genit, en lugar del acus, con sentido de extension Asi en Polibio 
se lee kara TRS xwpas ¿oxebacpevor esparcidos por la region 
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a 


Et surgens omnis mul- 
2 titudo corum duxerunt 
llum ad Pilatum Coe 
perunt autem illum accu- 
sare dicentes Hunc inve 

do nuestra nacion, y prohibiendo nimus subvertentem gen- 
tem nostram et prohiben 

dar tributos al Cesar, y diciendo tem tributa dare Caesar- 
que El es el Mesias Rey Y Pilato 3 “t dicentem se Christum 
regem esse  Pilatus au- 
tem interrogavit eum du 
judios? Y El, respondiendo, le dio cens Tu es rex ludaeo- 
rum? At dlle responden- 

—Tu lo dices Y Pilato dijo a los 4 Tai “LE 
Pilatus ad principes sacer 
dotum et turbas Nihil in- 
venio causae in hoc homi- 
ne  Atill invalescebant 
diciendo —Subleva al pueblo, en- dicentes Commovet po- 


señando por toda la Judea, desde pulum docens per un1vers 


lilea: dond h sam ludaeam incipiens a 
Galilea, donde comenzo, hasta aqui Galilaca usque huc Pi 


Mas Pilato, habiendoles oido, 6  latus autem audiens Ga- 
lIilaeam, interrogavit si ho- 
mo Galilacus esset Et 
Y al saber que era de la jurisdic- 7 ut cognovit quod de He- 
rodis potestate esset, re 
musit eum ad Herodem, 
quí et 1pse Hierosolymis 
erat 1llis diebus 


Y levantandose la muchedumbre 
entera, le llevaron ante Pilato Y 
comenzaron a acusarle diciendo 
—Hemos hallado a este soliviantan- 


le pregunto —¿Eres tu el rey de los 


principes de los sacerdotes, y a las 
turbas —Ninguna culpa hallo en 
este hombre Pero ellos insistían 5 


pregunto si el hombre era galileo 


cion de Herodes, le remitio a He- 
rodes que estaba tambien en Jeru- 
alen aquellos dias 





1 17 10 , mas la idea de extension la expresaban los clasicos normal- 
mente con kara y acus , como el mismo Lucas otras veces L 8315 
9, 132, 1514, A8,, 2412 Lucascon genit 414, A91 a2, 1037 [NVOf 4,4 , 


6 éEmnpornoev el éoTiv Oorac interrog indir , con la particu- 
la ei y el tiempo y modo del estilo directo, uso clas Cfr Jenof 
Anab 1815 mpero e 1 TrapayyeMor Jenofonte ha empleado el 
optativo oblicuo, que es potestativo, tras tiempo historico, pero 
en la Koine casi se desterro el optativo oblicuo [Proleg 1181, y 
unicamente Lucas en el N T lo ha conservado [Proleg 27, d, 
122] — éxovoas + Fadidoaiav adicion de la Vg. y delos cod A D 
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Jesús ante Herodes 

8 “O Se “Hpw5ns iScv Tov "IncoUv Exápn Mav: Fv* ydp 

EE Íkavóv xpóvov JIéhov iSsiv autov Six TO dkouem* 

Trepi aúTOÚ, kad fAmibév TL ompelov iSeiv úrr” auToÚ yivó- 

9 pevov*, — ”Emnpuwra Se aútov év* Aóyois Íkavois: autos 

10 S€ oúdev «rrexpivato* ouTG.  Eiotñkeicav* SE oí áp- 

xiepeis kad ol ypauporels eútóvos karTnyopoúvtes adToú*, 

11 "Efoudevnoas* Se aúrov kai ó “HpgSns ou Tois oTpa- 

TeÚnaOIV aUTOÚ kad Eurralgos*, TrepiBodcov ¿o9Ttar Aap- 

12 Trpáw, ávérreuyev adutov TG Tlhdrc. "Eyévovto de 

pídor Ó Te “Hpw5ns koi ó Tidáros tv ouTi TR ñuépa 

per” AMAwovk- TrpouTTRpxov yWdp tv Ex9pa Svtes Trpós 
oaúTous.* 

Segunda vez ante Pilato 

13 MiáGros Se ouykodeoópuevos TOUS ápxispeis kad TOUS 

14 ápxovtas kal TOV Aaóv,  eltrev Trpós aúroús* Tlpoo- 





8 fv...Sédov (=áf. fdedev): abundaron las formas peri- 
frásticas en la Koiné [Proleg. 1011. — 51% TÓ dkoverv: pres. iterativo 
o de acción repetida con significación de imperf. — dovew + TroA- 
A: adición de la Vg. y del cod. A.: multa. — ywópevov (= áf. y1- 
yv): en la Koiné se suprimió la segunda y. [Proleg. 35; Not. 1045]. 

9 év hóyors: es un tv instrumental con dat., de influjo hebreo 
[Proleg. 167, a]. — drrexplvato: es una de las dos veces en que no 
ha sustituido Lucas este aor. medio clás. por la forma pas. he- 
lenística. «rrekpi9m [Not. 3,s, Proleg. 56, b]. 

10 eioríkeicav (= áf. -keoav): forma heleníst. [Proleg. 73]. — 
oúToÚ: genit. de pers., régimen clás. de los verbos de acusar, com- 
puestos de la prep. katú. v. 2. 

11 Efoudevioas (= df. tou5.): en el pron. oúseis y en sus 
derivados, la 9 suplantó transitoriamente a la 5. [Not. 18,; Proleg. 
34]. — éurraigas (= áf. turraloas): en la Koiné el verbo ¿rraiZc 
adoptó naturaleza gutural [Nof. 18,,]. — trepiBoAdv to9 Ta adytóv: 
y vistiéndole con una vestidura deslumbrante (llamativa); el verbo 
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Y Herodes, al ver a Jesús, se 8 Herodes autem viso lesu 
regocijó mucho; porque desde hacía gavisus est valdez erat 
2 enim cupiens ex multo 
mucho tiempo estaba deseando ver- tempore videre eum, eo 
le, por lo que oía de El y esperaba ver quod audierat multa de 


algún prodigio hecho por Él. Le 9 “o, etsperabat signum ali- 


E Ñ quod videre ab eo fieri. 
hacía, pues, muchas preguntas; pero Interrogabat autem eum 


Él no le contestó nada. Y estaban 10  multis sermonibus; at ipse 


presentes los pontífices y los escribas, nihil illi respondebat. 
acusándole insistentemente. Y me- 11 Stabant autem princi- 
nospreciándole Herodes con sus sol- pes sacerdotum et scribae 
E ds 4 constanter accusantes 

dados, y mofándose de El, y vis- eum. Sprevit autem illum 
tiéndole una vestidura blanca, lo Herodes cum exercitu suo, 
remitió a Pilato. Y se hicieron 12 *tillusit indutum veste al- 
, A e ba, et remisit ad Pilatum. 
amigos entre sí Herodes y Pilatos Et facti sunt amici He- 
aquel día, pues antes estaban ene- rodes et Pilatus in ipsa die; 
mistados entre sí. nam antea inimici erant 
E Pilato, habiendo convocado a 13 no Sc ocas 
los principes de los sacerdotes y a tis principibus sacerdotum 
los magistrados y al pueblo, les et magistratibus et plebe, 


dijo: Me habéis traído a este 14 _ Jixitadillos: Obtulistis 
bador: del mihi hunc hominem quasi 
hombre como perturbador del pue- avertentem populum, et 


blo, y he aquí que examinándolo yo ecce ego coram vobis in- 





TrepiBáMco imitó en la Koiné la construcción del verbo ¿vSúa, de 
doble acusativo, uno de cosa, y otro de persona; pero éste por ser 
complemento también de drrorréyrrco, no se expresa más que una 
sola vez [Not 2254]. 

12 per dAMAov: uno de otro. La Vg. no lo traduce. — Trpoú- 
Tñpxov ... óvtes: estaban antes. — Trpós arútous, entre sí: nótese el 
espíritu áspero de la forma sincopada aútous = tautoús. Es uno de 
los dos lugares en que se admite en los Evangelios esta forma con- 
tracta del pron. reflex. El otro es J 22. Es de advertir que aquí 
este pron. tiene sentido recíproco [Nof. 22ay]. 

14 Trpoonvéykare (= áf. -kete): aor. 20 heleníst. [Proleg. 71]. 
— ov9év (= áf. ouStv) [Not. 23,1]. — dv (= ToúTowv dá): ha sido 
atraído el relativo por el antecedente elíptico. Por donde el verbo 
karnyoptw tiene los complementos clás. uno de genit. de pers. 
adroú, y el otro de acus. de cosa, á, régimen que usa también 
Lucas en: A 28,»; 24s; 25,1. —kar': uso pleonástico de la prep. 
kará, que ya va antepuesta al verbo. 
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nvéyxoteF por TOV ávI9pwrrov TOUTOV hs ErrooTpépovTa 
TOV Adcóv, ka ¡Bou ¿yd ¿varriov Úndiv dvoxpivas ouJiv* 
eúpov év TÁ ávIpdhTrw TOÚTO afriov Hv* kotnyopeite 
15 kar* autoÚ "AM oúSe “Hpp5ns: dvérremyev* ydp 
auTov TIpos fuás: kal ¡Sou oúSiv GEnov Javárou toriv 
16 Trerrpayuévov auTG*. — TlaiBeúoas* oúv auytov drroMov». 
17 "Avdoyxnv Se elxev drrodveiv aúrois kará dopriv* Eva. 


Jesús y Barrabás 

18 "Avéxpayov* 5€ TravtrAmdel Ayovrtes: Alpe* ToÚtOV, 
19 «rróducov* Be ipuiv TOov BapapPáv:  Sotis* Av 51d orá- 
OlV TIVA yevopévnv év TR Tródel kad póvov PAm9eis* dv TÍ 

20 qudox.  Tlódwv 5: ó Tiros TrpovepWwvnoev autois, 
21 Mov drrodúcor TóV "Incoúv. Oi SE érrepvouv Atyov- 
22 Tes* 2TOÚPOU, OTAUpou aúTóv. “O SE Tpitov elrrev Trpós 
oútoUs' Tí yap kaxov érroínoev oUÚTOS; oúS¿v airiov Javá- 
TOU €Úpov* Ev auTG: TramBevoas oUv autov árroAúoo. 
23 Oi Se érréxeiro puvois peyóádals odtToUevor ouTov 





15 Gvérreuyev yap autóv Trpds ñuás: porque nos le devolvió 
La Vg., con los cód AD YA y otros, lee. ávérreuya ydp Únds pos 
auTóv, porque os he remitido a él (Herodes) — TETPOYLEVOV AUTOS 
perpetrado por El (Jesús): es dat agente, clás , con forma perifrás- 
tica de pf pas Es el único ejemplo de dat. agente en el N. T. 


16 Traidevoas, después de haberle castigado es significación 


derivada que admite el verbo traiSeúco, y que se lee por vez primera 
en los LXX. 


17 kara toptiv, cada fiesta (de Pascua) es el sentido distr1- 
butivo clás. de la prep kard. 


18 ¿wéxpayov. aor 20 clás * es la unica vez que se lee En 
cambio el aor 1 ¿kpaga, de uso heleníst. sale alrededor de tremta 
veces, máxime en los LXX Era la tendencia de la Komé a rempla- 
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delante de vosotros, no he encon- terrogans, nullam causam 
trado en este hombre, ninguno de mven im homine 1sto ex 


los delitos de que le acusáis Pero 15 a e o . 
tampoco Herodes, pues nos lo ha delo somint ves ad) Hb 
vuelto a enviar, y es claro que nada et ecce nihil dignum morte 
digno de muerte ha sido perpetrado actum est el Emendatum 
por Él Así que, después de haberle 16 ergo illum dimittam. 
castigado, le pondré en libertad Necesse autem habebat 
Tenía obligación de dejarles libre 17 ámittere els per diem fes- 
un preso en la fiesta de la Pascua tum unum  Exclamavit 
Pero levantaron el grito todos en 18 autem simul universa tur- 


ba dicens Tolle hunc et 
masa diciendo —Quita de en medio dimitto. nobis. Barabbam? 


a Ese, y suéltanos a Barrabas quí erat propter sedi- 

El cual había sido metido en la 19  tionem quandam factam 
cárcel por una sublevación ocurrida im civitate et homicidium 
en la ciudad, y por un homicidio mussus in carcerem  Íte- 


5 m autem Pilatus locu- 
De nuevo, pues, les habló Pilato, 20 “UM au 
z E . os volens dimit- 
queriendo poner en libertad a Jesús. tus ebad o 


tere lesum At dll suc- 
Pero ellos respondian a voces di- 21  damabant dicentes Cru- 


ciendo  —Crucificale, crucifícale cifige, crucifige eum — lle 

Por tercera vez les dijo Pues 22  autem tertio dixit ad 1llos 
¿qué mal ha hecho éste? Ningún Quid enim mali fecit 1ste ? 
delito de muerte he hallado en Él nullam causam mortis 1n- 


; 1 ven1o 1n eo, corripiam er- 
Por tanto, después de castigarle, le 20 illucet disaltian 24 


pondré en libertad Pero ellos M- 23 ii instabant vocibus ma- 
sistían pidiendo a grandes voces que gnis postulantes ut cruci- 
fuese crucificado Y sus gritos eran figeretur, et invalescebant 





zar el aor fuerte por el débil — ape toUTov, quita del medio a 
éste nótese el empleo del presente de acción contlnuada, es decir: 
termina la acción que has comenzado En cambio, al pedir, a con- 
tinuación, la libertad de Barrabás usa el aoristo, drrólucov, no 
considerando la acción como iniciada [Proleg 87, A,] 


19 dois (= át 85): uso heleníst del pron relat indef, en 
lugar del definido [Proleg 96,a] —%Tv  PmSeis: la forma pert- 
frástica con el ptc pas., en lugar del medio clás PePAmpévos, 
estaba en uso en los poetas y en los aticistas de la Komé Así Elrano 
Nat anim. VIII, 19. 


22 eÚúpov. La Vg. con el cód D lee eúploxo, invenio 
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24 cToupowdvalr, kad karioxuov ai puwval auróv.  Kai* 
25 TiháGros érékpivev yevéo9or TO afTnua adróv. "Arr- 
édvoev Se TOV 51% oTáciV kad póvov BeBAnuévov sis puda- 
knv, Ov fTOUVTOR, TOV Se "Inooúv TrapéScokev TÓ eM- 

par: auTOv. 
Camino del Calvario 


26 Kal ws d«nmmyayov* autóv, ¿mbdapónevo Ziucovd 
tiva Kupnvalov ¿pxópevov Gm” Gypoú, ¿mé9mkav* ay- 
27 TÁ TOV OTOUPOV pépeiv Íámiodev TOÚ *InooU.  ”Hkokoú- 
Se SÉ aUTÁ TTrOAV TrATIOS TOÚ AdoÚ Koi yuvalkdv, 
28 ai ixómtovto* kai ¿9piivouv adróv.  Ertpaqeis SE Trpos 
ouúTAS Ó ”Inooús elrrev Ouyatépes “lepoucaAñu, un 
kMalete Ém épé: TrAMV ¿q éouTdAsk kdalere kad ¿mi Tú 
29 Téxva Únv, |  óTi iSou* Epxovto1* ñuépor ¿v ais EpoÚ- 
ot: Maxópiaar ad oreipar, kad aí «orar ad oúx ¿yévvncav, 
30 kad paortoi ol oúx ¿9peyav*, — Tóre ÁpEovto1 Aye Tois 
Spec" Tlécete* ¿p” ñuós, kai Tois Bouvois: Kadúyare hug" 
31 6t1 el év TÁ ÚypG EUA TOÚTA Tro10Úc0I, tv TÓ Enpás 
32 TÍ yévnToa1; *  ”Hyovto Sé kad Erepor* Buo kokoUpyol 
ouv QUTO ávaipe9Fvas. 





24 kai: conj. 1lativa, pues, entonces [Proleg. 176, f.]. 

25 ¡jToúvto: voz media, de interés, clás. con sentido reflex. 
indir., reclamaban para sí. 

26 «rm yayov: el cód. B lee más correctamente en impf. drf- 
yov, que expresa acción que se estaba desarrollando. — ¿mé9nkav 
(= át. Emé9moaw): forma heleníst. [Proleg. 72]. 


27 éxomrrovto outóv: le lloraban. Para la evolución semántica 
de kórrro. [Not. 852]. 


28 ¿autás (= áf. ÚpGs aduTás): uso heleníst. del pron. reflex. 
de tercera pers., en lugar del de segunda [Proleg. 91]. 
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cada vez más potentes. Pilato, en- 24 voces eorum. Et Pilatus 


tonces, sentenció que se cumpliera adrudicavit fiert petitionem 

Hció Det mues cen BiBbere "25 eorum. Dimisit autem 
SU IDO ILCIÓna JO) PUES) , 1llis eum quí propter ho- 
tad al que por sedición y por homi- micidium et seditionem 
cidio había sido echado a la cárcel, muissus fuerat in carcerem, 
y que ellos reclamaban para sí, y a quem petebant, lesum ve- 


, 7 ro tradidit voluntati 
Jesús se lo entregó a su voluntad. OR: 


Y cuando le llevaban, echando 26 Etcúm dncorenticnta: 
mano de un tal Simón de Cirene, apprehenderunt Simonem 
que venía del campo, le pusieron quendam Cyrenensem ve- 
encima la cruz, para que la llevara, nientem de villa, et 1mpo- 


p E as suerunt 1ll: crucem portare 
en pos de Jesús. Le iba siguiendo 27 post lesum.  Sequebatur 


una gran multitud de pueblo y de autem ilum multa turba 
mujeres, las cuales se lamentaban popul: et mulierum, quae 
y lloraban por Él. Pero Jesús, 28  Plangebant et lamentaban- 


eS 5% tur eum. Conversus au- 
volviéndose hacia ellas, dijo Hi- tem ad ulás lesus dit: 


jas de Jerusalén no lloréis por mí, Filiae Hierusalem, nolite 
llorad más bien por vosotras mismas, flere super me, sed super 
y por vuestros hijos. Porque, mi- 29 VOS 1pSas flete et super fi- 


y , , lios vestros. Quoniam 
d vendi ue dirán: 
rad, días vendrán en q d ecce venient dies, in qui- 


«Dichosas las estériles, y los vien- bus dicentBeatas stores: 
tres que no engendraron, y los pechos et ventres quí non genue- 
que no criaron.» Entonces comen- 30 runt, et ubera quae non 


zarán a decir a los montes: «Caed lactaverunt. Tunc inci- 
pient dicere montibus* Ca- 


sobre nosotros», y a los cerros: date super nos; et collubus: 
«Sepultadnos» (Os. 103). Porque, 31  Operiíe nos. Quia si in 
si en el leño verde esto hacen, en viridi ligno haec faciunt, 
el seco ¿qué se hará? Y eran lle- 32 '" arido quid fiet? 

d bién ot dl alhechos Ducebantur autem et 
vados también otros dos mall alu duo nequam cum eo, 
res a ser ajusticiados con El. ut interficerentur. 





29 ¡iS04: adv. muy usado por los LXX [Proleg. 159] — tp- 
xovto1: pres. proléptico o de anticipación, en lugar del ft. Vg.: 
venient, vendrán. — ¿9peyav: criaron. La Vg. con el cód. A y otros 
lee ¿SMAX0av, amamantaron. 

30 trécete: a. 2% át. imptv., W. S.; pero T. H. V. M. leen 
Tréoore, a. 2 0 heleníst. imptv. [Proleg. 771. 

31 TÍ yévntal1: subj. interrogativo-deliberativo. 

32 Erepor (= df. áMo1): uso heleníst. [Proleg. 931. 
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Crucifixión 
33 Kai óte fA9ov érri TOv TÓTTOV TÓV KokA0ÚpEvVOV Kpaviov, 
éxel EoTaupwoav aútov kal TOUS kakoUpyous, dvk* ev 
34 Ex OeGicóv, Ov Se EE Gápiorepówv.  “O* SE *Inooús Edeyev* 
Tórep, ápes aúrois" oú ydp oldaciv* Tí rrotoUoiw. AMa- 
pepicópevor SE TÁ ipária auToÚ ¿Boadov kApous. 
35 Kad siorñkel ó 2ods Sewpóv. "Efeuuxtipilov Se kai ot 
Ápxovtes Atyovtes: “AlMous towoev,* oWmodro EQUTÓV, 
36 ei oUTOS toriv Ó Xpioros TOÚ Oeoú ó ¿xdexrós. "Ev- 
errcalov* Se oUTO kai ol oTpamiósTo: Tpovepxópevor, ÍEos 
37 Trpoopépovtes UT | kai Atyovres* Ei* ou sl 6 Paciheds 
38 Tóv "loudaicv, dóoov veautróv. ”Hv S¿ koi émypagh 
Em” QUTO ypáuaciv ¿Mnvixois kai $-uaikois kai ¿Bpa- 
kois* O BAZIAEYZ TQN IOYAAIQN OYTO2. 


El buen ladrón 


39 Els* Se TóÓóvV kpepaodévrov koxoUpywv ¿Bhaopípe 
ouTÓv, Aywv: Ovxi* ou el ó Xpiotós; oóoov osoutóv 
40 kal ñuós. ”Arrokpideig* SE ó Erepos Emripdóv auTá ton: 
OudE poPñ ou Tov Oeóv, óm* dv 1% auUTÁ kpipom: el; 





33 Óv pév .-. Ov 5£...: el pron. relat. tiene aquí valor demos- 
trativo, semejante al artículo; es uso clás. Cfr. 248, 19 [Not. 845]. 

34 ó Se *Incoús... rrowovomw: estas palabras de perdón de 
Jesús en la cruz, únicamente Lucas, (llamado por éste y por otros 
pasajes; el Evangelista del Perdón), las recoge. Las apoyan T. (H) 
Wu 5. V. L. M., siguiendo a los cód. L G S* con Marción, Tren. 
Clem. Oríg. Eus. y otros; pero omite W!t con los cód. B St W 0124 
DO y otros pocos. — oldaoiv (= áf. ioaow): forma heleníst. 
[Proleg. 72, e]. 

35 ¿oswoev: aor. complexivo [Proleg. 86, B, b]. 

36 évérrailov: así los cód. CD y la Vg., a los que siguen 
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Y cuando llegaron al lugar llama- 33 Et postquam venerunt 


. Ii rucificaron a Él in locum qui vocatur Cal- 
do Calvario, alli le crucifica variae, ibi crucifixerunt 


y a los malhechores, uno a la dere- eum et latrones, unum a 
cha y otro a la izquierda. Y Jesús 34  dextris et alterum a sinis- 
decía: —Padre, perdónales, porque tris.  lesus autem dice- 

ben: l h Y haciendo bat: Pater, dimitte illis; 
nO caber oque JacElAs acie non enim sciunt quid fa- 
ellos porciones de sus ropas, las ciunt. Dividentes vero ves- 


echaron a suertes (Sal. 21,4). Yes- 35  timenta cius miserunt sor- 


, tes. Et stabat populus 
taba allí el pueblo contemplando. spectans, sl deman 


Y se mofaban de Él también los eum principes cum eis di- 
jefes y decían: A otros salvó, sál- centes: Alios salvos fecit, 
vese a sí mismo, si éste es el Cristo, ib e A e est 

z E ristus Dei electus. 
el elegido de Dios. Se burlaban 36 Iiudebant 'autem. él eb 
también de El los soldados acer- milites accedentes et ace- 


cándose y ofreciéndole vinagre, y 37 tum offerentes ei et di- 
diciendo: —Si tú eres el rey de los centes: Si tu es rex ludaco- 


E % e p rum, salvum te fac.  Erat 
judíos, sálvate a ti mismo. Había 38 autem et superscriptio 


también sobre Él una inscripción en scripta super cum litteris 
letras griegas, latinas y hebreas: graecis et latinis et hebrai- 


cis: HIC EST REX IU- 
ESTE ES EL REY DE Los JUDIOS. DAEORUM. 


Y uno de los malhechores cruci- 39 Unus autem de his qui 
ficados le injuriaba diciendo: —¿No pendebant latronibus blas- 
eres tú el Cristo? Sálvate a ti mismo phemabat eum dicens: Si 


8 tu es Christus, salvum fac 
y a nosotros. Pero respondiendo 40 temetipsum et nos. Res- 


el otro y reconviniéndole, decía: pondens autem alter in- 





S. V.; pero T. H. W. M. leen en aor. éverroi£av, siguiendo a los 
cód. BSL y otros. 

37 el ov el: orac. de tipo real, no precisamente en opinión 
de los que hablan, sino en la que atribuyen a Jesús. 

38 ypánuaci ... EPpaixois: omiten BS* CL 579 syv co. 

39 els: adj. numeral en función de pron. uno, por ETEPOS 
[Proleg. 92]. — oúxl ...: ¿no eres ...? Así los cód. BS C y otros; 
pero la Vg. lee el, si tú. 

40 úrrokpideis (= dt. drroxpivápevos): había tendencia en la 
Koiné a las formas pas. [Proleg. 56, b, d]. — ouSt pop% av... óta, 
ni temes a Dios tú, ya que estás: este ti con sentido causal parece 
traducir a la ambigua partícula aramea 17, dí, en lugar de ós. 
[Proleg. 1711]. ; 
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41 Kad ñueis pEv Sikaiws, GEra yap Ov* Empágapev drro- 

42 AxuBovopev: oÚTOS DE oUSiv dTroTrov empogev. Kad ¿de- 
yev: "Incoú, Mvno9nti pou, ÓTav ¿A9ns ¿v* Tf Paoi- 

43 delgq cou. Kal elrrev auTG*  ”Apñv 001 Ayo, oñuepov 
per” ¿poÚ don ev TG Mapadelaw. 


Muerte de Jesús 


44 Kad ñv f5n dol pa éxrn kad oxótOs ¿yévero bo” 

45 Mv TRV yfv Es pas ¿várns, |  TOÚ fAou ¿xArrróvrtos*, 

46 toxlo9n Se TO koataméraoua TOÚ vaoÚ ptoov. Kad 
povhoast puovíi peyódn ó "Inooús elrrev: Tlérrep, elg xei- 
págs co0u Taparideuar TO TrveUpá pou. Toro Si ela 

47 ESérrvevoev. — "lSdwv Se ó Exorovtápxns TO yevóuevov ¿Só- 
Sadev TOV Oeóv Aywv: "Ovtws ó GvIpwTros oÚTOS Síka1os 

48 y. Kal Trávtes ol oumapayevópevo! óxho1 érrl TR 
Sewpiav TOUTNV, Iecopoavrtes TÁ YEVÓLEVA, TÚTTTOVTES 

49 TA OTAN ÚrTriéoTpEpov. —EloThkeoav* SE Trávres ol yvw- 
oTol auTá «rro* yoxpódev, kal yuvoikes al cuvaxoA0uIJoV0a! 
CUTE Gto TñS Fadidalas, ÓpGoor TOÚTA. 





41 dla... dv (= ¿fla ToúTov dá): el relativo ha sido atraído 
por el antecedente elíptico al caso de éste: es la atracción, llamada 
directa, muy frecuente en los clás. 


42 év por els: construcción llamada praegnans [Proleg. 105], 
o tal vez sea un év sociativo: con tu regia majestad [Proleg. 167, d]. 
El cód. B escribe eis. 


45 ToúñAMou ExdrróvtOS: habiéndose el sol eclipsado (ExdelTTov- 
Tos, en pres., mientras el sol se eclipsaba B). Así T. W. S. M., siguien- 
do a los cód. BSCL 0124 y otros. Los demás leen con la Vg.: 
Kal axoticIn Ó fos, y se oscureció el sol. 


46 puwvhoas: es un aor. de ptc., que por excepción, lo mismo 
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—¿Ni siquiera temes a Dios, tú crepabat eum dicens: Ne- 


. . íbulo? que tu times Deum, quod 
que estás en el mismo patíbu la cadeí duíraiena el 


Y nosotros ala verdad, lo estamos 4 Et nos quidem iuste, 
con justicia, porque recibimos lo me- nam digna factisrecipimus; 
recido por lo que hicimos; pero hic vero nihil mali gessit. 
éste no hizo nada malo. Y decía: 42 Et dicebat ad lesum: 


E A , Domine, memento mei, 
—Jesús, acuérdate de mí, cuando cum venere da: remota 


llegues atureino.— Y El le dijo: 43  tuum. Et dixit illi lesus: 
—En verdad te digo: hoy estarás Amen dico tibi: hodie me- 
conmigo en el paraíso. cum eris in paradiso. 

Y era ya como la hora sexta, 44 mios Eta Po 
cuando sobrevino una oscuridad so- sunt in universam terram 
bre toda la tierra hasta la hora usque in horam nonam. 


nona, habiéndose eclipsado el sol; 45 Et obscuratus est sol, et 
y se rasgó por medio el velo del a ds Esa 
templo. Y Jesús, clamando con 46 ce magna lesus ait: Pater 
voz grande, dijo: —Padre, en tus in manus tuas commendo 
manos encomiendo mi espíritu. Y ha- spiritum meum. Et haec 
biendo dicho esto, expiró. Y viendo 47 dicens exspiravit. 


E % Videns autem centurio 
el centurión lo ocurrido alababa a ida pre fuerat, glo- 


Dios, diciendo: —Realmente era rificavit Deum dicens: Ve- 
justo este hombre. Y todas las 48 re hic homo ¡ustus erat. 
gentes que se habían congregado pa- Et omnis turba eorum 


qui simul aderant ad spec- 


ra aquel espectáculo, al ver lo que taculum istud et videbant 
había sucedido, se volvían dándose quae fiebant, percutientes 
golpes de pecho. Todos sus cono- 49  pectora sua revertebantur. 
cidos y las mujeres, que le habían Stabant  autem Po 
seguido desde Galilea, se habían noti ejus a longe, et mullo- 

; R res, quae secutae eum 
quedado a distancia, contemplando erant a Galilaea, haec vi- 
estas cosas. dentes. 





que el tan repetido drroxp19eís, denota una acción, no anterior, 
sino simultánea con la del verbo principal [Proleg. 87, B, bl. 


47 tóótalev: alababa. La Vg. con los cód. A C lee ¿DOSaOEV, 
elorificavit. 
49 elorhkeicav (= áf. -keoaw): es plusc. con sentido de im- 


perfecto, Vg. stabant, forma heleníst. [Proleg. 73]. — «rro paxpó- 
9ev: es expresión pleonástica [Not. 16491. 
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Sepultura del Señor 


50 Kai ¡Sou dvnp óvópati* "loop, Poudeuths ÚTTÁPxcov, 
51 «vnp dáyados kad Síxaros, —oútOS oUK Rv ouykatatedel- 
pévos TÁ PovAñ kad TR Tpógel aUTGv, —Stro "Apia dadas 
Tródewos TóÓv "loudalwv, ds TrpoveSéxero TRV Pacidelav 
52 TOÚ OeoÚ:  oÚUTos TrpoveA9dwv Táó Tidáro ATÍAOATO TÓ 
53 cóua TOÚ "InooÚ, kai kadelov ¿verúdifev oUTO orwSóv, 
kad ¿9mkev auTov* ¿v pvuari AuésuTó, OU oúx Av* ouSeis* 
54 outro kelpevos. Kal ñpépa fv Mapaokeuñs, kal oápBa- 
TOV ÉTEPOOKEV. 
55 Karakoldou9Moador Se aí yuvaikxes, afrives* Foav 
cuvemAu3uvioa ¿xk TRAS FoMidalas oOuTÁ, ¿9eácavto TÓ 
56 punpeliov kad ws éré9n TO OSA AUTO.  “YrrooTpéyaca, 
SE fTolpacov ápara kad púpa. Koi TÓ piv o4PPa- 
TOV* Roúxacav kara Thrv ¿vroAmv. 


CAPÍTULO 24. RESURRECCIÓN Y Las piadosas 
ASCENSIÓN DE JESÚS mujeres 
(241-52) en el sepulcro 


1 TA SE pik Tóv oapBárov ¿pIpou Padéwmstk Ei 
TO pipa ñAdov pépovoa. 4 hToluacav ápoata. 
2 Eúpov Se Tow 2í9ov GrrokexuMopévov* dro TOÚ 





50 óvópar:: dat. de relación [Not. 1640]. 


53 oúx fiv oúSeis oUrro: las negaciones compuestas refuerzan 
a la negación simple oúx que las precede, uso clás. —adró: omiten 
los cód. Y WO y otros. El pron. siguiente adróv, por la concor- 
dancia llamada lógica, adopta el género masculino, por referirse 
a Jesús. —ñv kelpevos: forma perifrástica. Abundaron en la 
Koiné [Proleg. 101]. 
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Y había un hombre, por nombre 50 Et ecce vir nomine lo- 


José, que era sanhedrita, varón seph, qui erat decurio, vir 
bonus et i¡ustus,  hic non 


bueno y justo. Este no había dado Sl —consenserat consilio etiacs 
su asentimiento a la resolución y tibus eorum, ab Arima- 
al proceder de ellos; era de Arimatea thaea civitate Judaeae, qui 
ciudad de los judíos, el cual esperaba exspectabat et ipse regnum 


el reino de Dios. Éste, presentán- 52 Del. Hic acosuit ad El 
latum et petiit corpus lesu; 


dose a Pilato, pidió el cuerpo de et depositum involvit 
Jesús. Y habiéndolo descolgado, 53  sindone et posuit eum in 
lo envolvió en una sábana, y lo de- monumento exciso, in quo 
positó en un monumento tallado en nondum quisquam positus 


. e es fuerat. Et dies erat pa- 
la roca, en el que nadie había sido ceras, eb des 


sepultado. Era el día de Parasce- 54 cescebat. Subsecutae au- 
ve, y alboreaba el sábado. Ylas 55 tem mulieres, quae cum eo 
mujeres que habían venido con Él venerant de Galilaea, vi- 
desde Galilea, habiéndole acompa- po a ba 
- quemadmodum  positu 

Ñado, contemplaron el monumento, evil comas ces Elie 
y cómo fue depositado su cuerpo. vertentes paraverunt aro- 
Y habiéndose vuelto, prepararon 56 mata et unguenta. Et sab- 


aromas y bálsamos. Y el sábado bato quidem siluerunt se- 
descansaron, conforme al precepto. cundum mandatum. 
*oko* 
* ko 


Una autem sabbati val- 
1 de diluculo venerunt ad 


Y en el día primero de la semana, 
monumentum, portantes 


al despuntar el alba, vinieron al quae paraverant aromata; 
sepulcro, llevando los aromas que et invenerunt lapidem 
habían preparado. Y hallaron la 2  revolutum a monumento 





55 aries (= áf. oí): uso heleníst. del pron. relat. indef., 
en lugar del definido [Proleg. 96, a]. — oáPParov: acus. de duración. 


1 11h Tóv cappáóraov, el primer día de la semana: hay elipsis de 
ñuépa; el adj. cardinal eis está usado en lugar del ordinal TrpúTOS; 
es un aramaísmo [Proleg. 175]. — Padétws (= áf. Padéos): genit. 
en -tws. La frase recuerda la de Plat. Crit. 1.1. óp9pós Padus. 


2  árrokexuMopévov: el verbo drroxuMo toma una o epentética 
ante la terminación del pf. 
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pvnpelou,  sioeAdoúdaL Se oUx eúpov TO dÓpa ToÚ Ku- 


4 piou "InsoU. Kai tyévero* ¿v TGÓ* ánrropeicdor auTAs* 


8-9 


10 


11 


Trepl TOÚTOU, Kal iSoU* GvSpes SU ETEOTNoaV aútalds év 


¿o97 Ti «otparrrovon.  ”Eupófuwv* Se yevopévov auTÓv 


Kad kKMmvovoódv TA TpóowTra sis Tv yfv, elmrav* Trpos 


autás: Ti Enteite TOV LÓvTA PETA TÓvV vekpóv; Ok 
gorivV (05€, óáMAA TypInm: puno9dnTre st ¿hddAnoev Úpiv 
Er dv tv TA Podidala,  Atywv: Tov Yiov* ToúÚ ávIpow- 
Trou ÓTi Sei Trapadodñvor sis xeipas ÁvIpoTTov ÁLApTw- 
A%v xal oToupwoIdFvar al TA TpÍiTN NuEPpa ávactiva,. 

Kai ¿pvno9noav TV fnudrov autoÚ. Kai úrro- 
oTpéyacor dro ToÚ pvnpelou GT yyeldov TOUTA TrávTaA 
Toís évSexa kai Tráorv Toís Aorrrois. ”Hooav Se y May- 
SoMvn Mapía kai "lodvva kal Mapía  *loxwPBou*: 
Kad aí Aormral ouv autais Édeyov Trpós TOUS kÁTTOOTÓ- 
%Mous TOoÚTA. Kal ¿póávnoav* évorriov auto woel Añpos 
TA Pata TOÚTA, Kal ATTÍCTOUV autas. 





4 kal tyévero  émeornoav: hebraísmo de sintaxis, construc- 
ción paratáctica [Proleg 158] —év TÁ d«rropeiodar aUTAS: es otro 
hebraísmo, que suele acompañar al anterior, y que como él, está 
copiado de los Setenta, autás es el sujeto acus del infinit. [Proleg. 
162] —kad iSoú: adv muy repetido en los LXX [Proleg 159] 


5 éupóPov SE yev ouTov  elrrev Trpos auTtás (= áf. Trpos 
aurdas Se gupófous yevopévas K T Tp E T. Y. KAwoU0as eltmrav): 
genit. absol impropio, en lugar del ptc. conjunto [Proleg 100] — 
errrav (= áf. elrrov): aor 20 helenist [Proleg 71] 


6 «s: puede tenerse por con declarativa equivalente a óTI 
(= que), o también por adverbio relativo (= cómo) en oración 
interrogativa indirecta, recordad que  Orecordad cómo  [Not. 845] 


7 Tóv Yióv: sujeto acus del imnfinit Trapado9vaa, regido por 
Sei 
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losa descorrida del sepulcro. Y ha- 3 Et ingressae non inve- 
biendo entrado, no hallaron el cuer- nerunt corpus Domini 

o del Señor Jesus Y sucedió que 4 lesu Etfactum est, dum 
q q mente consternatae essent 
estando ellas perplejas sobre aque- 


de isto, ecce duo vir: ste- 
llo, de pronto se les presentaron runt secus ¡llas in veste 


delante dos hombres, con vestidura fulgent: Cum timerent 
resplandeciente Y habiendose que- 5 “Utem et declinarent vul- 
dado ellas amedrentadas, y con los snm 30. detal, ¿GONE 

y ad illas Quid quaeritis 


rostros inclinados a tierra, les dije- Ono mo daa 
ron ellos —¿A qué buscá1s entre los Non est hic, sed surrexit, 
muertos al que vive? Noestá aquí, 6  recordamini qualiter locu- 
sino que resucitó Recordad cómo tus est vobis, cum adhuc 


. 1 Galilaca esset  dicens 
os habló estando aun en Galilea quia Oportet Pillados home 


Diciendo que convenía que el 7 pis tradi ím manus homi- 
Hijo del hombre fuese entregado en num peccatorum et cru- 
manos de hombres pecadores, y cifigr et die tertia resurge- 
crucificado, y al tercer dia resuct- ro Et recordatae sunt 
tase Y se acordaron de sus pala- 8 pai pon bes E 
bras. Y habiendo vuelto del sepul- 9 AA: o 
cro, contaron todas aquellas cosas es undecinvetcoteriiona 
a los Once y a todos los demas nibus  Erat autem Maria 

Y eran María la Magdalena, y 10 Magdalene et lohanna et 
Juana, y María la de Santiago, y las Maria lacob1 et ceterae 
demás, que iban con ellas, dyeron quae cum els erant, quae 

s dicebant ad apostolos haec 

esto mismo a los apóstoles Pero 11 
1 ellos Et visa sunt ante 1llos 
estos relatos les parecieron c Mem dellvaraentan verba 
como deliwios, y no dieron crédito ista, et non crediderunt 


a las mujeres. 1llis 





10 ñ "laxóPou: genit de parentesco; elipsis de uñTtnp 


11 ¿pávnoov (= át ¿pávn): ordinariamente guarda Lucas la 
regla ática, de que un sujeto neutro plural tenga el verbo en sin- 
gular. Es ésta una excepción, como la de L 1259 Pero tambien 
se dan ejemplos esporádicos en los áticos Tucid 75, Jenof. Anáb 
1717. La Koine vacila; y del griego moderno ha desaparecido el 
verbo singular para sujetos plurales, aunque sean neutros Mt 65; 
Mc 515; 13123 J 613; R 32; 9; BU 380 22 P Amh 131 19 Dittenb 
IOG 441 50, 93, etc. 


28 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 
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Pedro en el sepulcro 
“O Se Térpos Gávactas* ¿Spapev érri TO pvnpelov: kad 
Trapoxúyos Paérre. TA Ó9OVIA póvVa kad «TmiAdEV Trpos 
¿autóv Iaupáldov TO yEyovos. 
En el camino de Emaús 
Kad ¡Sou* Súuo ¿E* auTWvV Foav Tropeuópevor tv auTí 
TA Nuépa els kounv TTEXOUOAV OTABÍOUS EENKOVTA áÁTTO 
“lepoucoAu, R* óvoua ”Epuaoús. Kai aúroi «pidouv 
Trpós áAAMA0US Trepi TrávTcCOoV TÓvV OUMPePBnKÓTOV TOUÚTOwV. 
Kad éyévero* év TóÓ ÓpIAdeiv aúTtoUs kad oubntelv, kad 
autos "Insoús tyyivas cuverropevero aútois' oí Se SpIaA- 
pol autiv ixparovto TOÚX ym émyvévol aútóv.  Elrrev 
SE Trpos autos: Tíves oi Ayo oÚTO! oUs GvTIPáldere 
Trpós áAMMA0US TrEpITTATOÚVTES; kod ¿orádnoav* oxu9pw- 
Troí.  ”Arrokpideis De els*, OvóopaTI* Kheótras, eltrev Trpos 
autóv: 2U póvos Traporxeis “lepovoaAqu* kad* oúx Eyvos 
TÚ yevópeva év QauTi év Tos ñpépols TaUTOaIS; Kai 





12 ávaotús ¿Spauev: el pte es de los llamados pleonásticos; 
es un semitismo en el estilo [Proleg 160] — póva + kelpeva: 
adición de la Vg. posita, y de los cód A y otros 

13 kKal iSov. v 4. — 5úo £g autov (= át sin ¿€) [Proleg 97]. 
— foov Tropevóp.: perifrasis, abundaron en la Kome [Proleg 101]. 
— 7 óvopa "Ep : gro clás , con elipsis de ¿ori [Not 225] 

15 éyévero  ouverropevero: hebraísmo de sintaxis [Proleg. 
158] —év TG% ópideiv aútous, mientras conversaban Ev Tá%G con 
imfinit , con sentido temporal, es giro muy frecuente en los LXX 
[Proleg 1621. 

16 ToÚú un émyvóvar: el infinit precedido de ToÚú tiene aquí 
valor consecutivo, TOÚ un = ote UN, de modo o de suerte que no .. 
Es giro clás Cfr. Jenof. Anáb 3.511 Toú yn karadúvos [Not. 442; 
Proleg 116] 

17 torá9moav (= át. tornoqv): hay tendencia en la Komé a 
las formas pas. [Proleg 56, d] Pero la Vg. con el cód. A lee ¿ore, 
estis, estáis. 
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Pero Pedro, partió corriendo al 12 Petrus autem surgens 
sepulcro, y habiéndose asomado vio cucurrit ad monumentum 
los lienzos solamente, y se volvió et procumbens vidit lin- 


E S teamina sola posita, et 
maravillándose de lo que había su- abut secum mirans quod 


cedido factum fuerat 

Y he aquí que, aquel mismo día 13 Et ecce duo ex 1llis 1bant 
dos de ellos iban de camino a una 1psa die in castellum, quod 
aldea, distante de Jerusalén ciento erat in spatio stadiorum 
setenta estadios, que se llamaba sexaginta ab Hierusalem, 
Emaús. E iban hablando entre sí 14 e a et 1p- 
de todas estas cosas que habían de Al peon a 
ocurrido Y sucedió que mientras 15 cderant Et factum est, 
ellos conversaban y discutían, el dum fabularentur et se- 
mismo Jesús acercándose, caminaba cum quaererent, et 1pse 
con ellos Pero sus ojos estaban 16 lesus appropimquans 1bat 
cegados, de modo que no le cono- cum ílis,  ocull autem 


pe 7 d 7 17 1llorum tenebantur ne eum 
EnOr Es OS PUES Na EROS agnoscerent Et alt ad 


¿Qué conversaciones son éstas que illos Qui sunt hi sermo- 
vais cambiando entre vosotros, mien- nes, quos confertis ad 1n- 
tras vais de camino? Y se detuvieron vicem ambulantes, et estis 
entristecidos Y respondiendo uno 18 tristes? Et respondens 
de ellos, llamado Cleofás le dyo unus, cur nomen Cleophas, 
—Eres tu el unico forastero en Je- cial el) En solar 

y nus es in Hierusalem, et 
rusalén, que no sabes las cosas, que non cognovisti quae facta 
han ocurrido en ella estos dias? sunt in illa his diebus? 
El les dio — ¿Qué cosas? Ellos 19 Quibus ille dixit Quae? 





18 eis el ad; numeral está en función de pron indefin = 
érepos [Proleg 92, d] —óvópoam dat de relac en lugar del 
acus [Not 1;] —oú póvos kol  : tú eres el unico forastero 
que :la con, kal, que es de naturaleza coordinativa, viene a sus- 
tituixr aquí, bajo el influjo de y, ú%, hebreo, o simplemente del len- 
guaje vulgar de la Koie, a una partícula de subordimación, que 
bien pudiera ser el relat ds o la conj. dore consecutiva [Proleg. 
176, c] — “lepousaAhu: es acus. de lugar, régimen clás de trapor- 
kéo. Cfr Isócrat. 74, D. 

19 rroia: pron interrog neutro pl, clás —eirrav(= át eltrov): 
aor. 20 heleníst. [Proleg 71] — tv ¿pyw (= dt. sin prep ): es un 
¿v hebraizante, con sentido causal o modal [Proleg 167, b] — 
évavtiov, delante adv. usado como prep de genit. 
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elrrev aútois* Toia;* Oi Se eirrav* outTG: Tx trepi "InooÚ 
ToÚ NalaprvoÚ, ds ¿yévero ávip TrpoprTns Suvaros ¿v* 
épyw kad yw ivavriov* ToÚ OeoÚ kai Travrós TOÚ AaoÚ: 
ÓTros* Te Trapédwkav* autov oí ápxispeis kad oí áp- 
xovTes Muóv sis kplua Ioavátou kai toraupocav aurtóv. 
“Hpeis Se mAtmrilopev ÓTIF autos ¿oriv Ó pédMAcov Au- 
Tpovadoa1L TOV *lopañk: ÁAMA ye* koi ouv Tráciv TOÚTOIS 
TpiTNV TOUTNV Nuépav dyel* Gp? oÚ TaUTa tyévero. "AMA 
kad yuvaikés TIves ¿€ mpuóv ¿stornoav ñuás, yevópeval 
SpIpivad* érri TO pvmpeiov, | xad un* eúpovoca TO cópa 
oúTOÚ, AJov Ayovoa1 kai ómraciov Áyyédov Emparé- 
var*, ol Aiyovowv aurov Ev. Kai «mñAIóV TIiVeS TÓvV 
ouvv ñuiv éri TO punpeiov, kad eúpov oUTOwS ka9os* kad 
ai yuvalkes eltrrov, auútov S¿ ouk giSov. 
Reproche de Jesús 
Kai autos eltrev Trpós aútoús: “Q* dvónTO1 kad Ppadeis 
TA kapbia* TOÚX* Triorevei émi* Tráoiw ois* ¿hdóAmoav 





20 órros: única vez que se emplea en función de adverbio de 
modo (= cómo), en oración interrog. indir.; depende de ¿yvos, 
uso clás. Cfr. Sóf. O. T. 137; Lis. 112, 34. — Te = kai [Not. 2,4]. 
— Trapédwkav (áf. Tapédocav): forma heleníst. [Proleg. 72]. 

21 ye: partícula enclítica, que da énfasis a la frase. En el N. T. 
casi siempre va unida a otra conjunción, y por lo mismo no tiene 
frecuentemente valor propio. uso clás. Cfr. Plat. Hip. May. 187. — 
TpÍTNV TaUúTNV ihépav kye1, es ya el tercer día: para unos úyel es 
un verbo impersonal; pero sería el único ejemplo en el N. T. Es 
una construcción especial, que no tiene por otra parte precedente 
en los clásicos. Otros ponen por sujeto de ¿ye: a *Inooús (auTós). 
Responde a la frase latina: dies agitur. — «ye + ofpepov: adición 
del cód. A y de la Vg., hodie. — «q? oú = árro TOÚ xpóvou d, desde 
el tiempo en que: hay atracción del relativo por el antecedente 
elíptico. — ñArrilopev, esperábamos; pero los cód. SO y otros 
leen ¿Mtrilouev, esperamos. — iArrifopev ti... ¿ori (= áf. Ar. 
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Et dixerunt: De lesu Naza- 


le dijeron: —Lo de Jesús de Naza- mt: Del 
reno, qui fuit vir prophe- 


ret, que fue un profeta poderoso 4 
E h . hal cl Di ta, potens in opere et ser- 
en obras y en palabras ante Dios mone'coram Deo econ 
y ante todo el pueblo. Y cómo 20  populo; et quomodo 
Pp pop , ) 
le entregaron nuestros sumos sacer- cum peo: summi 

sacerdotes et principes 

dotes y gobernantes para que fuese nostra damaaionórn 
condenado a muerte y le crucificaron. mortis et crucifixerunt 
Nosotros, en verdad, esperábamos 21 eum. Nos autem spera- 
que El sería quien había de rescatar es E le Pr ze 
¿ empturus Israhel; et nunc 
a Israel; pero con todo eso hoy corre Super hnos dni od 
el tercer día desde que estas cosas dies est hodie quod haec 
han sucedido. Sí que algunas mu- 22  facta sunt. Sed et mu- 
jeres de las nuestras, nos asustaron, lieres quaedam ex nostris 


, terruerunt nos, quae ante 
porque habiendo estado de madru- luce ad oma 


gada en el sepulcro, y no habiendo 23  mentum, et, noninvento 

hallado el cuerpo de Jesús, vinieron corpore eius, venerunt di- 

diciendo además que habían visto peo e > quede 
Es p E angelorum vidisse, qui di- 

una visión de ángeles que dicen que nta BnaDios 

Jesús vive. Y fueron algunos de 24  runt quidam ex nostris ad 

los nuestros al sepulcro, y hallaron monumentum et ita inve- 

las cosas tal como las mujeres lo ne po 

, . = 2 . ? , 
habían dicho ; pero a El no le vieron. vEnOrant 
Entonces El les dijo: —¡Oh necios 25 Et ipse dixit ad eos: O 





outóv ¿oeo9ar Tóv.), la construcción con óT1 suplanta con fre- 
cuencia en la Koiné, tras los verbos de decir, pensar, esperar, etc., 
a la clás. orac. subord. de infinit. [Proleg. 114]. 

22 ópIpival, muy de mañana: es manera clás., que suele verse 
en Lucas, el expresar con un adjetivo las circunstancias de tiempo, 
lugar, etc. [Not. 21;,; Proleg. 27, g. yl. 

23 uí (= áf. oux): negación subjetiva, en lugar de la objetiva, 
uso heleníst. [Proleg. 126, b]. — Myovoa1 ... éwpaxévar: el sujeto 
del infinit. no se expresa en griego cuando es el mismo que el del 
verbo principal; en latín si se expresa: dicentes se vidisse. S. 2145 
Tt Le 

24  kadws (= df. ds, kaddrrep): partícula comparativa de uso 
heleníst. Pocas veces se ve, como aquí, en correlación con outros. 

25 «: interjección enfática [Proleg. 99, bl. — TR kapdia 
(= át. mv kapSiav, casi siempre): dat. de relación, en lugar del 
acus. clás. [Nof. 15]. — TtoÚ Trictevetw: infinit. final con toú, regido 
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oi Tpopítal Ovúxi TaUúTa ¿Se Tradeiv TOV XpioTOV 
kou* eioghdeiv sig TMV Sofav autoÚ, Kai ápEdpevos 
drro Muuoéws Kal drTo TTAVTOV TÓvV Tpopn TV Sinpun- 
vevuoev auTols év Trádals TOS ypaqais Ta Trepl ¿auToÚ 

Kad hyy1caw eis TMV kopnv oÚ érropevovTO, kad auTos* 
TIPOJETOIMNOATO TOPPwTEPOw Tropeúvesda. Kai Trapepid- 
cavto autov Atyovtes Melvov pe9” ñuóv, OTI Trpos* 
éorrépav ¿oriv kal kexMxev nón ñ fuépa Kai eiorAdev 
TOÚ* pelvor ouv autois Kad éyévero* év TGF karakA- 
Ivar aútov* per” auTOv, Aafov TOV ápTOV EÚMLOynoEv 
Kad kKA“oas érmeSidou autois Aútóv Se S5imvolx9noav 
oi ópdaApol, kai éméyvocav autóv Kal AUTOS APAvTOS 
EyéverTo dr” auTóv Kai elrrav* Trpos áMAnAous Ovxi 





por el adj Ppañus [Proleg 116] —émi trácoiw la prep ém con 
dat es el regimen del verbo Trioteuw, creer, y expresa o el objeto 
de la fe o el fundamento en que la fe se apoya Y asi la traduccion 
puede ser ,oh tardos para creer en lo que han dicho los profetas, 
o tambien ¡oh tardos para creer, despues de todo lo que han dicho 
los profetas! Este regimen de érri con dat da Lucas a muchos ver- 
bos afectivos, como admirarse, alegrarse dar gracias, etc, para 
expresar analogamente la razon o motivo de los afectos L 1», 
20 so 3 47) 42 92) o, Ya, 1la2, 1317, 1517, 187, 2078 Y es giro clá- 
sico Asi Plat Prot 342 D ém  TraiSeuce: ppovoUvtes Jenof 
Memor li, érmi  Ttromoe  “Oumpov Tedaupaxa [Not 94] 
Tambien usa Lucas con el verbo trioteuw, el regimen de dat sin 
prep , que es tambien clasico L16,,,20;5, A 8,2, 2627, 2775 Cfr Sof 
Fil 1374 7r Tois Aoyo1s pois — Tráoiw ois ¿A (= TráGoiw A ¿A) 
el relat ha sido atraido por el antecedente, uso clas 


26 kal eloeA9eiv (= wote eiloeAdeiv) la subordinación con 
dore tiende a desaparecer del N T En su lugar se lee aqui la con 
kaf, que tiene un valor consecutivo, cual se colige de la Vg., ef 1ta 
y así Parece que no se puede negar a este ko3u el influjo del wau 
hebreo y, 4 Aunque es cierto tambien, por otro lado, que estos 
ka1, antepuestos a una oracion coordinada independiente, son muy 
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y tardos de corazon, para creer todo stulti et tardi corde ad cre- 
dendum in omnibus quae 


lo que han dicho los profetas! locutl suntepropietas: 
¿Por ventura no era necesario 26 Nonne haec oportuit pati 
que padeciese el Mesias todas es- Christum et ita intrare in 
tas cosas y asi entrase en su gloria? eloriam suam? Et inci 
piens a Moyse et omnibus 

Y comenzando por Moises y por 27 prophetis, interpretabatur 
todos los profetas les fue interpre- 1llis 1n omnibus scripturis, 
tando lo que acerca de El se dice quae de 1pso erant Et 
en todas las Escrituras Llegaron 28 2PPropinquaverunt castel- 
lo quo 1bant, et 1pse se fin- 

por fin a la aldea, adonde se dirl- xat longius ire Et coege- 
gian, y El fingio w mas lejos runt llum dicentes Mane 
Pero le hicieron fuerza diciendo 29 nObiscum, quoniam adves- 
1 dat PsoÍrOS ue: va perascit, et inclinata est 
Quedate con nm 4 y lam dies Et intravit cum 
atardece, y se ha echado el dia lis Et factum est, dum 
Y entro a quedarse con ellos 30  recumberet cum els, acce- 
Y sucedio que puesto con ellos pit panem et benedixit ac 
fregit et porrigebat 1llis 

a la mesa habiendo tomado el pan, Et apertí sunt eii 
lo bendijo, y partiendolo se lo daba eorum, et cognoverunt 
a ellos Y entonces se les abrieron 31 pa et 1pse dr ex 
oculis corum 1x0- 

los ojos y le reconocieron pero El o a 
se les hizo invisible Y se dyeron 32 cor nostrum ardens erat 
el uno al otro —¿No estaba nues- im nobis, dum loqueretur 





propios del lenguaje popular, y por ello se encuentran también 
en los papiros y en los escritores de la Koime [Not 24,s, Proleg 
176, g] 


28 kol oútos no tiene sentido enfatico, es simple pron 
demostrativo [Proleg 89] 

29 toÚ peivor infinit final, precedido de toú [Proleg 116] 
La Vg no lo traduce — Trpos torrepav toriv atardece la prep 
Trpos tiene aqui sentido temporal Cfr Jenof Helen 4322, trpos 
tomrepow, hacia el atardecer 

30 kal tyevero eúdoynoev construccion paratactica, semut 
de sintaxis [Proleg 158] — év 16% kataxM9IFvoar adrov es otro he- 
braismo [Proleg 162] El pron aútov clasicamente redunda, por 
ser el sujeto del infinit el mismo que el del verbo principal [Proleg 
1561 

32 elrrav (= at elmov) aor 2% helenist [Proleg 711 — 
ds ds conjunciones temporales, cuando 


33 
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í kapSia muóv karopevn Av év ñuiv, st ¿dde ñpiv év 
TA Ó56%, ws Simvoryev ñuiv TAS Ypapdas, — Kal ávacráv- 
TES UTA TR Dpa ÚtreoTpeyav sis “lepovoaAu, Kad eúpov 
Nm Ipolopévous TOUS Évbeka: kai TOUS oUvV adrois,  Atyov- 
Tas OTI ÓvTOSs My¿p9n Ó Kúpios koi Wp9n 2ipuowvi. Kal 
aútoi ¿EnyoUvtO* TX Ev TR ÓSG kald sk ¿gyvovo9n aurois 
tv TÍ kKAdoel TOÚ ápTOUV. 

Aparición a los Once 


Tata 5 autóv AxAoúvtTowvV autos torn év péoo 
autóv xal Aye aútois: Eipivn* úpiv*: TlronSévres Sé 
kal Eupofor yevópevor ¿Boxkouv Trveúpa: Iecopeiv. Kal 
eltrev autois: Tí Terapaypévor éoré, Kal Six TÍ Siokdo- 
yiopol dvaBalvovolv ¿v Taís kapSiars Úndóv,  *lSere TOS 
xelpás ou Kal TOUS TróSas OU, ÓTI ¿yo sir aúTOS: ymAha- 
pñoarté pe kol iSere, OTI TrveÚpa oáGpka kald óoTéa* oúk 
éxel, kadms ¿pe Iscopeire Exovta. Kai ToÚtTO eitrdÓv 
éDelev aUTOIS TAS XElpas «al Tous Todas  ”Eri Se Grrio- 
ToUVTOV* adTóv árro TAS xapás kal Jaupadóvtwv, eltrev 
aútois: "Exeté TI Ppowoiuov ¿vddSe, Ol Se éréSokov* 








34 óri* recitativo, sin traducción [Proleg 115] 


35 ¿Enmyoúvto, contaban es la única vez que usa Lucas este 
clás verbo Se lee otra vez en J 1, — %s: adv interrogativo en 
oración indirecta (= cómo), o conj declarativa (= qué) equiva- 
lente a óm1, tras verbo de decir [Not 245]. 

36 eipivn úpiv: hay elipsis del optativo volitivo ein — 
Úpiv + ¿yo elpr, un poPeiode adición de la Vg.: ego sum, nolite 
timere 

39 óotéa (= contr óoTA): acus plur n en forma no contrac- 
ta, que usaron los jonios y también los áticos. 

41 d«emotouvtTov ouTOv  elmrev outois (= áf autois drrio- 
ToÚo1 eitrev)* genit. absoluto impropio, en lugar del ptc. conjunto 
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m via et aperiret nobis 
Scripturas? Et surgen- 


tro corazón abrasándose dentro de 
nosotros, cuando nos hablaba en el 
camino, cuando nos explicaba las tos edom hora régresst 
d E 1 Pp d 33 sunt in Hierusalem, et 1m- 
Escrituras Y levantándose en venerunt congregatos un- 
aquel mismo momento, se volvieron decim et eos quí cum 1llis 
a Jerusalén y hallaron reunidos a erant, dicentes quod 
los Once y a sus compañeros, pario e de el 
E pS 34 “pparuit Simon: 1pS1 
que decían Ha resucitado el Señor narmbant ques gesta eraot 
realmente y se ha aparecido a Si- in via, et quomodo cogno- 
món Y ellos referían lo ocurrido 35 yverunt eum in fractione 
en el camino, y cómo fue conocido panis 
por ellos en la fracción del pan Dum autem haec lo- 
Estando ellos hablando estas co- 36 IWuntur, stetit lesus 1n 
sas, se presentó en medio de ellos medio: soria el 0d 
pod Pax vobis, ego sum, nolite 
y les do —La paz sea con vosotros. timere  Conturbati vero 
Aterrados y sobrecogidos de es- 37 et conterriti, existimabant 
panto, creían ver un espíritu Y les 38 Se spiritum videre Et 
d P e tiis iúbad dixit ess Quid turbati estis, 
yo ds que penal ruroados. et cogitationes ascendunt 
y por qué asaltan vuestros corazo- in corda vestra?  Videte 
nes esos pensamientos? Mirad mis 39  manus meas et pedes, quia 
manos y mis pies, que yo mismo ego 1pse sum, palpate et 
soy Palpadme ved que un es- videte, quiá spiritus cas: 
y PD JD q nem et ossa non habet, 
píritu no tiene carne y huesos, como sicut me vides habere 
veis que yo tengo Y diciendo esto 40 Et cum hoc dixisset, Os- 
les mostró las manos y los pies tendit ess manus et pedes 


Como todavía no creyesen en 41 Adhuc autem illis non 
fuerza del gozo, y estando ellos credentibus et mirantibus 
maravillados, les dijo  —¿Tenéis prae gaudio, dixit Habo- 


> tis hic aliquid quod man- 
por ahí algo que comer? Y ellos 42  ducetur? At ill obtule- 


le presentaron un trozo de pez asado runt el partem piscis ass1 





o concertado de los áticos [Proleg. 100] — úrró (= át ÚTró): uso 
heleníst de drrrá con sentido causal [Proleg 103, B]. 


42 imtSwkav (= áf EmésSocav): forma helenist del pl [Not 1,; 
Proleg 72] — pépos + kod derró pedroolou kmplou: adición de la 
Vg. et favum mellss. — ótrroÚ. asado, única vez que se lee este ad) 
en el N T 
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43 aut ix3úos OTTOÚX pépos*: kai Aafuv ¿vorriov auTiv 

44 Epayev*, — Efrrev 5 Trpós aúrtoús: Oúror oí Aóyor pou 
oUs ¿dóáAnoa Trpos ÚnGs Er dv ouv Úpiv, Oti Sel TrANpw- 
Iva TTÓVTA TA yEeypauueva év TÁ vóuco Muiotws kad 

45 TpopíTaIs Kal ywohkpois Trepi ¿uoU.  Tóte SimvolEev* 
ouTOv TOV vOÚV TOÚ* guviévol TAS Ypagás. 


Ultimas instrucciones 


46 Kai elrrev adutois: | “OTr1* oÚTOS yéyparrral Tradeiv TÓV 

47 Xpiotov kal ávaotivor éx vexpódv TA TpiTN Ruépa, Kad 
knpux3ñFvos érri* TÁ óvópatT: oUTOU perávolav kad Ápeorv 
ápaprióóv sig TávVTA TA E9vn, ÁpEdpevor* «rro lepovooAu. 

48-49 “Yueig* Se pápTUpPES TOÚTOwV. Kad ¡Sou ¿yw ¿garro- 
otéMow TMV émayyedav Toú Tarpós pou ¿p” ÚnGs* Úpeis 
Sé kadioare év Tf Tródel És OUÚ* ¿váúvonode ¿8 Úyous 
Súvapv. 





43  Épayev + kald TÚ ETidormra ¿Swkev adrois: adición de la 
Vg., et reliquias dedit eis. 


44 oúro1 oí Aoyo1, elipsis de eioív: esto significaban aquellas 
palabras. 


45 5impvo1Eev ... auTGv TOV voÚv: les abrió la inteligencia, es 
metáfora hebrea, por esclarecer [Proleg. 179]. —Toú ouviéval: 
infinit. final, precedido de toú [Proleg. 116]. 


46 dóm: es pleonástico o recitativo [Proleg. 115]. 


47 érri con dat.: expresa aquí la razón o el fundamento de 
aquella autoridad, que reciben los apóstoles para predicar y per- 
donar los pecados: en el nombre de Cristo, es decir: por sus mé- 
ritos [Not. 24,5]. — ápEápevor: comenzando: es un participio 
cuasi-independiente, que no va con sust. alguno, Vg. incipientibus 
(sin concordancia). Era la tendencia del participio a quedar inmu- 
table, semejante al gerundio español, o italiano, o al participio 
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Y habiéndolo tomado, lo comió 43 et favum mellis. Et cum 
en presencia de ellos. Esto signi- 44 Manducasset coram eis, 
ficaban aquellas palabras que os sumens reliquias dedit eis. 
decía, cuando aún estaba entre Et dixit ad eos: Haec 


y A sunt verba, quae locutus 
vosotros: que era preciso que se sum ad vos, cum adhuc 


cumplieran todas las cosas que es- essem vobiscum, quoniam 
taban escritas en la ley de Moisés, necesse est impleri omnia 
y en los Profetas y Salmos, acerca quae scripta sunt in lege 


de mí. Entonces les esclareció la 45  Moysi et prophetis et psal- 


. Ñ A - mis de me.  Tunc ape- 
inteligencia, para que entendiesen las sitilis sons 4 intelles 


Escrituras. gerent scripturas. 

Y les dijo: —Así está escrito: que 46 Et dixit eis: quoniam 
el Cristo había de padecer y resu- Sic scriptum est et sic 
citar de entre los muertos al tercer oportebat Christum pati 


día. Y que se había de predicar en 47 *t Era ces ter- 

Ae E tia die, et praedicari in 
su nombre la penitencia y el perdón nomins cias próniteatiana 
de los pecados a todas las gentes, et remissionem peccato- 
comenzando por Jerusalén. Voso- 48 rum in omnes gentes, in- 
tros sois testigos de esto. Y he 49 cipientibus ab Hierosoly- 
aquí que Yo voy a enviar la promesa .s A Vos ln hee 
de mi Padre sobre vosotros; y voso- a 98 


da dió to promissum Patris mei 
tros permaneced en la ciudad, hasta in vos; vos autem sedeto 


que seáis investidos de poder desde in civitate quodusque in- 
lo alto. duamini virtute ex alto. 





de presente, inglés. Por esta tendencia del participio a la inmuta- 
bilidad pueden explicarse los siguiente nominativos: xkadapítov, 
Mc 710; GápEdevor (1. v -ov), A 105; ¿uéM cow, A 263; ¿xov Ap 10. 
En los papiros era frecuente esta carencia de concordancia en el 
participio: dáméxw Trap” auToÚ Tóv óLolM/oyoUvta: he recibido de él 
mi deudor (P. Amherts, II, 111-113, a. p. C. 128). Zerwick, Graecitas 
Biblica, 8, Roma. Este nominativo absoluto, que no concuerda 
con nombre alguno, se da especialmente en el Apocalipsis, en el 
ptc. Myov ... MAiyovtes: AP 2205 3125 415 9115 111.15; 1417. También 
se da en las epístolas paulinas: Ef. 311; 4195 Ip 150. 


48  Uueis + dore: es adición de la Vg. y de los cód. S A, estis. 


49 Écs oÚ (= Ems TOÚ xpóvou d): el relativo ha sido atraído 
por el antecedente, que está elíptico. 
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Ascensión Y los sacó hasta cerca de Betania 50 bo autem con foras 
, Ñ > Ce E .. in Bethaniam; et elevatis 
50 "ESñyoyev Se QAUTOUS ES Trpos* Bn39avíav, Kad érmr- ¿ levantando pS Enos: los ben dijo. manibus suis benedixit eis. 
51 dpas Tós yeioas adroú* súló A EN Y sucedió que mientras El los 51 Et factum est, dum be- 
: P s xelpos auToU* evAOynoev aúrods. Kad éyévero* bendecía, se separó de ellos, y era nediceret ¡llis, recessit ab 
év TGF eúdoyelv autov aútods SiéotTN ám” autév kal Verado al ido. Y ellos, habiéndale 5q “SPA 
Et ipsi adorantes re- 


52 Gvepépero eig TOV oUpavóv. Kai aútoi Trpookuvhoavres adorado, se volvieron a Jerusalén gressi sunt in Hierusalem 
A det > A Ñ a > h '= cum gaudio magno; et 
auróv UmtoTpeyav els <] epovo Mu perá xopós pey SAns, con gran gozo. Y estaban constan- 53 g ES 


.. t semper in templo 
temente en el templo bendiciendo crap : 
53 koi ñooav Six Travtós* ¿y Tú iepód* ed Ú , , laudantes et benedicentes 
e ñ Ss » lepW*F eúloyoUvTES TOV a Dios: Deum. Amón: 





eúdoyelv auTóv: es otro septuagentismo, como el anterior, repe- 
tidos ambos en 24,0. El sujeto adróv es redundante, por ser el 





50 autoú + tg£uw: adición de la Vg., foras. — ts Trpós: hace 
aquí la conj. Ens oficio de preposición, y se antepone an pre- mismo que el del verbo principal [Proleg. 162]. 
posición de análogo significado: es un pleonasmo. Algunos, como 53 51% travtós: elipsis de xpóvou, tiempo. —iepú + advoÚ- 
Ta y el cód. A omiten éws. — aúroú: pron. redundante [Proleg. vres kal: adición de la Vg., laudantes ef: omiten B S C* L sa 

Ñ bo sysi, 

51 éyévero ... Siéorn: es la construcción paratáctica, copi 

, 1 z piada 

de los LXX, es un hebraísmo de sintaxis [Proleg. 1581 = ty TÓ 
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Diccionario 
del Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo 


según San Lucas 


El Evangelio de San Lucas contiene unos 2.100 vocablos diferentes, 
contados los nombres propios. El léxico de Lucas, incluidos los Actos, 
es el más copioso del Nuevo Testamento. 

Analizamos también muchas formas verbales que a los alumnos 
se les antojan difíciles. 

Por ello los términos, en este diccionario estudiados, sobrepasan la 
cifra de 2.370. 

Para indicar la paternidad o procedencia, o, si se quiere, el 
momento de su aparición, les antepondremos, cuando de vocablos 
posclásicos se trate, los signos que adopta Francisco Zorell en la clásica 
obra «Lexicon Graecum Novi Testamenti», que nos ha servido de 
guía. Los signos son los siguientes: 


* vocablo que por vez primera se halla en los LXX. 
> » » O» » » » » » » Autores dela Koiné. 
FP .% » » o» » » » enel NT. 
+ » » sólo se halla en el N. T. 
* + vocablo que sólo se halla en los LXX y en el N. T., o en los 
escritores que dependen de éstos, como Filón y los Padres de la Iglesia. 
4 indica que el vocablo se deriva del inmediato anterior. 
y indica que el vocablo se deriva del inmediato posterior. 


Nótese que de los vocablos estudiados en este Diccionario expresamos tan sólo las for- 
mas, usos y acepciones que tienen en el tercer Evangelio. 





A 


A, a: alfa, primera letra del al- 
fabeto griego || Es PREFIJO en pa- 
labras compuestas que significa: 
1.2 PRIVACION y se considera abre- 
viación de Gveu, sin. La v de áveu 
se conserva ante vocal. Cfr. áv (3). 
- 20 UNION y se considera abre- 
viación de «a, con. - 3.2 INTENSIDAD 
y es abreviación de «yav, mucho. 
Il fig. 0 Añdga = ñ dápxn, el prin- 
cipio. 

ú: pl. n. del relat. ds, í, 6. 

”Aapuwv, indecl. 6: Aarón. 

“Afel, indecl. 6: Abel. 

”Apiá, indecl. ó: Abías. 

”AfBiANyA, fs, í: Abilene. 

"ABpadp, indecl. 6: Abrahám. 

* úá-fvuococ, ou, Tf: abismo. 
[de « priv. y Puacóos, fondo]. 

dyaye: 22 s. a. 22 imptv. «yw. 

óáyayov: a. 29 pte. id. 

* áyado-Tmoléw, 0, f -no0o: 
hacer bien. 

áyadós, Tí, óv: bueno || TO Gá.: 
el bien || tá «.: los bienes, las po- 
sesiones. 

* T áyaldiaotc, ews, |: júbilo, 
regocijo. 

GáyaddMáw, -0, f -dGow: estar 
arrebatado de júbilo, regocijarse. 

áyav-axtéw, -0 f. -Now: irri- 
tarse, indignarse [de «yav, mucho, 
áxos, dolor]. 

óáyará, O, f. -Now: amar. 

* áyánmn, ns, ñ: amor, || pl. 
ai áyámal: ágapes, comidas fra- 
ternales de los primitivos cristianos. 

áyarrtóg, 1, óv: amado. 

dyyedoc, ou, ó: mensajero, 
nuncio, enviado ||* ángel (bueno 
o malo) || fig.: jerarcas de las 
Iglesias. 

áyéln, ns, ñ:: piara. 











* iáyidio, f. -4ow: santifi- 
car, consagrar || venerar como 
santo, glorificar. [de «y10s] 

Gyidc9nti: a. p. imptv. de 
áy1abo. 

éytog, a, ov: santo, sagrado, 
venerando || tú óyta: el santuario 
[loú yro1: los santos, los cristianos. 

dáyudan, ns, í): brazos plegados, 
brazos. [de áyxás, adv. en brazos] 

á-yvoéw, -Ó, f. -noo: ignorar, 
desconocer. [de X priv., y r. yvo, 
conocer] 

éyopd, Gs, í: plaza. [de «yeípo, 
reunir] 

áyopátw, f. -4aw, | : comprar. 

dlypa, as, f|: caza, captura, pesca. 

dyp-aviéw, -%, f. -now: vivir 
a campo raso, pasar la noche al 
sereno. [de Gypós, campo, y auM, 
aprisco] 

áypós, oÚ, ó: campo. 

áye-vrvéw, O, f. -noow: dor- 
mir en el campo || fig. vigilar, velar. 
[de «ypós, e Útrvos] 

dyw, f. dE, a. 22 yayo, 
f. p. áx3oopos a. p. ix 9nv: con- 
ducir, guiar, llevar. 

déyovia, as, ñ, y : lucha, certa- 
men || congoja, agonía. 

áyoviloyal, a. yovio4uny, pf. 
hyovicuor: contender, combatir || 
procurar con empeño. 

”ASáúp,, indecl. 6: Adán. 

”A58t, indecl. 6: Adí. 

á-SeApí, ñs, í: hermana. 

áseApós, oÚ, Ó: hermano || por 
ext. y según el lenguaje hebreo: 
cualquier consanguíneo o pariente, 
especialmente sobrino o primo || 
Il afín, allegado, correligionario. 
[de X copul. y SeAqús, seno ma- 
terno] 

d-Sn206, ov: invisible, incierto, 
Il disimulado. [de « priv. y SñAoS, 
manifiesto] 
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diónc, ou, Ó: el Hades, mansión 
de los muertos, orco, infierno || cier- 
ta potestad opuesta al reino de 
Dios. 

úsinen, -0, f. -now, a. íól- 
Knox, |: intr. ser injusto, obrar 
injustamente || trans. agraviar, ofen- 
der, perjudicar. 

á-Siwia as, f: injusticia, ini- 
quidad, maldad || daño. 

d-51406, ov: injusto, inicuo, infiel 
[de « priv. y Sixn, justicia] 

úá-SUVaTÉWN, -0, f. -Now, y: 
de cosas: ser imposible || de perso- 
nas: ser incapaz, ser impotente. 

á-SUvatos, ov, +): imposible, || 
incapaz, impotente. [de ú priv. y 
Súvapoa, poder]. 

úetóc, OU, Ó: águila, buitre. 

d-Cupog, ov: ácimo, sin leva- 
dura. [de á priv. y ¿úpn,, levadura] 

* á-DetéO, -0, f -ñoo: a. 
ñdErnoa: violar, transgredir, || re- 
pudiar, desechar, menospreciar. [de 
d-Jetos, sin ley] 

ádpoicu, f.- iow, pf. pte: iIpor- 
cuévos: reunir, congregar. [de <9- 
póos, compacto] 

OÍUaA, ATOS, TÓ: Sangre. 

aivéw, -D, f. -É0w, 4. Tveoa: 
alabar. 

aivog, ou, Ó:: alabanza. 

aigw, f. áGpO, a. ñpa, imptv. 
ápov: levantar, llevar, coger || qui- 
tar de en medio. 

aicdávopal, a 2% nodóunv: 
sentir, percibir con los sentidos 
o con la mente || entender, saber, 
comprender. 

aigxúvn, ns, f: vergienza, pu- 
dor || ignominia, sonrojo. 

aigxúvo, f. -uvú. |: avergon- 
zar || M y P., avergonzarse, sentir 
pudor. 

aitéw, -Ó, f. aitioo, a. Noa: 
pedir || M. pedir para sí. 








altnua, aros, TÓ $ petición, 
demanda, súplica. 

aitía, as, ñ: causa, motivo. 

aitLiOG, A, Ov, f: causante, pro- 
motor || culpable. 

Xx aitiov, ou, TO (=aiTÍa): cau- 
sa, || culpabilidad, crimen. 

aicovióLos, ov: repentino, ines- 
perado [de «aipvns, adv. súbita- 
mente.] 

* aixu-adotico, ft. p. aixpa- 
AwTtic9noopal, | : apresar en gue- 
rra, llevar cautivo. 

aixudAwtog, ov: cautivo [de 
aixun, lanza, y GáMoxoyar, ser co- 
gido]. 

aiwv, úÓvos, Ó [r. aisí = del, 
lat. aevum]: 1 para los griegos, tiem- 
po largo sin principio ni fin deter- 
minados || 2 para los poetas: el 
tiempo de la vida, la misma vida 
(de por sí incierta) || para los LXX 
aidv: py, “óláam, del rad. pby, 

T 


“Im, ocultar: tiempo oculto; tiempo 
futuro, eternidad. 3||En el NT: 
tiempo pasado, tiempo futuro (ya 
limitado, ya ilimitado), eternidad. 
Il duración de la vida entera, vida 
presente, vida futura, siglo, edad, 
generación || fig. conjunto de todas 
las cosas que se suceden en el mun- 
do, || el mundo, los mundanos, en 
oposición a la doctrina del Evan- 
gelio. 

aiWvtog, ov, f : perdurable, se- 
cular || eterno (sin principio, ni fin). 

á-U4gAPTOG, OV: impuro [de á« 
priv. y kadaipw, purificar]. 

úánavda, ns, í: espina. 

+ á-«aTa-otacía, as, f: ins- 
tabilidad || revolución, motin, sedi- 
ción, tumulto [de « priv. y kas9- 
ioTnuil. 

áxuof, ns, ñ: audición, rumor, 
fama || oído, oreja || fig. obediencia 
[de áxoúco]. 
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á-n4o0lL0UTFÉWwW, -Ó, f. -NOw: a. 
ñxold/ou9Inoa: seguir, acompañar. || 
ll adherirse, imitar. [de á copul. y 
kédeuSos, camino]. 

ánoúw, f áÍkovcoupal, helen. 
GKOUCO, A. TKOUOO, A. p. TKOVOINV: 
oir, escuchar, prestar oído, || pres- 
tar atención, aceptar, obedecer. 

óáxpliBóc, adv.: exactamente, es- 
meradamente. 

dixpov, ou, TÓ: punta, cima, ex- 
tremidad. 

* TóÚMa y 

* T úÚhas, aros, Tó: sal. 

GAÁRBOALGTPOG, OU, Ó, Y -0V, OU, TÓ: 
alabastro, vaso para los perfumes. 

ádeiqpuw a. fhenya: ungir. 

GMÉUTO, Opos, Ó: gallo. 

ddevpov, ou Tó: harina. [%Ao, 
moler] 

dAMideta, as, í: verdad. 

dáAndivós, í, óv: verdadero. || 
veraz. 

dAMidw, át. áMw: moler. 

dAnd9Gs, adv.: verdaderamente, 
realmente. 

áneÚs, ems, Ó: pescador. (El 
nomin. del pl. es en muchos códices 
ánesis, en lugar de GúÚMeis). [de 
ás, marl. 

GAMA” = GAMMA, ante vocal. 

GáAAG: conj. advers.: pero, más, 
sin embargo, sino. 

G¿MmñAwv: genit. pl. (sin nom.), 
pron recíproco: los unos a los otros, 
mutuamente. || dat. “áMmñAo1s, ams, 
ac. GNAMAOUS, AS, 

álMibo-yevís, és: de otra raza, 
extranjero. [de ¿Aos. y yévos]. 

déAkoc, Tn, o, adj. y pron: otro || 
ll con artic.: el otro, los otros. || dis- 
tinto, diferente || En la Koiné: ¿AMos 
= Érepos: uno de dos. 

GAAÓTPLOG, A, OV: ajeno, extra- 
ño, extranjero. 

GAVOLG, ES, T:: 


32 


cadena. 





”Ahoañiog, ou, Ó: Alfeo. 

SAwv, cwovos, € (= áf. GAS, 0): 
era || fig. el trigo recogido en la era. 

GANTNE, -EKOS, T|: ZOITA. 

ÚPAPTIVO, f. X ÁMAPTICO, A. 
ñuaptov y Muaprroa: errar, des- 
viarse || prevaricar, pecar, delinquir. 

Gápapria, as, T, $: error || En 
el Nuevo Testamento. pecado, la 
concupiscencia que inclina al hom- 
bre al pecado. 

ápaprwkós, ov: pecador || sust. 
Ó, ñ. 

d-uepTTTOG, Ov: irreprensible, 
sin mácula [de ú priv. y péupopon, 
reprender]. : 

Gym (= hebr. 198 > ámen): en 


verdad, ciertamente (Es vocablo 
hebreo usado adverbialmente, al 
principio de la frase, a la que da un 
tono de afirmación solemne. En el 
Nuevo Testamento se lee únicamente 
en los discursos de Jesús). 

diredos, ou, T|: vid. 

ápredovpyós, ou, Ó: viñador, 
[de Gyrredos, vid, ¿pyov, obral. 

* GáprelAov, vos, Ó: viña, 
viñedo. 

ápeorólo, f -9ow: vestir, [de 
AGuqiov, vestido]. 

áyupr-évvopt, pf. m. Tupleo por: 
vestir. 

áppóTEpOL, A1, A, Adj. y pron.: 
uno y otro || de muchos: todos a una 

1 dv, partícula modal que no 
se traduce con palabra alguna, pero 
que modifica el valor de los modos 
y de los tiempos, a que va unida. 
Fue muy usada por los áticos con 
todos los modos menos el impera- 
tivo. En el Nuevo Testamento se 
emplea con los siguientes modos: 
(Proleg. 128 y ss.): 

a) OPTATIVO DE POSIBILIDAD, con 
matiz de atenuación o comedi- 
miento (modo potencial). 
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b) INDICATIVO DE  IRREALIDAD 
(modo irreal). 

Cc) INDICATIVO ITERATIVO, con 
sentido de repetición en el pasado 
(át. optativo sin dv). 

d) SUBJUNTIVO DE EVENTUALIDAD 
o contingencia (modo eventual). 

e) INFINITIVO DE ATENUACION. 

f) Unida la partícula dv a los 
pronombres relativos ds, dois, 
ó00s, les da sentido general: cual- 
quiera que 

£) Unida a conjunciones tem- 
porales expresa contingencia. 

2 dv, conj. condic. por contrac., 
de ¿áv (si áv): si, si acaso. (En 
el Nuevo Testamento, sólamente en 
J 1327 y 1623, la admiten las edicio- 
nes críticas) 

3 dv: apócope de ávk, v. gr., 
áv-éoTn, se levantó. 

4 div- prefijo negativo ante vo- 
cablo que empieza por vocal y. gr. 
áw-óc10s,, no santo, impío. 

ává, prep. de acus. hacia arriba, 
a lo largo de, en medio de, a tra- 
vés de || áva pépos, sucesivamente, 
l|ávx Snvápiov: un denario cada 
uno. (sentido distributivo) 

ávafBa: 2.2 p. a. 3.2 imptv. apó- 
cope de «van. 

áva-Baívo, f -Prooua, a 30 
áveBrv: subir, ascender, montar, 
embarcarse (sig TrAoiov). || por 
ext. penetrar, invadir, asaltar. 

ávaBds, Goa, áv: a 30 pte. 4. 

aváiBndi: 22 p. a 30 imptv. id. 

áva-Bhéro, a. óvipleya: le- 
vantar los ojos || recobrar la vista, 
volver a ver. 

* ává-Bleypic, es, ñ, f: re- 
cuperación de la vista. 

dáváBleyov: a.imptv. ¿vaBhéro. 

dávayayWv, a. 22 pte. de óvkyo. 

T áváyatov, ou, TÓ (= áf. ávd- 








yewv): sala en piso alto de la 
casa, || comedor, cenáculo. 

ÍÁVaA-YLYVMOUw, a. 3% Ávéyvov, 
a. p. Gveyvoo Inv: reconocer. || leer, 
leer en voz alta ||* leer la Sagrada 
Escritura (el complemento suele 
estar elíptico || Trós avayivóokels; 
fórmula rabínica para mandar leer 
un texto de la Sagrada Escritura. 
[Cfr. Nota 10;¿] 

ávayudio, f. -áoo: 
forzar. 

dvd Yuacov, a. imptv. 4. 

áváyxn, ns, ñ: necesidad, fuerza 
u obligación (física o moral). 

áva-yvovar: a 30 inf. de dva- 
YTyVDOKO. 

dáv- yw, f. Em, a. 22 Ívhyayov. 
a. p. GvixSnmv: conducir hacia 
arriba, llevar a paraje más alto 
(v. gr. del Jordán a Jerusalén) 
Il espec. pas, conducir a alta mar, 
darse a la mar. 

áva-Deluvupt, y áva-Seixvuoo, f. 
-£m, 4. Gvedeiga: mostrar, mani- 
festar. || proclamar, designar (para 
algun cargo). 

Xx áváSelElg, e0s, ft: 
nifestación || designación. 

x áva-Láw, -%, a. Gvilnoa: 
revivir, resucitar. 

áva-Entéw, -%, a Gvelitnoa: 
buscar. 

ávádnyua, Tos, TÓ: ofrenda voti- 
va, exvoto. (que se coloca en sitio 
elevado) [de ¿vá, y Ti9muul. 

áv-aidera, as, f: desvergiien- 
za || impertinencia, inoportunidad. 
[de áv, sin, y aiSWws, pudor, res- 
peto) 

ávalpedñvar: a. inf. pas. y. 

Gv-alpém, -D, f. 2% GáveAó, 
a 2% úveidov y Gúveida, a. pas. 
«vnpé9mv: quitar, coger || M y P. 
quitar del medio, ajusticiar, ma- 
tar. 


obligar, 


ma- 
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áva-xadicw, a. Gvexadica: le- 
vantarse sobre el asiento, sentarse, 
incorporarse. 

ÍÚVA-UÁITTO, f. YO, 4. ÁVEKA 
ya: doblar, encorvar || intr. vol- 
verse del camino, retornar. 

úváa-neruat, f. -keloopor: estar 
acostado sobre el lecho, estar re- 
costado || sentarse a la mesa. || áva- 
kelpevos: comensal, convidado. 

áva-u4MORñoopaL, f. pas. y. 

áva-UAvw, f. 22 -1VÓ, a. GÁvex- 
Mmva: reclinar || helen. hacer sentar 
a la mesa. || P. j sentarse a la mesa. 

áva-14pálw, -£w0: a 2% dl. 
ávexpayov, helen. ¿véxpata: le- 
vantar la voz, gritar, clamar. 

áva-0plvo, f 2% -kpivO, a. 
óvéxpiva: examinar, investigar || 
término judicial: interrogar judicial- 
mente. 

ÚVA-UÍTTO, f. yw: enderezar 
la parte superior del cuerpo, er- 
guirse, levantar la cabeza || fig. 
cobrar ánimo. 

ává-Anypts, es, f: asunción, 
elevación || fig. partida de este 
mundo [de ává, hacia arriba, Mxu- 
Pávo, tomar]. 

áv-adloxw,f.-aAA0O0O, a, NADA: 
gastar, consumir || aniquilar, des- 
truir. 

áva-A0w, f. - Uco: desatar || intr. 
en los viajes con el ac. itmrrous elíp- 
tico: desatar los caballos e. e. 
volver a casa, regresar. 

áv-alGÓoal, a. inf. ávaMoko: 

ávdA-LVNoLG, ems 7: recuerdo, 
conmemoración. [de áva, y Luuvn- 
okow, recordar] 

áÁVÁ-TTAVOIG, EOS, NM, y : 
ción || reposo, descanso. 

áva-Tad, f. -avco: hacer ce- 
sar, hacer descansar || M. intr. 
descansar, holgar. 


cesa- 





ÚVa-TTÉLTO, f. 
enviar. 

ává-Te0E: 22 pers. a 2% impty. 
de ávaritmTo. 

ávd-Tmpoc, ov: lisiado, tullido, 
mutilado. 

áva-TtÍTMTO", A 20 -étrecov, helen. 
-érreoa: recostarse || x sentarse a la 
mesa. 

áva-TITÚEAG, A. pic. y. 

áva-TTUOOw, f. -Ew: desplegar, 
desenrollar (un pliego para leer). 

áv-ÚTTO, f. yo, a. p. ávipInV: 
encender, abrasar. 

áva-oelw, a. Gvéceica: agitar 
en alto. || fig. sublevar, amotinar. 

áva-oTáw, -D. f -Gow: tirar 
hacia arriba, extraer, sacar. 

áva-oTág: a. 32 pte. ÍvioTnyl. 

áÚVÁA-OTAGLG, EWS, T: Tesurrec- 
ción. [de áv-icTnuil. 

áva-oTñvaL: a. 32 inf. id. 

áva-tT4Bacdan: a. inf. y. 

áva-TÁÍCOOMAL, f. -Soua1: Or- 
denar de nuevo, poner en orden. 
reconstruir (por escrito), escribir. 

áva-téMAo, f. 20 -TEAGÓ: trans. 
hacer salir. || ¿ntr. alzarse, salir 
(los astros), levantarse (una nube). 

ávatoAf, fs, Ty, |: salida del 
sol, oriente, levante. || fig. astro 
naciente e. e. El Salvador Cristo. 

áva-palvw, a. helen. Ívepava, 
a. pas. óvepavnv: hacer brillar, 
mostrar || P. mostrarse, aparecer. 

úva-<pépw, a. 22 át. «vi veyxov, 
a 2% helen. áviveyka: llevar hacia 
arriba || P. ser levantado, ser ele- 
vado, ascender. 

ÁVOA-PUWVÉW, -Ó, A. AVEPOVN TA: 
exclamar. 

”Avópéas, ou, ó: Andrés. 

áv-EBnv, a. 32 de dvapaivo. 

áv-Eyvwv: a. 30 de áva-yivdHokw 

úv-éseiga, a. de Gvadeixvua, 

áv-¿Cnoa: a. de áva-Láo. 


“yo: remitir, 
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dv-eíhov: a. 22 de óv-ampéo. 

dV-ÉN-AELTITOG, OV: que nunca 
falta, inagotable, inexhausto. [de 
dv, no, ¿xdeitro, faltar] 

dáv-euMi9nv: a. pas. de áva- 
KAvoo. 

áv-énpaga: a. de GÍvoxpálo. 

úv-eutóc, T. óv: tolerable, so- 
portable. [de ¿véxoual] 

ÍÁVEUTÓTEPOV: adj. comp. n. +. 

áv-élw: a. 20 sbj. de Gávarpéco. 

dvVEpLOG, OU, Ó: viento. 

T úv-év-Seuntog, ov: imposible, 
inevitable. [de dv, no, ¿vStxeroa, 
es posible] 

áv-éfouanl, f. m. de óvexo. 

úáv-érecov, a 22 de ávo-tritTO. 

Gáv-éoTNv, a. 39 de dviotnul. 

Gv-EUpÍcUWw, f. -eUPÑOO, encon- 
trar. 

áv-éxopal, f. -¿fopar: sopor- 
tar, aguantar, tolerar. 

áv-e9xdnv, a. p. de ávotyso. 

dv-Ayayov: a 22 de ¿váyo. 
dvhp, ávipós, 6; varón, hombre, 
marido. 

ávApdnv: a p. de ávárrToo. 

dv-Axdnv: a p. de áváyo. 

úvd”: apócope de «ávtÍ, ante 
vocal con espíritu áspero. 

áv9-éopuon: fm. de dvtéxopal. 

davd-iotnyt, f. ávri-orñiow: ha- 
cer frente, resistir, oponerse. 

ávd-opo-Aoyén, -Ó, f foo: 
reconocer ||* alabar alternativa- 
mente con otro. [de ávri a su vez, 
óuoÚ, al mismo tiempo y Myo, 
decir] 

dv9pwTog, ou, ó:: hombre. 

dáv-iotnyt, f. Íva-oThow, a 30 
Gáv-eoTnv: trans. levantar, alzar 
suscitar. || fig. resucitar. || intr. le- 
vantarse, alzarse, ponerse en pie. 
Il fig. resucitar. 

"Avva, as, ): Ana. 





á-vÓY|)TOG, OV: insensato, necio 
[de < priv., votw pensar]. 

d-vota, As, T: insensatez, ne- 
cedad [de « priv., vos, mente]. 

áv-oíyw, f. ávoi£w, a. hvolEa, 
y GvewEX a. p. Áv- y Tvew9x9nv: 
abrir, descubrir || intr. estar abierto. 

dvoléov: a. imptv. $. 

d-vopLoG, ov: sin ley, violador de 
la ley, delincuente, malhechor [de 
Gá priv. sin y vópos, ley]. 

áv-opdów, -Ó, f. -vdOwW A. Pp. 
áv-wpIwI9nv:: enderezar, || reedifi- 
car, reconstruir [de ávd, de nuevo, 
y ópIdóow, rectificar]. 

Gávt-aro-diSWpul, f. -Sbow, de- 
volver, dar en retorno, recompensar. 

ávtarrododñoopal, f. p. $. 

* T dávtTaTódOpa, -aros, TÓ: 
recompensa, pago. 

ávtarododvar: a. 32 inf. dvt- 
arroSidwpl. 

Y úÚVTATOUPÍVOLAL: A. p. ÁVT- 
arrexpi9mv: replicar, responder. 

dvrt-eurreiv: a. 20 inf. de ávridéyo 

GÚvT-Éxw, f. ÍvI-¿Ew. M. intr.: 
entregarse al servicio de alguno, 
adherirse, aficionarse, apegarse. || 
cuidar de. 

úávti: prep. de genit.: en frente 
de, en contra de || en lugar de, a 
cambio, en vez de || áv9 óv: 
porque. 

ávti-Bádio, con el complem. 
Aóyous: dirijirse unos a otros la 
palabra, conversar. 

GávtiSitOG, ov: adversario en 
juicio, litigante || contrincante [de 
ávrti, contra y Sixn, pleito]. 

GávtTi-U1AAEw, -Ó: f. -tow: lla- 
mar a su vez || invitar por su parte. 

Gávti-4ELULAL: estar O yacer en- 
frente || fig. ser adversario || pte. 
contrario, adversario. 

ávti-AauBávo, a 22 m. Ávt- 
edaBóunv: recibir por su parte || 
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* acoger, tomar bajo su amparo. 

Gávti-Aéyw: a 22 ávrtelTrov: con- 
tradecir || negar. 

T ávti-perpénm, -Ó: f. p. ávTI- 
perpn INoouar: medir a su vez. 

* GávTI-TOAPÉPXOpaL, a. 22 -%A- 
Sov: pasar de largo. 

x ávtuiriépa, adv.: enfrente, al 
otro lado, allende. 

ávti-otñvaL: inf. a. 30 de dv3- 
ioTn ul. 

dv-vSpos, ov: sin agua, árido. 

vo, adv. arriba || Ó, 1), TÓ Avo, 
lo de arriba || espec. lo del Cielo. 

ádvwYev,adv.: de arriba desde 
arriba || fig. desde el Cielo || desde 
el principio. 

áv-wp9 WN: a. p. áv-opdów. 

+= ávortepov: adv. más arriba. 

ágivn, ms, ñ: hacha, segur. 

diElog, a, ov: digno. 

áElów, -Ó. $ a. méloca: juz- 
gar digno. 

ám-ayyélMMw, f -ayyedó, a 
ármhyyeida: anunciar, dar noticias, 
referir, narrar. 

áT-A yw, a. 22 TT yAyov, a. p. 
ámnx9nv: conducir, sacar, llevar 
Il frecuentemente: conducir ante la 
autoridad o a la cárcel o al su- 
plicio. 

án-aigw, f. ÁTAPÓ. 4. p. ÁTT- 
np9nv: levantar || P. quitar, arre- 
batar. 

áT-aitéw, -O, f. -Now: pedir, 
reclamar, exigir. 

ár-aMdácow, f. -aMáco: a- 
partar, libertar || M. P. apartarse, 
desembarazarse, librarse. 

ÚT-AVTOW, -D, f -NOOW, 4. 
=fvtnoa: salir al encuentro, en- 
contrarse. 

ár-apdú: a. sbj. p. áÍTr-aipo. 

óT-apvéopal, -oÚoa, f. --noo- 
par: negar, rehusar, rechazar. 





óáT-apricpuós, oÚ, Ó: acabamien- 
to, remate, coronamiento [de «rr- 
aprifo, concluir]. 

á-TaG, ármraca, árav: todo [de 
áua, juntamente y TG]. 

¿Tm-eSegdápnv: a. de ároSéxopal. 

dán-eSófunoa: a. de «roSnuéco. 

áx-edidovv: impf. de ÍtroSidwpl. 

óT-edonipaca: a. de ároSoki- 
palo. 

ár-éSwua: a 1% de árroSidwpl. 

ár-éDavov: a. 22 de drro-Svno- 
Ko. 
á-terdAg, és: desobediente, re- 
belde [de ú« priv. y treiSw, persua- 
dir]. 

áTT-EMEPÁÚRMCA: A. ÁTTOKEPAAÍ- 
Lo. 
ár-enpidnv: a. p. áTroxpivopal. 

áT-enprvápnv: a. m. id. 

áT-Enpupa: a. ÁTTo-KpÚTTTO. 

ÓTU-ÉMTELVO.: A. ÁTTO-KTEÍVO. 

ár-éhafBov: a. árro-AapBdvo. 

ám-éderxov: impf. de Grro-Ael- 
xo. 

ár-éA9wv: a. 22 pte. de drr- 
EPXOMaL. 

óTr-elriw, f. -low: esperar en 
recompensa. 

¿T-evex9ñvar: a. inf. p. de drrro- 
pEpO. 

ám-erviynv: a. 2% p. de dro- 
Trvly0. 

ám-épxopar, f. «rr-edeúcopar a. 
20 «rñASov: ir, partir, alejarse. || 
fig. cesar, desaparecer, pasar. 

ám-eormácdnv: a. p. de Grro- 
OTTO. 

ánm-eotáAnv: a. 22 p. de Grro- 
oTéMo. 

ár-éotnv: a. 32 de ápiotnul. 

ár-éxw, f. á4p-¿£0, a. 20 GTT-É0X- 
ov: trans. recibir, firmar el recibo 
(es término técnico tratándose de 
pagos) || intr. alejarse, estar distante. 
Il ímpers.: basta. || M. abstenerse. 
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ár-hyayov: a. 22 de dm-áyo. 

ár-Adov: a. 22 de dmr-épxopa. 

ár-nAAGxdat: pf. p. inf. de dem- 
amoo. 

d-TiOTÉOw, -%. a. htricTnoa: no 
creer, no dar crédito. 

dá-TELOTOG, OV: incrédulo, infiel. 

ámiodc, áÚTmAR, GármioUv: sim- 
ple, sin mezcla, sencillo || fig.: puro, 
limpio, sincero, ingenuo. 

áró (=ám y «q? ante vocal) 
PREPOS. de genit.: de, desde,: 
denota causa, separación, origen || 
por: denota causa o agente || con: 
denota instrumento o medio. 

áó- (= dm- y áo- ante vocal) 
PREFIJO de composición. denota se- 
paración, alejamiento, distancia || 
consumación, perfección || cambio, 
vuelta. 

áro-Balvw, f. -Bñoouaa, a. 30 
árréBnv: salir, partir, || saltar de, 
desembarcar || ceder, suceder, acon- 
tecer, ser ocasión. 

áro-Bás: a. 30 pte. y. 

áro-Bñoopar: f. id. 

áxroypacpí, ñs, í: incripción en 
un registro || registro, censo, em- 
padronamiento. 

áro-ypdpw: incribir, registrar || 
P. M. inscribirse, empadronarse. 

* T áro-Senatów, -%: pagar el 
diezmo. 

áxo-Séxopual, f. -Stfopoa; re- 
cibir, acoger, admitir. 

áro-Snuéw, -%, f. -$ow: estar 
fuera del pueblo, ausentarse, via- 
jar, marchar. [de Grró, lejos de, 
y 5ñuos, pueblo]. 

áro-Siówpt, f. -Sdocw: dar, en- 
tregar || devolver, restituir. 

áTxó-d06: 22 p. s. a. 30 imptv. 
de Srro-SiScwu. 

árto-Soús: nom. a. 3% pte. id. 

áTo-Daveiv: a. 22 inf. de drrro- 
Svfoko. 





áxo-DAxun, ns, ñ: depósito, gra- 
nero [de «rrori9nu, depositar]. 

áro-PAifBo, f. -IMyo: oprimir, 
estrujar. 

áro-Fvfoxw, f. -SavoÚpal, a. 
-¿9avov: morir. 

áro-4a9-lornut: a. p. trans. 
GrrexareoTá9Mmv, (Cfr. 191,,) a. 30 
act. intr. GmrexaTeoTnv: trans. vol- 
ver a su primitivo estado, res- 
taurar, restablecer || intr. sanar, || 
P. quedar restablecido. 

ÚTO-UAAÓTTO, f. -UYO, f. p. 
árokoAupInoopor: descubrir, re- 
velar. 

áro-«alopgó: a. sbj. p. +. 

* áúTO-UdAVIpIG, ES, Ñ: Te- 
velación, descubrimiento. 

ÍTTO-4AT-EOTÁÚN NV: a. p. de drrro- 
ka9-(0Tn ut. 

úáTó- Xeral: yacer || fig. estar 
guardado. 

úáxrouenvMopaL: p. f. p. de árro- 
kuAloo.. 

x Gárno-uepalilw: decapitar 
[de Grró-, separación, y «epaM), 
cabeza]. 

áTmo-óuk»elw, f. -Í0w: cerrar. 

áro-4pidhvar: a. inf. p. y. 

áro-Ypivopal: a. -Expiváuny, a. 


P. -expiSmv: responder. 


GTTÓ-UPLOLG, E00S, T $ : respuesta. 
ÚTO-2APÚTTO, f. yw: ocultar. 
áTó-ó4pupos, -ov 4: oculto. 
áTo-4TAVÍR VAL: a. p. inf. |. 
áÚTTO-UTEÍVWw, f. -KTEVÓ y. 
ÚTTO-UTÉVVIW, Y. 
ÍÚTTO-UTÉVVULL: matar. 
* Gárno-«vAlw, f. -Í0w: remo- 
ver, hacer rodar || P. estar removido. 
ároláfBo: a. 20 sbj. |. 
áro-AaufBávo,f. -Myoyar: : re- 
cibir a cambio. || recobrar. 
ár-óMwu y Xár-o»Aw, f. 
-o0Aow y -0»% pf. 2% -iwha: 
perder, destruir, aniquilar, matar. 
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ap y M. perecer, estar perdi- 
o. 

áxo-Aoyéopal, -oÚaa, f -noo- 
poa: hablar en defensa propia, de- 
fenderse, justificarse. 

X áÚTTOAUTPWOLG, ES, T: Tes- 
cate, redención [de «rró, de, y 
AuTpów, rescatar]. 

áxro-Aúw, f. - Uco: soltar, poner 
en libertad || absolver, perdonar. 
Il despedir, despachar || repudiar, 
rechazar. 

ár-óAmwa: pf. 22 de ÍrróMAu pl. 

áro-doow: limpiar sacudiendo 
Il M. limpiarse frotando. 

áTro-TAÓvO: lavar, limpiar. 

áro-mvlyw f. -mviw: ahogar. 

á-tmopéw, 0, impf. iyTrópouwv: 
estar incierto, estar perplejo, dudar. 

áropla, as, ñ, $: perplejidad, 
incertidumbre. 

ÓÚTTO-OTTÁW, -Ó, A. P. ÁTTEOTTO- 
o9nv: arrancar, tirar de || P sepa- 
rarse, apartarse con violencia. 

áxo-otélMAw, f. -oredó. enviar. 


áxmóotyte: 22 pers. pl. a 30 
imptv. de «plornul. 
áTxóotolMog, ou, ó: enviado. || 


apóstol [de árro-otéMoo]. 

ármo-otopatiów; sacarle a uno 
palabras de la boca, tirarle de la 
lengua, provocar a uno. 

áTo-oTpépw, f. -yw: volver 
atrás, apartar || . tóvAaóv: suble- 
var, amotinar, soliviantar (al pue- 
blo). 

áro-tágacdaL: a. m. inf. | 

áTTO-TÁACGOW, f. -TÁáEO: Separar 
Il M. $ despedirse, renunciar. 

áTTo-TIVÁCOw: sacudir. 

áxmo-pépow: a. p. d«mnvex9nv: 
llevar. 

áÚTO-Xw0péw, -Ó; retirarse. 

áxo-púxo: perder el sentido, 
desfallecer, expirar. 

1 úrto, f. áyo: encender ||. 





2 nto, f. áyo, enlazar. || M. 
árrropal, a. fydapnv: tocar, asir, 
abrazar. 

ám-WdAeca: a. drr-óAMAM Up. 

dipa, conj. ilativa y de transición: 
pues, por consiguiente, en efecto. 

dpag: nom. s. a. pte. de aipo. 

dápyúptov, ou, TÓ: plata. 

áphv, Gpvos: 6, f: cordero, 
oveja. 

ápOñooyan, f. p. de aipo. 

ápiduéw, -Ó: f. -qow, a. Tpl- 
Sunoa | : enumerar. 

ápiduóG, oÚ, Ó: número. 

"Apiuadata, as, T: Arimatea. 

ápiorow, -Ó, f. - NO: comer. 

ápiotepós, «, óv: izquierdo. 

diptotov, OU, TÓ: comida. 

ápuéw, -%: bastar, ser suficien- 
te || M. contentarse con. 

dpvéopal, -oÚLO, f. py ooyaL: 
negar. 

ápov: 22 p. a. imptv. aipo.. 

úÚPoTpLÁWw, -: arar. 

ÁPOoTPOV, ou, TÓ: arado. 

áprayí, ñs, €: rapiña, rapaci- 
dad [de áprrálo, arrebatar]. 

éipriaE, -ayos, Ó, $: raptor, 
saqueador, ladrón. 

dipony y dpenv, gen. -evos, adj.: 
masculino || sust. ó: varón. 

dpTOG, OU, Ó: pan. 

áptów, f. - Uco, f. p. ÍGpTUINOO- 
poa: preparar, condimentar || sazo- 
nar. 

"Appards, ó, indecl.: Arfaxad. 

ápxalos, o ov: antiguo. 

dexñ» fs, ñ: principio. 

ápx(0- : prefijo inseparable, que 
denota: supremacía o antelación. 

dp x-LEpEÚG, EW5, Ó: SUMO SAa- 
cerdote, pontífice máximo. 

X GápXL-GUV-ÁYWYyog, 0U, ó: 
jefe de la sinagoga, arquisinagogo. 

i ápxrTeAbvns, ou, ó: jefe de 
los recaudadores públicos. 
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dexw, f. ápEo:: ser el primero, 
mandar || M. comenzar. 
ÁPXwWV, OVTOS, Ó, es 
sidente, magistrado. 
GPUWLLA, ATOS, TÓ: aroma. 
d-ocfBeotos, ov: inextinguible. [de 
Á priv. y oPévvuua, extinguir.] 
"Aoñp, Ó, indecl.: Aser. 
dácdévela, as, ñ: enfermedad. 
dácdevéw, -Ó, f. - how, a. ño- 
Mvnoa: estar enfermo. 
á-odevás, és: enfermo [de « 
priv. y aSdévos, Juerza]. 
úásuMóc, OU, ó: odre. 
dorótopal, A. OTACALNV: SA- 
ludar. 
ácTacuós. oÚ, ó: saludo. 
dácodpLov, ou, TÓ: as (moneda 
romana de escaso valor). 
dácTtparí, Ts, 7): relámpago, res- 
plandor || rayo. 
doteárTo, f. yo, ) : relampa- 
guear, brillar, resplandecer. 
doTpOV, OU, TÓ: astro. 
ÚOpdÁdeELa, as, ñ: firmeza, se- 
guridad, solidez [de «, no, y vpáMo- 
Lal, fallar]. 
ácWtws, adv. perdidamente, li- 
cenciosamente [de ¿-owrtos, liber- 
tino. Cfr. Not. 15,3]. 


jefe, pre- 


d-texvoc, ov: sin hijos, sin 
prole. 
x Gárevilw, £f low: mirar 


atentamente [de ú intens. y teívo, 
tender]. 

dTEp, prep. de gen.: sin. 

ámiddo, f. -4ow: deshonrar 
[de á priv. y tun, honor]. 

d-TtoTToG, ov: insólito, extrava- 
gante || irracional, malo, malvado 
[de < fuera de, tótroS, lugar]. 

AúyovoToc, ou, ó: Augusto. 

avléwv -%, f. -how: tocar la 
flauta [de aúdos, flauta]. 

avAn, ns, ñ: patio abierto de 
una casa, || redil, aprisco || atrio, 





vestíbulo || palacio, casa, [de 4¿Enua, 
soplar]. 

avdidopat, a. p. núMo9mv: 
pernoctar al aire libre, pernoctar. 

avédvo y avEw, f. avENCO: 
aumentar || intr. crecer. 

AÑPLOV, adv. mañana. || sust. í 
aúpiov (Muépo): el día siguiente. 

avoTnpeós, d, óv: seco áspero || 
fig. del hombre: rígido, severo. 

adT-ÓTTTNG, OU, Ó: testigo de 
vista, testigo ocular [de aútós y 
rad. ótr, ver]. 

adTOG, T, Ó, adj. y pron: 
mismo, la misma, lo mismo. 

áp” = «rró, ante espíritu áspero. 

áp- anpedñcop.as: TD VE 

Gp-arpéw, -0, f. 20 Gáqpedó, a 


el 


2 ápeidoy : quitar || cortar. [de 
«rró y aípéco]. 
Á-PAVTOG, ov: invisible [de « 


priv. y paíva, aparecer]. 

áp- ediooyar: f. p. de Sp- int. 

áp- -eídov: a 20 de Sp-0a1péco, 

áp- eig: a 30 pte. de «q- int. 

dep- eg: a 30 de imptv. de «pinua. 

ápeoto, ews, 7: libertad, eman- 
cipación || perdón, condonación. 
[de «q-inuil. 

áp-éwmvtaL: 32 pers. pl. pf. p. 
forma jón- dór. por Spelvroa, 58 

áo-inut, f. d4p- oo, a. «pñka, 
a. p. S“pi9nv: soltar, dejar libre, 
libertar || despedir, repudiar || ab- 
solver, perdonar || dejar, permitir 
Il abandonar, descuidar. [de «rró- 
e nu]. 

áp-lotnytl, a. 39 drréotnv, a 30 
imptv. «rmróoTn91: apartarse, ale- 
jarse. M. desistir. 

ápófows, adv.: sin temor. [de 
ú priv. y póBos, temor.]. 

áp-opido,f. 1% e -Í0w: separar 
Il excluir, rechazar, desterrar. [de 
«rro, de y ópos, límite]. 

áppós, oU, ó: espuma. 
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Á-PPWV, OV, Sen. OVOS: insensa- 
to [de « priv. y peñv, mente]. 

áp-uTIVÓwN, -Ó, 4. ÁP-ÚTIVOOA: 
dormirse. 

d-xÁpioTOG, ov: ingrato. 

á4xSrvar: a. inf. p. de Íyo. 

dxpetos, ov: inútil. [de ú priv. 
y xpsía, utilidad]. 

dxel y Axplg: prep. de genit.: 
hasta || conj.: hasta que, mientras 
que, en tanto que. 

dXUPOvV, OU, TÓ: paja. 

éxbas: a. pte. de «rro. (1). 


B 


Bádog, ous, TÓ: profundidad. || 
alta mar. 

Badúvo, f. -uvás: profundizar. 

Badús, sia, y: profundo. 

BadAdvriov, ou, ó: bolsa. 

BálA, f. Pará, a. 20 ¿Pañov, pf. 

PéBAnxa: arrojar, echar || pf. p. 
yacer. 

Barricw, f. -low, a. p. ¿Pario- 
9nv:: sumergir en agua || espec. t 
bautizar || M y P. lavarse. || fig. 
anegarse en dolores [vb. frecuent. 
de Párrto). 

i Báúrticua, aros, TÓ, $: in- 
mersión en agua || espec. bautismo 
(rito sagrado) || fig. baño de dolores 
o cúmulo de aflicciones. 

 Parrtiotíg, oÚ, Ó: 
te. || ó: el Bautista. 

Bárto, f. “yo: sumergir, bañar, 
mojar. 

Bapafpfis, í, ó: Barrabás. 

Bapéw, f. - how, pf. m. Pepápn- 
por: cargar, oprimir || P. estar 
cargado, estar entorpecido, estar 
embotado [de Pápos, pesol. 

Bapdodopaios, ou, Ó: Barto- 
lomé. 

PBacaviío, f -low, y: 
mentar. 


bautizan- 


ator- 





Bácavos, ou, ó: piedra de to- 
que para probar el oro || Xx fig. 
tormento, tortura. 

Bacideia, as, |: reino. || * re- 
gia potestad. 

Bascidetov, ou, TÓ: palacio real. 

Bactdeúc, és, Ó: rey. 

Bacideúw, f. -eUco: reinar. 

Bacílicoa, ns, í: reina. 

Baotálow, f. -4ow: llevar, to- 
mar sobre sí. 

1 1 fároc, ou, ó: bato (medida 
equivalente a 40 litros). 

2 fBáros, ou, Ó y í: Zarza. 

* PSélvypa, aros, TO 


| abominación, objeto de execración. 


BéBAnpar: pf. p. de PáMo. 
BeelAíepoúl, ó, indecl.: Belzebú. 
fedóvn, ns, ñ: aguja. 
Bn9-avía, as, A: Betania. 
Bn9-Aeép., TÓ, indecl.: Belén. 
[de ons=ma , bé (y)t-lehem (casa 


de pan)] 
Bn9-oai54, í, indecl.: Betsaida. 
Bn9-qayñ, n, indecl.: Betfage. 
Brálo, f. -4ow: forzar. I| M. 
esforzarse. 
BiBAtov, ou, Tó: libro. 
pios, ou, í|: libro. 


Blog, ou, ó: vida. || sustento, 
víveres, hacienda, bienes. 
Blwtixóc, %, óv, f: de esta 


vida, relativo al sustento y bienes 
temporales. 
BrérTo, f. -yo: dañar, herir. 
Baacpnuéw, -6, f. -$Oo: in- 
sultar, maldecir a alguno || blasfe- 


mar [de Phiartw %f, Y peñ un, 
famal. 

Baacepnulia, as, í: injuria || 
blasfemia. 


BhérO, f. -yo: ver, mirar. 

BAntéos, a, ov: único adj. ver- 
bal en -ttos del Nuevo Testamento: 
que ha de ser echado [de Púáñico, 
echar]. 


506 EL GRIEGO DE SAN LUCAS 





Boúw, -%, f. - how: gritar, cla- 
mar, dar voces. 

Bóduvos, ou, ó: hoyo, fosa. 

BoAñ, Ts, ñ: tiro, lanzamiento 
[de PBáñi o, arrojar]. 

Boppís, G: el Bóreas o viento 
Norte || región septentrional. 

BóoC, ó, indecl.: Booz. 

Bócuw, f. - how: apacentar. 

Boúdel: 22 pers. de Boúlopoa. 

PBovdevopat, f. -eúsopor: deli- 
berar. 

BovAeutAs, ou, Ó, |: conseje- 
ro, miembro del Sanhedrín. 

BovAñ, As, ñ, J: voluntad, 
decisión, propósito. 

Boúvloyat, 22 p. sg. Poúde1, a. 
P. ¿BoUMM INV: : querer. 

Bovuvóc, oÚ, ó: colina. 

Bods, gen. Poós: 6, í: buey, 
vaca. 

Bpadúc, sia, y: lento, tardo. 

Bpaxtwv, ovos, 6: brazo. 

Bpaxús, sia, ú: corto. 

Bpécxpos, ous, Tó: infante. || niño 
pequeño. 

PBpéxw, f. Ppé£o: mojar, bañar, 
regar. || llover. 

Bpvyuós, oú, ó: crujido, rechi- 
namiento [de Bpúxco, crujir]. 

Beúópua, aros, TÓ: manjar, ali- 
mento [de BiBpdoxow, comer]. 

BeWotuos, ov +: comestible. 

Budilo, f. -ico: hundir. 

Búsoos, ou, ó: lino fino. 


Tr 


Tafpna, ó, indecl.: Gabriel. 

Tadapnvós, í, óv: Geraseno. 

* yadopuAdxtov, ou, TÓ: gazo- 
filacio [de yáZa, tesoro y puAdOO0, 
guardar]. 

yaAñvn, ns, ñ: calma del mar. 

Tadihata, as, ñ: Galilea. 

Tadidaios, a, ov: galileo. 





yapéwo, -%, f. -$oo, a. Eyna: 
casarse. 

T yapliio: dar la hija en matri- 
monio. 


yaploxo = 4. 
yóápuos, ou, 6: boda. 
yáp: conj. causal pospositiva: 


porque, pues, ya que. 

yaoTAp, yacrtpós, |: vientre || 
seno materno, útero. 

yéyova: pf. 22 de yivouaa. 

ye: partícula enclítica, que a 
modo de conj. o adv. recalca el sen- 
tido de la frase: ciertamente, en 
verdad, ya que, pues bien, al me- 
nos || pero, más, sin embargo. 

Yéyeapuar: pf. m. de ypápo. 

T yéevva, ns, í: gehena, in- 
fierno, [de Dry, gé(y)hinnam], 

2.1, 


valle de lamentación.] 

yeltwv, ovos,: Ó, ñ: 
vecina. 

yedúw, -Ó, f. 4oouar: reirse. 

yepiio, f. -low: llenar. 

yéuow (sólo pres. e impf.): estar 
lleno. 

yeved, as, ñ: generación, raza 
[de yivouoa, nacer]. 

yevécdw: a. 22 imptv. de yivo- 
Loa. 

YéveoLc, es, ñ: origen, naci- 
miento. 

yevváw, f. -fow: engendrar. 

yévvnya,, arros, TÓ, | : engendro 
raza || producto, fruto. 

Tevvnoapér, í, indecl. Gene- 
saret, 

yevvnTtóG, í, óv, | : nacido. 

YEVVIPLEVOG, TN, OV: Pres. ptc. 
de yevváco. 

YEVÓLLEVOG, T,, OV: a. 20 pte. m. de 
y Ívopaa. 

yévo at: a. 20 subj. id. 

Tepacnvóc, í, dv: Geraseno. 

yevopuat, f. -e copar: gustar. 


vecino, 


DICCIONARIO DEL EVANGELIO DE SAN LUCAS 507 





yewpyós, oU, ó: agricultor [de 
yA, fierra, ¿pyov, cultivo] 

yíñ, ñs, ñ: tierra. 

yñeas, yhpos, dat. yhpa: vejez. 
[En la Koiné gen. ypous, dat. 
yñpell. 

yivoyor (jón y helen. = át. 
ylyvopam), f. yevioopol, a 20 
éyevóuny y pas. tyeviSnv: nacer, 
llegar a ser, estar, existir. || sobre- 
venir, acaecer, suceder || lograrse, 
hacerse, realizarse, llegar. 

yuwóouw, (át. yryvdoko), 0 
yvócopar, a. 32 Eyvov: conocer. 

yAGooa, ns, ñ: lengua. 

yvoúg, yvoúca, yvóv: a. 30 pte. 
act. de yiwoo0Ko. 

yvú: a. 30 sbj. id. 

yvwpiíw, f -i0w: dar a cono- 
cer, manifestar. 

_YVGOLG, ES, ñ: 
ciencia. 

yvwortóc, í, óv: conocido [de 
ywdok0). 

* yoyyóúlo, f. -voo: murmu- 
rar. 

yoveúg, ews, Ó: padre, progeni- 
tor [de yivonoa, rad. yev, yovl. 

yóvv, yóvartos, Tó: rodilla. 

yedp pa, -aros, TÓ: letra, es- 
crito || nota, documento [de yp4po]. 

ypoaupuarteds, ems, Ó $: letra- 
do, escriba, doctor de la Ley. 

yeacpñ, As, ñ: y : escrito, libro. 
I-PL ad ypaqai: las Escrituras Sa- 
gradas. 

yvedpo, f. yo: escribir. 

yenyopéw, -%: vigilar [del pf. 
de tyelpo, que es typhyopa, estoy 
despierto]. 

yuví, yuvalxós, Í voc. yúval:: 
mujer. 

ywvía, as, ñ: ángulo. 


conocimiento, 





A 


S” = S£. 

SomuoviCopal, a. p. ¿Soaapovi- 
o9mv: estar poseído del demonio. 

Saruóviov, ou, ó: demonio. 

Súxpuov, ou, TÓ, dat. pl. Sú- 
kpuaw: lágrima. 

Saxtúlios, ou, ó: anillo. 

SúxruAos, ou, ó: dedo. 

Saveilw o * Savilw, |: f. 
-elow O -low: prestar a interés. 

Saverotás, oÚ, Ó prestamista. 

Saraván, -Ó, f. - oo: : gastar, 
consumir. || pagar. 

Sarávn, ns, ñ: los gastos. || re- 
cursos para el pago. 

Sapásoyar, f. 2% p. de Bépco. 

Aavt5, ó, indecl.: David. 

Sé: conj. 1 adversativa: mas, 
pero, al contrario. || 2. continuativa: 
y, además, asimismo, por consi- 
guiente || 3 correlativa con pév: por 
otra parte, en cambio. 

Sésoyal, pf. p. de SiScopt. 

Sen9nti: a. imptv. p. de Séopal. 

Sénors, eos, ñ: súplica. 

Sei verbo impers., sbj. Sén, inf. 
Seiv, ptc. Stov:: es necesario, con- 
viene. 

Seluvuyu, f. Selów: mostrar. 

Semvós, adv.: terriblemente, fuer- 
temente. 

Seumvéw, -%, |. f. - Oo: cenar, 
comer. 

Seírvov, ou, TÓó: cena, comida 
principal (al atardecer.) || convite, 
banquete. 

Selpas: a. pic. de Sépo. 

Séna, adj. núm. card.: diez. 

Seutós, 1), óv: aceptable, grato, 
digno de ser recibido [de Séxouaa, 
recibir]. 

Sévópov, ou, Tó: árbol. 

SéEo1: a. imptv. m. de Séxouon. 
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Segtós, , óv: derecho, diestro. 
Il tá Segiá4 con elipsis de épn: 
lado derecho. 

Séopal, impf. 3% p. s. ¿Otero 
y ébeito,, (Í. v.] a. p. ¿Sen Inv: 
suplicar, rogar (v Séc, 2). 

Sépw, f. Sepó, a. ¿Sepa f. p. 
Sapiocoyor: quitar la piel, desollar 
Il golpear, azotar, maltratar. 

Seopeún, f. -eUdo y : atar. 

Seouós, oU, ó, pl. Seopol y 
Seopá: ligadura, cadena. 

Seorrótnc, ou, ó: dueño, amo, 
señor. 

Seúpo: adv.: hacia acá || Se 
usa como partícula exhortativa ante 
el imperativo: ea. vamos, ven acá. 

Seútepos, a, ov: segundo. 

Séxopat, f. S¿fouor: recibir, 
aceptar || acoger favorablemente. 

1 Séw, f. 5noo, a. ¿Bnoa: a. p. 
¿on 9nv: atar, ligar. 

2 Séw, f. Señow: tener necesi- 
dad. En el Nuevo Testamento sólo 
se usa en voz media, eon el signi- 
ficado derivado de: pedir, rogar, 
suplicar [v. Séoua1]. 

Sí: partícula pospos., que sirve 
para reforzar: por consiguiente. 

S$nváprov, ou, Tó: denario (mo- 
neda romana). 

Si = Sid. 

$14, prep. de A) genit, que de- 
nota: a) lugar: a través de, en me- 
dio de || b) tiempo: mientras, du- 


rante || c) instrum.: con, por medio | 


de, por. || B acus., que denota causa: 
por causa de, por obra de, para, 
por. || En compos. denota: división, 
diferencia, penetración. 

Sia-Baívw, a 30 Siepnv: atra- 
vesar, pasar al otro lado. 

Sta-BáñdlAw, a. p. SiepBM9ny: 
acusar. 

Sia-Brvar: a. 32 inf. de Sia 
Paívoo. 





Sia-BAéTO: f. -yo: ver con cla- 
ridad. 

SiáfBokos, ou, ó; diablo. 

Si-ayyédAo, anunciar. 

* T Sta-yoyyúlo: murmurar. 

T Sla-yenyopéw”, -%: estar en 
vela, estar despierto. 

Sia-Si5wpt,f. -Sdwow: distribuir, 
entregar. 

Suó-S06: a. 30 imptv. act. 4. 

Sad iun, ns, ñ: alianza || tes- 
tamento. 

Sr-arpéw, O, f. --aipioo, a. 20 
-eídov: dividir, repartir. 

Sia-u4adaipw, a -««ó9apa: lim- 
piar, purgar [L 3,,, 1. v.]. 

1 Sia-«adapilw, f. át. -16: 
limpiar, purificar [L 3,,, L. v.]. 

SLanovéw, 0, f. -dow: servir, 
ayudar. 

Suaxovia, as, ñ: servicio. 

Xx SLa-2Aadéw, -Ó, f. -Now: con- 
versar, hablar unos con otros. 

Sia-Aeciriw, f. -Aeiyo, a. 20 
SiéMTTOV: Cesar. 

Sia-2doyidopat, f -icopar: 
pensar, razonar, considerar || deli- 
berar, calcular, discutir, || conver- 
sar, tratar unos con otros. 

Suadoytopós, oUÚ, Ó 4: refle- 
xión, pensamiento. 

ÓLa-LOAPTÓPDMAL, A. -EMAPTUPÁ- 
pnv: atestiguar, dar testimonio, 
decir la verdad || amonestar. 

ÓLapeuyepiopévos: pf. pic. p. de 
Siapepilo. 

SLa-pévo, a Slépeiva: perma- 
necer. 

Sia-pepitw, f. -iow: repartir, 
distribuir en partes, dividir. 

Siapeprodelis: a. p. pic. 4. 

Sua-pepropós, oÚ, Ó $: sepa- 
ración, división || fig. disensión. 

+ Sta-veúw: hacer señales de 
asentimiento con la cabeza, darse 
a entender por signos. 
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SLavónpa, ATOS, TÓ: Ppensa- 
miento. 

Suávota, as, ñ: pensamiento || 
mente. 

Sr-avoíyw, f. -oigw, a. -NvorEa 


a. p. --nvoix9Smyv: abrir. 

Sla-vvxTENEÚw: pernoctar, pa- 
sar la noche. 

Sia-TepÍw, -Ó, f. -ácow: pasar 
al otro lado, atravesar. 

SLa-Trropevopa: atravesar, cru- 
zar, caminar. 

Si-arropéw, -0, f. -now: estar 
perplejo, estar incierto. 

Sia-Tpayuarevop.ar: negociar || 
ganar negociando. 

Sia-ppñyvupl y ÓLapeNocw, a 
Siéeppnga: romper. 

Sia--oeiw, f -celow: sacudir 
Il fig. asustar con amenazas, mal- 
tratar, vejar, hacer extorsión. 

* Sta-oxopriCo, f. -low: dis- 
persar, dilapidar, malbaratar. 

SLa-otpépw, f yw, pf. p. 
-¿oTpauuor: : torcer, desviar || fig. 
pervertir, depravar || seducir, soli- 
viantar, sublevar. 

Sia-cwTw, f. -aow: salvar. 

ÍLA-TAPÁCOW, A. P. -ETAPÁX INV: 
turbar || P. turbarse, inquietarse. 

Sia-TtÍÚCOw, f. -TáGow: ordenar, 
mandar. 

Sia-taxdeig: a. pic. p. |. 

ÓLa-TÉTAYAL: Pf. p. id. 

Sia-tnpéw, -Ó f. -TnpNoOO: con- 
servar, guardar con esmero. 

Statí = 51% TÍ; ¿por qué? 

Sia-ti$nyt, f -Imoow: dispo- 
ner || disponer por testamento, 
otorgar. 

Sia-pépw, f. Si-olow, a. 20 
-Mveyxov: trans. llevar acá y allá, 
transportar || intr. diferenciarse, 
aventajarse, valer más., ser prefe- 
rible. 

Sia-pdeipw: destruir. 





Sia-puAd4cow,f. -puAEw: guar- 
dar, custodiar, proteger. 

Sta-xwpilo: separar. || M. se- 
pararse, apartarse. 

Sidagov: a. imptv. de SidóGokco. 

Sid4GuadOG, OU, Ó: maestro. 

Sid4ouw, f. SiSd«EWw: enseñar. 

Sidaxíñ» is, € $: doctrina. 

Sidwpt, f. 5wow: dar. 

Si-eBAÑNONV: a. p. de S1ia-BáñAo. 

Si-eyeipw, a. Sim yeipa: desper- 
tar. 

Sr-edéunyv: 
Tiny. 

Si-eidov: a. 2% de Sr-anpéco. 

Sr-edevcoyaL: f. de S1-é -Épxopon. 

SL-EA9w: a. 20 sbj. de 81-€ -ÉPxOpoa. 

x SlL-epunvevn, f. -eíco: in- 
terpretar, explicar. 

Si-Eépxopat, f. --ehdeúcopar, a. 20 
-ñASov, pf. -eMAuIa: pasar por, 
atravesar, recorrer. || difundirse, 
extenderse, cundir. 

Si-éotnv: a. 32 de Si-iotnul. 


a. 30 m. de Sia 


ÓL-eoTPAMBpLÉVOG: pf. pic. de 
Six-oTPÉpo. 

Sr-etapUxdnv: a. p. de Sia 
TAPÁCOO. 

Si-nyéopal, -oÚpoI: £ Smyñ- 


coo: contar, referir. 
Suñyrotg, ews, f: narración. 
Sriotnut, f Sia-orhoow: a. 30 


Si-toTrv: separar || intr. separar- 
se || transcurrir, o intermediar 
(tiempo). 

Sruioxupilopal: sostener con 


fuerza, afirmar con insistencia. 
Simalos, a, ov: justo. 
Suatocóvn, ns, |: justicia. 
Sinalów, -Ó, f. -vow: tener por 
justo, aprobar o reconocer como 
justo || con pron reflex: blasonar de 
justo, pretender pasar por justo. 
SiraiWwpa, -aros, Tó: acción 
justa o legal || precepto, mandato. 
Suraiws, adv.: justamente. 
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SixtvOv, ou, TÓ: red. 

Sió (= 51(4) 6): conj. causal: 
por lo cual, por esto, por tanto. 

x St-o8eÚ0, f. --eÚo: caminar 
a través, pasar por, recorrer. 

S:-opúcow, f. -ÚEO, A. p. -opú- 
x3nv: socavar, perforar, minar. 

Sióti ( = 51% Óri) conj. caus.: 
porque, a causa de. 

Sic, adv. numer. dos veces (En 
compos. pierde a veces la 0). 

Sixotouéw, -0, f. -NTO: partir 
en dos. || fig. castigar severísima- 
mente [de Sixa, en dos, y TépVO, 
cortar]. 

SiWxI0w, f. Sió8w: perseguir, || se- 
guir, ir en pos. 

Sóyua, aros, Tó: decreto. 

Sodvar: a. inf. p. de SiSopr. 

Souéw, -Ó, f. SóEow: creer, pen- 
sar || resolver, determinar. || ¿ntr. 
parecer. 

Soxmiyádo, f. -á4co: examinar, 
probar. || apreciar. 

Souóc, oÚ, Ó: viga. 

Sópa, aros, TO: dádiva, don [de 
SiScwour, dar]. 

Sóga, ns, í: gloria, magnificen- 
cia, esplendor. || espec. esplendor de 
la majestad de Dios. 

Soñálw, f. -4ow f: ensalzar, 
glorificar, alabar. 

Só6: a. 39 imptv. de Sido. 

Sovkeúw, f. -eUoo: servir. 

SovAn, ns, ñ: sierva. 

Solos, ou, ó: esclavo, criado. 

Sodvar: a. 39 inf. de SiSwpa. 

S0ús, Soda, Sóv: a. 32 pte. de 
SiSwul. 

Soxñ» Tis, ñ: convite, festín [de 
Sexouoar, acoger]. 

SpapWwv: a. 20 pte de TpéExo. 

Spaxyñ, ñs, í: dracma. 

Súvapal, impf. ¿Suvápnv y ñ0u- 
vápnv, a ¿duvnoáunv y ¿Suvn Inv 
o mSuvi9nv: poder. 





Súvaptc, es, 7: fuerza, poder 
Il f prodigio, milagro. 

SuvacTAG, 0U, Ó: potentado, po- 
deroso [de Súvapoal. 

Suvatós, í, Óv: sent. act. po- 
deroso, fuerte, capaz || sent. pas. 
posible, factible. 

$úvo: hundirse, meterse. || po- 
nerse (el sol). 

50, (nom. gen. ac) Suciv,, dat.: 
dos. 

Svo-: pref. inseparable que deno- 
ta: dificultad, oposición, desdicha 
imperfección. 

* Svo-BáúctauTos, ov: inso- 
portable [de 5us- y PactáZoo, llevar]. 

$vot: dat. de So. 

SusxóAows, adv. difícilmente. 

Susy, ñs, ñ: el occidente, el 
ocaso [de 5úvco]. 

$Wexa: adj. num. indecl.: doce. 

Só yua, aros, Tó: edificio, casa 
Il terraza, azotea. [de Séyco, edificar] 

Sópov, ou, Tó: don, ofrenda. 
[de SiSwu1, dar]. 


E 


1 da: 22 pers. imptv. de éáuw: 
deja. (Veg.: sine. L 4y4). 

2 da: interj. de admiración o de 
indignación O de ánimo: ¡ah! ¡ay! 
¡ea! 

1 ¿dv ( = ei dv); conj. condic.: 
si, si es que, en el caso de que. 

2 * ¿óv (= dv) partícula de con- 
tingencia: ds tv... por ds «v: : quien 
quiera que .. 

éautod, fs, oÚ, pron. reflex.: 
de él mismo. 

éáw, impf. elov, elas, ela, a. 
elaoa: dejar, permitir. 

EBSouñuovta: adj. num. indecl.: 
setenta. 

¿BefBAñunv: plusc. de Pádi o. 

"EBep, Ó, indecl.: Heber. 
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éBpaixós, T, óv: hebreo. 
¿éBpega: a. de Ppéxo. 
x Eyyiío: f -iow: acercarse, 
estar próximo. [de ¿yyús. y 1 
EYYEGÚpo, pf. p.: Ey yEypappal: 
inscribir. 
éyyús, adv.: cerca. 
éyelpgo, f. ¿yepú, a. Eyelpa, a 
Pp. iy¿p9nv: levantar, alzar, desper- 
tar, resucitar || intr. levantarse, sur- 
gir, resucitar. 
¿yevi9nv: a. p. de yivoyoa, intr. 
éyévvnca: a. de yevváso.. 
évnpa: a. de yapéco. 
¿y-uádetos, ov: emboscado, 
espía. [de ¿y-xaS9-inw, poner en 
acecho]. 
éy-uaxén, -G: desfallecer. 
éy-uvoc, ov, í: encinta. || fig. 
lleno. [de év, y kúo, estar encinta] 
¿yvwv: a 3% de yivookoo. 
éyo, ¿uoÚ, ¿pol, ¿ue || en forma 
enclit. ou, jo1, pe: yo, de mi, etc. 
¿éSapiíw, f. át, ¿Sapió: asolar, 
arrasar. [de ¿daqos, suelo]. 
¿ópayov: a. 2.2 de Tpéxoo. 
¿Dédow, f. ¿Sedmoo: a. NIEAMMmoa: 
querer. 
¿déunv: a. 3.2 m. de ti9nur. 
¿diiw, f. -iow, pf. p. eidiopar: 
acostumbrar. || p. acostumbrarse || 
Ilo sidopévov: lo acostumbrado. 
¿9voc, ous, Tó: raza, pueblo, 
gente, nación || pl. T4 ¿9vn: pueblos 
extranjeros, los gentiles. 
¿dog, ous, TÓ: costumbre. 
¿9w, inus. en el pres., pf. £iwIa, 
Il xarxá TO egicwo9ós: según lo acos- 
tumbrado. (v siwI3a). 
ei: 1. conj. condic., si... 
2. conj. complet. tras vbs. de 
admir. = que. 
3. negac. enfát. por semit. Proleg. 
173. 
4. partic. interrog. por semit. Pro- 
legómenos 174. 








ela: 32 pers. impf. de ¿4u. 

eiórval: pf. inf. de oi5a. 

eldov: a. 2.2 de ópáco. 

eióWs: pte pf. de oída. 

eidopar: pf. p. de si9ifc. 

eluosL, adj. num. indecl.: veinte. 

eixWv, ovos, |: imagen. 

eipl, impf. fiv, f. copar: ser, 
estar, || con dat. posesivo: tener. 

elvenev = évexa: por causa de. 

elma: a. 2% helen. de Myo. 
(cfr. y): 

elrrov: a. 22 át. de Myow O pnul. 
Estos presentes sustituyen al del 
Ínus. ÉTTO. 

eirróv: 2% pers. a. 20 helen. 
imptv. de id. 

eipnp.évos: pic pf. p. de eipo. 

eii vn, ns, ñ: paz. 

elpw (inus. en el pres., es susti- 
tuido por MNyuw o nui), f. pú, pf. 
elpn«a, pf. p. eipnual, a. p. Eppñ- 
ny (át.) y ¿ppéSmv, (helen): decir 
hablar, contar. 

eig: prep. de acus. Denota 1) lu- 
gar: a, hacia, hasta, por || 2) tiern- 
po: a, hasta, por || 3) número: alre- 
dedor de... || 4) fin: para, por || 5) 
relación: respecto a. 

elc, pia, Ev: adj. num. declin.: 
uno sólo. 

eic-4yw, f. -4Ew, a. 22 -N yayov: 
introducir, conducir. 

eig-anoúw, f. -akovJopal, a. 
-hkouoa: oir, escuchar. 

eic-eAdeiv: a. 22 inf. de eio- 
Epxopal. 

eig-eveyueiv: a. 22 inf. de eio- 
pEpo. 

eio-Épxopal, f. -edeúcopal, a. 
-fA9ov: venir, entrar, penetrar. 

eio-Ayayov: a. 22 de eio-d«yo. 

eio-ropevoyaL: entrar. 

eio-pépw, f. -oí0w, a. 2% -NvEy- 
kov: llevar adentro, introducir, 
transportar. || inducir, dejar caer. 
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eita, adv.: luego, enseguida. 

én, (88€ ante vocal), prep. de genit: 
de, desde; por, por causa de; fuera 
de, despues de. Denota origen, cau- 
sa, separación. 

ÉMAOTOG, T, OV: adj. y pron.: 
cada uno. 

énatov: adj. num indecl.: cien. 

ÉNATOVTATAALOLUWY, OV, Zen. 
-ovos: céntuplo. 

ÉXATOVTÁPANG) OU, Y 

EXATÓVTAPAOG, OU, Ó: jefe de 
cien hombres, centurión. 

én-Báñlco, f. -PBañó, a. 20 €E- 
ePadov pf. Ex-PePinka: 

én-Siówpt, f. -Sw00w, a. 3 m. 
éS-eSopnv, 32 del sing. -¿doto y 
-¿SeTo (/. v.): dar, entregar, pres- 
tar, || alquilar, arrendar. 

* En-giméw, f -ñow, a. ÉE- 
eSiknoa: hacer justicia. 

Xx En-ólunolg, es, ñ $: ven- 
ganza, justicia, || castigo. 

én-gLWMaw, f. -vEN: perseguir. 

én-dú0m, f. -Uoo, a. E6-Eduoa: 
despojar. 

éneí, adv.: allí. 

¿énci9nyv, adv.: de allí. 

éneivos, 1, o, pron.-adj.: aquel. 

* ¿n-Untéw, -0, f -foo: re- 
clamar. 

ÉNUEXVHÉVOG, TM, OV: Pf. ptc. 
p. de éxyétow: derramar. 

én-uopiCo, llevar. 

En-uórTO, f. -yo: cortar. 

én-upépapal, impf. 3% sing. 
-aTO y -eTO (/. v.): pender, estar 
colgado. 

én-Aéyow, f. -Méóo: escoger. 

én-heitio, f. -yo: intr. descae- 
cer, desmayar, faltar. 

én-pácow, f. -Ewm: enjugar. 

x= Ex-uuxtmnpidw, f. -iow: bur- 
larse, hacer mofa. 

* én-rmelipúlo, f. -d4ow: pro- 
bar, tentar. 





énm-mAñocw, f. -Em, a. 2% p. 
éS-erAdyrv: sorprenderse, admi- 
rarse. 

En-TvÉw, f. Ex-TrveÚOO: expirar, 
morir. 

én-ToOpevOpLaL, f. -eúCopol: sa- 
lir, partir, marchar. 

+ éxn-prón, -%: arrancar de 
raíz. 

empúBnv: a. 22 p. de «púrrtO. 

ÉM-OTAGLG, ES, Ñ: asombro, es- 
tupor [de ¿E-icTnuil. 

Eén-TElVw, f. -TEVÓ: 
echar. 

én-tedéw, -0, f. -tow: acabar. 

x En-TtevVÑG, -és: intenso || ad». 
comp. ExtevéoTepov: más inten- 
samente, con más ardor. 

en-pépw, f. ¿f-oíc0w, a. 20 hel. 
EEnveyxa, a. 2.2 át. -yxov: traer. 

En-xE0, f -xeúOO, pf. p. éx- 
kéxupoa, f. p. Ex-xu9Noopal, y 

én-xÚv(v)w, sólo pres.: derra- 
mar. 

én-xOpén, f. - doo: alejarse. 

ébata, as, |: olivo. 

éhatov, ou, TÓ: aceite. 

édalWmv, wvos, Ó: olivar (olive- 
tum) || ópos é: monte Olivete. 

¿édaúvo: impulsar, empujar. 

EAUXLOTOG, T, Ov, superl. de 
ENAXUS.. 

¿éhaxov: a. 22 de hyxávo. 

éhdaxós, sia, Ú: pequeño. 

édéyxw, f. ¿My6w: reprender, 
amonestar. 

éleéw, -Ó f. ¿hdenow: compa-, 
decer, tener compasión. 

édenpocúvn, ns, €: limosna. 

+ É2MEOG, OUS, TÓ, Y -05, OU, Ó 
compasión, misericordia. 

édevcoyal, f. de Epxoyal. 

¿Mlvda: pf. de id. 

éADe: a. 22 imptv. de id. 

"EManxip, Ó: indecl.: Eliacim. 

"Elduédep, O, indecl.: Eliezer. 


extender, 
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"EhioóúfBer, T, indecl.: Isabel. 
"Ehtoatoc, OU, ó: Eliseo. 
ÉANOG, OUS, ó: úlcera. 
Elnównm, f. -000w, Df. P- eiAkopé- 
vos, $ : ulcerar. IP. lleno de llagas. 
EXANVIMÓS) No óv: griego. 
"Edyas dy, Ó, indecl.: Elmadam, 
gnmilo, f. low: esperar. 
¿pavrod, fs: pron reflex. de 
12 pers.: de mí mismo. 
¿u-Baívo, a. 30 ¿vépnv: entrar, 
subir || é. sig TO Trhoiov: embarcar. 
¿u-BáñA», f. Pañé: arrojar. 
¿p-Bás: a. 30 pic. de ¿p-Palvo. 
¿y-Bhéroo, a. Evépdeya: mirar, 
fijar la vista. 
¿uiga: a. de plyvunl. 
Ep puaods, Ó, indecl.: Emaús. 
¿uviodnv: a. p. de ipvioxoo. 
épós, T), Óv: adj. pron. pos.: MÍO. 
¿u-raido, f. -i80, f. p. EUTTOIX" 
9hoouaa: burlarse, injuriar || P. 
ser ultrajado. 
¿u-TeTTAnopLévOS, pf. pic. p. de 
¿urriprrAn pl. 
éu-rreov: a. 22 pic. 
TÍTITO. 
¿p-TriprTAn pl: f. Eu-mAmoo, A. 
¿v-trrAnoa: llenar, saciar. 
Ep-TÍTTO, f. 20 Ep-rrecoÚoa, 
a. 20 ¿v-étregov: Caer. 
¿urpoodev, ady.: delante de. 
¿u-rrów, f -U0O: escupir. 
¿u-pofos, ov: asustado. 
ev: prep. de dat. que denota: 
a) lugar: en ,dentro de, sobre 
b) modo: en, conforme a 
c) tiempo: en, durante. 
d) instrumento: €n, COn, por a 
causa de. (Proleg. 167. hebraísmo). 
év- (éy-, Ep): prefijo insepa- 
rable que significa: en, dentro de, 
del todo, perfectamente, sobre. 
¿v: neutro de eis: una Cosa. 
+ ¿vavti: adv. y prep.: delante 
de, en presencia de. 


de Ep- 


33 











¿v-avriov, adv. 4 : ante. 

¿v-Sena: adj. num indecl.: once 
[de tv, uno, Sexo, diez]. 

¿v-Séxoyan, f. -SE$opa!: recibir, 
admitir. || ¿impers. ¿vSexetal: eS 
admisible, es permitido. 

Xx ¿vsisvoxow, (= iv-duw). M. 
vestirse. 

¿vioosg, ov: glorioso, insigne. 
Il espléndido, vistoso. [de év y Só8a] 

+ Ev-ÓULA, -ATOS, TÓ, | : ves- 
tido. 

¿év-d00m, a. m. EveDucapnv: M. 
vestirse || fig. revestirse. 

év-EBnv: a. 20 de ¿ppalvo. 

dveyuas, pic. a 20 helen. de 
Pepo. 

¿v-edpeún, f. -evoo: estar em- 
boscado, estar en acecho. 

teu: estar en, estar dentro. 
lllimpers. EveoTI: es posible. || pic. 
pl. neutro Tú évóvta: tiene tres 
interpretaciones. Cfr. Not. L. 114 

¿vena o Eévenev, prep. de gen.: 
por, por causa de. 

évevhuovrta: adj. num. indecl.: 
noventa. 

¿v-évevov, impf. de EV-VEÚO. 

¿v-éminoa: a. de ¿uorriprrAn pl. 

¿v-éxo, f. -¿£m, A. -Éoxov, con- 
tener, presionar. ll intr. con sent. 
hostil: atacar, acosar, urgir. 

¿v9áúse: adv. de lugar: aquí. 

¿v9ev: adv. de lugar: de aquí. 

evi: dat. del núm. els. 

éviavtós, oÚ, Ó: año. 

¿v-uoxów, confortar [de év pre- 
fijo, e ioxucl. 

¿évvéa: adj. num. indecl.: nueve. 

¿v-veúw, impf. EV-EVEVOV: hacer 
señas, preguntar por señas. 

évóvta: pic. n. pl. de év-ell. 

¿v-oxAéw -6: f. -doow: pertur- 
bar || molestar, vejar. [de év, Y 
óxdos turba, fig. molestial. 
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¿v-réMdopar f. 2% ¿vrehoÚpoa: 
ordenar, mandar. 

¿vteddev, adv.: de aquí. 

év-TtiuoG, ov: estimado, aprecia- 
do, querido. || respetable. [de év 
pref. de intens. y Tun, honor]. 

¿vtoAf, ñs, ñ: mandato, pre- 
cepto. [de ¿vréMiMouaal. 

¿vtós: adv.: dentro de || sust. TO 
é: el interior. 

¿v-TparácopaL: f. 22 p. y. 

¿v-tpério, yw: volver || + aver- 
gonzar (porque suelen volver el 
rostro los que se avergiienzan ?) || 
P ¿vtpérropal, f. p. f: avergon- 
zarse || * respetar, reverenciar. 

év-tuAloow, f. -Ewm, a. tverú- 
Méa: envolver. 

év-wv: pte. de Ev-ell. 

évoriov, adv.: en presencia de. 
[de ¿v ¿tri dv, puesto a la vistal. 

"Evowc, Ó, indecl.: Enós. 

"Evox, 9, indecl.: Enoc. 

EE = tx (ante vocal). 

€g8: adj. num.: seis. 

¿E-d4yw, f. -S4En, a. 20 EEN yayov: 
conducir, sacar afuera, hacer salir. 

¿E-artéw, -Ó, f. -Noow: reclamar 
Il M. reclamar o pedir para sí. 

¿E-alpvns, adv.: de repente. 

¿E-av-lotnut, f. -avacríow: le- 
vantar, suscitar, resucitar. 

¿E-arro-otéAAw, f. -oTeA: en- 
viar, despachar, despedir. 

* ¿E-AOTPÁTTO, f. --yo: res- 
plandecer, brillar, fulgurar. 

¿E-eSóunv: a. 30 de ¿x-Si5opn. 

¿E-empeuápnv: impf. de éx- 
KPépQUAl. 

€E-Epxoyual, f. -edeúcopal: sa- 
lir, marchar, partir. || fig. recorrer, 
divulgarse, extenderse. 

¿E-eotiv: impers.: es lícito, está 
permitido. [de ¿E y eipi,, ser]. 

¿E-nyéoyar, -oÚpal: contar, na- 
rrar. 





éEñg, adv.: enseguida || Tí ¿S%s 
(s.e. ñhuépa): al día siguiente. 

¿Edtotnut, f éxornoo, a. 10 
¿E-éotnoa: asustar, atemorizar. || 
M. ¿E-lotapal: a. 3% ¿E-éoTnv: 
quedar atónito, admirarse. 

¿E-o806, ou, í: salida || salida 
(de este mundo), muerte. 

i eE-ouodoyéw, -%, f noo: 
prometer || intr. comprometerse || 
M. confesar || fig.* alabar, bendecir. 

* ¿E-oudevéw, -% (con cam- 
bio de 9 en 5, uso helen. Proleg. 34): 
despreciar. 

¿E-ovola, as, í|: potestad, poder, 
autoridad. [de ¿Es01]. 

x ¿E-ovotálo,f. -4co + : ejer- 
cer el poder, tener autoridad. 

¿Ew: adv. y prep. de genit.: fuera, 
fuera de. 

¿Ewmdev, 4, adv.: de fuera. || TO 
£.: lo de fuera. 

¿éoprñ, ñs, ñ: fiesta. 

ém” = érri ante vocal. 

ém-ayyedia, as, í: anuncio || 
promesa || fig. el objeto de la pro- 
mesa. 

i ém-a9polZopar: reunirse, api- 
ñarse. [de «9póos, compacto] 

éraivéw, a. Emiveca: alabar. 

érc-alpuw, f. -apó, a. -fpa: le- 
vantar, alzar. 

ém-aroxóvopat, f. p. Em-aio- 
xuv3nooyal: avergonzarse. 

ém-artéw, -Ó, f.- how: implo- 
rar || mendigar. 

érmáv: conj. temp.: cuando, luego 
que, [de erreí y dvl. 

ér-av-ayayeiv: a. 22 inf. y. 

ér-av-áyw, f. -ágo, a. 20 rrav- 
Nyxayov: llevar (la nave) hacia alta 
mar, bogar, navegar || intr. retirarse, 
volverse, retroceder. 

* éT-avaradoyal, f. -mauco- 
por y -Tranoopal. (1. v.): reposar, 
descansar. Cfr. L 10,, pág. 258. 
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ér-av-Epxopar: f. -edeúcopol, 
a. 2% -¡Adov: regresar, volver. 

érávw, adv. y prep: sobre en- 
cima de. 

értel, conj. temp.: luego que, 
después que, || causal: puesto que. 

éxrteión, conj. temp.: después que 
Il causal: porque, puesto que. 

éreLóN-Trep: conj. causal: pues- 
to que. 

ért-elo-ÉpxopaL, f. -edeúcoOpal: 
sobrevenir. 

érreita, adv.: después. 

érm-érmecov: a. 20 de miorimto. 

ém-efxopal, f. --edeúcopol, a. 
20 ¡ASov: sobrevenir, venir, llegar. 

éT-EPUTÁW, -Ó: preguntar. 

én-epuwrndelg: a p. pic. + 

érmecov: a. 22 de trítmTOO. 

ér-éotnv: a. 3% de ¿p-tornul. 

érm-étaga: a. de mrácoo. 

értr-éxw, f. épégo. a. 20 Emécyov: 
observar, notar [Hay elipsis de —hv 
Sidvo1awv, mente: e. e. aplicar la 
mente O advertir]. 

énmnpeúto: calumniar. 

érl (ante vocal ém” y ¿o): 
prep. 1) de genit., expresando: 

4) LUGAR: en, sobre, ante, enci- 
ma de, delante de. 

b) TIEMPO: durante, en, mientras. 

2) de dat. expresando: a) lugar: 
en, sobre, cerca de, junto a. 

b) FIN: para, por. 

Cc) CAUSA: por causa de, por. 

d) con verbos de creer expresa la 
persona o cosa en que se apoya la 
fe o la esperanza. 

3) de acus, expresando: a) MOVI- 
MIENTO: a, sobre, hacia, entre, 
contra, a lo largo de. 

b) TIEMPO: durante, por en. 

C) RELACION: en cuanto a, por lo 
que toca a 

d) FIN: para, por. 





éxi-. Em” -, Ep” - prefijo de com- 
posición: sobre, encima, hasta, 
entre, además, contra, hacia, atrás. 

émi-BúdAw, f -PBañó, a. 20 
-¿Bodov: echar, poner en. || intr.: 
pertenecer, corresponder. 

émi-BifáCo, f. -Kow: hacer su- 
bir, hacer montar sobre [verbo 
causativo de ¿mi-Paívo). 

émi-Bhéroo, f. -yo: mirar, poner 
los ojos en || mirar con predilec- 
ción. 

érl-BAnya, aros, Tó: lo que se 
pone encima, remiendo, pieza de 
tela con que se remienda [de érmi- 
PáñAco]. 

ÉTTL-YLV0OU0, f. -yvWTOpas, a. 
3% -Eyvowv: Conocer, reconocer. 

éru-yvoús: a. 30 pte. de 4. 

émi-yvóvat, a. 30 inf. id. 

émi-ypacpí, ñs, €: inscripción. 

éri-Seluvupr, f. -Seífcw: mos- 
trar. 

émi-diówpt, f -Swow: dar. 

émi-Entéw -%: buscar. 

émi-duyéw, -%, f -now: de- 
sear. 

emuduyula, as, í: deseo. 

éri-neyuar: estar encima || fig. 
instar, insistir, urgir. 

émi-uplvw, a. eEméxpiva: deci- 
dir, sentenciar. 

émi-AaufBávo, a. émédaBov: co- 
ger, tomar por la mano, asir. || é. 
pniarTos: coger a uno en las pala- 
bras (para acusarle). 

eri-Aa vd dávoyar: olvidarse. 

ért-AeAnopévos: pf. pic. p. 

érti-eéoyat, -oÚNOl, a. p. ETr- 
epen Inv: cuidarse. 

émippedóc, adv. :cuidadosamente. 

j érmiovotoc, a, ov: cotidiano 
Il-de la subsistencia (Cfr. Not. 114). 

Emi-TÁTTO, f. --TrecoÚpOA, A. 20 
-Emeoov y helen. --éteoa: caer 
sobre, abalanzarse. 
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x émi-rropevoyp al: acudir. 
éri-pímeeo: echar sobre. 
éTtI-OLTLO LOG, OÚ, Ó: alimentos, 
víveres, comida. 
_ ÉTTL-OMÉTITONLOLL, f. -oxéyopoal: 
visitar. 

émi-ox1dó4T o, f. -4o co: hacer som- 
bra || cobijar. 

“ éErmiouor, ñs, í: visita. 

émi-otás: a. 3% pte. ¿p-ioTnpl. 

ETLOTÁATNG, OU, Ó: maestro. 

EmTL-oTPÉPOw, $. yo: hacer vol- 
ver, convertir. || intr. convertirse, 
volver. 

x Emi-ouUv-4 yw, f. -4Ew; A. p. 
-nx3nv: reunir, congregar || P. aglo- 
merarse, agolparse. 

émovuvaxdeig: a. pic. p. $. 

ém-ioxó0, f. -Úso: insistir con 
vehemencia. 

émi-tácow, f. -TáEw”: ordenar, 
mandar. 

émi-rtidnyar, f ¿m-9moow: po- 
ner sobre, poner encima, imponer. 
Il cubrir de llenar de. 

émi-tido, O, f. -naw: incre- 
par, reprochar || f intimar, amones- 
tar, || mandar, prohibir. 

émi-toeéro, f. yo: permitir. 

értitporros, ou, ó: intendente. 

émi-opaívo: alumbrar. 

émi-puvé, O, f. - No: gritar, 
vocear, clamar. 

j émi-puoxw, sin f.: empezar 
a clarear, alborear, rayar el día. 

émi-xelpén, -%. f. -noWw: po- 
ner manos a, emprender una tarea, 
intentar [de érri, a, y xeip, mano]. 

émi-xé0o, f. --xevoo: derramar 
sobre. 

émAnca: a. de triurrAnue. 

emAfodnv: a. p. de id. 

éntá, adj. num. indecl.: siete. 

énmtánmtg, adv.: siete veces. 

¿pyádopar, f -doouo1: traba- 
jar [de ¿pyov, obra]. 








épyascíia, as, %|: trabajo. || Soúvos 
€. (= lat. dare operam): procurar. 

EpydtyNs, ou, ó: trabajador, obre- 
ro. 

épyov, ou, TÓ: Obra. 

épnuoc, ov: desierto || f ¿pnuos 
(elipsis de xwpa): el desierto. 

¿enpón, -%, f -va y : dejar 
yermo || P. quedar desolado. 

* éEphywolc, ews, ñ: devasta- 
ción. 

épuepos, ou, Ó: cabrito. 

épxopal, f. ¿devcopol, a. 20 
mASOV pf. ¿MiuIa: ir, venir. 

¿épuotán -Ó, f. - Now preguntar, 
interrogar || X rogar, pedir. 

¿odñs, -ftos, ñ: vestido [de 
Ev-vu-u1 (1. e0): vestir]. 

¿od iw, f. ¿Sopar O * páyopal, 
a. 20 Epayov, . pf. ¿Bm doxa: comer. 

"EogAi, ó, indcl.: Heslí. 

¿orrépa, as, í: tarde. 

éotwG, sincopado por toTnKos, 
pf. ptc. de iotnul. 

ésxaroc, n, ov: último. 

¿owdev, adv.: desde dentro || To 
gowJev: el interior. 

¿écw09nv: a. p. de owbo. 

¿étapUxdnv: a. p. de tTapáco. 

étáprnv: a. 22 p. de Sárro. 

été9nv: a. p. de Ti9nu. 

étenov: a. 22 de tixTO. 

étepos, a, ov: otro (hablando 
de dos pers. o cosas) || por ext: uno 
entre varios || diferente, diverso 
Il contrario, opuesto. 

étéx9nyv: a. p. de TixTO. 

¿tr (por treo): pl. de Eros. 

éti: adv. todavía, aún. 

étoruádo, f. -áco: preparar. 

ÉTOLULOG) T), OV Y Os, OV: prepara- 
do, dispuesto. 

étoc, ous, TÓ: año. 

ed, adv.: bien. 

edayyediCoyat, f. -icouor: a- 
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nunciar la buena nueva, predicar el 
Evangelio. 

edyevíñc, és: bien nacido, no- 
ble, ilustre. 

Xx eúdoxéw, -0, f. -nTo, a. nú- 
y súSóxnoa: complacerse, ser del 
agrado de, plugo a (aor.). 

evdoxia, as, 7: buena voluntad 
[Not. 2,11. 

evepyérnc, ou, Ó: bienhechor 
[de eú, bien y ¿pyov, obral. 

eUderos, ov: bien dispuesto, 
apto, idóneo || útil [de eú, y Ti9nua, 
r. Se, poner]. 

eúdéws, adv.: al momento. 

evd+ dG, ela, y: derecho, recto. 

eúnanLpia, as, ñ: tiempo opor- 
tuno [de eu, y kaupos]. 

Xx edxorros, ov: fácil, que no 
cuesta trabajo [de eú, y kótros]. 

evdaBic, és: precavido, cauto 
lLen el orden moral: observante, re- 
ligioso, piadoso [de eU, y AMaBeiv, 
a. de MyPávo]. 

evdoyéw, -Ó, f.- fow: bendecir 
[de sú, y AMyol. 

+ T eddoyntóc, 1, óv f : ben- 
dito. 

edpédny: a. p. de eúpioxoo. 

edpeicuw, impf. eÚ- y nÚpiokov, 
f. eúpioo, a. 22 át. eúpov, helen. 
eúpa: encontrar. 

evtóvos, adv. insistentemente [de 
eÚ, y Telva]. 

edepopén, -Ó, f. - yoo: producir 


abundantes frutos, ser fértil [de | 


eÚ y pépol. 

edopaívw, f -avó: alegrarse. 
IL. M regocijarse || espec. hacer 
festín, banquetear [de eú-pgpúóv, 
alegre, festivol. 

edxaprotéw, -%, f. now: dar 
gracias. 

éqp” = Erri ante vocal con espíritu 
áspero. 

épávnv: a. 22 p. de pavo. 





* éEpnyepgta, as, % :«servicio dia- 
rio, turno diario (de los sacerdotes 
en el templo entre los judíos) [de 
eri y ppal. 

épnv: impf. con signif. de aor. 
de pnui. 

¿o-totnyl, f. Emorñoo, colocar 
sobre || intr. ép-lotapar: a. 30 
éméoTnV, pf. EpécTn a: acercarse, 
presentarse, sobrevenir || caer de 
improviso, saltear. 

Ep-opúw, f. ¿p-óyopal, a. 20 
érr-eiSov: mirar, poner la vista en, 
tener a bien [de érri y ópdcol. 

éouyov: a. 22 de peuyo. 

¿x9pa, as, f: enemistad. 

¿x9póc, «, óv: enemigo || espec. 
ó £.: Satán. 

éxióva, ns, ñ: víbora. 

eéxópevos, pic. m. | : contiguo, 
próximo. 

¿xw, impf. sixov, f. éEw a. 20 
goxov, pf. toxnxa: tener. 

éWMpaua: pf. de ópác. 

éwc, 1) conj. temp.: mientras 
que, hasta que || 2) prep. de genit. 
hasta. || ésos oú = ¿ws Ótou: hasta 
que. 


Z 


Zaxxatosg, ou, Ó: Zaqueo. 

Zaxapiac, ou, Ó: Zacarías. 

Cáw, -6, impf. Elov, f. Eñow 
o Enoopoa, a. élnoa: vivir. 

Zefledaios, ou, ó: Zebedeo. 

Tedyoc, ous, TÓ: yugo, yunta de 
animales uncidos al yugo. || por 
ext.: par, pareja [de Zeúyvua, 
unir]. 

CnAwtis, oÚ, ó: 
¿midów, emular]. 

CGnyulów, -Ó, f. -vow: perjudi- 
car. 

Crv: inf. de Láo. 

Gñoas: a. pte. de Lúco. 


celador [de 
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Cnrtéw, -5, f. yow: buscar. 

ZopoBáfel, ó, indecl.: Zoroba- 
bel. 

Cúgn, ns, ñ: levadura. 

Cupón, -%, f. - How: hacer fer- 
mentar || P. fermentar. 

Cwypéw, -Ó, f. - Now: capturar, 
coger, prender, cazar, pescar [de 
Los, vivo, y «ypéw, cazar]. 

Con, fs, €: vida [de ¿cow jón 
= [úo, át.]. 

Cwoyovéw, -%Ó, f. -how: en- 
gendrar seres vivos || vivificar, con- 
servar vivo, salvar [de Zw0s, vivo, 
y yóvos, generación]. 


H 


: fem. del artíc.: la. 
: nom. fem. del relat.: que 
: dat. fem. del relat.: a la que. 
: conj. disyuntiva: O. 
: conj. compar.: que. 
7: 3? pers. sbj. de eipi: sea. 
Nyayov: a. 22 de «yo. 
Ayepovevn, f. -eÚco : guiar, con- 
ducir || gobernar, mandar, ser go- 
bernador o procurador o legado 
[de ñyeucov]. 
hyepovia, as, í: jefatura, go- 
bierno, imperio, reinado. 
Áyeuwv, óvos, ó: jefe, caudillo, 
gobernador, presidente, prefecto, 
procurador. 
hyéopat, -oúpas, f -fooual: 
preceder, dirigir, gobernar || sent. 
derivados pensar, creer, juzgar. 
Hón, adv.: ya. 
5o0v?, Ts, í: placer. 
hóSvocp.ov, ou, TÓ: menta [de 
ñSvs, agradable, y ocu, olor]. 
fuw, f. fiów: venir [El pres. tiene 
signifi. de pf.; el impf. de plusc.; y el 
f. de f. pf1. 
ñAdov: a. 22 de Epxopar. 
“HAl, ó: indel.: Helí. 


¡IES 





“Hhlas, ou, ó: Elías. 

hAtxla, as, ñ: edad || fig. es- 
tatura. 

Atos, ou, ó: sol. 

ñpelo, ñuóv, ñpiv, fuás: pron. 
pers. pl.: nosotros. 

hyépa, as, í: día. 

NpLÉTEPOG, A, OV, adj. y pron. 
pos.: nuestro. 

Xx ñut-Savñs, és: medio muer- 
to [de ui, medio y Ivñoxo, r. 
Sav]. 

fpLLOUG, ela, u: medio. || T« 
ñpicela (áf. - cea): la mitad. 

hyprecpévos: pic. pf. p. de 
ALPI-ÉVVULI. 

"Hp, ó, indcl.: Her. 

env: a. p. de oipo. 

“Hewónc, ou, 6: Herodes. 

“Hewdtas, años, ñ: Herodías. 

“Hoaiac, ou; ó: Isaías. 

ijovxáiw, :f- áco: guardar des- 
canso, estar inactivo || vivir en 
paz || callarse, enmudecer [de 
ouxos, tranquilo]. 

RXOG, OU, Ó, y 

+ RÁxoc, fixous, TÓ: sonido, es- 
trépito, eco, resonancia || 12. rumor, 
fama. 


AX, oUs, y = ñxos. 


O 


Sádacoa,ns, ñ: mar. 

SápBos, ou, ó: admiración, 
asombro. 

DP óvartos, ou, Ó: muerte. 

Javatów, Ó, f. -vaw: hacer 
morir. 

Sánto, f yo, a. 2% p. 
éráprv: sepultar, enterrar. 

Oápa, ó, indecl.: Taré. 

davyátow, f. Sauyácopar: ad- 
mirarse. 

Fedoyal, f. -ácopor: contemplar, 
mirar. 
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Seivar, a. 30, inf. de Ti9npa. 

Seiov, ou, TÓ: azufre. 

Yeig: a 30 pte. act. de Ti9nua. 

SéAny.a, arros, Tó: voluntad. 

Déldow, f. - how: querer. 

Deyélktov, ou, TO: fundamento, 
cimiento. 

QGeós, o, ó: Dios. [Según al- 
gunos de la raíz Se, (Ti9nui), poner, 
establecer: que pone, que establece, 
que crea y ordena las cosas] 

Oecópidoc, ou, ó: Teófilo. 

Depareía, as, ñ, y: servicio, 
cuidado || curación (de enfermeda- 
des). || servidumbre, conjunto o fa- 
milia de sirvientes. 

Deparreún, f. -eúdo: ser ser- 
vidor, servir, cuidar de || espec. 
curar, sanar, medicinar. 

Depilw, f. -low: segar. || fg. 
cosechar, recoger [de Sépos]. 

Depropiós, o, Ó $: siega. ll 
fig. mies, recolección. 

Dépos, ous, TÓ: verano, estío. 

SéodDe: 22 pers. pl. a. 32 imptv. 
m. de TiSnmui. 

Sewpéw, -O, f. -Now: contem- 
plar, ver. 

, dewpla, as, ñ|: espectáculo. 

Inrálw, f. -4ow: amamantar, 
criar || mamar [de 9nAñ, mamal. 

Dnpeúw, f. -e/do: Cazar, perse- 
guir, coger [de Sípa, caza. fig. 
trampa]. 

Incavpito,f. -iow | : atesorar. 

9roaupóc, oÚ, Ó: tesoro. 

Dvfoxw, f. 2% SavoUyal, pf. 
Té9vnKa: morir. 

i9opuBáZo,f. 4cw :inquietarse, 
acongojarse [de Sópupos, alboroto]. 

9paúw, f. -avco: romper, que- 
brantar. || fig. oprimir. 

Dpenvéw, -%, f. -now: lamen- 
tarse, compadecerse. [de Ipévos, 
lamento!. 

DpiT, Tpixós, ñ: cabello. 





Spóp.Bos, ou, ó: gota. 

Spóvos. ou, Ó: trono. 

dIuYyáTNE, Iuyarpós, í: hija. 

Duptaja, aros, TÓ y : timiama, 
incienso || fig. sacrificio. 

Ivyuláw, -0, f. -G4ow: ofrecer 
incienso. || fig. ofrecer sacrificios 
sagrados. 

9vyós, oÚ, 6: animosidad, ira, 
enojo. 

Dúpa, as, f: puerta. 

Sucia, as, f: sacrificio, ofrenda 
sagrada. 

SOUOLACTÁPLOV, OU, TO: altar. 

90, f. Ivo: sacrificar. || ma- 
tar, degollar (sin idea de sacrificio 
sagrado). 

Owpyác, A, Ó: Tomás. 


I 


"Idipos, ou, Ó: Jairo. 

"lau, Ó, indcl.: Jacob. 

"I4uxwfBog, ou, ó: Santiago. 

”lavval, ó, indecl.: Jannái. 

idoyan, f. ia4copar, a. p. l«9my: 
sent. trans.: curar, sanar (a otros) 
Il P. ser curado, quedar sano. 

"Láper, ó, indeclin: Jaret. 

laotg, ews, T: curación. 

iampóg, oÚ, óÓ: médico. 

ióLog, a, ov: propio, suyo || pri- 
vado, particular || kar” iSiav: adv. 
aparte, a solas. 

ido, adv.: mira, he aquí, aquí 
está [de iSoÚ, a. 2% de imptv. del 
vb. polirrizo ópdo, ver. Se usa 
este adverbio para dar viveza a la 
narración]. 

iópwc, ÁTos, Ó: sudor. 

ióWv, a. 22 pte. de ópao. 

ieparela, as, í: sacerdocio. 

* iepateúw, f. -ev0ow: ejercer 
el sacerdocio. 

lepeúcg, ews, Ó: sacerdote. 

“Tepixoo, %, indecl.: Jericó. 
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iepóv, oÚ, Tó: templo. 

“TepocóAUUa, wv, TÁ, y. 

“IepovoaAñp, T, indcl.: Jeru- 
salén. 

"leooat, ó, indecl.: Jesé. 

"Incodc, genit. dat. voc. -oÚ, 
ac. -oúv: JESUS-Cristo, el Salva- 
dor, el Hijo de Dios. 
yyy, /[y25%42c), forma contracta 
de yyyiny, [y2ehóstac], salvador]. 

ixavóc, T, óv: conveniente, su- 
ficiente, bastante || idóneo, hábil, 
digno. 

inudc, ádos, : humedad. 

¡AiO nt: a. imptv. p. y. 

i2Aáouopal, f. ¡AMoopar, aplacar 
Il P. * ser propicio, tener piedad 
[de ihxos, át. ihews, propicio]. 

iy ds, ávtos, Ó: correa. 

Xx ipatíicw, pf. p. ivátiopar: 
vestir. 

iudrtLov, ou, TÓ: vestido, manto. 

ipartiopós, oÚ, ó: vestidura, 
ropa. 

iva, 1) conj. final: para que, a 
fin de que || 2) conj. completiva: que 
113) conj. consecutiva: de suerte que 

4) Conj. epexegética o explica- 
tiva: que [Proleg. 106]. 

"lopddvnc, ou, ó: Jordán. 

"Iovdata, as, 7: Judea. 

iovdaios, a, ov: judío. 

"Iloúdas, a: Judas. 

"loadx, ó, indecl.: Isaac. 

j icáyyedoc, ov: igual a los án- 
geles [de idos y «yyedos]. 

"Toxapiwd, indcl.: Iscariote. 

logos, n, ov: igual. 

"Iopaña, ó, indcl.: Israel. 

totny, también iotóvo e loráco, 
f. cTicow, a. tornoa: trans.: cons- 
tituir, poner en pie, colocar, fijar, 
afirmar, afianzar. || intr. iotapos. f. 
corta9moopar, a. 30 ¿ornv,, y p. 
¿oTáSmv: constituirse, colocarse, 





ponerse, pararse, comparecer || sos- 
tenerse, mantenerse firme, persistir, 
apoyarse, estribar. 

ioxupóc, a, óv: fuerte, robusto, 
firme, poderoso || vehemente, es- 
forzado. 

ioxóúc, Vos, í: fuerza. 

ioxó, f. -Uoo: estar fuerte, 
estar sano. || fig. ser poderoso, pre- 
valecer, poder. 

lows, adv.: tal vez, quizás. 

"Irovpaía, as, í: Iturea. 

ixdúc, vos, Ó: pez. 

"Ioávva, as, $: Juana. 

"Iwaváv, Ó, indcl.: Joanán. 

"Iwávvns, ou, ó: Juan. 

"IwBN06, Ó, yindecl.: Obed. 

"Iw84, ó, indcl.: Joda. 

"Iowváp, Ó, indel.: Jonám. 

"Iwvác, X, Ó: Jonás. 

"Iwpíu, ó, indecl.: Jorim. 

"Iwo, O, indcl.: José. 


"Iwoñx, O, indel.: Josec. 


K 


udyo =kxal yo, por la figu- 
ra crasis. 

uad” =xarTá (ante vocal con 
espiritu áspero). 

yad-arpéw, -O, f. 1% -aprioo, 


| f 2% kad-eó, a. 2% ka9-eidov: 


trans. bajar, descender, descolgar 
Il derribar, derrocar, abatir. 
xnadapilw, f -icw: purificar, 
limpiar || fig. declarar limpio. 
xadaprspós, o0Ú, Ó $: puri- 
ficación, purgación. 

ynadapós, á, óv: limpio, puro 
Il inocente, virtuoso. 

yuad-éCouar: estar sentado. 

i 1nadeóAg: por su orden, en 
forma ordenada || ¿v Tó kad9ebñs 
(s. e. xpóve»): en seguida, después, 
luego [de karx, conforme a y ¿Eñs, 
en serie, en orden]. 
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yYad-evdw, f. ka9-eudnoo: dor- 
mir [de katú y eúdcol. 

Y4d49-nuar, impf. ¿xa9munv, f. * 
ka9mooyoaar, imptv. k«á9noo y ká«dou: 
sentarse. || fig. morar, habitar. 

unad-iZw, f. -low: sentarse. || f1g. 
permanecer [de kará e ¡Zo, sen- 
tarse]. 

xad-inut, f. ka9d- now, a. kad- 
ika (32 pl. -xav): echar abajo, ba- 
jar, descender, descolgar [de xkatú 
e tnuul. 

y1co9-loTNplL, f. KATACTCO, A. 
karéoTnoa: constituir, establecer, 
poner, colocar. 

u1ad-ormdkiw, f. -Ícw: armar. 
[xara, órmrAiZoo]]. 

una Sórti, conj. causal: porque 
[de katá y Ó, T1, por cuanto]. 

nádov (=xá9noo): 2% pers. 
imptv. m. de «9Smyol. 

Xx nad-wg (=kKaTX Ws-), conj. 
comp.: como. 

nat, conj. copul.: y, también, ade- 
más, igualmente || a veces, por in- 
flujo semítico, un simple «oi susti- 
tuye a las conjunciones adversativas, 
concesivas, causales, etc. Proleg. 176. 

Kaiápas, a, 6: Caifás. 

Kaiváp, ó: indecl.: Cainán. 

UALVÓG, 1), ÓV: NUEVO. 

uaLpóg, oÚ: tiempo, oportuni- 
dad, ocasión. 

Kaicap, apos, Ó: César. 

naiw, f. kavoow: encender, que- 
mar, arder, inflamar. 

uánmeivog: fig. crasis por koi 
éxelvos. 

nauo-Troléw, f. - Now: hacer mal, 
obrar mal, perjudicar. 

nanxós, T, óv: malo, malvado. 

nanovepyós, oÚ, ó: malhechor 
[de «axós, y Epyovl. 

uauús, adv.: sent. moral: mal. 
Il sent. físico, Exew kakós: estar 
malo, estar enfermo. 





UÁÚAALLOG, OU, Ó: caña. 

nadéw, f. kadiow, a. xódeoa, 
pf. «éxMKa, pf. p. «é«Amuoa, a. p. 
éxM9nv: llamar, || invitar, con- 
vidar || P. ser llamado, ser invitado. 

uadós, í, óv: hermoso, bello || 
|| bueno, excelente. 

y1adúrTO, f. -Úyo, cubrir, es- 
conder, ocultar. 

uadúóc, adv.: bien. 

ydpnAos, ou, ó, |: camello. 

uYGpoL, fig. crasis, por kol épol. 

yudv, fig. crasis por kad táv, conj. 
concesiva: y si, aunque, aun cuando. 

vapdia, as, ñ: corazón. 

uaprrós, oÚ, ó: fruto. 

UAPTOPOPÉWw, -Ó, f. -NOw: pro- 
ducir frutos [de kaprrós, y pépo, 
llevar]. 

udáp«pos, ous, Tó: brizna, mota, 
pajita || fig. defecto mínimo. 

natd (ante voc. kar” y ka9), prep. 
A) de genit: denota 1) lugar: hacia 
abajo, hasta el fondo, por (exten- 
sión). 2) hostilidad: contra || B) de 
acus. 1) lugar: a, hacia, a lo largo 
de 2) tiempo: por, en, durante, 
mientras. || Denota sentido distribu- 
tivo: por, cada, con respecto a, 
conforme a || Expresiones: xao” 
fuépav: cada día; k. 5uo: de dos 
en dos. || katá con acus. de autor 
de libro: kata4 Mápxov: de Mar- 
cos. 

uata-: prefijo de verbos etc.: 
abajo, hasta abajo, || totalmente, 
completamente || a través de, por 
Il contra. 

uara-Baívw, f. -Phoopor, a 20 
katéfnv: descender. 

vatafdc: a. 32 pic. y. 

xaTáfoactg, ews, f: descenso, 
bajada. 

x1aTta4Bnd: a. 32 imptv. de kata- 
Patva. 
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uata-Bifálw, f. p.. -Bipac9í- 
copar: hacer descender || P. ser hun- 
dido. 

uatafoAñ, ns, ñ: acción de 
echar los cimientos, fundación, prin- 
cipio, origen [de kará y Páñicol. 

UAT YAYDV: a. 22 pte. de kat- 
«yo. 

UATA- VEA, -Ó, f. -yedácopa,, 
reirse de alguien, burlarse. 

YAT-4yw, f. -áEwm; a. 2% korr- 
Nyayov: traer de alto abajo || con- 
ducir a puerto, traer a tierra (la 
nave). 

uata-déwm, -Ó, f. -Sñow atar, 
ligar, vendar (las heridas). 

nata-di1álw, f. -Íow: conde- 
nar, declarar a uno reo en juicio. 

UAT-ALOXÓVO, f. -UVÓ: a. KaQT- 
oxuva: avergonzar, || P. quedar 
confundido, avergonzarse. 

uaTa-UaiWw, f. -kavco: quemar, 
abrasar totalmente. 

UATÍ-KELLAL, f. -kelvoar: yacer, 
estar acostado || estar enfermo. 
Il estar recostado a la mesa, (según 
uso de los antiguos), estar sentado 
a la mesa. 

YATA-U4 MA, -Ó, f. -Ío0w: rom- 
per, partir, dividir en trozos. 

UATA-UhkELw, f. -elw: encerrar. 

vnaTanMd var: a. inf. p. y. 

nata U4Alvw, f kKMvó; a. p. 
karekM9nv: hacer sentar (para 
comer) || P. sentarse a la mesa. 

YATAUNAVO LOS, OÚ, Ó: inundación 
Il espec. diluvio. [de kara-kAúLoo, 
anegar|]. 

X MAT-AU0L1L0UTFÉWwW, -O, f. 
-Now: seguir de cerca, acompañar. 

uata-1pnuvidw, f. -low: arro- 
jar por el precipicio, precipitar. 

nata-Y4plvw, f. -1vó: juzgar en 
contra, condenar [de katá, contra, 
y kpivo, juzgar]. 








uata-delmo, f -Míyo a. 20 
-EdMTrov, a. p. -eMmip9nv: dejar, 
abandonar. 

ij uara-Aá4Cw: cubrir de pie- 
dras, apedrear [de katú, entera- 
mente, y M3Sos, piedra]. 

Xx uatdádupa, arros, TÓ | : hos- 
pedería, albergue || habitación, apo- 
sento, sala. 

YATA-AÍÚWw, f. ÚOO f. p. KaTa- 
AuInoopar: trans.: desatar, disol- 
ver, destruir || P. ser dispersado, 
ser derribado || intr. en un viaje; 
desatar (s.e. las caballerías) y por 
ext. parar, detenerse, hacer alto, 
alojarse, albergarse, hospedarse. 

UATA-VEÚWw, f. -eÚTO: hacer se- 
ñas. 

UATA-VOÉWw, -Ó, f. -NOOw: pensar, 
advertir, comprender. 

nat-agLów, -Ó, f. - How: juzgar 
digno, tener por digno. 

UATA-TTATÉW, -Ó, f. -NOw: pa- 
tear, pisar, atropellarse || fig. con- 
culcar, despreciar. 

X UATATTÉTAO LA, Oros, TÓ, velo, 
cortina [de katú, y trerávvua, des- 
plegar]. 

UATA-TTETTTU, 
caer. 

YATA-TTAEWw, f.- -TAEÚCOOA: NnAa- 
vegar hacia la orilla, arribar [katú, 
desde alta mar, y Trktco]. 

yaT-apúoyal, -Guor: maldecir, 
lanzar imprecaciones. 

naT-apyé, -Ó, f. -— Now: dejar 
inactivo, hacer estéril, ocupar en 
balde [de katá, y ápyéw, estar 
ocioso]. 

nar-apricw, f. -low: ajustar, 
perfeccionar, completar || pf. pte. 
m. katnpricuévos: perfecto. 

unara-oneváCw, f. - 4: prepa- 
rar bien, disponer. 

YATA-CUNVÓ0W, f. -HoOw: habitar, 
morar, cobijarse || anidar (de las 


a. 2% -ÉTmEeCOV: 
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aves), posarse. [ katá, oxnvn, tienda 
de campaña]. 

UATA-OAÍÑVWOLG, EOS, Ñ: Cam- 
pamento || mansión, nido. 

uata-orjow, f. de kadioTnul. 

YATA-OÚPOw, f. -TUPÓ: arrastrar 
a la fuerza, llevar violentamente. 

uata-opátlow, f. -rpátw: dego- 
lar, matar. 

uara-paydv: a. 22 de pte. de 
karr-e09 ico. 

UATA-PrAEw",- 6, f. - Now: besar 
con cariño, cubrir de besos. 

YaTa-ppovén, -D, f -noow: 
despreciar. 

uata-bóxo, f. «yugo: enfriar, 
refrescar, refrigerar. 

vat-bvavti: adv. y prep.: en 
frente, delante de, en presencia de. 

yat-Épxopan, f. -edeúcopal, a. 20 
-$ASov: descender, bajar. 

uat-eo9lw, f. -páyopar, a. 20 
-¿payov: devorar. 

nar-eudúvo, f. -uvo: dirigir, 
enderezar. 

uat-Exw, f. kadfw y kata- 
oxñoo, a. 22 karéoxov: tener, re- 
tener, detener, mantener. || ocupar. 

uarnyopéw, Ó, f. -Now: acusar 
[de katá, contra. y «yopeúo,, ha- 
blar en la asamblea]. 

uan yopla, as, í, $ : acusación. 

naT-nxéw, -Ó, f. Ow: Teso- 
nar, hacer resonar en los oídos 
Il fig. enseñar de viva voz, adoc- 
trinar, catequizar, instruir. 

uaT-oxÓ0w, f. Uco: ser fuerte, 
prevalecer, poder, vencer. 

nAaT-olMén, -O, f. 
habitar. 

unáto, adv.: abajo. 

+ uaúcwv, wvos, ó: calor, calor 
ardiente || sol canícular, bochorno. 

Koacpap-vaoúp, í, indecl.: Cafar- 
naúm. 


-O1K TW : 





vuelan, impf. éxeiunv: f. xeloo- 
por: yacer, estar tendido, estar 
reclinado, estar puesto. 
unenAnpévos: pf. pic. p. de ka- 
20. 

ueheúw, f. -eUoo: mandar, or- 
denar. 

uEvÓG, 1, Óv: vacío. 

uepata, as, í: cuernecillo, ante- 
na de insecto || fig. partícula míni- 
ma, tilde, ápice. 

uepáp.uov, ou, TOY : objeto de 
barro cocido, || espec. cántaro, án- 
fora. 

uépapos, ou, ó: arcilla [| fig. teja, 
ladrillo. 

uépas, Tos, TÓ: cuerno || fig. 
fuerza, poder. 

uepdáriov, ou, TÓ $ : algarroba 
(vaina de legumbre, en forma de 
cuernecillos). 

uepóalvw, f. kepdavó: ganar, 
sacar provecho. 

uepadí, fs, T|: cabeza. 

UEXAPLTOUÉVOG: Pf. pic. p. de 
XAPITÓO. 

UEXPNUATIOUÉVOG: Pf. pic. p. 
de xpruarico. 

uñrTTOG, OU, Ó: huerto, jardín. 

UñpUYpa, TOS, TÓ |: predica- 
ción. 

unpúoco, f. -Usw: ser heraldo, 
pregonar, publicar, anunciar, pre- 
dicar. 

ulfwrtós, oÚ, í: arca, cofre. 

uivSiveón, f. -evoO: peligrar, 
correr riesgo. 

xixenur (= xpó0), f. xpñco; 
a. Expnoo, pf. xéxpnka: dar en 
uso, prestar (sin interés), dejar. 

uAádoc, ou, Ó: rama. 

yhaiw, f. Xx khavoo, y KMaudOo- 
por: lorar, lamentar, deplorar. 

uhbásic, eos, ñ: fracción, parti- 
ción [de kkMáco]. 
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unAd4GUa, aros, TÓ: fragmento, 
trozo [de kAMúco]. 

uhauduóc, oÚ, ó: 
mento [de kAaico]. 

uYlAGw, f. «how, a. p. Ek AGO Inv: 
quebrar, romper, partir. 

Uhelg, kKdeidós, ñ, |: llave. 

yudelw, f. kdiow: cerrar. 

Kheóras, a, ó: Cleofás. 

uANTTTNG) OU, Ó, y : ladrón. 

YAMTTO, f. KMyo: robar. 

“An dNoopar: f. p. de kadéco, 

unANpovop.éw, -Ó, f. - doo: re- 
cibir en herencia || alcanzar, obte- 
ner, poseer. 

yYAnpovopía, as, ñ: herencia || 
posesión, participación. 

vuAnpovóp os, ou, Ó: heredero 
[de «Añpos, herencia y vépo, po- 
seer]. 

vunAÑEOSG, OU, Ó: suerte || lo que- 
se obtiene por suerte, herencia. 

ukMfavos, ou, Ó: horno. 

ukivn, ns, ñ: lecho, cama, ca- 
milla. 

uxhvidiov, ou, tó: camilla. 

YkMvOw, f. kKMvó, a. xKdmwva. in- 
clinar, reclinar, recostar || intr. 
declinar (el día). 

uhola, as, y: tienda, cabaña, 
rancho || fig. grupo de comensales, 
corro de personas que acampan o 
se juntan a comer. 

uAMSwv, wvos, ó: ola, oleaje 
[de kMúto, azotar o bañar con las 
olas]. 

vnotka, as, ñ: vientre, seno ma- 
terno. 

uoludw, -0, f - now: hacer 
dormir. || ko.douo1: dormir. 

uolvwvós, Óv: socio, asociado, 
partícipe, compañero [de ko1vós, 
común). 

xo0ÍTN, NS, Í: cama. 

VUÓNUMOG, OU, Ó: grano. 


llanto, la- 





nodo, -%, f oo: unir, 
pegar, juntar. || P. unirse, pegarse, 
adherirse, arrimarse. || fig. ponerse 
a las órdenes de alguien, ponerse 
a servir [de kóMa, cola (agluti- 
nante). 

unoldindelc: a. pte. p. +. 

MUMÓMTTOG, OU, Ó: Seno, regazo 
Il pliegue del vestido (que los an- 
tiguos usaban a modo de bolsa). 

uopilw, f -low: llevar con 
cuidado, traer, transportar. 

vUOVLOPTÓG, OÚ, Ó: polvo. 

uOTTLÁw, -Ó, f. -Gow: estar can- 
sado, fatigarse. || fig. * y trabajar, 
bregar, afanarse. 

vuÓTTOG, OU, Ó: trabajo, pena, mo- 
lestia, fatiga, cansancio. || k. Trap- 
Exetv: : importunar. 

uorrpia, as, í:: estercolero. 

vuóTTpLOV, OU, TÓ: estiércol, ba- 
sura. 
uUÓTTO, f. yw: cortar, golpear, 
herir || M. golpearse el pecho en 
señal de dolor. || de donde: Morar, 
lamentarse, plañir. 

vópag, -axos, Ó: Cuervo. 

vYÓpPOc, ou, Ó: coro (medida de 
capacidad = 4 HI.) 

unoGuéw, -Ó, f. -NOw: poner en 
orden, adornar, embellecer. 

vuócpoc, ou, ó: el mundo, la 
tierra habitada || fig.: el linaje hu- 
mano, los hombres. 

UÓPILVOG, OU, Ó: canasto. 

upalo, f. kpágo: gritar, voci- 
ferar, clamar. 

axparmádn, ms, í: crápula, glo- 
tonería, orgía, embriaguez. 

upaviov, ou, TÓ: cráneo, cala- 
vera || k. = TÓTTOS kpaviou, Mt.27y3: 
lugar del cráneo o Calvario. 

upácredov, ou, TÓ: orla, fleco, 
borde inferior del vestido. 

yYpartatón, -Ó, f. -von: fortale- 
cer, robustecer. 
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upartéw, -Ó, f. -Naw: ser fuerte, 
apoderarse || retener, coger, asir, 
agarrar, sujetar || impedir, inhibir 
IP. estar impedido, estar inhibido. 

UPÍÉTIOTOG, N, OvV, superl. de 
iyadós: óptimo, excelentísimo, dig- 
nísimo. 

UPÁÚTOG, OUS, TÓ:: fuerza, poder, 
poderío. 

xpauyálw, l. v. 4,1: vociferar, 
gritar. 

UYPEULÁVVULL f. kpeudGow: colgar, 
suspender || P. ser colgado (de la 
cruz), ser crucificado. 

upeyaodels: a. pic. p. y. 

yupnyvós, oÚ, Ó, 1: precipicio. 

uplya, aros, Tó: sentencia ju- 
dicial espec., condenatoria || con- 
dena, castigo, suplicio, patíbulo 
[de kpivcol. 

upivov, ou, TO: lirio. 

uplvo, f. kpivO, a. Expiva, pf. 
kéxpixa: discernir [| juzgar judi- 
cialmente || condenar, castigar. 

uplotlg, ews, ñ, %: juicio. 

uprtíc, oÚ, ó: juez. 

upoúw, f. kpovocw: golpear, pul- 
sar, dar aldabadas. (El complem. 
S9úpav, puerta, unas veces está 
expreso y otras oculto). 

upúreeo, ms, í: lugar escondido. 

upurrTóc, 1, óv: oculto. 

UPÚTTO, f. “yO, Pf. p. kExpuL- 
yaa, a. p. Expúpnyv: ocultar. 

uTdG4OLLOL, - ol, f kTNoOOpaAl: 
adquirir, poseer || k. TV yuUxhnV: 
salvar el alma. 

UTÑVOG, OUS, TÓ, |: bestia de 
carga, caballería, jumento. 

uu oc, ou, ó: círculo || kúxAc, 
dat. adverbial: en derredor. 

uvudów, f.-How, + : rodear. 

Kupnvaios, ou, ó: de Cirene. 

Kvupnyvioc, ou, ó: Quirinio. 

uvprevnm, f -eUo, y : domi- 
nar, mandar || mandar con imperio. 








uÚpLOG, OU, Ó: señor. || ó K.: el 
Señor. 

UÚWwWV, KUVOS, Ó: Perro. 

x1wióúw, f. -UO: impedir. 

Yon, ns, : villa. 

UDOPÓG, T, Ov: sordo, mudo, 
sordomudo. 


A 


Mafeív: a. 22 inf. de RpyPBávo. 

2Mayxdvw,f. Méopoa a. 22 ¿Aa yov: 
obtener por suerte || intr. ser de- 
signado por la suerte, tocarle a uno 
en suerte. 

Náúfapos, ou, ó: Lázaro. 

Maida, -arros, |: torbellino, 
tempestad. 

Madéw, -O, f. -Noow: hablar. 

Map Bávo, f. Amyopal, a. 20 
ghafov, pf. eílMmpa, a. p. EMp9nyv, 
pf. p. elmuuor: tomar, recibir, 
coger. 

Nápuex, Ó, indel.: Lamec. 

AMayrpós, á, óv: brillante, des- 
lumbrante, vistoso || blanco. 

Mayreós, adv.: espléndidamen- 
te. 

Miro, f. -yo: brillar. 
2davSóvo, f. Año, a. 22 ¿da 
Sov, pf. MinSa: estar oculto. 

* Aagevtós, 1, óv: cavado en 
la peña, excavado en la roca [de 
AMías, roca, y Egw, esculpir]. 

2aós, oÚ, ó: pueblo. 

Martpeún, f. -evoo: servir, pres- 
tar servicio || dar culto, adorar 
[de A«tpov, salario]. 

Adxavov, ou, TÓ: verdura, hor- 
taliza, hierba. 

ReytWv, Úvos, T|: 
lat. legio, legión]. 

Myw, f. 2% ¿pú, a. 2% eitrov, 
át., y sima, helen., pf. sipnka, 
a. p. ¿ppiSmv, at. y ¿ppéSmv, 
helen. decir, hablar, aseverar. 


legión [del 
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2eiog, a, ov:: liso, plano. 

heímiw, f. Meíyo, a. 2%, Edrrov: 
dejar, abandonar || intr. faltar, 
quedar. 

Aerrovpyia, as, |: oficio público 
[| ministerio sagrado, servicio del 
culto, liturgia [de Aeirós, público, 
y Epyov, obral. 

Aérpa, as, 1: lepra. 

2Rerrpós, á, óv: leproso. 

Aerrróv, oÚ, Tó: moneda de 
exiguo valor, céntimo, óbolo [de 
2errrós, exiguo, y se sobreentiende 
vóuoua, moneda]. 

Aevií, Ó, indecl.: Leví. 

Nevitnsg, ou, Ó: Levita. 

Años, ou, ó: delirio. 

Anotís), oÚ, 6: ladrón. 

Aav, adv.: demasiado. 

* AdofBoléw, -0, f. -nOw: 
apedrear [de M39os, piedra, y páMoo, 
arrojar]. 

2Mdog, ou, 6:: piedra. 

Mxpáw, -O, f. -qoow: aventar. 
Il fig. reducir a polvo, triturar, ani- 
quilar [de AMxpuós, zarandal. 

AMuvn, ns, ñ: lago. 

Atyóc, oÚ, Ó: hambre. 

2oyifopar, f. -lvoua1: contar, 
calcular, considerar, reflexionar, 
computar. || P. ser contado (entre), 
ser tenido por, ser juzgado como 
[de Ayos, (2) razón]. 

2óyoc, ou, 6: 1 palabra, dicho, 
discurso, narración, escrito || espec. 
Evangelio. || por antonomasia: O 
AMóyos: El Verbo, el Hijo de Dios. 
|| 2. razón, cuenta, causa || 3. por 
hebraísmo: cosa, hecho. 

2Motpuóc, OÚ, Ó: peste. 

2orrróc, 1), óv: restante [de deítroo, 
dejar]. 

Nouxác, A: Lucas. 

Aúxoc, ou, ó: lobo. 

Are. ms, í: tristeza. 

Avcavías, ou, ó: Lisanias. 





Avotteléw, -D: f -now: ser 
útil, convenir, aprovechar [de 2Au- 
corres, útil]. 

Autpów, -O, f. Haw: rescatar, 
libertar, redimir. 

AÚTEWwWOLG, E0S, Ñ $: rescate, 
redención. 

Avxvla, as, T: 

AÚXVOG, OU, Ó: 

Mw, f. Moo: 
desligar. 

Aur, ó, indecl.: Lot. 


candelabro. 
antorcha. 
soltar, desatar 


M 


MáasS, ó, indecl.: Máat. 

MaySadnví, is, 7: Magdalena. 

padnTAs, oÚ, ó: discípulo. 

MaSovoadd, ó, indecl. Matu- 
salén. 

paxapiíw, f. át. yaxapió: tener 
por feliz, aclamar a uno biena- 
venturado. 

paxápros, a, ov: bienaventura- 
do. 

paxpáv, adv.: lejos [s. e. óSov, 
camino largo = lejos]. 

x pauxpódev, adv. $ : desde le- 
jos [sufijo 9ev = desde]. 

* paxpoduyéw, -, f. -nTow: 
ser longánime, tener paciencia, ser 
tolerante || por ext. ser tardo, hacer 
esperar [de paxpós, y y Supos, 
ánimo.] 

paxpóg, A, óv: largo, prolijo 
Il lejano, remoto. 

pda, adv. mucho. || compar. 
yGMov || superl. yáMmota. 

padaxós, 1, óv: blando, delica- 
do, fino (del vestido). 

MadeleñA, ó, indecl.: Maleleel. 

paunvás, %, ó: riqueza, lucro, 
dinero [del aram. mypp, /ma- 
mónd]. ES 

Mápda, as, 7: Marta. 

Mapía, as, ñ: María. 
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Mapráy, í, indcl.: María. 

paprupéwn, -Ó, f. -Now: atesti- 
guar, dar testimonio. 

paprupía, as, |: testimonio. 

papróptov, ou, TÓ: testimonio. 

udÁpTUG, UPos, Ó, 1]: testigo. 

pactiyó, f. -vow: azotar. 

pdotié, 1yos, í|: látigo, azote 
ll fig. calamidad, dolencia, achaque. 

pacTóg, oÚ, ó: mama, senos, 
pechos. 

MartdSaios, ou, Ó: Mateo. 

Martd9ór, ó, indecl.: Matat. 

Marta Sd, ó, indecl.: Matatá. 

Martadiacg, ou, Ó: Matatías. 

pdáxorpa, as, y X ns, í|: cuchillo 
grande, espada, sable corto. 

peyadelótns, TTOS, Tf: magni- 
ficencia, grandeza, majestad. 

peyadúvo, f. -uvó, | : engran- 
decer || ensalzar, glorificar. 

péyas, peyaMn, péya: grande. 

ped” = perá ante vocal aspirada. 

pé9n, ns, í: embriaguez. 

pe9-lotnul, f. peracTico, a. 
PETÉCTNOO, A. p. pereoTá9MNv: tras- 
poner trasladar, remover, apar- 
tar || P. ser removido de un cargo, 
ser destituido [de perá e torn]. 

pedúvoxw, f. -Uo: M. embria- 
garse [de yé9u, vino]. 

pelíwv, ov, compar. de péyas: 
mayor. 

peivov: a. imptv. de pévo. 

Medeíúc, 3, ó: Meleá. 

pédeL: impers. de pékdo: im- 
porta, interesa. 

példlov, TÓ: pic. n. de péWMMo: 
el porvenir, lo futuro. 

pédAw, f. - oo, impf. é- y Tped- 
Mov: estar a punto de, estar para 
Il pte. jéMMov, -oucar, -ov: venidero. 

MeAxt, 6: indecl.: Melquí. 

p.EUVNOTEVLLEVO|: pic. pf. p. fem. 
de uvnoteúow: desposada. 





p.év, adv. posposit.: ciertamente, 
en verdad. 

Mevvác, A, O,: Mená. 

y.evody, adv. de aseveración: más 
aún, antes bien, más bien. 

pévo, f. pevÓ, a. Epemva: intr. 
permanecer, quedar || morar, ha- 
bitar || trans. aguardar, esperar. 

pepido, f. -iow: dividir, partir, 
repartir. 

pépluva, ns, |: cuidado, preo- 
cupación, afán. 

pepruvao, -Ó, f Tow: andar 
preocupado, acongojarse. 

pepto, i50s, í: parte. 

T peproTAs, oÚ, ó: partidor, re- 
partidor. 

p.épos, ous, TÓ: parte, porción 
|| suerte, destino. 

pecovúxtIiOG, Ov: de media 
noche || sust TÓ p. la media noche 
[de pécos, y vusl. 

p. ésos, T, ov: medio || Tó pécov: 
el centro, el medio. 

pet” = perá, ante vocal. 

petú: prep. de genit. y acus.: 
1. con genit.: en medio de, entre, 
con, juntamente, en compañía de. 
Il 2 con acus.: entre, en medio de, 
hacia, después de, a continuación, 
más allá, detrás de, en pos de. 

peta- en composición denota: 
unión, participación, compañía, 
cambio, sucesión, posterioridad. 

peta-Baívo, f. -Proopar, a. 20 
-¿Brv: pasar de un lado a otro, 
de una región a otra || trasladarse, 
ausentarse, partir, salir. 

peta-Si5wpt, f -5w0ow: dar 
parte, hacer participante, dar de lo 
suyo, repartir, distribuir, dar. 

peta-voéw, Ó, f. - now: cambiar 
de parecer o de opinión || arrepen- 
tirse, hacer penitencia [de pera- 
que denota cambio, y votw, pensar]. 
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petávola, as, ñ, |; arrepenti- 
miento, penitencia. 

petagú, 1 adv.: en medio de, 
entre || 2 prep. de genit; en medio 
de, entre. 

petaotado: a. sbj. p. de pes9- 
ÍcTN ul. 

petewpido, f. -low: levantar 
en alto || M elevarse en alto, agitar- 
se || fig. inquietarse, estar preocu- 
pado [de pera, en alto, y deipo, 
levantar]. 

péÉTOXOG, ov: partícipe, socio, 
compañero [de pert-éxco, tener parte 
en]. 

perpéw, -%, f. - Now: medir. 

péTpov, OU, TÓ: medida. 

péxeL, prep. de genit: hasta. 

1 y% adv. de negación, no. a) 
en negaciones subjetivas, como pro- 
hibiciones etc. uso clás. b) en negac. 
objetivas, uso helen. [Proleg. 126]. 

2 un, conj.: que. Se usa tras verbos 
de temor (lat. nel. 

3 uy, partícula interrog.: acaso 
(lat. num). 

uñye: adv. y conj. pospuestos 
a la conj. ei: y si no, de lo contra- 
rio, en otro caso. 

unóe: adv. y conj. negativos: ni, 
y no, ni aun, tampoco. 

unS-eíg, pnóe- uta, unó- ev, 
pron. y adj.: ninguno, nadie, nada. 

uhxeri, adv.: no más, ya no 
más, nunca, no. 

UV, evós, Ó: Mes. 

ynvów, f. -Úo: indicar, dar a 
entender, declarar. 

u/TroTte O uN rote: 1. adv.: 
nunca, jamás || 2. conj. final: para 
que no, a fin de que no. || 3 par- 
tícula interrog. indir.: si acaso, si 
por ventura. 

ute, adv. y conj.: ni, y no. 

UNTNE) LNTPÓS, TF: madre. 








y Ss 
1 uñ-"1, partícula interroo o sete 
caso? ¿por ventura? (Se ¿3 
respuesta negativa). . 

2 uti adv. de negac.: nooo 
ningún modo || si ht: a m noc 
que, si ya no es que. y de yú 

proa, as, ñ: matriz, útero Y A 
untep]. Jj 

uía, fem. de eis || dárró más: e O 
(todos) a un tiempo (todos) a la poe ; 

uiyvous f. pi£co: mezclar. VS? E 

puxpós, á, óv:: pequeño. 15%. 

prpuvioxno, f. pñoo, M eS 
okopol, pf. pépvniol, a. ¿yal a 
o9nv: recordar, acordarse. ¡d0- de 

ytcéw, Ó, f. -qow: odiar, abida bé 
rrecer || por hebr.: amar meno, 1" 
posponer. No 

picdoc, A, OV y -05, -ov, |” 
asalariado || sust. Ó: jornalero. 

yiodóg, oÚ, ó: salario, recom- 
pensa. 

pvá, uvas, í: 
= cien dracmas). 

p.vñpa, aros, TÓ: monumento, N 
sepulcro [r. pvn, recordar, uruuvr- Ñ 
Kc]. 7 

pvnpelov, ou, TÓ, f: monu- 
mento sepulcro. 

yvnpoveún, f. -eUso: recordar 
[de yvíiuov, el que se acuerda]. 

pvnoteónm, f -eúcO, pf. p. 
EpvTTEULOA, Y ev oTeUpO1: pedir 
en matrimonio || P estar desposada, 
ser pedida en matrimonio. 

p.óyic, adv.: con dificultad, ape- 
nas. 

p.óSi0c, ou, ó: modio, medida 
de áridos = 875 litros, celemín. 

porxevm, f -eúow: ser adúl- 
tero, cometer adulterio. 

porxóc, oÚ, ó: adúltero. 

pólAtc, adv.: con dificultad, ape- 
nas. 

p.ovoyevás, és: unigénito, hijo 
único. 


ov) 


a No 
mina (moneda Ne 












: pájaro ave, 


nte. 
a. Hpxnod- 


'mostr.: Éés- 
ello. || ds 
otro. 

.* que, el 
ien. || «q” 
: porque 


dad. 





-s-€V),. adj. 
«««g.: ninguno, nin- 

-, ada. 
ovdérote, adv.: nunca, jamás. 
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Ó, f, vó, artíc. determ.: el, la, 
lo. || tiene función de pron. de- 
mostr.: éste, ésta, esto. || Trpo ToÚ 
con infin.: antes de que || ¿v TÓ 
con infin.: mientras. || Toú con 
infin.: para que o de suerte que. 

0: neutro s. de Os. 

óySofuovta: adj. num. card.: 
ochenta. 

óyóó605, n, ov: octavo. 

Ud€, fóe, tóde, pron. demostr.: 
éste, ésta, esto. 

ódeúw, f. -eúo: caminar, via- 
jar, marchar. 

ó5nyéw, -%, f. -noow, | : guiar, 
mostrar el camino. 

6865, oÚ, ñ: camino. 

óSoúc, ovtos, Ó: diente. 

óduvical: 2% pers. pr. ind. p. 
= ó5uva, |. 

óduváw, Ó, f. - now: causar 
dolor, afigir. || P. ser atormentado. 

ódev, adv.: de donde. 

ódóviov, ou, TÓ: lienzo, faja, 
venda. || sábana [para la mortaja). 

oída: pf. 2% de ind. con signif. 
de pres. del inus. ei5c, (r. F15, ver), 
imptv. 1091, sbj. eiSów, pte. eiSws, 
plusc. ¡Sew: saber, conocer, com- 
prender. 

oiuérnc, ou, ó: doméstico, cria- 
do, sirviente, siervo. 

oixuéow, O, f. -$oo: intr.: residir, 
morar, habitar || trans. habitar. 

oixía, as, f: casa. 

oixmo-deoTrótnc, ou, Ó: amo de 
casa, padre de familia. 

oiuodoyéw, D, f. - Now: a. Hxo- 
Sóujnoa: edificar, construir  [r. 
oixos, y Séuo, construir]. 

oiuovoy.éo,, -6, gobernar la casa, 
administrar sus bienes, ser mayor- 
domo. 





oixovopia, as, f: administra- 
ción de los bienes de una casa, 
mayordomía. 

oixovóp.OG, OU, Ó: 
dor, mayordomo. 

oÍx0G, OU, Ó: casa. 

oixnovyévn, ns, y (se sobrent. 
yñ, tierra): tierra habitada, el 
orbe terrestre || fig. los hombres 
todos. || el imperio romano [r. 
oikéco]. 

oiutÍpuwv, ov: compasivo. 

+ oivorrótnc, ou, Ó: bebedor 
de vino [r. oivos y Ttrívco, beber]. 

olvog, ou, Ó: vino. 

óxTO, adj. num.: ocho. 

i óMmyó-motoc, ov: de poca 
fe [r. 9Myos y Triotis]. 

ÓMiYoG, m, ov: poco. 

Soc, mn, ov: todo entero, com- 
pleto, total. 

Su.Bpos, ou, ó: lluvia abundante, 
aguacero. 

ópuiA O, Ó, f. -TO, a. OpiAnoa: 
tratar con alguno, reunirse con 
muchos || conversar, platicar, ha- 
blar [ óumdos, multitud]. 

Suvupt, f. óuóoo y óno Upa, a. 

djpooa: jurar, afirmar o prometer 
con juramento. 

ÓpLoLOG, A, OV: semejante. 

ópoLÓN, f. -wvow, |: asemejar. 
Il P. asemejarse. 

ópolws, adv.: semejantemente. 

óp.odoyéw, -Ó, f. -now: decir lo 
mismo que otro, reconocer, confe- 
sar, afirmar, declarar. || j bendecir, 
alabar. 

óvelidido, f. -iow, a. HvelSioa: 
injuriar, ultrajar. 

ÚvelS0s, ous, TÓ: reproche, ul- 
traje, injuria. 

óvoya, aros, TÓ: nombre. 

óvopdaLw, f. -4ow ) : nombrar. 

vos, Ou, Ó, í: asno, asna. 


administra- 
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óvtuc, adv.: realmente verdade- 
ramente [r. dv, sipil. 

9806, OUS, TÓ: Vinagre. 

¿mio dev, adv.: atrás, detrás. 

óriow, adv.: detrás, hacia atrás 
ll prep. de genit.: detrás de, en pos 
de 


órtóte, conj. temp.: cuando, 
luego que. 

ó$rov: adv. correlat. de lugar: 
donde, en donde, a donde, en que 
(sustituye al relat. ev %) || Ó. dv: 
donde quiera que. 

x* órtaolo, as, f): visión, apa- 
rición [r. órr, ver]. 

órióc, 1, óv: asado [de órrTAGc0, 
asar; r. otr/em, cocer. Cfr. éyo, 
cocer, ówyov, vianda]. 

ó$rws, 1. adv. de modo, cómo, de 
qué manera || 2 con. final: para que, 
a fin de que || 3 conj. compl. tras 
vbs de rogar: que. 

ópdcw, (v. polirrizo, rs. op, orr, 
15) f. Syopor, a. eldov. a. p. 
dp9nv: ver, mirar, contemplar. 

óeyA» ñs, ñ: ira, enojo, vengan- 
za || fig. penas de la justicia de 
Dios. 

deyliw, , f. -low + : irritar [| P. 
irritarse. 

ópetvós, 1, óv: montañoso [de 
ópos, TÓ, monte]. 

* jópdpilo, f. -low |: ma- 
drugar, acudir al rayar el alba. 

* ópdprvóc, 1, óv | : del alba, 
del amanecer. 

vpd9poc, ou, ó: el alba, la aurora. 

ópdOc, adv.: rectamente. 

ópilo, f. low, a. d9proa: limi- 
tar, determinar, constituir, || P. 
estar establecido o decretado [de 
ópos, 6, límite]. 

ópu0c, ou, Ó: juramento. 

óppdo, -Ó, a. Opunoa: tran. 
empujar, excitar. || ¿ntr. lanzarse, 
precipitarse. 





ópvic, 1905, O, Tf: pájaro ave, 
gallo, gallina. 

pos, ous, TÓ: monte. 

ópxéopal, -oÚtal, A. HpxnTA- 
pnv: danzar, bailar. 

1 óc, í, 0, pron. demostr.: és- 
te, ésta, esto || él, ella, ello. || ds 
pév... Os Se: el uno, el otro. 

2 66, í, Ó, pron. relat.: que, el 
cual, la cual, lo cual, quien. || q” 
oú desde que || áGv9” dv: porque 
Il €v :: mientras. 

ócLÓTNG, mros, í: santidad. 

9606, n, ov: cuanto. 

óctéov, tou, contr. --oUv, -oÚ, 
TÓ, : hueso. 

90-TLG, Ñ-TLG, Ó TL, Zen. OÚTIVOS, 
ñortivos, etc. pron. relat. indef.: 
quien quiera que, cualquiera que. 

óopúc, Vos, í|: cintura, riñones, 
lomos. 

ót-av ( = Óte Gv), conj. temp.: 
cuando, siempre que. 

óte, conj. temp.: cuando. || Sus- 
tituye a veces al pron. relat. pa 
ÓTe por pa ñ: hora o tiempo en 
que. 

1 órti, conj. completiva: que. 

2 óti, conj. causal: porque. 

3 óti, partícula recitativa, sin 
traducción, ante palabras textuales 
del interlocutor. No se traduce. 

4 8 ti: pron. indef. n. sing.: 
lo que. 

óTOov, por oútiVOoS, gen. de dortas. 

oú, ante consonante (oúx, ante 
vocal no aspirada; oúx ante vocal 
aspirada) adv.: no. 

oÚ, genit. de ds. 

o, adv. de lugar: donde. 

* oval, interj.: ¡ay! 

ovdé, conj. neg.: y no, pero no. 

ovS-eig, 0d8-pia, ovS-év,. adj. 
y pron. indef. neg.: ninguno, nin- 
guna, nada. 

ovdérote, adv.: nunca, jamás. 
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ovsdé-ttw, adv. de neg.: todavía 
no, aún no. 

oudeic, v. oÚdeis. 

OUx: V. oÚ. 

odu-étL, adv. 
no más, ya no. 

odv, conj. pospositiva, ilativa: 
pues, así pues, por consiguiente. 

oro, adv. neg.: aún no. 

ovpávios, ov, y  (clás. 
-10, 10v): celeste. 

oUpavós, oÚ, ó: cielo. 

odg, WTós, TÓ: oreja, oído. 

ovota, as, í: lo que es de uno, 
hacienda, bienes [r. oúoa pic. fem. 
de siui, ser]. 

oU-te, partíc. neg. correlat.: y 
no, ni. 

odroc, aUTN, TOTO, Pron. y 
adj. demostr.: este, esta, esto. 

oros, adv.: así, de este modo. 

ovx: no (v. 0). 

oúxi (= oúx reforzado con 1): 
no, de ninguna manera. || En pre- 
gunta espera respuesta afirmativa. 

óperdétnc, ou, ó: deudor, || 
T pecador. 

ópeldw, f. - TO, a. 22 9pedov: 
deber, estar obligado a pagar. 

ópdaduós, oÚ, ó: ojo. 

óp9ñvar: a. inf. p. de ópáco. 

Ó«ptg, ews, Ó: serpiente. 

óppús, vos, ñ: ceja, sobrece- 
jo || fig. borde, cresta, cima. 

óx2oc, ou, 6: turba, tropel de 
gente, plebe || fig. importunidad, 
molestia. 

ópopan, f. de Ópáco. 

óWoviov, ou, TÓ: provisión de 
víveres, víveres || fig. pensión, 
sueldo, salario, soldada [r. ówov 
oOvéoycoa, compro viandas]. 


de tiempo neg.: 


tamb. 


II 


Tuaryig, ¡S80s, ñ: red, lazo, tram- 
pa [r. rriyvupr, fijar]. 





Tadeiv: a. 22 inf. de Tácxo. 

Traltdeúw, f. -evúdow: educar, 
instruir || fig. corregir o castigar 
a los niños (para que aprendan) || 
Il de ahí por ext.: *castigar, torturar, 
azotar [r. 1rais]. 

taLSiov, ou, TÓ: niño. 

ratdloxn, ns, fñ: sierva [de 
í Tras, niña y el suf. fem. 10m]. 

Toc, Troidós, Ó y ñfñ: niño, 
niña, hijo, hija || muchacho, criado, 
siervo. 

Taca: a. pic. y. 

TraíWw, f. Taívw: golpear, pegar, 
herir. 

Trádal, adv.: 
antiguamente. 

Toahdatós, A, óv: antiguo. 

Tahalówn, f. - How, ) : envejecer. 

tóMv, adv.: de nuevo, otra 
vez, a su vez. 

j maurindel, adv.: 


en otro tiempo, 


todos en 


masa, todos a una [de Tús y 
TrAñ Sos]. 

Tavdoxelóv, ou, TO Y : alber- 
gue, posada. 


Tavdoxeús, ews, Ó: hospedero, 
mesonero [r. más y Séxouo1: el 
que a todos acogel. 

tavorla, «as, ñ: armadura 
completa [de rás, y ótrAov]. 

Tavovpyia, as, 7): bellaquería, 
picardía, malicia, mala intención 
[r. Tráv, y Epyov: Travoupyós: el 
que está dispuesto a hacer toda 
obra, aun la mala]. 

Tavtaxod, adv.: 
por todas partes. 

TavteAhg, és: completo, per- 
fecto Il sig TO Tr. completamente 
[r. Trów, TédMos]. 

rávrtoYev, adv.: de todas partes. 

+ Tóávtorte, adv.: en todo tiem- 
po, siempre. 

TÚvVTwG, adv.: enteramente, cier- 
tamente, seguramente. 


en todo lugar, 
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Tap” = Tapa, ante vocal. 

Tapd, prep. 1. de gen., denota 
origen: de, de parte de, de manos 
de, || oí Trap” ¿poU: mis enviados 
o amigos o parientes. || 2 de dat.: 
denota proximidad: junto a, cerca 
de, en, entre en casa de || oí Trap” 
¿uoí: los míos. || 3 de acus. denota 
dirección: a lo largo de, al lado de, 
junto a || por ext. denota: 

a) causalidad: por causa de, por. 

b) oposición: contra, fuera de, 

Cc) diferencia: casi, por poco, 

excepto. 

d) comparación: más que. 

Tapa- ante vocales tap? ,: pre- 
fijo de verbos y nombres: denota 
aproximación, imperfección, descui- 
do, desviación, oposición: junto a, 
al lado, hacia, fuera de, contra, 
excesivamente. 

x TOapa-BiáCopal, 4. TOp- 
epiacápnv: hacer fuerza a alguien, 
obligarle, forzarle || * insistir con 
ruegos [r. mrapa- y Pla, fuerza]. 

TapafoA, fs, ñ: comparación 
simil, parábola [r. tapa-Páñmo, 
compararl]. 

Tap-ayyédAo, f. -ayyeó: or- 
denar, intimar, mandar. 

TOPAYEVÓNEVOG: A. 2% pte. Y. 

TAPa-ylvopLal, A. 22 -eyevópn: 
estar presente, encontrarse, pre- 
sentarse, llegar, venir. 

TOaPÁÚÑSELOOG, OU, Ó: parque, 
jardín, huerto || * paraiso (de los 
Bienaventurados), edén, El Cielo 
[r. persa: pairidaezal. 

rapa-Si5wpur f 5w0w: dar, 
entregar || transmitir por tradición, 
referir, contar. 

rapadol (=-5%): a. 3% sbj. 
de Tapa-Si5owp... 

rapúsodos, ov: increíble, ma- 
ravilloso. [de trapa- contra y Só8a, 
opinión). 





Tapadiow: f. de Tapa-Ti9nNU1. 
TOpP-aLTÉOo aL, -oÚpal, f. -NoOo- 


pal, a. -Tnodunv: pedir, rogar 
|| rechazar con ruegos, rehusar, 
excusarse. 


Tapa- nad ECoual, a. Y TOpeka- 
Sto9nv: estar sentado al lado de, 
sentarse junto a. 

Tapaxadeodelg: a. pic. p. %. 

TOLPA-4AMÉWw, -Ó f. -€00: A. p. 
TrapexAm9nv: llamar junto a sí, 
llamar en auxilio || x rogar, su- 
plicar, exhortar, invitar || *con- 
solar, animar, confortar. 

TOPA-4AMLÍTTO, f. yw: cubrir, 
encubrir, ocultar. 

TUAPA-K4EMAAVULÉVOG, Pf. ptc. 
Ds “Yo 

TOPÚNANOLE, EOS, |: 
lación [r. Trapa-kaAéco]. 

TOp-axnodoudéw, -O, f. -NTw: 
seguir de cerca (los hechos), in- 
vestigar. 

TOPA-UÓTTOw, f. -y0: encorvar- 
se (para ver), asomarse. || fig. ob- 
servar, mirar. 

TOPaUMóúpas: a. pic. +. 

TapadlafWv: a. pte. y. 

Tapa-AauBávo, f. -Ayoyar, a 
29 -¿dafpov: recibir, tomar consigo. 

papa-dedupévos: pf. pte. de 
TOAPa-AU0. 

Tapa-Anpdñoopar, f p. de 
Tapa-Aa pavo. 

Top-d4Atog, ov: situado junto al 
mar, marítimo [r. Trapa- y dls, 
mar]. 

Tapa-Aw, f. «Ao: aflojar de 
lado, paralizar. || P. estar paralí- 
tico. 

TUOLPATUEUVA, MS, T: preparación 
|| P parasceve (día anterior al de 
la Pascua entre los Judíos). 

Tapa-Tnpéw, -, f. - now: ob- 
servar de cerca, espiar, acechar. 

X TOAPATÍÁPNOLE, E05, N ff: 


* conso- 
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aparato, señales visibles, ostenta- 
ción. 

Tapa-TtiSnul, f. -Idoow: poner 
delante, presentar || ofrecer, entre- 
gar, encomendar, poner en manos 
de alguno. 

TOApa-pépw, f -olaw a. 20 
Taprveyxov y helen. Trapíveyxa: 
llevar a otra parte, traspasar || ale- 
jar, quitar, apartar. 

Tapaxeñya: adv.: al momento, 
enseguida, inmediatamente. 

Tapedéunv: a. 3.2 de Tapa- 
TíInu. 

TÓp-elul: estar presente, ha- 
llarse junto a. || To trapóv: lo pre- 
sente. 

Toapeivar (L.11,,) a. 3.2 inf. de 
Trapinul.: omitir. 

rapérdw: a. 2.2 sbj. de Tap- 
EPxopa1. 

Tap-euBádlAow, f. -Pañró: intro- 
ducir || Xx término militar, tr.: 
poner en orden de batalla, alinear. 
TT. Xápaxa: rodear (la ciudad) con 
empalizada. 

Tapeveyuelv: a. 2.2 de Trapa- 
pEpo. 

TOLp-Épxopan, f. -edeúcopal, a. 
2.2 -fA9ov: pasar, pasar al lado, 
acercarse, llegar. || pasar por alto, 
traspasar, quebrantar, menospre- 
ciar || pasar, desaparecer, perecer. 

TOPEOTNUDG: Pf. pic. de Tap- 
ÍcTn ul. 

TOAPEOTOG: pf. 2.2 sincopado de 
id. 

TOap-ÉXxw, f. -é8wm: presentar, 
ofrecer || suministrar procurar, pro- 
veer, proporcionar || otorgar, con- 
ceder. 

TOAPNAD0A1ALUÍNAUDG: Pf. pic. de 
Tapakoldoudiw. 

TOAPYTNUÉVOG: Pf. pic. p. de 
TOPAITÉC. 

Tapdevía, as, ñ: virginidad. 





TOoLpdévos, ou, í (ó de varones): 
virgen. 

Tap-lotnyt, f Tapo-oTiow: 
trans. poner al lado, presentar, 
ofrecer, || intr. estar presente, asis- 
tir, presentarse, estar cerca. 

TUALP-OLUMÉ0W, -Ó, f. - TO; A. TAP- 
«xnoa: habitar cerca, ser forastero, 
residir en país como extranjero. 

Tc, TGca, Táv: todo. || hebr. 
oú trás “5375, lo” kol ninguno, 
nada. a 

Tláoxa, Tó, indecl. Pascua (fies- 
ta judía) || fig. cena de la Pascua, 
cordero pascual. 

TáÚcxw), f. Telcopo1, a. 20 
émradov, pf. 2% TéTmovIa: sufrir, 
padecer. 

TATÁGOw, /. -áEw"—: golpear, pe- 
gar, herir, arremeter (con la espada). 

Traté, -Ó, -Noow: pisar, hollar- 
Il caminar, andar. [r. tráros, camino 
trillado!. 

TIATÁP, TTaTpós, ó: padre. |lespec. 
ó TMarnp: Dios Padre. 

TaTpold, ás, ñ, $: estirpe, des- 
cendencia || familia, tribu. 

ratplo, -iSos, ñ: patria. 

Ta, f. Travow: hacer cesar. 
Il M rravopar: cesar, desistir. 

tréSn, ms, ñ: cepo, grillos, ca- 
dena para los pies. [r. Troús]. 

TueSivós, f, Óv: llano, [r. Tre- 
Siov, llanura]. 

Tel Du, f. Trelow: persuadir, con- 
vencer || pf. y plusc.: confiar, estar 
seguro || M y P. dejarse persuadir, 
dar crédito, creer, obedecer. 

TELVÁL, -Ó, f -now y» dá: 
tener hambre, estar hambriento - 
Il fig. estar ávido de. 

relpádo, f dáoow:: probar, en- 
sayar || probar, poner a prueba 
(con buena finalidad) || tentar, se- 
ducir (con mala finalidad) incitar 
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al mal. || 
el tentador. 

“ Trelpacpóc, oÚ, O, $ : prueba, 
experimento. || espec. solicitación 
al mal, tentación. 

TÉLTO, f. yw a. p. Emeup Inv: 
enviar. 

Tepopdelg: a. p. pic. $. 

TEVÍOEPÁ, As, f: SUegra. 

TEVÍEw, -Ó, f. -NOw: estar afli- 
gido, estar de duelo. 

TEEVIXPÓG, A, Ov: pobre, indi- 
gente. [r. rrévns]. 

TeVTAULOXÍA LOL, 01, a: adj. 
num.: cinco mil. 

TIEVTAMÓGIOL, 1, A: adj. num.: 
quinientos. 

TévTe, adj. num. indecl.: cinco. 

TUEVTE-UAL-ÓÉMATOG, TM, OV: de- 
cimoquinto. 

TreVTÍÑUOVTA, indecl.: cincuenta. 

TUETTELOMLÉVOG, TM, OV: Pf. pic. 
p. de TreiSoo.. 

TUETTLECULÉVOG), T), OV: Pf. pic. p. 
de miélo. 

TETOLÍwG: pf. 2.2 pte. de trei9o. 

Trépav, adv.: al otro lado, en- 
frente || TO 7r.: el otro lado, la ribera 
opuesta. 

TTÉPaG, orros, TÓ: término, límite, 
confín. 

Trepí, prep. 1) de genit.: sobre, 
acerca de, respecto de, por lo que 
toca a || por causa de, por, para || en 
favor de || 2) de acus.: alrededor 
de, en torno a, por lo que se refiere a 

Ttept- : alrededor de, en torno 
a || enteramente, en sumo grado, 
más que, excesivamente. 

j TepL-áTTTO, f. áyow: encen- 
der alrededor. 

TEpL-BáñdA o, f. -Pañó: echar 
alrededor, envolver, vestir. || M. 
vestirse, ceñirse. 

TrepL-BlérOO, f. --PhAéyo: x M. 
mirar en derredor. 


ó Tmelipálov: Satanás: 





Tepl-ECWOpÉVOG: pf. pic. p. de 
Trepi-CO0VVUpl. 

TepLénpupBlev: 32 pers. del impf. 
de Trepikpúpo. 

TUEPL-ÉTTEGOV: 4. 22 de Trept- 
TÍTTTOO. 

TUEpL-ÉXOw, f. -¿£w: a. 20 Trepi- 
eoxov: rodear, cercar, invadir, apo- 
derarse de, asir, sobrecoger, coger. 

TepL-COvvupL y vvúw, ceñir, 
vestir || M ceñirse, vestirse. 

TUEPL-UAUAÓTTO, Í. yw: envol- 
ver, cubrir con un velo, tapar. 

Trepi-ueruar: yacer alrededor. 
ponerse alrededor, rodear, colgar 
de. 

j TepL-APÚBOw (= df. «púTTTO): 
ocultar con cuidado; mantener 
escondido. 

TUEPL-UVAAÓ0), -Ó, f. -wOw: TO- 
dear, cercar por todas partes. 

x tmepr-Aápreo, f. yo: brillar 
en derredor, rodear de fulgor. 

TrepÍAuTTOG, ov: muy triste [trepr-, 
intensivo, y AMúttn, tristeza]. 

TEpL-0LUMÉ0w, -D, f -omKmoo: 
habitar cerca, ser vecino. 

TrepÍ-OLM0G, OV 4: vecino. 

TUEPL-TTATÉON), -Ó f. TO: : pasear 
alrededor, ir, caminar. 

TUEPL-TÍTTTO), A. 2% -éTTregov: Caer 
en, caer en manos de, topar con. 

Tept-TroLéw”, hacer sobrevivir, 
guardar, salvar, || M. salvar algo 
propio, conservarlo. 

Trepr-oTTÓ, -Ó: distraer (con 
ocupaciones) || fig. y P. estar dis- 
traído con ocupaciones, andar afa- 
noso, estar absorto en el trabajo. 

X TtepÍOOEVUA, ATOS, TÓ Y: 
superabundancia, exceso. || Pl. T« 
7r.: restos, sobras. 

TrepLocEÚN, f. -eUoo: abundar, 
sobreabundar, tener en abundan- 
cia. 
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TEpLOGÓG, 1, Óv: excelente, que 
supera la medida || Tó y Tx: lo 
superfluo. [r. trepi- en demasía]. 

TUEPLOOÓTEPOG, A, OV:: COMP. $ : 
más excelente || mayor, más. 

TEPLOTEPA, 3, ñ: paloma. 

Teprtep.elv: a. 2.2 inf. y 

TUEPL-TÉLLVO, f. -TEUÓ,, cortar en 
derredor, circuncidar. 

* TEplxwpoc, ov: circundante, 
limítrofe || sust. ñ Tr.: la región 
vecina, por elipsis de yf, tierra. 

TecElv: a. 2.2 inf. de TritrTO. 

Tretelvóc, T), Óv: que vuela, || 
Il sust. TG Tr.: las aves. [r. tréroyca, 
volar]. 

TéTpa, as ñ: piedra. 

Tlétpos, ou, ó: Pedro. 

TEPUTEVLÉVOG: Pf. pic. p. de 
PUTEÚO. 

TA Yavov, ou, Tó: ruda (hierba). 

TÍpa, as, €: alforja. 

TUNXUG), Es, Ó: codo. 

rie: a. 2.2 imptv. de Trivo. 

Truiélw, f. -éow: apretar, opri- 
mir. 

Trlecan, 2.2 pers. sing. de Triopan, 
que es el ft. de “rivo. 

TUMPÓG, adv.: amargamente. 

IlLhdátos, ou, ó: Pilato. 

TiprAnpl, a. Eminox, a. p. 
emAno9nv: llenar, colmar || fig. y P: 
completarse, cumplirse (X el tiem- 
po). 

TuivanióLov, ou, TÓ y : tablilla 
(para escribir). 

TtlvaE, -axos, Ó: 
escribir). 

tivo, f. Triopoa, Trigc0aa, TrÍe- 
TAL... 4. 2% ETmiov, pf. TéÉTOKO: 
beber. 

TíTTO, f TrecoÚol, a. 20 dt, 
émeoov, y helen. émeoa: caer. 

TLOTEÓwW, f. -evOO: tener fe, 
tener confianza. 

TríoTIG, ems, T: fe. 


tabla (para 





TULOTÓG, TN, Ov, $: sentido pas.: 
fiel, digno de ser creído, leal, 
honrado || sent. act. el que cree, 
sumiso, confiado. 

TULDV: a. 29 pte. de rivoo. 

TOLVA, -Ó, f. - Now: extraviar, 
descaminar || fig. engañar, seducir, 
embaucar || P. ser engañado. 

Thareia, as, í|: *plaza [r rrAarús, 
ancho). 

ThAelov, adv.: más. |. 

TrAeLWwv, TAsiov, comp. de, TroMús: 
más, mayor, más numeroso. 

TAtoV = TrAglov. 

TAeoveÉla, as, í: codicia, ava- 
ricia [r. 4 y ¿xo, tener]. 

Théw, f. TieÚOOLO1: Navegar. 

TAnyñ Ts, f: golpe, herida 
[r. TrAñooco]. 

TANTOG, ous, TÓ: multitud || 
abundancia. 

* TAnuuópa, as, ñ: inunda- 
ción. 

TAñv, adv.: mas, pero, sin em- 
bargo, por lo demás || prep. de 
genit: excepto, fuera de, salvo. 

TAñens, es: lleno. 

* TANpopopéw, -: llevar a 
plenitud, llevar a cabo, realizar. || 
P realizarse, cumplirse, suceder. 

TANnpów, -Ó, -vow: llenar, || fig. 
cumplir, acabar realizar || intr. 
estar completo, cumplirse || P. 
tener cumplimiento, realizarse. 

TAnotov; adv. | : cerca || ó 
TAnoíov: el prójimo. 

TAnotoc, a, ov: vecino, cercano. 

Trho0lov, ou, TÓ: barca, nave [r. 
TrAéco]. 

TUAOÚOLOG, A, OV: TicO. 

TAVTEOwW, -Ó, f. -NoOw: ser rico. 

TUADTOG, OU, Ó: riqueza. 

TUVEDLAL, ATTOS, TÓ: viento so- 
plo || hálito, respiración || fig. es- 
píritu, alma || j espec. Tlveúpa: 
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El Espíritu Santo. || Trv. trovepóv: 
el demonio. 

TvVÉWwW, f. TrveVOO: 
halar. 

TóSev, adv.: de dónde. 

Toléw, O, f. -$ow: hacer || M 
hacer para sí. 

Trotxidoc, 1, ov: vario, diverso. 

Trotpuaive, f. -avós, |, : pastorear, 
apacentar || fig. guiar, regir. 

TUOLULNV, Évos, Ó: pastor. 

roluvn, ns, ñ: grey. ] 

TOÍÍLVLOV, OU, TO f : rebañito. 

TUOTOG, A, OvV, adj. interrog.: 
¿cuál? ¿qué? || troias s. e. óSoÚ: 
¿por qué camino, e. e. ¿por dónde? 

TUÓMELOG, OU, Ó: guerra. 

TÓMG, es, ñ: ciudad. 

ToAítnc. ou, ó: ciudadano. 

x TolAhdarmiaciwv, ov, genit. 
-ovos: mucho más numeroso, mul- 
tiplicado, centuplicado. 

TOAÚG, TOMAN, TOMÓ: mucho, 
copioso, vario. 

Trovrypia, as, í): maldad, malicia. 

TovNpóc, á, óv: malo. 

Ilóvtioc, ou, ó: Poncio. 

Tropeía, as, í: viaje, camino. 

TOPEÑOLLAL, -eúCopoa: ir, 
pasar, marchar, viajar, salir. || hebr. 
pasar la vida, vivir [r. rrópos, paso]. 

TUÓPVY), NS, T: Meretriz. 

Tóppew, adv. lejos. 

TóppwIdev, adv.: de lejos. 

TOPOÚPA, AS, Ñ: púrpura. 

Tocóúxic, adv. interr.: ¿cuántas 
veces ? 

TIÓOOG, T, OV, 
cuánto. 

TUOTABLÓG, OÚ, Ó: río. 

X TTOTATTÓG, 1), ÓV; adj. interr.: 
cuál, de qué clase, cuán magnífico. 
Ttóte, adv. interr.: ¿cuándo ? 
rroté, adv. indef.: alguna vez. 

TTOTÍÁPLOV, OU, TÓ: COPa, vaso, 
cáliz || fig. suerte, destino, aflic- 


soplar, ex- 


adj. interrog.: 





ciones que Dios envía [r. 1ro, trivo, 
beber]. 

rotíiCw, f. -iow: dar de beber. 

Tod, adv. interr.: ¿dónde? 

TroUG, TroSos, Ó: pie. 

TP Y LOL, aros, TO: hecho, suceso, 
asunto, negocio [r. rpácoco]. 

Tpayuartevopal, $: negociar. 

TIPÁUMTOE, -Opos, Ó: que hace, 
que ejecuta || alguacil [r. rpácoco]. 

TEPÁELG, E0s, Ñ | : acción, acto. 

Teácosw, f. -Em: hacer. 

TpeofBeía, as, ñ: embajada [r. 
Trpecpus]. 

j TpEeofuTÉLLOV, OU, TO: CONSE- 
jo de ancianos, senado. 

TPEORBÚTEPOG, A, OV: comp. de 
Trpeopús: más anciano, de mayor 
edad, || Sust. oi mp.: los ancianos 
e.e. el senado o sanhedrín de los 
judíos. 

TpEORÚTNG, OU, Ó: anciano. 

TUpÍv y Tpiv Y, conj. temp. antes 
de, antes de que. 

TUPÓ, prep. de genit. a) de lu- 
gar: delante de, b) de tiempo, an- 
tes de. 

TUpo- : prefijo que denota: antela- 
ción o prioridad de tiempo, pre- 
ferencia. 

Tpo-G4 yw, f. -G4Eo, a. 2% Trpo- 
Nyayov: tran. llevar adelante || intr. 
ir delante, preceder. 


Tpo-Baívw, a. 30 -<Pnv, pf. 
-PéPmka: preceder, ir adelante, 
avanzar. 


TÍpo-BákA0, a. 22 -¿Pañov: echar 
hacia adelante. || de las plantas: 
echar brotes, producir, germinar. 

TPÓBATOV, OU, TÓ: OVeja. 

TpoBeBnavVIa: pf pic. fem. de 
TpoPaiveo. 

TpOSÓTNS, OU, Ó: traidor. 

TUPO-ÉPXOpLaL, f. -edeúcopor: ir 
delante, preceder. 
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TpódeGLc, Ews, ñ: proposición 
(panes de la, en el Antiguo Testa- 
mento) [r. Trpo-Ti9nual. 

TIPO-UÓTTW, f. -kóyO: intr. 
avanzar, hacer progresos. 

TUPO-LEAETÁO, -Ó, f. -NOw: pre- 
meditar, pensar de antemano. 

TIpo-TropevopLaL, f. -evcopO:: ir 
delante, preceder. 

Tpóc, prep. de 1) genit: junto a, 
cerca de, de la parte de, para, a. 
11 2) de dat. cerca, junto a, además 
de, || 3) de acus. término ad: hacia, 
para, por, según, conforme a, 
relativo a, en oposición a, contra. 

TTPoG-: prefijo que significa: cerca, 
hacia, según, además, más, gran- 
demente, en, contra. 

TIPOs-4 yw, 4.20 -yayov: traer, 
acercar. 

TIpOc-ava-Baívw: subir. 

Tpoc-avd-Bndu: a. 39 imptv. +. 

TPOC-AV-AMÍOAW, Y 

TPoOc-av-adóÓW: gastar, consu- 
mir. 

TIPOG-AV-AADOANG: A. pic. 4. 

X Tpoo-daTavó, O, f. Own: 
gastar de más. 

Tpoc-Déxopal, f. -Séfopor: re- 
cibir, acoger || esperar, aguardar. 

Tpo0-doxdów, Ó: aguardar, espe- 
rar. 

Tpoodoxía, as, ñ $: espera, 
expectación || ansiedad, sobresalto, 
preocupación. 

Tpoc-éppnda: a. de Ttrpoo- 

ph yvuul. 

TPOS-ÉPXOpLAL, a. 22 át. -iAJOV 
y helen. -$AIda: acercarse, llegarse. 

* TIPoo-eUxXNÑ, ñs, ñ: Oración, 
plegaria. 

TIPOO-EÚX OLA, f. -eUEOLOA: Orar. 

TpoOc-Éxw, f. -¿£w: con elipsis 
de voúv, mente: aplicar la mente 


e. e. atender a, preocuparse de | 


Il de ahí: precaverse, guardarse de. 





Tp0c-FAFOV y -PADA: a. 20s 
de Tpoo-Epxopaa. 

TPOC-NvVEYUA: A. 2% helen de 
TIpoo-pépo. 

Tpóo-deg: a. 30 imptv. de rpoo- 
Ti9nua. 

TPOC- UA AÉw, -0, f. -¿ow: M. 
llamar hacia sí, hacer venir. 

TIPOS-MÓTTUO, f. -kóyo: trope- 
zar. 

TPOC-UVVÉWwW, , f. -kuVNo0o: 
saludar prosternándose, venerar, 
adorar. 

TPOS-TTEGWV: 4. 29 pte. y. 

TPOG-TÍTTTW: 4. 205 áf. -ÉTTegoV 
y helen. -étreoa: caer suplicante 
ante otro; postrarse a los pies, 
caer a los pies. 

Tpoc-rroléw: hacer algo más, 
IM Trpoc-rrotéopas, -oÚOa: hacer 
para sí algo más || de donde: fingir 
aparentar, simular. 

fmipoo-pñyvujs /. -pñEco: rom- 
perse contra, estrellarse contra, 
precipitarse contra. 

TPOO-TÁCOW, f. -TÁEw: estable- 
cer, ordenar, prescribir. 

Tpoc-TEÑCOMAL: f p. y. 

Tpoc-TÍÍ NL, f. Tpoo-MOw: a- 
ñadir, aumentar || * ji por hebr. 
equivale al adv. ¿Mv [Proleg. 1651. 

TIPO0-pépw, f. Trpoo-olow: lle- 
var a, poner delante, ofrecer, 
traer, presentar. 

TPOC-pwWVÉWwW, O, f. -fow: ha- 
blar, decir, llamar, dirigir la pa- 
labra. || dar voces, gritar. 

Tpoc-padw: tocar. 

TIPÓCWITOV, OU, TÓ: rostro, faz, 
cara, aspecto. || fig. persona, hom- 
bre, individuo [r. trpoo- y y, 
vista]. 

TPO-TPÉXWw, A. 2% -ESpApov: CO- 
rrer delante, adelantarse corriendo. 

TPO-UT-Á4PAw: ser o estar antes, 
hallarse antes. 
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TUPÓPAGILE, EMS, T): EXCUSA, Pre- 
texto falso, apariencia [r. pdo1s, si 
es de qnui, lo que se dice para 
defenderse; si pácis es de paíva, lo 
que se da como apariencia]. 

Tpo-pépw, f. Tpo-olcWw: poner 
delante, sacar. 

TpoOpyrteúw,f. -eUTco: profetizar. 

TpopAÁTNG, ou, ó: profeta [r. 
Trpo y enpil. 

Tpopñtic, 1505, ñ: profetisa. 

j reworoxadeSpla, as, í: pri- 
mer puesto o asiento [r. TrpúTos 
y kadeSpal. 

j TewWToxAMola, as, ñ: primer 
asiento en el convite [r. TrpódTos y 
kMoia]. 

TIPÚÓTOG, T, OV: primero. 

X TTPWTÓTONOG, OV: primogénito 
[r. rpóTOS, y TÍKTCO]. 

TTEPÚYLOV, OU, TÓ: alita. || fig. 
alero, pináculo de un edificio 
[r. dimin. de y 1. 

TTépvE, vyos, í|: ala. 

TUeTOÉWw, -5%: atemorizarse. || P. 
atemorizarse, alarmarse. [r. 1rróu, 
temor] 

TeTúdas: a. pic. de rrúcoc. 

TeTÚOV, OU, TÓ: bieldo. 

TTÚCOO, f. TIúgOo: plegar, arro- 
llar. 

TUTÓOLG, EWS, |: 
[r. rímreOo]. 

TTOXÓG, 1), Óv: pobre. 

TUAvVA, adv.: frecuentemente. 

TÚAN, MS, Í: puerta. 

TUAWMV, ÚvOs, Ó, $: 
atrio. 

TUVOGóGvVOo Lal, f. TrevcopOr: a. 20 
¿émuSóunv: inquirir, preguntar, in- 
formarse. 

TUDp, TUPOS, TO: fuego. 

TÚPYOG, OU, Ó: torre. 

TuUpertós, OÚ, Ó: fiebre. 

TwAÉNw, O, f. -fow: vender. 


caída, ruina 


portal, 





TÓAO0G, ou, Ó: pollino, cría de 
asno. 

TUW-TTOTE, AdV.: NUNCA. 

1 rúc, adv. interrog. y admirat.: 
¿cómo? ¿por qué? ¡cuán! 

2 rús, conj. declarativa tras vbs. 
de decir y conocer: cómo, de qué 
manera. 


P 


fápSos, ou, í: vara, bastón. 

“Payad, ó, indcl.: Ragau. 

6ñyua, aros TÓ | : derrumba- 
miento, ruina. 

¿Ayvopa o fñoco, f. prác: 
romper, quebrar, destrozar, derri- 
bar, echar al suelo. 

fñyua, arros Tó: palabra, dicho 
Il fig. orden, mandato. || * por la 
interpretación de la palabra hebrea 
an. dábar: cosa, hecho, suceso 
[r. péw (1) decir]. 

*Pyod, ó, indcl.: Resa. 

pida, ns, ñ: raíz. 

girTO, f. piyo, pf. p. Eppiuoa: 
arrojar, tirar, lanzar. 

* foyqala, as Tf: espada. 

x púpm, ns, ñ: calle. 

púoyal, f. púsopoa, a. p. Eppu- 
c9nv: librar, libertar, sacar del 
peligro, salvar. 

puodelg: a. pic. p. |. 

fvots, ems |: flujo. [r. Péco, (2) 
fluir] 

fwpuaixós, | óv: romano. 


z 


* cáfBBartov, ou, Tó: sábado. 

ZadSovaaior, wmv, oi: Saduceos. 

ogdxxoG, ou, ó: saco, tela burda, 
vestido grosero de penitente || fig. 
cilicio [r. hebr. Py, $aq.] 


Zúla, ó, indecl.: Sala. 
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ZadaduñaA, ó, indecl : Salatiel. 

cadeúw, f. -evoo, | : sacudir 
|| P. tambalearse, retemblar. 

odkog, ou, Ó: agitación de las 
olas, oleaje [r. %As, mar]. 

Zoapdpera, as, $: Samaría. 

Zayapitas, ou, Ó: Samaritano. 

carpós, áÁ, óv: podrido || fg. 
malo. 

Zdáperta, cwv, TÁ: Sarepta. 

odpE, xós, í| : carne. [| fig. hombre, 
naturaleza humana. 

capó, Y, f. - How: barrer. 

Zatúv, indecl. [r. hebr. mv. 
sátán] y a 

Zartavás, A, ó: Satanás [r. hebr. 
NIVD, sátana]: 

PT 

oátov, ou, ó: sato (medida para 
áridos entre los hebreos = 4,5 
litros). 

OEAVTOD, Ts: pron. pers. reflex. 
de 22 pers. de tí mismo. 

gelgUOG, OU, Ó: terremoto. 

ceAvn, ns, A: luna. 

Zepeiv, ó, indecl.: Semeí. 

Zepoúx. ó, indcl.: Seruc. 

29, Ó, indecl.: Set. 

2 u, O, indecl.: Sem. 

onyetov, ou, Tó: señal || prodigio, 
portento. 

onuepov, adv.: hoy. 

os X ontós (áf. ceós): gusano, 
polilla, carcoma. 

cla yv, óvos, $: mejilla. 

oLydáw, -Ó, f. - now: callar. 

Zi9Wmv, vos, ñ: Sidón. 

Zi5Wwvtoc, a, ov: Sidonio. 

+ j oluepa, indcl. ró: sidra, cual- 
quiera bebida fermentada [r. aram. 
Nav, sikeral. 

? 

Zi2wGdp, Ó, indecl. Siloé. 

Zipov, cwvos, Ó: Simón. 

OÍVATTL, E005, TÓ: Mostaza. 

clvóWv, óvos, ñ: sábana, 





ocwiálw, f «cow: zarandear, 
cribar || fig. tentar. 

oLtevtóc, 1), Óv: cebado. 

OLTOUÉTPLOV, OU TÓ: medida o 
ración de trigo. 

ottoc, ou, Ó: trigo, grano, ha- 
rina, manutención. 

SLwTdA0w, -Ó, f. how: callar. 

* cxravdadiCw, f. -iow |: 
escandalizar. 

* oOuxnd4VÍAAOv, OU, TÓ: trampa, 
lazo, tropiezo, || escándalo, oca- 
sión de pecado. 

CUÁTTO, f. yw: cavar. 

oxeÑoc, Ous, TÓ: vasija, enseres, 
utensilios, ajuar, cosas, muebles. 

ox nvñ, ñs, 1): tienda, residencia, 
morada. 

oxtd, Gs, ñ: sombra. 

OULPTÁÍw, -Ó, f. -fow: saltar 
de gozo, brincar por la alegría. 

oxoAtóc, á«, óv: tortuoso, torcido 
Il fig. perverso. 

oxorréw, -Ó: ver, observar, exa- 
minar || cuidar, procurar. 

oxoprrilw, f. -low: desparra- 
mar, esparcir. 

oxuoprriog, ou, ó: escorpión. 

oxotelLvóc, Tí, ov: sombrío, te- 
nebroso. 

oxortia, as, í: oscuridad. 

OMÓTOG, OUS, TÓ: Oscuridad, ti- 
nieblas. 

cxuv9pwróc, óv: de rostro som- 
brío, ceñudo, triste [r. oxuSpos, 
tétrico, dy aspecto]. 

cxvlAw, | : desgarrar, despo- 
jar. || fig. vejar, molestar, cansar. 

cxdAov, ou, TÓ: despojos (del 
enemigo), botín. 

ZóSopua, wv, Tá: Sodoma. 

Zokdouwmv, vos, Ó: Salomón. 

copóc, oÚ, ó: féretro, ataúd. 

0Óc, 0%, 0ÓvV: adj. y pron. pos.: 
tuyo. 
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covddplov, ou, TÓ: pañuelo para 
secar el sudor. || sudario [r. /af. 
sudariun1]. 

ZovOd4VYA, As, O NS, |: Susana. 

copía, as, í|: sabiduría. 

copóc, 1, óv: sabio. 

orapdcow, f -Ew”: desgarrar, 
sacudir violentamente, retorcer [r. 
orráw, tirar de]. 

OTAPYavów, O, f. -vom: envol- 
ver en pañales, fajar. 

oreipgw, f. orrepós: sembrar, di- 
seminar, esparcir. 

oTTépya, aros, Tó: semilla || fig. 
descendencia, prole. 

orevdo, f. orreúc o: apresurarse. 

OTÑAULOV, OU, TÓ: CUEVA. 

ormhayxvidopat, a. p. ¿omrha- 
yxvic9nv, | : enternecérsele a uno 
las entrañas, compadecerse. 

OTAGYxXvVOvV, OU, TO: entrañas. 

orodóc, oÚ, |: ceniza. 

oTópluos, ou, ó: sembrado || 
TG oTr: los campos cultivados, las 
mieses. 

OTTÓPOG, OU, Ó: simiente, semen- 
tera. 

orovóaiws, adv.: diligentemen- 
te: 

crrovár, ñs, í|: diligencia, pres- 
teza. 

oTdáSLOV, ou, TÓ: estadio (medida 
itineraria equivalente a 180 m). 

otadeíg: a. pte. p. de iotnu. 

otúc: a. 3% pte. de id. 

oTásGLc, ews, 1: sublevación, mo- 
tín [r. tornuil. 

OTAVLÓG, OÚ, Ó: Cruz. 

OTAVPÓN, -Ó: f. -dwaw, $: Cru- 
cificar. 

oTacpuAn, ís, f): racimo de uva. 

OTÓXUG, VOS, ñ: espiga. 

otéyn, ns, ñ: techo, casa. 

oteipoc, a, ov: estéril. 

oTEVÓG, 1), Óv: estrecho. 

oTADOG, OUS, TÓ: pecho. 





otneitw, f. -iSw: fijar sólida- 
mente, consolidar. || fig. confortar, 
fortalecer [r. otepeós, sólido]. 

otiyu, Ts, ñ: punto. || 12. cosa 
mínima || év ocriyuA xpóvou: en 
un instante [r. orifow, punzar]. 

oToAN, ñs, ñ: vestido. || espec. 
túnica larga y preciosa. 

OTÓLAL, Aros, TÓ: boca. 

OTPÚTEVA, ATOS, TÓ: ejército. 

OTPATEVOLAL:: guerrear, servir 
como soldado, militar. 

otparnyós, oÚ, ó: general, ca- 
pitán, || magistrado, jefe || prefecto 
de la guardia del templo. 

oTparió, Gs, |: ejército. 

OTPATLWOTNG, OU, Ó: soldado. 

OTPATÓ-TTESOV, OU, TÓ: ejército 
acampado, campamento. || fg. 
ejército, soldados. 

oTpépw, f. yo: volver, tornar 
Il-P. volverse. 

otpovdiov, ou, TÓ: gorrioncito 
[dimin. de oTpouSds]. 

OTRWVVUUL = OTPOVVÚO, A. ÉO- 
TpwO0a: extender, recubrir, tapizar, 
aderezar, preparar, amueblar (una 
sala). 

oÚ: pron. pers. de 2% pers.: tú. 
genit. goÚ, dat. gol, ac. dé. 

ovyyeveía, as, ñ: consangui- 
nidad, parentesco. |l| fig. familia, 
parentela. 

ouyyeveÚc, ews, Ó | : pariente. 

ouYyyevñs, ts: consanguíneo, 
pariente [r. dúv, y yévos]. 

j ouyyevic, iSos, $ f : consan- 
guínea, pariente. 

ocvy-1adiCw, a. CUVEKADIOA: Ír. 
hacer sentar || intr. estar sentado 
juntamente con otro. 

ocuy-4UkÉé0w, O, f. -$ow: llamar, 
convocar. || M. llamar hacia sí. 

GUY-UAAÚTTO, f.- yw: cubrir, 
encubrir, ocultar. 
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cuy-nata-Tti9 nur: asentir, dar 
el consentimiento, estar de acuerdo 
con. 

ovy-«Akeiw, a. OUV-ÉKMEIOA: EN- 
cerrar || prender, coger. 

gGUYy-4ÚTTO, f. -kUyOo: inclinar- 
se || * estar encorvado. 

cv yuupla, as, |: suceso fortuito, 
casualidad. || adv. karx o: casual- 
mente. 

ovy-xalgw,f. -xaprcouor: con- 
gratularse con otro. 

cu-Gntéw, -%: indagar junta- 
mente con otro. || f discutir, dis- 
putar. 

GUUÁLVOG, OU, Í: moral, mo- 
rera. 

ovx%, ñs, : higuera. 

j cuxo-popéa, as, ñ: sicómoro 
[r. cÚxov, higo y popéa, moral]. 

odxuov, ou, TÓ: higo. 

CUUOPAVTÉW, A. -Ó, ESUKOPÁVTN- 
oa: delatar (a los contrabandistas de 
higos). || de ahí: denunciar falsa- 
mente, calumniar || defraudar, per- 
judicar [r. oUúxov, higo, patvo, 
manifestar]. 

Xx ovA-2adéw, a. cuveAGAnoa: 
hablar con otro, conversar. 

cvA-AauBávo, f. -AMyopor: a. 
20 guv-¿AaBov: coger, apresar, pren- 
der. || concebir (la prole) || ayudar 
socorrer. 

cuvA-Aéyw, f. cUA-MEO, A. CUV- 
édeEa: congregar, reunir || recoger, 
cosechar [r. oúv, y Ayo, reunir]. 

ovA-AoyiCopal, a. cuvedoyiod- 
nv: razonar, reflexionar, pensar, 
discurrir [r. ouvv, y Ayos, razón]. 

cuvy-Baívo, pf. cuuPePna: su- 
ceder. 

cuvy-Bá4mMAo, a. cUV-¿Padov: con- 
trastar, comparar, conferir, sope- 
sar, ponderar. 

Zuyemv, ó, indcl.: Simeón. 





oUp-Tapa-yivopal: estar pre- 
sente, congregarse, asistir. 

OUU-TÍTTO, 4. 2%: CUVÉTTECOV: 
Caer, derrumbarse. 

cuu-TANpów, -6: llenar entera- 
mente, colmar. || P. completarse, 
cumplirse. 

ouUy-TviYw, a. cuv-émviga: aho- 
gar, sofocar || fig. oprimir, apre- 
tujar. 

ouy-Tropevop.aL: caminar junta- 
mente con otro || concurrir. 

cup-púuo: tran. hacer nacer o 
crecer juntamente con otro. || intr. 
nacer, crecer juntamente. 

CUU-pwWVÉ0N, f. -NoOw:: estar en 
harmonía, estar acorde. || fg. 
caer bien, ajustarse [r. vúp-pwvos, 
acorde, harmonioso]. 

cvyeuvia, as, ñ: sinfonía, mú- 
sica. 

oúv, prep. de dat.: con, junta- 
mente, a la vez, en compañía de, 
al mismo tiempo, etc. 

ouv- (= gUy-, CUL-, TUA-, OU-): 
prefijo de vbs. y sust. que denota: 
unión, compañía, cooperación, co- 
laboración, igualdad, concordia, 
perfección etc. 

oUY-4Yw, f. -G4Ew, A. P. OUV- 
nx93nv: recoger, reunir, almacenar. 
IP. reunirse. 

cvvaywyh, ñs, ñ: sinagoga. 

ocuv-axnoñdoudéw, -Ó, f. foo: 
acompañar. 

X GUvV-aAVÁ-XELUAL: sentarse a 
la mesa con otro. 

GUVY-AYTÍÓW, O, f. -AVIÑOO, A. 
-fvtnoa: salir al encuentro. 

cuv-avTI-AGBupyal, a. 20 shj. y. 

% GUV-AVTI-AAUBAVOUAL: AyU- 
dar, socorrer. 

CUVY-APTÚCO, A. APTA: Arre- 
batar, apoderarse de. 

ouv-éESpLov, 0U, TÓ: CONSEJO, CON- 
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cilio, asamblea, sanhedrín [r. oúv, 
y ¿bpa; asiento, sesión]. 

1 oúv-eul: estar con, hallarse 
con [r. eipi, ser, estar]. 

2 oúv-eiut: reunirse, concurrir 
[r. eipa, ir]. 

ouv-épxopual, f. -edeúcopoa: 1r 
o venir juntos, reunirse, juntarse. 

ouv-eo9ÍWw: comer con otro. 

OÚVEOLG, E0w0S, T: Comprensión, 
sabiduría, perspicacia, prudencia 
Il inteligencia [r. ouv-ini, enten- 
der]. 

OUVETÓG, 1), Óv: comprensivo, 
inteligente, prudente [r. ouv-ínual. 

ouv-eugon és, -Ó: aprobar, con- 
sentir, asentir. 

cuv-éxw, f. -tfw: contener, 
retener || estrechar, apremiar, cons- 
treñir. || fig. P: estar angustiado, 
estar afligido. 

Xx cuv-FAdw, -, f. - 4: TOM- 
per o quebrar del todo, destrozar 
Il P. hacerse añicos. 

ouv-inyt, f. - aw: comprender, 
entender. 

ouv-icTNyl, tran.colocar, reu- 
nir. || Pf. pte. intr. cuveotóws: que 
está con otro, que se halla con 
otro. 

 cvvodla, as, 7: comitiva, ca- 
ravana [r. coúv, óÓSos, camino: 
viaje en compañía. 

ouvoxí, ñs, |: angustia, aflic- 
ción [r. ouvéxco]. 

gUV-TEAÉN, -Ó, f. Now: aca- 
bar, terminar. 

GUV-TNPÉWwW, -Ó: CONSErVar, guar- 
dar. 

cuv-Tti9 ny, f. cuv-9ow: com- 
poner || M. pactar, convenir, con- 
certarse. 

cuv-TpiBw, f. yo: triturar [| ig. 
magullar, dejar molido o destro- 
zado. 





OUY-TUYXÁVO, A. TUV-ÉTUXOV: 
encontrarse con uno, acercarse, 
llegarse. 

Zupía, as, í|: Siria. 

ZÚpOc, OU, Ó: Siro. 

T ouU-oTapdUcow, /. 45m: a. gUY- 
eorrápaga: sacudir con violencia, 
revolcar, estrellar (contra el suelo). 

opódpa, adv.: en gran manera, 
muy. 

oxico, f. -icow: cortar, hender, 
rasgar, partir. 

cw5w, f. vv: salvar. 

OÓLOL, -ATOS, TÓ: CUETPO. 

OWMaTinóc, 1), Óv $ : corpóreo. 

CwWTAP, OwTÍpos, Ó: salvador. 

owrtneia, as, |: salvación. 

cwTñpros, ov: salvador, saluda- 
ble || * TO cwTtñpiov: la salvación 
por medio de Cristo, El Salvador. 

owepovéw, -Ó: estar en sano 
juicio, estar en sus cabales. 


T 


TaApElOV: Y. y. 

Taplelov, OU, TÓ: granero, des- 
pensa. || fig. departamento retirado, 
aposento, cámara [r. Tapias, 1n- 
tendente]. 

TáUÉLG, EWS, T: Orden. 

TATTELVÓG, 1, Óv: bajo, || fg. 
humilde. 

TATELVÓN, -Ó, f. -How: abajar, 
rebajar, allanar || fig. P. ser humilla- 
do. 

TameílvuoLg, ews, 7: bajeza || fig. 
pequeñez, condición humuiide. 

Tapdcow, f. -Em: turbar, remo- 
ver, agitar || fig. perturbar, inquie- 
tar. 

TÁGOWw, f. TÁáEw": Ordenar, colo- 
car, poner, constituir. 

taxéws, adv.: rápidamente. 

TÓXOG, OUS, TÓ: rapidez. 

TAXÓ, adv. | = Taxtos. 
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TaXxuc, ela, u: rápido. 

te: partícula enclítica, posposi- 
tiva, copulativa: y, también, ade- 
más. 

TEDEPATEVUÉVOG: Pf. pic. p. de 
Jeparrevo. 

TEDVNANSG: Pf. pte. de Ivhoko. 

TEDPAULÉVOG: Pf. pic. p. de 
TpépO. 

TEDPAVOLÉVOG: Pf. pic. p. de 
Ipaúw. 

TÉNvVOV, OU, TÓ: hijo [r. 
engendrar, TíkTO0]. 

TEMELÓWw, -0, f.- wow: llevar a 
cabo, acabar, consumar, cumplir, 
completar [r. Télos]. 

Ttedeíwolc, ews, ñ 4: cumpli- 
miento, realización. 

TtEAECPOPÉN, -Ó, f. -AOWw: tran. 
llevar a término. || intr. dar frutos 
sazonados, fructificar [r. Tékos, y 
pépco]. 

TEMEVTAÁLO, -Ó, f. -NOw: terminar, 
acabar || espc. morir, (con elipsis 
del acus. Píov, vidal). 

TEMÉ0W, -D, f. -Eow y : acabar, 
realizar, cumplir, consumar. 

Ttédoc, ous, TÓ: fin || perfección, 
cumplimiento || tributo, alcabala. 

TeAWMvYG, ou, Ó $: publicano. 

TEANVLOV, OU, 4 : oficina de los 
tributos, despacho del alcabalero. 

TECOAPÁMOVTA, adj. num. Cua- 
renta. 

TÉOOAPEG, -a: cuatro. 

TETP- PANG, OU, Ó: tetrarca. 

Tiféptoc, ou, ó: Tiberio. 

Ti 9 nus, f. -Iow, a. 32 ¿9ny, a. 
p. eré9nv: poner, colocar, proponer, 
disponer. 

Tito, f. Téfopoa, a. 20 Erekov: 
engendrar || dar a luz, parir. 

tildAw: arrancar (pelos, plumas, 
plantas). 

Tiudw, -Ó, f. - how: honrar. 


TEK, 





1 tic, ví, gen. tivos, pron. ; 
adj. interrog.: ¿quién, cuál, qu 
cosa ? 

2 Tlc, TI, en. TIVOS: pron. J 
adj. indefin.: alguno, alguna, algo 
un tal. 

Ttol-vuv, partícula consecutive 
Pospositiva: así pues, pues bien 
ciertamente. 

TOLOUTOG, -AÚTN), -OÓTO, pron. ) 
adj. demostr.: tal, de tal naturaleza. 

TÓXOG, OU, Ó: parto, hijo || fig. 
producto, ganancia, interés, lucro 
[r. Tiíkxroo]. 

TOALG0w, -Ó, f. how: atreverse 

TÓTOG, OU, Ó: lugar. 

TOG-OÍTOG, - ATAN, -ODTO, ad). 
correl.: tal, tanto, tan grande. 

tórte, adv.: entonces. 

Teárela, ns, ñ: mesa || fig. mesa 
o banco del cambista. 

TPAÑua, aros, TÓ: herida [r. 
TITPWOKCO, herir]. 

Tpavyariów, f. -low, $ : herir. 

TeáxnAos, ou, ó: cuello. 

TPAxÚs, sia, U: áspero, esca- 
broso. 

Teaxwvitig, 1505, $: Traconí- 
tide. 

Tpelc, Tpia, adj. num.: tres. 

TpéÉpLCw, sólo pres. e impf.: tem- 
blar. 

Tpépow, f. Ipéyo,, a. ESpeya, 
Pf. p. Té9pauica: nutrir, alimen- 
tar, amamantar, criar. 

TpPéxw, a. 22 ESpapuov: correr, 
apresurarse. 

TEÑUA, aros, Tó: orificio || fig. 
ojo (de la aguja) [r. Ti-Tpá-c, 
perforar]. 

TPLÁKOVTA, adj. num.: treinta. 

TpífBos, ou, Ó: camino trillado, 
senda [r. Tpifo, trillar]. 

Tpic, adv.: tres veces. 

Tpltoc, 1, ov: tercero. || adv. tó 
TpiTov: por tercera vez. 
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TPÓTOG, OU, Ó: modo o manera 
de ser o proceder. || adv. dv rpótrov: 
a la manera que. 

Tpopí, fs, ñ: 
Tpégco]. 

TPLYÁWw, -Ó, f. Oo: vendimiar, 
recoger. 

rev yv, óvos, í: tórtola. 

teu, ñs, ñ: molicie, vida re- 
galada. 

TUYXÁVOw, a. 22 Eruxov: alcanzar 
por suerte, obtener. || intr. hallarse, 
encontrarse. 

TÓTTO, -yw: herir, golpear. 

Túpoc, ou, í): Tiro. 

Tupdóc, í, Óv: ciego. 


alimento  [r. 


Y: 


vBpido, f. loo: injuriar, ultra- 
jar. 

Óyialvw, f. -avó: estar sano, 
gozar de salud. 

dypóc, %, óv: húmedo. 

vdpwrixós, í, óv: hidrópico. 

vdwp, ÚSaros, TÓ: agua. 

viós, oÚ, ó: hijo. 

Úy.eis, ÚpOv, Úpiv, ÚAs: pron. 
pers.: vVOSOtros. 

Úu.éTEpOG, A, OV: VUEStro. 

úr” = úrró, ante vocal. 

úrayo, f. -4En: intr. ir, irse, 
marchar, andar. 

úr-axoúw, f. -axovcopor: Obe- 
decer. 

ÓT-aAYTÁw, -Ó, 4. ÚT-NVTNOA: 
salir al encuentro. 

úr-¿4pxw = eipi, ser, estar, exis- 
tir || Td ÚTTápxovta: haberes, bienes, 
posesiones. 

úréep, prep. de genit. y acus.: 
sobre, encima de, más allá de || fig. 
en favor de, en provecho de, por, 
más que, más excelente que, muy, 
sumamente. 


35 





ÚTTEP-, PREFIJO DE VERBOS: sobre, 
por encima, de || sumamente, muy, 
extremadamente || por, en favor de, 
más allá de. 

Y Úrep-en-xóvo (=-xtw): 
derramarse, desbordarse, rebosar. 

brrepá pavos, ov: soberbio. 

vr-npérns, ou, ó: sirviente, de- 
pendiente, asistente, auxiliar, or- 
denanza, ministro [r. Út-nperéc: 
prestar servicios honorables a mé- 
dicos, jueces etc.; primitivamente 
ÚTT-NpéTnS, remero, marinero]. 

Úrvoc, ou, Ó: sueño. 

úró (Úút, Up” ante palabras de 
vocal inicial), prep. 1) de genit. 
bajo, debajo de, por (pers. agente de 
vb. pas.) por causa de, por efecto 
de || 2) de acus.: bajo, debajo de, 
bajo el dominio de, en. 

úrto-, prefijo inseparable de ver- 
bos y nombres que denota: subor- 
dinación, inferioridad, proximidad, 
compañía, ocultación. 

úro-Seluvupa, f. -Sel8Ww: mos- 
trar, demostrar, enseñar, manifes- 
tar, dar a entender. 

úro-Séxoyuas, f. -Séfoor: Te- 
cibir, acoger, admitir || hospedar. 

drróSmya, aros, Tó: suela, san- 
dalia, calzado. 

úrro-1úto, adv.: abajo, debajo 
de || prep. de genit.: debajo de. 

úro-uplvoyar: responder (en el 
teatro bajo disfraz) || de ahí: x fin- 
gir, aparentar, simular. 

Úrónprolg, ems, Ñ f: ficción, 
simulación, hipocresía. 

úrroxprtác, o, ó: hipócrita. 

úrro-AauBávo, a. 2% -¿haPov: 
tomar (s. e. Ryov la palabra) e. e.: 
responder,replicar, || tomar (s. e. 
vós, con la mente) e. e.: suponer, 
creer, pensar, juzgar. 

úrto-pLévO», f. -pevó: permanecer, 
quedarse || soportar, sufrir. 
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ÚTTO-PIUVÑOU0w, . Pp. ÚTT-ELVT- 
o9nv: recordar. 

úropoví, ñs, f: paciencia [r. 
úTro-pévoo]. 

+ Úrtormódiov, ou, TÓ: pedestal, 
escabel [r. útro troSów, bajo los 
pies]. 

úrTO-oTPÉpOw, f. -oTpéyo: vol- 
verse, regresar. 

ÚTTO-OTPOVVUEL, y. 

ÚTTO-OTPO0VVÓw, f. 
extender debajo. 

x Úrro-TGGow,f.-TáEO: colocar 
debajo, someter || P. estar sometido, 
estar sujeto, obedecer, ser súbdito. 

ÚTTO-xwWpéÉ0w, Ó, 2. ÚTT-EXOPT oo: 
retirarse. 

óroridGw: molestar, moler (fig.) 
mortificar. 

votepéw, Ú, f. -fow: quedarse 
atrás || fig. escasear, faltar || tener 
necesidad, carecer [r. Úctepos]. 

+ DoTÉEPNLLA, ATOS, TÓ, $ : NECe- 
sidad, penuria, pobreza, privación. 

Uotepos, a, ov: último. 

ú” = Úrro, ante vocal aspirada. 

údbnAóc, í, óv: alto, elevado. 

úbioTOG, n, ov, superl. de Úyr, 
arriba: altísimo. || ó “Yywiortos:: el 
Altísimo, Dios. 

dos, ous, TÓ: altura. 

údoow, O, f. -w0w: levantar, 
elevar || fig. ensalzar, glorificar. 


-OTPDOWw: 


o 


payeiv: a. 22 inf. de ¿odio. 

«páyoc, ou, ó, 4 : comilón, glo- 
tón. 

paívw, f. pavó, a. áf. Epnva, a. 
helen. ¿pava, a. 22 p. ¿pávnv: mos- 
trar, manifestar, || M y P. parecer, 
aparecer, mostrarse, aparentar [r. 
páos, luz]. 

Dúlden, Ó, indcl: Falec. 





«avepóc, a, óv: manifiesto, vi- 
sible [r. paívco]. 

DPavouvíñA, Ó, indcl.: Fanuel. 

pápayE, yyos, ñ: barranco, 
precipicio || valle. 

Dapésc, ó, indcl.: Fares. 

papicaios, ou, ó: fariseo (parti- 
dario de una secta religiosa de los 
antiguos judíos). [r. hebr. Dw1I1D 
perúsim)]. E 

(dárvn, ns, ñ: pesebre. 

«péyyoc, ous, TóÓ: fulgor, luz, 
resplandor. 

pépw, f.olow, a. 22 át. iveyxov, 
y helen. fvey«a, a. p. ivexSnv: 
llevar. 

peúyo, f. peúgopar, a. 20 Epuyov; 
intr. huir escapar || trans. rehuir, 
evitar. 

pñáun, ns, € y : fama. 

cepnut, f. pico, a. 1% ¿qnoa, 
a. 30 ¿qnv: decir. 

p9ávo, f. pIáco: adelantarse, 
anteceder || * llegar. 

«puA-dpyvpos, ov: amante del 
dinero, avaro. 

pudéw, -Ó, f. -fow: amar, que- 
rer || besar. 

íln, ns, ñ: amiga. 

pllnyua, aros, Tó: beso. 

Silhurriros, ou, Ó: Filipo. 

«pidoverxla, as, ñ: discusión, 
contienda, disputa [r. idos, y 
veixos, disputal. 

«idos, mn, ov; sent. pas.: amado, 
querido, caro || sent. act. amante, 
benévolo, afable || sust. ó: el amigo. 

puuów, -Ó f. -ow: amordazar 
Il fig. hacer callar. || P. enmudecer 
[r. quuós, bozal mordaza]. 

«pA6E, proyós, í: llama, fuego, 
ardor [r. pMyo, inflamar]. 

poBéoyal, -oúpoa, a. p. ¿popñ- 
3mny: intr. temer, tener miedo || trans 
temer, reverenciar, mirar con res- 
peto a alguien [r. póPos]. 
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«óRBynTpov, ou, TÓ: Objeto que 
infunde terror, fenómeno espanta- 
ble || fig. espanto, terror. 

«póBoc, ou, 6:: temor, espanto. 

qoveúw, f. -eúo: matar [r. 
pev, matar] 

«póvoc, ou, Ó $ : muerte, homi- 
cidio, asesinato. 

«pópocs, ou, Ó: carga, tributo, 
impuesto [r. pépco]. 

optico, f -icw, | : cargar, 
imponer cargas. 

«optiov, ou, TÓ: Carga, peso 
[r. pepa]. 

«ppayuós, oÚ, ó: vallado, cer- 
cado [r. ppácoo, cercar]. 

(PPÓVNOLG, E0s, ñ: sensatez, cor- 
dura [r. ppovéw, pensar]. 

«PPÓóvVLLLOG, Ov: sensato, prudente. 

«ppovíiyws, adv.: prudentemente, 
sagazmente. 

PPOVILWTEPOG: comp. de +. 

«pueis, siga, -¿v (= áf. pus, pÚca, 
púv): a. 20 pte. p. de púo. 

puhaxí, Ts, : guardia espec. 
nocturna, vigilancia, vela || lugar 
de custodia, prisión, cárcel. 

puiácow, f. -Eo: guardar, cus- 
todiar, vigilar. || observar, cumplir 
|| M guardarse, precaverse de. 

puAñ, ñs, ñ: tribu, grupo de 
familias. 

uteúSNTL: A. p. imptv. y. 

«uteÚw, f. -evoow: plantar. 

pú, f puso, a. Epuoa, tr. 
producir, engendrar || intr. púooa, 
púcoyca, a. 32 act. át. ¿quv, helen., 
pas. epúnv: nacer, brotar, crecer. 

«whdeós, oÚ, ó: cueva, madri- 
guera. 

puvéw, O, f. -now: hablar en 
voz alta, exclamar, clamar, gritar, 
llamar, cantar. 

uv, Ts, ñ: voz. 

ús, purós, Tó: luz, lumbre, 
fuego. 





«pwTelvóG, 1), ov 4: luminoso. 
putiíw, f. -lcw: alumbrar. 


Xx 


xaipuw, f. xaproopar, a. 22 p, 
éxdpnv: alegrarse, regocijarse. 

xadá, f. -Íoo: aflojar, desatar, 
soltar, echar, arrojar, descolgar. 

xapd, ás, ñ: gozo. 

xdpag, axos, Ó, y: valla, empa- 
lizada, trinchera. 

xapiiopan, f. -icouar: dar gusto, 
complacer || j perdonar, condonar 
[r. xapas]. 

xGPLG, -ITOS, |: gracia, favor, || 
oÚ xápw (= lat. cuius gratia): 
por lo cual. 

* xapritTÓOw, f. -vow: pf. p. 
xkexapito por: llenar de gracia || P. 
estar llena de gracia. 

xácya, aros, Tó: abismo, sima 
[r. xatvo, abrirse]. 

xeto, xelpós, f: mano. 

xelpwv, ov, genit. -ovos: compar. 
de «axós: peor, más malo || infe- 
rior, más débil. 

xhpa, as, |: viuda. 

xibMács, á4Sos, $: millar. 

xITOV, vos, Ó: túnica. 

xoipoc, ou, ó: cerdo. 

Xopatív, TO, indecl.: Corozaín. 

xopóc, oÚ, ó: coro, danza coral 
Il baile. 

xoprálw, f. Goo, y : cebar (a 
los animales) || * hartar, saciar 
Il P hartarse, saciarse. 

xópgTOG, ou, Ó: hierba. 

Xovoúc, A, Ó: Cusa. 

xeód0w, -Ó, f. xpioo, a. Expnoa: 
prestar (sin interés), dar en uso. 

xpeela, as, : necesidad. || in- 
digencia [r. xpí, es necesariol. 

* xpeopelAñTtNG, ou, Ó: deu- 
dor. 
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xentw, f xproo: necesitar, 
tener necesidad. [r. xpn, es necesa- 
rio]. 

XENA, aros, TÓ: riqueza. 

xenuatiów, f -iow: revelar. 

xeñoov: a. imptv. de xpúo. 
xenotós, Tí, óv: útil, bueno 
[r. xpáopaa, usarl. 

xpeuoTóc, í, óv | : ungido, con- 
sagrado. 

XPIZTOZ, 0U, Ó | : sust. pr.: 
El Ungido de Dios por excelencia: 
Cristo. 

xelo, f. xpico: ungir, consagrar 
por la unción. 

xeovidw, f. 
retardarse. 

xpeóvos, ou, ó: tiempo. 

xw2óG, 1, Óv: cojo. 

xOpa, as, í|: región. 

xuplc, 1) adv.: aparte de, lejos 
de. 2) prep. de genit.: sin. 


-low y: tardar, 


y 


daduós, oú, ó: salmo. himno 
[r. yáMoo, cantar al són de la liral. 

jpevdo-paptupéw, -Ó, f. NOW: 
testificar en falso. 

* «(evdo-TPOpPATAS, OU, Ó: 
seudoprofeta. 

dnrapów, Ó, f. -qoo: palpar, 
tocar. [r. yúuw, rasparl. 





bnpito, f. -iow: calcular, com- 
putar. [r. yíipos, votol. 

buxí, ñs, 7: alma, aliento vital, 
vida. 

doxw: frotar, desgranar. 


a 


O, interj.: ¡oh! 

Mie, adv.: aquí. 

Loc, ou, ó:: hombro. 

Wóv, oÚ, Tó: huevo. 

GWpa, as, |: hora. 

6, 1) adv. de modo: como, así 
como, como si. 

2) conj. a) completiva: que, de 
que. b) consecutiva: de suerte que. 
c) temporal: cuando, luego que. 
d) limitativa: alrededor de, como 

dScaútos, adv.: como, del mis- 
mo modo. 

oel (=0s el) conmj.: como 
si, como cuando, como. 

Worep, adv. de compar.: como, 
así como. 

ote, conj. a) consecutiva: de 
suerte que, de modo que, por con- 
siguiente. 

b) final: para que, a fin de que. 

Gta: plur. de oUs, dTóS. 

d«rtlov, ou, TÓ: oreja. 

dWpeléopyat, -oÚúoI: ser ayu- 
dado || sacar provecho, reportar 
utilidad, aprovechar. 


Eyo cito A xao 


(Apoc. 1,) 
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